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Please read the instructions carefully before starting the machine. ® Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfaltig durch. ® Lire
avec soin le mode d'emploi avant la mise en service ® Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per 'uso prima della messa in funzione. ® Lea
las instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo. ® Por favor, leia bem 0 manual de instrugGes antes da utilizagao. ® Lees de instructies
zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. ® Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning. ® Vennligst les naye gjennom denne
brukerhandboken far du tar apparatet i bruk. ® Las instruktionen noga innan du startar maskinen. ® Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttdonottoa. ® Mpiv
T B¢an o€ Aerroupyia, oag TapakaroUpe va diaBadete Tig odnyieg xpriong mpooekTika. W Cihazi calistirmadan dnce litfen bu kilavuzu dikkatle okuyun. ® Pred
uvedenim do provozu si pelivé prectéte navod k pouziti. ® Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte navod na pouzivanie.

 Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczytac instrukcje uzytkowania ® Kérjiik, izembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el a hasznlati utasitést.  Prosimo, da pred
uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo. ® Progitajte molimo pazljivo uputu za koristenje prije pustanja u pogon. ® Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet
lieto$anas instrukciju. ® Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo naudojimo instrukcija. ® Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt Iabi.
Mpocb6a BHUMATENBHO MPOYECTH UHCTPYKLMIO MO UCTIOMb30BaHMIO Neper UCTIoNb30BaHUEM UHCTPyMeHTa. B Monisi, npeau nyckaHe Ha ypeaa B ekcrnioatalys npoyeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba. M Va rugdm sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de punerea in functiune. ® Be Monume BHMMaTenHo npountajTe rm
ynaTcTBara 3a ynotpeGa npef nyluTakeTo Bo ynotpeGa. B YBaxHO NpouuTaiiTe iHCTPYKLItO 3 ekcninyaTallii nepes BBeAeHHsIM NpucTpoto B Aito B Pazljivo procitajte uputstvo za
upotrebu pre koriscenja. ® Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara pérdorimit. . 8 Jadl g8 4a; oaaiall Jlasel § oa .

CAUTION! WARNING! DANGER! ® ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR! ® ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER ! m ATTENZIONE! AVVERTENZA!
PERICOLO! m ;ATENCION! ;ADVERTENCIA! jPELIGRO! ® CUIDADO! AVISO! PERIGO! ® LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!  BEM/ERK! ADVARSEL!
FARE! m OBS! ADVARSEL FARE! # OBSERVERA! VARNING! FARA! # VAROITUS! VARO! VAARA! # [TPOZOXH! MPOEIAOINOIHZH! KINAYNOZ! m DIKKAT!
UYARI! TEHLIKE! ® POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI! # POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!  UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

B FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY! 8 POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST! 8 PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! 8 UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI! 1
|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS! m TAHELEPANU! HOIATUS! OHT! 8 OCTOPOXXHO! MPEYTPEXEHWE! OMACHOCTb! # BHUMAHVE! MPEAYTPEXEHUE!
OMACHOCT! W ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL! B [PETTMASNMBOCT! MPELYMPELYBAHE! ONACHOCT! 8 OBEPEXHO! NOMEPE[KEHHA! HEBESMEKA! 8 PAZNJA!
UPOZORENJE! OPASNOST! 8 KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK! B s 1 s sl

Always wear goggles when using the machine. ® Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. ® Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine. ® Durante |'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di protezione. B Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccion. ® Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com a maquina. ® Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen. ® Nar der
arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller pa. ® Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. ® Anvénd alltid skyddsglaségon. ® Kéyta
laitteella tydskennellessési aina suojalaseja. B ZTig epyaaieg e Tn pnxavi popdre Tavrote mpoaTateuTika yuakic. ® Aletle calisirken daima koruyucu gézliik
kullanin. ® P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné bryle. ® Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

¥ Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. ® Munkavégzés kézben ajanlatos véddszemiiveget viselni. ® Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala. ® Kod radova
na stroju uvijek nositi zastitne naocale. W Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. ® Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius. ® Masinaga tootades
kandke alati kaitseprille. ® Mpu pa601e C MIHCTPYMEHTOM BCErAia HafieBaifTe 3aluuTHble o4ky. B [pu paboTa ¢ MaluMHaTa BUHar HoceTe npeanasku ouuna. | Purtatj intotdeauna
ochelari de protecgle cand utilizati magina. ® Cekoralu npy KopucTere Ha MalLiHaTa HoceTe pakasyL. B Mia Yac poBoTI 3 MALLIMHOIO 3aBXAM HOCUT 3axCHI oKynspy. B Uvek
nosite zastitne naocare kada radite sa masinom. ® Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makinering. B eal plasiul sie 448 g ol Ui Lails 5 ),

Wear ear protectors! ® Gehdrschutz tragen! ® Toujours porter une protection acoustique! ® Utilizzare le protezioni per ['udito! ® Usar protectores auditivos!
u Use protectores auriculares! ® Draag oorbeschermers! ® Brug hareveaern! 8 Bruk herselsvern! 8 Anvand horselskydd! ® Kayté kuulosuojaimial @ ®opdre
TipooTacia akong (wraaTideg)! @ Koruyucu kulaklik kullanin! ® Pouzivejte chranice sluchu ! @ Pouzivajte ochranu sluchu! ® Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

 Halldsvédd eszkoz hasznalata ajanlott! @Nosite zascito za sluh! ® Nositi zastitu sluha! @ Nésat trokSna slapétaju! ® Nesioti klausos apsaugines priemones! ® Kandke kaitseks
kdrvaklappe! ® Monb3yiitech anCnOCOGﬂeHMRMM ANt 3aLLWTLI Criyxa. ¥ [la Ce HOCM MPEANasHo CpeacTBo 3a cryxal  Purtati casti de protectie ® HocTe LTUTHYK 3a ywu. B
BukopucToByBaTi 3aco6u 3axucTy opraHie criyxy! ® Nosite zastitu za usi! ® Vendosni mbrojtése pér veshét! m oY1 <l 5l

Wear a suitable dust protection mask. ® Geeignete Staubschutzmaske tragen. ® Porter un masque de protection approprié contre les poussiéres. ® Portare
un‘adeguata mascherina protettiva. ® Utilice por ello una mascara protectora contra polvo. ® Use uma mascara de proteccéo contra pé apropriada. ®
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker. ® Benyt egnet andedraetsveern. ® Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov. ® Bér dérfor lamplig
skyddsmask. ® Koneella tydskennellessa on kéytettéva sopivaa suojainta. ® Na gopdre kardAnAn pdoka mpoaTaaiag amd okdvn. ® Uygun bir koruyucu toz
maskesi kullanin ® PouZivejte pfi préci vhodnou ochranou masku. B Pri préci nosit vhodnti ochrannii masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.

® Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpylowa. ® Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot. ® Nosite ustrezno masko proti prahu. ® Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine. ®
Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem. ® Dévéti tinkama apsauging kauke nuo dulkiy. ® Kanda sobivat kaitsemaski. @ Hagesaiite npoTusonbinesoit pecnupatop. ®
[la ce Hocv noaxoasa npaxo3aluuTHa Macka. ® Purtati 0 masca de protectie corespunzatoare |mpotriva prafului ¥ He ja Bauwysajte. Hocete cooapeTHa 3alTuTHa Macka. B
Hocwi BignosiaHy macky ana saxucry sia nuny. ® Nosite odgovarajuéu masku za zatitu od pradine. ® Vishni njé maské té pérshtatshme kundér pluhurit. ® <! Al en s Y
Lalia & Y1 (30 Gl 218,

Wear gloves! ® Schutzhandschuhe tragen! ® Porter des gants de protection! ® Indossare guanti protettivi! ® Usar guantes protectores ® Use luvas de pro-
tecgdo! W Draag veiligheidshandschoenen! ® Brug beskyttelseshandsker! ® Bruk vernehansker ! @ Bar skyddshandskar! ® K&yta suojakasineita! ® Na popdre
TIpooTaTEUTIKG YavTia! B Koruyucu eldivenlerinizi takiniz! ® PouZivejte ochranné rukavice!

¥ Pouzivajte ochranné rukavice! ® Nosi¢ rekawice ochronne! ® Hordjon véddkeszty(it! ® Nositi za$¢itne rokavice ® Nositi zastitne rukavice! m Javalka aizsargcimdi! ® Lietojiet
aizsardzibas cimdus! ® Kanda kaitsekindaid! @ Hanesatb 3awuTHble nepyatku! 8 [la ce HocaT npesnasku pbkasuum!  Purtati manusi de protectie! @ Hocete pakasuum! ® Hocuti
3axucHi pykasuui! Nosite zastitne rukavice! ® Vishni doreza mbrojtése! @ < jlall x5!

Do not use force. B Keine Kraft anwenden. ® Ne pas appliquer de la force. ® Non applicare forza. ® No aplique fuerza. @ Nao aplique forca. @ Geen kracht uitoefenen.
Brug ikke kraft. W Ikke bruk kraft. @ Anvénd ingen kraft. W Al kéyté vakivoimaa. @ Mnv Baere SGvapn. B Giig kullanmayin. ® Nepouzivejte silu. B

NepouZivajte silu. @ Nie uzywac sity. 8 Ne alkalmazzon erét. ® Brez uporabe sile. @ Ne upotrebljavati silu. @ Nepielietot spgku ® Nenaudoti jégos. B Arge kasutage jsudu. ¥ He npumensiie
cuny ® He usnonasaiite cuna. ® A nu se aplica forta. ® He ynoTpeGysajte cuna. ® He sactocosysatu cuny. ® Ne koristite silu. @ Mos pérdomi forcé. B J) cyuasz» 1038

Always operate with two hands. B Filhren Sie das Werkzeug immer mit beiden Handen. ® Manipulez toujours l'outil avec les deux mains. ® Guidare lutensile sempre
con entrambe le mani. ® Guie siempre la herramienta utilizando ambas manos. ® Sempre opere a ferramenta com as duas maos. ® Bedien het gereedschap altijd
met twee handen. ® Brug altid begge heender, nér du betjener veerktojet. ® Fer alltid verktoyet med begge hender. ® For alltid verktyget med bada handemna. ® Ohjaa
ty6kalua aina molemmin késin. ® Na dieuBUvere To epyaleio Tavra kai pe Ta dUo xépia. M Calisirken aleti her zaman iki elinizle tutun. ® Naradi vedte vzdy dvéma
rukama.

u Néradie vedte vzdy dvomi rukami. ® Narzedzie nalezy zawsze prowadzi¢ obiema rekami. @ Mindig két kézzel vezesse a szerszamot.  Orodje vedno upravijajte z obema rokama. ® Alat
voditi uvijek s obim rukama. ® Vienmér vadiet instrumentu ar abam rokam. ® |rank; visada laikykite abiem rankomis. ¥ Liigutage todriista alati molema kéega. ® Boeria BefuTe UHCTPYMEHT
0w pykamin. 8 Bukar Hanpasnsigaiite HCTPyMeHTa C e pbiie. @ Ghidati aparatul intotdeauna cu ambele maini. 8 Cexoralu BofeTe ja anarkara co ABeTe paLie. B 3amKau
CrpsiMOBYITe iHCTPymMeHT oBoma pykamu. B Alat uvek vodite obema rukama. ® DreJtOJenl makinering gjithmoné me dy duar. B 23 1Jds (sl s s

Do not use the guard for cut-off operations. ® Die Schutzhaube nicht fiir Trennarbeiten verwenden. ® Ne pas utiliser le capot de protection pour les travaux de découpe.
® Non utilizzare la cuffia di protezione per eseguire lavori di taglio. ® No utilice la caperuza protectora para tronzar. ® N&o use a capa de protegdo para trabalhos de
corte. ® Gebruik de beschermkap niet voor het doorslijpen. B Brug ikke beskyttelsesafskeaermningen fil skeerearbejde. ® Vernehetten skal ikke brukes til kuttearbeider.
Anvand inte skyddskapan for kapningsarbeten. m Ald kaytd suojakupua katkaisutdissé. ® Mn xpnoipomoleite To TTpooTaTeuTiké KAAUpHA yia epyaaieg ko, B Koruyucu
kapagi kesme igleri icin kullanmayin. ® Ochranny kryt nepouzivejte na fezani.

¥ Ochranny kryt nepouzivaite na rezanie. ® Nie nalezy korzysta¢ z pokrywy ochronnej w trakcie prac zwigzanych z cigciem. ® A védburkolatot ne hasznlja vagasi munkakhoz. ®
Za3Citnega pokrova ne uporabljajte za rezanje. ® Zastitnik ne koristiti za radove odvajanja. @ Neizmantojiet aizsargparsegu grieSanas darbiem. ® Nenaudokite apsauginio gaubto pjovimo
darbams. ® Arge kasutage kettakaitset I5ikamistoddeks. 8 He ucnonbayiiTe 3aLwumTHblii KoXyX Anst BbINOMHEHUS OTpesHbIX paboT. @ He uanonaBaiiTe npesnasHus kanak 3a oTpe3Hu paboTy.
= Nu utilizati aparatoarea de protectie pentru lucréri de taiere cu flexul. B He kopucTere ro 3aWTUTHIOT kanak 3a pagaenyBarbe. B He BUKOUCTOBYVTe 3aXMCHUIA KOBMaK Ans pobiT i3 pisaHHs.
u Ne koristite zadtitni poklopac za radove se¢enja. @ Mos pérdorni kapugin mbrojtés pér punimet e prerjes. B J) sz 1 ble 136 s leald Iiske

Only for grinding. ® Nur fiir Schleifarbeiten. ® Seulement pour des travaux de polissage. 8 Solo per lavori di smerigliatura. @ Unicamente para trabajos de pulido. ¥ S6
para trabalhos de lixar. ® Alleen voor het schuren. ® Kun til slibearbejder. ® Kun for sliping. ® Endast for slipning. ® Vain hiontatdihin. ® Mévo yia epyaaieg Aciavang. ®
Sadece taslama isleri igin. @ Pouze na brouseni. ® Iba na brisenie. B Tylko do szlifowania. ® Csak csiszolasi munkéakhoz. ® Zgolj za brusilna opravila.

¥ Samo za brusacke radove. ¥ Tikai slip&3anai ® Tinka tik Slifavimo darbams. ® Ainult lihvimistdddeks. ® Tonbko ans wndosaxs. ¥ Camo 3a Wwindosare. B Doar pentru lucréri de slefuit.
# Camo 3a paBoTu Ha Gpycerse. W Tinbkv Ans poBiT 3i WwnichyaHsl. ® Samo za radove brusenja. ® Vetém pér puné zmeriluese. B sz pauss JpalJ Wz st igh

Only for cutting work. ® Nur fiir Trennarbeiten. @ Seulement pour des travaux de coupe. 8 Solo per lavori di taglio. 8 Unicamente para trabajos de separacion. # S6
para trabalhos de separagéo. ® Alleen voor het doorslijpen. ® Kun til skaerearbejder. ® Kun for kapping. ® Endast for kapning. ® Vain katkaisutdihin. ® Movo yia epyaoieg
Ko @ Sadece kesme isleri igin. @ Pouze na fezani.

¥ |ba na rezanie. ® Tylko do cigcia. @ Csak vagasi munkakhoz. ® Zgolj za rezalna opravila. @ Samo za rezacke radove. ® Tikai atdaliSanai ® Tinka tik pjovimo darbams.  Ainult
|6ikamistoodeks. B Tonbko Ans oTpesaHus. 8 Camo 3a psisaxe. ® Doar pentru lucrari de taiere. @ Camo 3a pabot Ha cevetbe. B Tinbkin Ans pobiT 3 BiapisaHHs. ® Samo za radove secenja. B
Vet&m pér puné prerése. W o pauss Jigald 1ske <ish

Pay attention to permissible disc thickness. ® Zuléssige Scheibendicke beachten. ® Respecter les épaisseurs de disque admises. B Osservare lo spessore ammesso
dei dischi. ® Tener en cuenta el espesor de disco permitido. ® Observe a espessura do disco admissivel. 8 Neem de toegestane schijfdikte in acht. @ Bemaerk den
tilladte skivetykkelse. ® Overhold fillatt skivetykkelse.  Observera den tillatna skivtjockleken. @ Huomioi laikan sallittu paksuus. ® Na AapBdvere uméyn 1o €mTpeTTo
Tayog diokou. M zin verilen disk kalinli§ina dikkat ediniz @ DodrZujte dovolenou tloustku kotouce. ® Dodrziavajte dovolent hribku kotica.

 Nalezy przestrzega¢ dopuszczalnej grubosci tarczy. ® Figyelembe kell venni a megengedett korongvastagsagot. ® Upostevaite dovoljeno debelino diska. ® Obratite pozornost na
dopustenu debljinu ploCe. ® levérojiet pielaujamo diska biezumu. ® levérojiet pielaujamo diska biezumu. ® Pidage simas lubatud kettapaksust. ® Cobrtopaiite AOMYCTUMYHO TOMLUMHY Aucka.
# CuGniofasaite JonycTumara neBenuHa Ha fucka.  Avefi in vedere grosimea admisa a discului. @ BHVIMaBa]Te Ha [J03B0NeHara AeenHa Ha auckor. B [loTpumyiTec 4onycTvmol
TOBLUVHY AucKa. B Obratite paznju na dozvoljenu debljinu diska. ® Vézhgoni trashésing e lejuar té panelit, B G < g s 1wl I s o JJIG o,

Parts or accessories sold separately. m Teile oder Zubehdr sind nicht im Lieferumfang enthalten. m Piéces ou accessoires non compris dans la limite de
fourniture. m Parti 0 accessori non compresi nel limite di fornitura. m Las piezas de repuesto y los accesorios no estan incluidos en la entrega. m Pecas

ou acessorios ndo fazem parte do volume de fornecimento. m Onderdelen en toebehoren zijn niet bij de levering inbegrepen. m Dele eller tilbehar er

ikke inkluderet i leveringsomfanget. m Deler eller tilbeher er ikke inkludert. m Delar och tillbehdr ingar inte i leveransen. m Osat tai varusteet eivat sisally
toimitukseen. m ESaptipara ki ageaoudip dev mepiéxovtar aTov Trapadotéo e§omAiopd. m Pargalar veya aksesuarlar teslimat kapsamina dahil degildir. m Dily
nebo prisludenstvi nejsou soucasti dodavky. m Diely alebo prisluSenstvo nie st si¢astou dodavky. m Zakres dostawy nie obejmuje czesci ani akcesoriow.

u Alkatrészek vagy tartozékok nem képezik a szallitmany részét. m Deli ali pribor niso vsebovani v obsegu dobave. m Dijelovi ili pribor nisu sadrzani u opsegu isporuke. m Detalas
vai piederumi neietilpst piegades komplektacija. m Dalys ir priedai parduodami atskirai. m Osad ja tarvikud ei kuulu tame hulka. m [leTanv 1 npuHapnexHoCT! He BKIKOYEHbI B
KOMMMeKT NocTaBky. m B koMnnekTa He ca BKIIOYEHI YacTi Unv NpuHaanexHocTy. m Piesele sau accesoriile nu sunt continute in setul de livrare. m Pesepsty senosu n npuop He
BrieryBaart BO paMkuTe Ha ucropakara Ha npouasoaorT. m [letani ta npmnamﬂ He BXOASATb 10 komnnekTy nocTaeky. m Delovi ili dodatni pribor nisu ukljuéeni u isporuku. m Pjesét
ose aksesorét nuk pérfshinen. m &l e i 5l o) ol Gaal ¥ 52554l 5 5]

Do not swallow the coin cell battery! ® Knopfzellenbatterie nicht verschlucken! ® Ne pas ingérer des batteries bouton. ® Non ingerire batterie a bottone! ® jNo
ingiera las pilas de boton! ® Nao ingira as pilhas de botéo! ® Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt! @ Slug ikke knapbatterier! ® Knoppcellebatteriet
ma ikke svelges! ® Svélj inte knappcellsbatterier! ® Nappiparistoa ei saa nielaistal @ Mn katamivete Tv pmratapia-koupTi! B Yassi pilleri yutmayiniz!
Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

® Gombikova batéria sa nesmie prehltnit! @ Nie nalezy polyka¢ baterii guzikowych! ® A gombelemet ne nyelje le! ® Gumbne baterije ne zauzijte! ® Dugmaste stani¢ne baterije ne
progutati! @ Nenorijiet podzinbateriju! ® Neprarykite tabletés tipo baterijos! ® Nooppatareid ei tohi alla neelata! ® He rnotatb MuHMaTiopHbii anemeHT nutaus! B He normbLuaite
nnockara 6arepus! ® Nu inghititi bateria tip nasture! ® He nporonrajre ja kenuckara 6atepujal B He koTaTit MiHiaTiopHmit enemeHT xuenexHs! 8 Nemojte progutati dugmastu
bateriju! # Mos e gélitisni bateriné rrumbullake! 8 J codg 10kl sl 1z s 1030
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(Pemitted combinations of tools and guards.

Zulassige Kombinationen von Einsatzwerkzeugen
und Schutzvorrichtungen.

Combinaisons autorisées d'outils d'insertion et de
dispositifs de protection.

Combinazioni ammesse di utensili e dispositivi di
protezione.

Combinacion permitida de herramientas de
insercion y dispositivos de proteccion.
Combinagdes de ferramentas e dispositivos de
protegao admissiveis:

Geoorloofde combinaties van inzetgereedschappen
en veiligheidsinrichtingen.

Tilladte kombinationer af veerktej og
beskyttelsesskeerme.

Tillatte kombinasjoner av arbeidsverktay og
verneinnretninger.

Tilldtna kombinationer av verktyg och skydd.
Kayttotyokalujen ja suojalaitteiden sallitut
yhdistelmat.

Eykekpipévor ouvduoaiol évBeTwv epyaAeiwy Kai
TIPOGTATEUTIKWY UNXOVIGHUV.

Kullanilan takim ile koruyucu diizenekler arasinda
izin verilen kombinasyonlar.

Povolené kombinace nastrojt a ochrannych
zafizeni.

Dovolena kombinécia vioZenych nastrojov a
ochrannych zariadent.

Dozwolone potaczenia uzywanych narzedzi i
urzadzen ochronnych.
Alkalmazott szerszamok és védokésziilékek
megengedett kombinacidi.
Dovoliene kombinacije orodij za vstavijanje in
zascCitnih naprav.
Dopustene kombinacije alata za primjenu i zastitnih
uredaja.
Atlautas maindmo instrumentu un aizsargiericu
kombinacijas.
LeidZiami jdékly jrankiy ir apsauginiy jtaisy deriniai.
Lubatud kasutustodriistade ja kaitseseadiste
kombinatsioonid.
[lonycTuMble KOMEMHaLIN BCTABHbIX MHCTPYMEHTOB
1 3aLLMTHBIX PUCNIOCOBNEHMiA.
[lonycTimm KoMBUHaLIN OT NPUCTABKY 1 3ALUUTHY
YCTPOICTBa.
Combinatii permise de scule si protectii.
[l03B0MeHI KOMOMHALWY Ha anaTku 1 3alLTUTHA
ypeam.
[Tlonyctymi komGiHaLii BCTaBHYX iHCTPYMeHTiB i
3aXVICHUX MPUCTPOIB.
Dozvoliene kombinacije upotrebnih alata i zastitne
opreme.
Kombinimet e lejuara té mjeteve té zbatimit dhe
pajisjeve mbrojtése.
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(Permitted tools, guards, dimensions h

and values.

Zuldssige Einsatzwerkzeuge,
Schutzvorrichtungen, Malte und Werte.
Outils d'insertion, dispositifs de protection,
dimensions et valeurs admissibles.
Utensili ammessi, dispositivi di protezione,
dimensioni e valori.

Herramientas de insercion permitidas,
dispositivos de proteccion, medidas y
valores.

Ferramentas admissiveis, dispositivos de
protegdo, dimensdes e valores.

Toegestane inzetgereedschappen,
beschermingen, afmetingen en waarden.

Godkendte vaerktgjer,
beskyttelsesskeerme, dimensioner og
veerdier.
Tillatt pasatt verktay, verneinnretninger,
mal og verdier.
Tillatna verktyg, skyddsanordningar, matt
och varden.
Sallitut liitetravat tyokalut, suojavarusteet,
mitat ja arvot.
Emmpend évBeta epyaheia,
TIPOOTATEUTIKE BlaTageig, dlaoTaoeig
KOl TIHEG.
Izin verilen aparatlar, koruyucu
diizenekler, boyutlar ve degerler.
Pripustné nastroje pro nasazeni,
ochrann zafizeni, rozméry a hodnoty.
Dovolené vloZené néstroje, ochranné
zariadenia, rozmery a hodnoty.
Dozwolone narzedzia robocze,
urzadzenia ochronne, wymiary i wartosci.
Megengedett alkalmazott szerszamok,
védokeszilékek, méretek és értékek.
Dovoliena orodja za vstavijanje, varovala,
mere in vrednosti.
Dopusteni alat za primjenu, zastitni
uredaji, dimenzije i vrijednosti.
Atlautie darbariki, aizsargierices, izméri
un vértibas.
LeidZiami jrankiai, apsauginiai jtaisai,
matmenys ir vertés.
Lubatud tooriistad, kaitsevahendid,
md6tmed ja vaartused.
[lonyCTUMble BCTaBHbIE MHCTPYMEHTI,
3alLTHLIE NpucnocobneHys, pameps!
1 3HaYeHMS.
[lonyCTMM NPUCTaBKY, 3aLLMTHI
YCTPOVICTBa, Pa3MepH 1 CTOMHOCTA.
Scule, aparétori, dimensiuni si valori
permise.
[lo3BorneHm anatkit, WTUTHALW, AUMEH3UN
1 BPEAHOCTH.
[TlonycTimi po6oyi HCTPYMEHTH, 3axvcHi
MPUCTPOI, PO3MIPH Ta 3HaYEHHS.
Dozvoljeni upotrebni alati, zastitna
oprema, dimenzie i vrednosti.
Mietet e lejuara, pajisjet e sigurisé,
dimensionet dhe vlerat.
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M18 FHSAGSVO125X

125

22,2

80

cutting m trennen m coupe m tagliare m corte m cortar m doorslijpen m skeere m skjeere m kapning m katkaisu m kot m kesme
u fezani m rezanie m cigcie m vagas m rezanje m rezanje m atdalit m atdafit m I6ikamine m peska m psisare u taiere m ceverse
u Bifjpi3aHHs! m secenje m ndarje m

80

) eD

M18 FHSAGSV0125X

125

22,2

>0

80

diamond cutting m diamanttrennschleifen m meulage au diamant m dischi diamantanti m corte abrasivo de diamante m corte de diamante u
doorslijpen met diamantschijf m diamantslibning m diamantskjeeresliping m diamantkapning m timanttikatkaisuhionta m Aciavon e adopaviopdpo
K6t m elmas taslama kesme m diamantové rozbrusovani m diamantové rozbrusovanie m szlifowanie diamentowe m vagas gyémant
vagokoronggal m diamantno rezalno brusenje m diiamantno rezno secenje m dimanta griesanas disks m dimanta griesanas disks m
teemantioikamine m LA oBaHKE aniasHLIM OTPE3HBIM AVICKOM W AaMaHTEHO pi3ate m taiere cu diamant m ujamaHTCKo aGpasitBHo ceverbe
' anmasxe abpasvieHe BigpiaatHs m dijamantsko rezno secenje m smerilim me prerje diamanti m ke ki gl

27

M18 FHSAGSV0125X

125

222

80

grinding m schleifen w meulage m levigare m lijado m lixar m slijpen w slibe m slipe m slipning m hionta m Aciavon m taglama
u brouSeni w brisenie m szlifowanie m csiszolas m brusenje m brusenje u slipét m slipét m lihvimine m wrmdosanue
u Wnucposare w slefuire m Gpycetse m WnidysaHHs m bruSenje m smerilim m s

65

M18 FHSAGSV0125X

125

72

22,2

80

grinding m schleifen w meulage m levigare m lijado m lixar m slijpen m slibe m slipe m slipning m hionta m Aciavon m taglama
w brouSeni w brlisenie m szlifowanie m csiszolas m brusenje m brusenje u sfipét m slipét m lihvimine m wrmndosanue
u Wnucposare w slefuire m Gpycetse m WnidysaHHs m bruSenje m smerilim m s

70

M18 FHSAGSV0125X

125

%

M14

80

brushing m stahldrahthiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metélicos de acero m escovar com
escova metalica m schuren met borstel m staltradsberster m stélberster m stalborstar m terasharjaus m auppatéBouproa m celik tel fircalama m
kartaCovani ocelovymi draténymi kartaci m ocelové drotené kefy m szczotkowanie szczotkq z drutu stalowego m csiszolés acél drétkefével m
brusenje z Ziéno $Cetko m Cetkanje Celicnom etkom w térauda stieplu birstes m térauda stieplu birstes w terastraadist harjad m cranbHble
TPOBOMOHbIE LLETKIN W M34ETKBaHe C TeneHa YeTka m periaj cu sarma de otel m Gpycetbe o XuveHa YeTka m LTk 3i cTanesoro apory m etkanje
Gelicnom Cetkom m furga me tela geliku m <lludl e i i )

85

M18 FHSAGSV0125X

75

30

M14

80

brushing m stahldrahthiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metdlicos de acero m escovar com
escova metalica m schuren met borstel m staltradsbarster m stalberster m stélborstar m terésharjaus m ouppatéBouptoa m celik tel fircalama m
kartacovani ocelovymi draténymi kartaci m ocefové drotené kefy m szczotkowanie szczotkg z drutu stalowego m csiszolés acél drétkefével m
brusenje z Ziéno $Cetko m etkanje Celicnom Cetkom w térauda stieplu birstes m térauda stieplu birstes w terastraadist harjad m cranbHble
MPOBOMOHbIE LLETKI W U34ETKBaHE C TeneHa YeTka m periaj cu sarma de otel m Gpycetbe o XudeHa YeTka m LTk 3i cTanesoro apory m etkanje
Gelicnom Cetkom m furga me tela geliku m <lludl s jis )

86

M18 FHSAGSV0125X

125

M14

80

brushing m stahldrahthiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metdlicos de acero m escovar com
escova metalica m schuren met borstel m staltradsbarster m stalberster m stélborstar m terésharjaus m ouppardBouptoa m celik tel fircalama m
kartacovani ocelovymi draténymi kartaci m ocefové drotené kefy m szczotkowanie szczotkq z drutu stalowego m csiszolés acél drétkefével m
brusenje z Ziéno $Cetko m etkanje Celicnom etkom w térauda stieplu birstes m térauda stieplu birstes w terastraadist harjad m cranbHbie
TPOBOMOHbIE LLIETKI W M34ETKBaHe C TeneHa YeTka m periaj cu sarma de ofel m Gpycetbe o XuveHa YeTka m LTk 3i cTanesoro apory m etkanje
Gelicnom Getkom m furga me tela geliku m <lludl i jis i )

87

M18 FHSAGSVO125X

83

M14

80

hole cutting m lochbohren m pergage de trous m trivellare m corte de agujeros m perfurar m gaten boren m hulboring m hullboring m hélborrning m
reikaporaus m Sivoin omuv m karot delik agma m vrtani dér m vitanie dier m wiercenie otworéw m lyukfuras m vrtanje lukenj m rezanje rupa m
caurumu urb3ana m caurumu urb$ana m puurimine m caeprieHie m npoGiBaKe Ha OTBOPY m géurire m Aynietbe Aynkv m CBEP/ANTIHHA OTBOPIB B
rezanje rupa m hapje viime m <&l

90

M18 FHSAGSVO125X

125

80

sanding m sandpapierschleifen m pongage au papier de verre m dischi di carta abrasiva m ljado con papel de lija m lixar com folha de lixa
schuren met schuurpapier m slibning med sandpapir m sliping med sandpapir m slipning med sandpapper m hiekkapaperihionta m Aciavon pe
yuahdyapro m zimpara kagidiyla taslama m brouseni brusnym papirem m brisenie brisnym papierom w szlifowanie papierem Sciemym m
homokpapiros csiszolas m brusenje s smirkovim papirjiem m bruenje brusnim papirom m sfipésana ar smilSpapiru m slipéSana ar smilSpapiru m
livapaberiga lihvimine m wnudosarie HaxaauHoit Gymaroit m Wwgoate C Lkypka m slefuire cu smirghel m Gpycerse co wmmpria m
LnihyBaHHS Haxaa4HKM nanepom m brusenje brusnim papirom m [émim me letér smeril m s siall 35 goladl




E Remove the battery pack before
% starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.
ng arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv ammd KaBe epyacia aTn Unyavr aQaipeite TV
avTaAQKTIKF pTTaTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan once kartus
akiyu ¢ikarin.
Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumuldtor.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulétor
vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumuldtort ki kell venni a készilékbl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.
Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciama akumuliatoriy.
Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku
vélja.
BbIHbTE akkyMynsiTop 13 MaLUHbl nepes;
NPOBEAEHNEM C Heli KaknX-BO MaHUnynALWA.
Mpeav 3ano4BaHe Ha kaksuTo € Aa e paboti no
MalL1HaTa 13BajeTe akymynatopa.
Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe magina.
OtcTpaHete ja Gatepujata Npes Aa 3anoyHeTe Aa ja
KOPUCTUTE MaLLMHATa.
Mepen 6Gyab-sikuMK poboTamm Ha MaLLVHI BUHSITY
3MiHHY akyMynsTopHy 6aTapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.
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(The cut-off protection hood must be fitted for cut-off h
work.

Fiir Trennarbeiten muss die Trennschutzhaube
montiert sein.

Pour les travaux de séparation, le capot de protection
doit étre monté.

Per i lavori di taglio € necessario montare una cuffia
di protezione.

La tapa de proteccion de corte ha de estar montada
para realizar trabajos de corte.

Para trabalhos de corte a tampa de protegéo contra
corte deve estar montada.

Voor doorslijpwerkzaamheden moet de doorslijpkap
gemonteerd zijn.

Til skeerearbejde skal beskyttelsesskeermen veere
monteret.

For kuttearbeider ma kuttevernehetten vaere montert.

For avskamingsarbeten maste
avskamingsskyddskapan vara monterad.

Katkaisusuojakuvun taytyy olla paikoillaan katkaisutdita
varten.

Ta epyaaieg dlaxwpiapol Tpémel va éxel ToTroBeTnBei
TO TIPOOTATEUTIKG KAAUpHG DiaywPIoHOU.

Kesme isleri icin kesme koruyucu kapagin monte
edilmis olmas! gerekmektedir.

Pri fezani musi byt nasazen ochranny kryt.
Pre rezacie prace musi byt namontovany ochranny
kryt proti prerezaniu.

Przed rozpoczeciem cigcia nalezy zamontowaé ostong
ochronna.

Viégashoz a véddburkolatnak fel kell szerelve lennie.
Pri rezanju je treba namestiti varovalo za rezanje.
Za rezanje mora biti postavljena zastitha maska.
Grieanas darbiem jaizmanto grieanas
aizsargparsegs.

Atliekant pjovimo darbus, turi biti jrengta pjovimo
apsauga.

Léikamistddde jaoks peab olema paigaldatud
|ikekaitsestisteem.

[Mpv BINONHeHMM paBoT no peske Heobxoavmo
YCTaHOBMTb 3aLLTHBIN KOXYX.

[Mpv paboTy, cBbp3aHK ¢ psiaHe, Tpsibea ga ce
MOHTUPa NPEANasHUST Karak 3a psiaHe.

Capota de protectie la téiere trebuie sé fie fixatd pentru
lucrarile de debitare.

3a cevetbe noTpebHo € fia ce CTaBM 3alUTUTHA Macka.

[Insi BUKOHaHHs! POBIT, NOB'SI3aHNX i3 po3pi3aHHsM, Criia
BCTAHOBMTY 3aXVMCHUIA KOXYX.
Za radove secenja mora se postaviti zastitni poklopac
za secenje.
Pér punén e prerjes duhet € instalohet kapaku
mbrojtés ndaj prerjes.

il e ol o i g il e Ul e

Operators zones.

Arbeitsbereich des Betreibers.
Zone de travail de I'opérateur.
Zona di lavoro del gestore.

Zona de trabajo del operador.
Area de trabalho da entidade operadora.
Werkbereik van de gebruiker.
Operatgrens arbejdsomrade.
Driftsansvarligs arbeidsomrade.
Maskinskétarzoner.

Kayttajan tyoskentelyalue.

Xwpog epyaaiag Tou XelpioT.
Isleticinin galisma alani.

Pracovni prostor obsluhy.
Pracovna oblast prevadzkovatela.
Obszar roboczy operatora.

Akésziilgk hasznaldjanak munk
Delovno obmocje upravijavca.
Radni prostor operatera.
Operatora darba zona.
Operatoriaus darbo zona.
Operaatori t66piirkond.
Pa6ouas 30Ha onepatopa.
Pa6oTHa 30Ha Ha onepatopa.
Zone de operare.

PaboTHo noapavje Ha onepatopor.
Poboya 30Ha kopucTyaya.
Radno podrutje operatera.
Zona e punés sé operatorit.
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Handle (insulated gripping surface) Fogantyu (szigetelt fogofelilet)
Handgriff (isolierte Griffflache) Rotaj (izolirana prijemalna povrsina)
Poignée (surface de prise isolée) Rukohvat (izolirana povréina za drzanje)
Impugnatura (superficie di presa isolata) Rokturis (izoléta satversanas virsma)
Emp’uﬁadura (sup’)elrﬂcie de agarre con aislamiento) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Manipulo (superficie de pega isolada) Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)
Handgreep (geisoleerd)
i ’ . PykosiTka (M30nmpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyyKit)
Handtag (isolerede gribeflader)
. ¥ . PbkoxBaTka (M30n1paHa NOBLPXHOCT 3a XBalLLaHe)
Handtak (isolert gripeflate) e Y S o
Handiag (isolerad greppyta) aner (suprafata de prindere izolatd)
Kahva (eristetty tarttumapinta) fipuka .(waonmpaHa TEEEE)
XeipohaBii (Hovwpiévn empdveia AaBr) Pyuka (i30nboBaHa NoBEPXHS py4ku)
El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi) Rucka (izolovana hvatna povrsina)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha) Dorezé (sipérfaqe e izoluar e kapjes)
Rukovat (izolovana tichopnd plocha) (W 320 i) dnlise) il
L Uchwyt (z izolowana powierzchnia) )
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3V CR2032

Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone

Célula de botén

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto
Kepparoeidiig pmarapia
Diigme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe
Gombelem

Gumbasta baterija

)

3V CR2032

/

Celia

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
Nodpelement

MWH1aTIOPHbII 3NEMEHT nuTaHms
Mnocka Garepust

Baterie tip nasture

Batepuja Tvn konye
MikiaTtopHuit eNeMeHT XMBNEHHS

Celija novéica
Bateria e Coin Cel
BByt
\ Y,
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The machine must always work in an up-grinding motion, otherwise there is a risk
that it will be pushed uncontrolled out of the cut.

Beim Trennen von Metall die Maschine im Gegenlauf fiihren, sonst konnte die
Maschine unkontrolliert aus dem Schnitt gedriickt werden.

En cas de coupe de métal, faire fonctionner la machine en marche opposée,
sinon il y a un risque que la machine soit poussée hors de la coupe de maniére
incontrolée.

Per il taglio di metalli, guidare la macchina in senso contrario, altrimenti la
macchina potrebbe essere spinta fuori dal taglio in modo incontrollato.

Al cortar metales, guiar la maquina en sentido contrario a la marcha. De lo
contrario, la maquina podria ser presionada hacia fuera del corte de forma
incontrolada.

Ao cortar metal, utilize a maquina em sentido contrario, pois sendo a maquina
pode ser pressionada descontroladamente para fora do corte.

Beweeg de machine bij het doorslijpen van metaal altijd tegengesteld aan de
draairichting, in het andere geval zou de machine ongecontroleerd uit de snede
worden gedrukt.

Ved skeering i metal skal emnet flyttes i modsat retning i forhold fremfaring af
maskinen, eller er der risiko for, at maskinen bliver ryger ud af snittet pa en
ukontrolleret made.

Nar metall kuttes, ma maskinen feres i motlap, ellers kan maskinen bli trykket
ukontrollert t av snittet.

Maskinen méste alltid arbeta mot arbetsstyckets rorelseriktning, d.v.s. uppétriktad
skarning, annars ar det risk for att maskinen gér okontrollerade kast.

Kun katkaiset metallia, ohjaa konetta vastakkaiseen suuntaan, muuten kone voi
tydntya hallitsemattomasti ulos saumasta.

Kard 1o Siaxwpiopd petéMou va kaBodnyeite To pnydvnpa Tpog TV avTiem
KaTewBuvan, SIaQopETIKG pTTopEi va wheiTal To unxdvnua £Ew amé Tnv Topr
avegéAeykTa.

Metal keserken makineyi ters yonde kesecek sekilde tutunuz, aksi halde makine
kontrolsiiz olarak kesim yerinden disari bastirilabilir.

Pri Fezani kovu vedte stroj v opaéném sméru, jinak by mohlo dojit k
nekontrolovanému vytlaceni stroje z fezu.

Pri rezani kovu vedte stroj protibezne, inak by sa mohol stroj nekontrolovane
vytlacit z rezu.

Podczas cigcia metalu nalezy prowadzi¢ maszyne w przeciwnym kierunku, w
przeciwnym razie maszyna moze zosta¢ wypchnigta z cigcia w niekontrolowany
sposob.

Fém vagasakor a készilléket ellenkezd iranyban vezesse, kiilénben a gép
kontrolldlatlanul kildkddhet a vagatbol.

Pri rezanju kovine vodite stroj v nasprotni smeri, sicer bi ga lahko nenadzorovano
potisnili iz reza.

Prilikom rezanja metala, pomicite stroj u suprotnom smijeru, inace bi stroj mogao
biti nekontrolirano izbagen iz reza.

Griezot metalu, vadiet ierfci pretéja virziena, jo pretéja gadijuma ierice var tikt
nekontroléti izspiesta no griezuma [inijas.

Pjaudami metala, kreipkite masing priesinga kryptimi, nes priesingu atveju
masina gali bati nekontroliuojamai i$stumta i$ pjavio.

Metalli I5ikamisel suunake masinat vastassuunas, vastasel juhul voib masin
kontrollimatult IGikest valja likkuda.

Mpu peske MeTanna HanpasnATb YCTPOIACTBO B NPOTUBOMONOXHYIO CTOPOHY,
1Haye YCTPOACTBO MOXET HEKOHTPOMMPYEMO BbICKOUTb U3 paspesa.

Mpu psizaHe Ha MeTan HanpaensBaiTe MalMHaTa B NPOTUBONONOKHA NOCOKa, B
MPOTMBEH CNyyal MalLMHaTa Moxe Aa 6be n3byTaHa HEKOHTPOMMPYEMO U3BBH
cpesa.

Aparatul trebuie sa functioneze intotdeauna in miscare ascendenta, in caz
contrar exista riscul ca acesta sa fie impins necontrolat in afara téieturii.

Kora ceyete meTan, maLumHaTa Mopa Aia Ceye KOH rope, MHaKy Ma onacHoCT o
T0a, A1a 61je HEKOHTPONMPaHO Ucprera of PesoT.

Mip Yac pisaHHs MeTany BefiTb MaLMHy B 3B0POTHOMY HanpAMKY, iHaKILe BOHa
Moxe 6yTi HEKOHTPONBOBAHO BULUITOBXHYTA 3 PO3PI3Y.

Kada secete metal, pomerite masinu u suprotnom pravcu, inace bi masina mogla
nekontrolisano da se izgura iz reza.

Gjaté prerjes sé metalit, drejtojeni makinén né drejtim té kundért, pérndryshe
makina mund té shtyhet jashté prerjes né ményré té pakontrolluar.

S Y A oy il 8 Ll iy 58 Y1 el ) B TS i 5 8 el o8 e
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Arbeitsergebnis.

résultats.

risultato di lavorazione.
mejor resultado de trabajo.
de trabalho.

werkresultaat.

resultat.

amotéAeaa.

sonucunu verecektir.

30° do 40°.

eredménnyel.

g

(For rough grinding, an approach angle of 30° to 40° produces the best results.
Beim Schruppschleifen ergibt ein Anstellwinkel von 30° bis 40° das beste

Pour le dégrossissage, un angle d'approche de 30° & 40° produit les meilleurs

In caso di levigatura a scaglie, un angolo di angolazione da 30° a 40° offre il miglior
En trabajos de desbaste, un angulo de ajuste de 30° a 40° es el que proporciona el
Ao retificar desbaste, um angulo ataque de 30° a 40° proporciona o melhor resultado
Bij het voorbewerken zorgt een aanzethoek van 30° tot 40° voor het beste

| forbindelse med grovslibning giver en tilgangsvinkel pa 30° - 40° det bedste

Ved skrubbsliping gir en innfallsvinkel pa 30° til 40° det beste arbeidsresultatet.

For skrubbslipning ger en ansattningsvinkel pa 30-40° bést resultat.
Karkeahionnassa tuottaa 30-40°:n asetuskulma parhaan tyétuloksen.

Kard 1o Tpoyiopa amogépel pia ywvia mhayiohiaBnong Twv 30° éwg 40° 10 kaAlTEPO

Kaba talaglama sirasinda 30° ile 40° arasindaki bir yerlestirme agisi en iyi calisma

Pri hrubém brouseni se dosahuji nejlepsi vysledky pod thlem 30° az 40°.
Pri hrubovani uhol priloZenia od 30° do 40° déva najlepsi vysledok prace.
W przypadku szlifowania zgrubnego, najlepsze rezultaty daje kat nastawienia od

Nagyold csiszolés esetén 30° és 40° kzotti raallitasi szog jér a legjobb

Pri grobem bruSenju je najboljsi rezultat, e je kot priblizevanja od 30° do 40°.
Kod grubog brudenja, napadni kut od 30° do 40° daje najbolji rezultat rada.

Rupjas slipéSanas gadijuma vislabakos rezultatus nodrosina 30° lidz 40° slipuma )
lenkis.

Grubiai $lifuojant geriausi rezultatai pasiekiami 30-40° kampu.

Jameda ldikamise puhul annab parima to6tulemuse 30° kuni 40° [&henemisnurk.

[ins rpy6oro wnuoBaHUs HaunyulLme pesynbTaTbl Aa€T yron HaknoHa 30-40°.

Mpy rpy6o wnudoBaHe Haii-n06pu pesynTarin ce NOCTUraT NpU bIbM Ha 3aX0A OT

30° go 40°.

Pentru o polizare grosierd, un unghi de abordare de 30° pana la 40° produce cele

mai bune rezultate.

Mpu rpy6o cevetbe, aronot Ha npuctanysatse of 30 ° Ao 40 ° ro Aaea Hajnobpuot
pesynTar Ha pa6orara.

[Ins 4opHoBOTO LWANihyBaHHS HalikpalLLi pesynsTatv poboTy Aae KyT Haxuny Bia 30°

Ao 40°.

Prilikom grubog brusenja, regulacioni ugao od 30° do 40° daje najbolji radni rezultat.

Pér grirjen e ashpér, njé kénd afrimi midis 30° dhe 40° jep rezultatet mé té mira.
240 N 30 fides)y P8 g dee A dual e Jpeaall o ally sl Als 3

(Do not tilt when cutting.
Beim Trennen nicht verkanten.
Ne pas incliner lors de la coupe.
Non bordare per il taglio.

No inclinar la maquina cuando se estan
realizando cortes.

Nao emperre ao cortar.
Niet kantelen tijdens het doorslijpen.
Vip ikke emnet under skeering.

Pass pa at ingenting stilles p& kant nar
du kutter.

Far inte lutas vid skarming/frésning.
i3 kallista katkaisun aikana.

Mn yépvere kard 1o SiaxwpIopo.
Kesme sirasinda sikisma onlenmelidir
Pri fezani se nenaklanéjte.

Pri rezani stroj nekrizujte.

Nie przechyla¢ w trakcie ciecia.
Vagaskor ne dontse meg.

Med locevanjem se ne nagibajte.
Nemojte naginjati prilikom rezanja.
Grieanas laika nesagaziet ierici.
Atskirdami nepakreipkite.

Léikamise ajal ei tohi kallutada.

He cnienyet HaknoHsTLCS Mpy peske.
He HaknaHsiiTe npu psisaHe.

S

Nu va inclinatj atunci cand taiati. )

He HaBanygajTe npy ceyerseTo.

Mip yac po3pisaHHs He ponyckaiite
nepexocis.

Nemojte naginjati prilikom secenja.
Mos anoni kur prisni.
Sl jhay Juadl 2
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Technical Data m Technische Daten

onnées techniques m Dati tecnici m Datos técnico!

nicni podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati

chniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHudeckue xa

EPUCTUKA m TexHnyecku AaHHn

data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvikd otoixeia m Teknik Veriler m Technické udaje m Technické Udaje m Dane techniczne m Mlszaki adatok m Date tehnice m TexHnuku nopatoum m  Texuiyni  xapaktepuctukn m  Tehnicki podaci m  Specifikimet teknike m |l
M18 FHSAGSVO125X | 5103 40 01 XXXXXX MJJJJ | 18V — 2402 - 2480 MHz 6,0dBm 5.2 BT signal mode 3300/5000 /7000 / 9000 min-! 125 mm
English Production code Battery voltage Frequency band(s) of Bluetooth™ Radio-frequency power Bluetooth version Rated no-load speed 1/2/3/4 Rated capacity Permitted inserting tool dimensions see table on
page 10-11
Deutsch Produktionsnummer Spannung Akku Bluetooth™-Frequenzband Hochfrequenzleistung Bluetooth-Version Leerlaufdrehzahl 1/2/3/4 Nennkapazitat Zuléssige Abmessungen der Einsatzwerkzeuge,
(Frequenzbander) siehe Tabelle auf S. 10-11
Francais Numéro de série Tension de la batterie rechargeable | Bande (bandes) de fréquence Puissance a haute fréquence Version Bluetooth Vitesse de rotation & vide 1/2/3/4 | Capacité nominale Dimensions autorisées des outils d'insertion, voir
Bluetooth™ tableau pages 10-11
Italiano Numero di serie Tensione batteria Banda (bande) di frequenza Bluetooth™ | Potenza ad alta frequenza Versione Bluetooth Numero di giriavuoto 1/2/3/4 Capacita nominale Dimensioni ammesse degli utensili, vedi tabella
apag. 10-11
Espaiol Numero de produccion Tension de acumulador Banda(s) de frecuencia Bluetooth™ Potencia de alta frecuencia Version de Bluetooth Velocidad de giro en vacio 1/2/3/4 | Capacidad nominal Medidas permitidas de las herramientas de
intercambiable insercion, véase la tabla de las pag. 10-11
Portugués Nimero de produgéo Tenséo bateria intercambiavel Banda de frequéncia Bluetooth™ Poténcia de alta frequéncia Verséo Bluetooth Velocidade sem carga 1/2/3/4 Capacidade nominal Para as dimensdes admissiveis das ferramentas
(bandas de frequéncia) veja a tabela na pag. 10-11
Nederlands Productienummer Spanning wisselaccu Bluetooth™-frequentieband Hoogfrequent vermogen Bluetooth-versie Nullasttoerental 1/2/3/4 Nominale capaciteit Toegestane afmetingen van de
(frequentiebanden) inzetgereedschappen, zie tabel op p. 10-11
Dansk Produktionsnummer Speending batteri Bluetooth™-frekvensband Hgjfrekvenseffekt Bluetooth-version Tomgangshastighed 1/2/3/4 Nominel kapacitet Brugsveerktgjernes tilladte mal, se tabel pas.
Norsk Produksjonsnummer Spenning oppladbart batteri Bluetooth ™-Frekvensband Hoyfrekvens ytelse Bluetooth-versjon Tomgangsturtall 1/2/3/4 Nominell effekt Tillatte mal for arbeidsverktayene, se tabellen pa
(Frekvensband) side 10-11
Svenska Produktionsnummer Batterispanning Bluetooth™-frekvensband Hogfrekvenseffekt Bluetooth-version Tomgangsvarvtal 1/2/3/4 Nominell effekt Tilldtna dimensioner pa inforingsverktygen, se
tabell pa s. 10-11
Suomi Tuotantonumero Vaihtoakun jannite Bluetooth™-taajuus (taajuudet) Suurin suurtaajuusteho Bluetooth-versio Joutokayntikierrosluku 1/2/3 /4 Nimelliskapasiteetti Tybkalujen sallitut mitat, katso taulukko s. 10-11
EAnvika ApiBudg mapaywyrg Tdon amooTwevng HTratapiog Zuvn/eg ouxvotrtwy Bluetooth™ Méyion 1ox0g uynAig MapaAhayn pe Bluetooth ApiBpég oTpopwdv pehavti 1/2/3/4 | OvopaoTik XwpnTikéTnTa Emimpemég SIa0TATEIG TV XPNOIMOTIOIOUEVIWY
epyaheiwv, BAETe Tivaka omig 0. 10-11
Tiirkge Uretim numarasi Kartus aku voltaji Bluetooth™ frekans bandi (frekans Yiiksek frekans giicii Bluetooth siiriimii Rélanti1/2/3/4 Nominal kapasite Aparatlarin izin verilen ebatlari, bakiniz 10-11
bantlari) sayfalarindaki tablo
Cesky Vyrobni &islo Napéti vyménného akumulétoru Frekvencni pasmo (frekvencni pasma) | Vysokofrekvencni Verze Bluetooth Otécky pfi chodu naprazdno 1/2 Jmenovita kapacita Pripustné rozméry vioZenych nastrojt, viz tabulku
Bluetooth™ 1314 nastr. 10-11
Slovensky Vyrobné ¢&islo Napaétie vymenného akumulatora Frekvencné pasmo (frekvenéné pasma) | Vysokofrekvencny Verzia Bluetooth Otécky pri chode naprazdno 1/2 Menovita kapacita Dovolené rozmery vlozenych néstrojov, pozri
Bluetooth™ 1314 tabufku na str. 10-11
Polski Numer produkcyjny Napiecie wymiennego akumulatora | Pasmo (pasma) czestotliwosci Moc wysokiej czestotliwosci Wersja Bluetooth Liczba obrotow na biegu jatowym 1 Pojemno$¢ znamionowa Dopuszczalne wymiary narzedzi roboczych, patrz
Bluetooth™ 121314 tabela na str. 10-11
Magyar Gyartasi szam Cserélhetd akku fesziltsége Bluetooth ™-frekvenciasav Nagyfrekvenciaju Bluetooth-verzi6 Uresjérati fordulatszam 1/2/3 /4 Névleges kapacitas Az alkalmazott szerszamok megengedett méretei,
(frekvenciasavok) lasd a tablazatot a 10-11. oldalon.
Slovensko Proizvodna Stevilka Napetost akumulatorske baterije Bluetooth™-Frekvencni pas (Frekvencni | Visokofrekveéna Razli¢ica Bluetooth Stevilo vrtijajev prostega teka 1 / Nazivna zmogljivost Dovoliene dimenzije orodij za vstavijanje, glejte
pasovi) 21314 preglednico na str. 10-11
Hrvatski Broj proizvodnje Napon promjenjivog akumulatora Bluetooth™-pojas frekvencija (pojasevi | Visokofrekvencijska Verzija Bluetootha Prazanhod 1/2/3/4 Nazivni kapacitet Dopustene dimenzije alata za primjenu pogledajte
frekvencija) u tablici na str. 10-11
Latviski Izlaides numurs Mainas akumulatora spriegums Bluetooth™ frekvencu josla (frekvencéu | Augstfrekvences Bluetooth versija Tukgaitas apgriezienu skaits 1/ Nominala kapacitate Pielaujamie mainamo instrumentu izméri, skat.
joslas) tabulu 10-11 Ipp
Lietuviskai Produkto numeris Keiciamosios akumuliatoriaus ,Bluetooth™" radijo dazniy juosta (radijo | Auksto daznio ,Bluetooth* versija Siikiy skaicius tusciaja eiga 1/2/3 /4 | Nominala kapacitate Pielaujamie mainamo instrumentu izméri, skat.
baterijos jtampa daZniy juostos) tabulu 10-11 Ipp
Eesti Tootmisnumber Vahetatava aku pinge Bluetooth™i sagedusriba (sagedusribad) | Kérgepingejoudlus Bluetooth'iga versioon Poorete arv tiihikaigul 1/2/3 /4 Nimimahtuvus Todriistade lubatud mo6tmed, vt tabel Ik 10-11
Pycckui CepuiiHbiii HoMep WU3fenus HanpsixeHue cMeHHoro [lnanasoH yactot Bluetooth™ MotLHOCTb BbICOKOIA YaCTOTbI Bepcust Bluetooth Yacrora BpalLeHus Ha xonocTom xopy | HomuHanbHas emkocTs [lonycTuMble pa3mepbl BCTaBHbIX MHCTPYMEHTOB,
aKkymynsitopa (AmanasoHsl yacror) 1121314 cm. Tabnuuy Ha ctp. 10-11
Bbnrapcku Mpon3BoacTBeH Homep HanpexeHue Ha cMeHsemata YecToTeH 06XBaT (4ECTOTHM 06XBATH) HA | BUCOKOYECTOTHA MOLUHOCT Bepcus ¢ Bluetooth O6opoTy Ha npaseH xon 1/2/3/4 HomuHaneH kanauuter [lonycTmu pasmepy Ha NpucTaBkuTe, BUXTE
akymynatopHa Garepus Bluetooth™ Tabnuuara Ha ctp. 10-11
Romania Numér productie Tensiune acumulator Banda de frecventa Bluetooth™ (benzi | Putere la fnalté frecventa Versiune Bluetooth Turatie nominala faré sarcind 1 /2 Capacitate nominald Dimensiunile admise ale sculei de insertie, a se
de frecventa) 1314 vedea tabelul de la pagina 10-11
MaxkegoHcku Mpou3soaeH 6poj HanoH Ha 3ametnueara 6atepuja ®pekBeHTHa NeHTa ((DPeKBEHTHM NEHTH) | BIUCOKOPEKBEHTHA MOKHOCT Bepauja co Bluetooth Bprexy Ha npaseH of v HomuHaneH kanauutet [lo3BoneH UMeH3uN Ha anatuTe 3a
3a bnyTyT BMETHYBate, BUAETe ja Tabenara Ha cTp. 10-11
Ykpaincbka Homep Bupoby Hanpyra 3miHHoi akymynsiTopHoi [lianasoH yacTor Bluetooth™ (gjanasonu | NOTyXHICTb BUCOKOI YacToTh Bepcis Bluetooth Yucno obepris xonoctoro xopy 1/ HoMmiHanbHa noTyxHicTb [lonycTumi poamipu poBoumx iHCTPYMEHTIB, AVB.
Gatapei yacror) 21314 Tabnuuto Ha c. 10-11
Srpski Broj proizvoda Napon akumulatora Bluetooth™ frekvencijski opseg (opsezi) | Snaga visoke frekvencije Bluetooth verzija Broj obrtaja u praznom hodu 1/2 Nazivni kapacitet Dozvoliene dimenzije upotrebnog alata, vidi tabelu
nastr. 10-11
Shqiptare Numri i produktit Tensioni | baterive Brezi i frekuencave Bluetooth™ (brezat | Performancé me frekuencé Versioni Bluetooth Shpejtésia boshe e rrotullimit 1/2 Kapaciteti i vierésuar Dimensionet e lejuara té veglave té aplikimit,
e frekuencés) té larté 1314 shikoni tabelén né faqet 10-11
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Technical Data m Technische Date

nées techniques m Dati tecnici

Datos técnicos m Dados técnicos m Technische gegevens m Tekniske data

kniske

data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvika otoixeioa m Teknik Veriler m Technické (daje m Technické Udaje m Dane techniczne m Miszaki adatok

u Tehniéni podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati

m Date tehnice w  TexHuuku

Techniniai duomenys

nogatouu m  TexHiyHi

XapaKTepuctukn m

Tehnilised andmed m TexHn4eckue xapakTepucTvkv m TexHu

Tehnicki podaci m

Specifikimet

M18 FHSAGSVO125X | M14 3,7..46kg -18..+50 °C M18B...; M18HB...; M18FB... M12-18...; M1418...; M18... MILWAUKEE Energy Absorbing
English Thread of work spindle Weight with battery (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Recommended ambient operating temperature Recommended battery types Recommended charger Recommended lanyard
Deutsch Spindelgewinde Gewicht mit Akku (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Empfohlene Umgebungstemperatur beim Empfohlene Akkutypen Empfohlene Ladegerate Empfohlenes Halteband
Arbeiten
Francais Filetage de I'arbre Poids avec batterie (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Température conseillée lors du travail Batteries conseillées Chargeurs de batteries conseillés Lanyard conseillés
Italiano Passo attacco codolo Peso con batteria (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Temperatura consigliata durante il lavoro Batterie consigliate Caricatori consigliati Lanyard consigliati
Espaiol Rosca de eje de trabajo Peso con bateria (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Temperatura ambiente recomendada durante Tipos de acumulador recomendados Cargadores recomendados Lanyard recomendados
el trabajo
Portugués Rosca do veio de trabalho Peso com bateria (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Temperatura ambiente recomendada ao Tipos de baterias recomendadas Carregadores recomendados Lanyard recomendados
trabalhar
Nederlands Asaansluiting Gewicht met batterij (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Aanbevolen omgevingstemperatuur tiidens Aanbevolen accutypes Aanbevolen laadtoestellen Aanbevolen lanyard
het werken
Dansk Spindelgevind Vaegt med batteri (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Anbefalet temperatur under arbejdet Anbefalede batterityper Anbefalede opladere Anbefalede Lanyard
Norsk Spindelgjenge Vekt med batteri (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid Anbefalte batterityper Anbefalte ladere Anbefalte lanyard
Svenska Spindelganga Vikt med batteri (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Rekommenderad omgivningstemperatur vid Rekommenderade batterityper Rekommenderade laddare Rekommenderade lanyard
arbete:
Suomi Karan kierre Paino akun kanssa (MXFCP203... MXF Suositeltu ymparistén lampétila tyon aikana Suositellut akkutyypit Suositellut latauslaitteet Suositellut lanyard
HD812)
EAnvika Imeipwya atpdKTou Bdpog e pmarapia (3.0 Ah ... 12.0 Ah) ZuvioTwpevn Beppokpaaia TepIBaAAovTOG KaTd ZUVIOTWWEVO! TUTIOI CUGOWPEUTHV TUVIOTWUEVEG GUOKEUEG GOPTIONG TuvioTwpevn ouokeun: Lanyard
™V epyacia
Tiirkge Mil disi Bataryali Agirlik (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Galisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi Tavsiye edilen akil tipleri Tavsiye edilen sarj aletleri Tavsiye edilen lanyard
Cesky Zavit vietene Hmotnost s baterii (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Doporucena okolni teplota pfi praci Doporugené typy akumulator Doporu¢ené nabijecky Doporuéené lanyard
Slovensky Zévit vretena Hmotnost s batériou (3.0 Ah ... 12.0 Ah) QOdporti¢ané okolita teplota pri praci Odporicané typy akupaku Odpori¢ané nabijacky Odpori¢ané Lanyard
Polski Gwint wrzeciona roboczego Waga z akumulatorem (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy Zalecane rodzaje akumulatora Zalecane fadowarki Zalecane Lanyard
Magyar Tengelymenet Suly akkumulétorral egyitt (3.0 Ah ... 12.0 Ah) | Ajanlott kdrnyezeti hdmérséklet Ajénlott akkutipusok Ajénlott toltckészllékek Ajénlott tanyard
munkavégzésnél
Slovensko Vretenasti navoj Teza z baterijo (MXFCP203 ... MXF HD812) | Priporocena temperatura okolice pri delu PriporoCene vrste akumulatorskih baterij | Priporoceni polnilniki Priporoceni lanyard
Hrvatski Navoj vretena Tezina s baterijom (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Preporucena temperatura okoline kod rada Preporuceni tipovi akumulatora Preporuceni punjaci Priporoeni lanyard
Latviski Varpstas vijums Svars ar akumulatoru (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Leteicama vides temperatira darba laika Leteicamie akumulatoru tipi Leteicamas uzlades ierices leteicamas lanyard
Lietuviskai Suklio sriegis Svoris su akumuliatoriumi (3.0 Ah ... 12.0 Ah) [ Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant Rekomenduojami akumuliatoriy tipai Rekomenduojami jkrovikliai Rekomenduojami lanyard
Eesti Spindlikeere Kaal koos akuga (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Soovituslik imbritsev temperatuur todtamise Soovituslikud akutiidibid Soovituslik laadija Soovituslik lenyard
ajal
Pycckui Pesbba wnuHpens Bec ¢ akkymynstopom (MXFCP203... MXF PexomeHp0BaHHas TeMnepaTypa okpyxatoLuen PexoMeHp0BaHHble TUMbl akkyMynsTOpHbIX | PekomeHpoBaHHble 3apsiaHble yCTpoiicTBa | PekomenpoBaHHble Temnsik / lanyard
HD812) cpenbl BO Bpemst paboTbl 6nokos
Bbnrapcku Pe3ba Ha wnunpena Terno c 6atepust (3.0 Ah ... 12.0 Ah) MpenopbynTenHa okonHa Temnepatypa npu IpenopbynTEnHy BUROBe akymynatophu | MpenopbuuTenHy 3apsipHm ycTpoiicTea MpenopbunTennmn pembk / lanyard
pabora Gatepun
Romania Filetul axului de lucru Greutate cu baterie (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Temperatura ambianta recomandata la Acumulatori recomandati Incércétoare recomandate Mpenopbuutenti pembk / lanyard
efectuarea lucrarilor
MaxkegoHcku Cpue Ha pabotHaTa ocka TexvHa co 6arepuja (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Mpenopayata Temneparypa Ha okonuHaTa Mpenopayahy TMNOBM Ha akymynatopcki | Mpenopayay nonHauw MpenopbunTentn pembk / lanyard
npu pabora Gatepun
Ykpaincbka Pisbba wnuHaens Bara 3 akymynsitopom (3.0 Ah ... 12.0 Ah) PexomenpoBaHa Temnepartypa 4oBKinns nig PexomenzoBaHi Tvnu akymynstopis PexomenpoBani 3apsigHi npuctpoi PexomenfoBanuit WwHypok / lanyard
yac pobotu
Srpski Navoj vretena Tezina sa baterijom (MXFCP203... MXF Preporucena temperatura okoline tokom rada Preporueni tipovi baterija Preporuceni punjaci Preporuceni lanyard
HD812)
Shqiptare Fije boshti Pesha me bateri (3.0 Ah ... 12.0 Ah) Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté Llojet e rekomanduara té baterive Karikuesit e rekomanduar Lanyard rekomanduar
punés
P Jsdal) 32 35de (e 3.0) 4kl e 351 AR .. 12.0 Ah) Jell e Ly 7 guaidl lasall g2l 5 ) 2 4 2 4 g geaiall 4l 515k PSRN N Jsall 4 7 gnaidl |anyard
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Noise/Vibration Information m Gerdusch/Vibrationsinformation m Informations sur les bruits/vibrations m Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni m Informacién sobre ruidos /

vibraciones m Informagdes sobre ruido/vibragéo m Geluids-/trillingsinformatie m Stgj/Vibrationsinformation m Stay/Vibrasjonsinformasjon m Buller-/vibrationsinformation m

Melunpaasto-/tarindtiedot m MAnpogopie BopUBou/doviioewv m Giriltii/Vibrasyon bilgileri m Informace o hluku / vibracich m Informécia o hluku / vibraciach

u Informacja dotyczaca szumow/wibracji m Zaj-/Vibracié-informécio m Informacije o hrupnostifvibracijah m Informacije o bucilvibracijama m TrokSnu un vibraciju informacija m
Informacija apie triuk$ma/vibracijg m Mira/vibratsiooni andmed m MHdopmavms no wymam/subpaumm m Vkhopmauys 3a wyma/eubpaummte m Informatie privind zgomotul/
vibratiile m MHdopmauwja 3a Gy4asara/subpaumute m LLiym / iHdopmaLyis npo sibpavito m informacije o buci/vibraciji m Informacion mbi zhurmén/dridhjet m lilfsla sall cia daa

M18 FHSAGSV0125X 84 dB(A) / 3 dB(A) 92 dB(A) / 3 dB(A) 5,5 m/s?/ 1,5mls? 4,9 m/s?/1,5m/s? 2,7 m/s?/1,5mls?

English Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted Sound pressure level / Sound power level / Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 62841. Surface grinding Concrete grinding / Disc sanding
noise levels of the tool are: Uncertainty K Uncertainty K Vibration emission value a, / Uncertainty K: Cutting - Off

Deutsch Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der Schalldruckpegel / Schallleistungspegel / Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt Oberflachenschleifen ~ Schleifen/Trennen von  Sandpapierschleifen
A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betrgt typischerweise: Unsicherheit K Unsicherheit K entsprechend EN 62841. Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K: Beton

Frangais Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a la Niveau de pression acoustique / Niveau dintensité acoustique Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies ~ Meulage surfacique Meulage/Sciage du Pongage au papier
EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont : Incertitude K I Incertitude K conformément & EN 62841, Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K: béton de verre

Italiano Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.  Livello di rumorosita / Potenza della rumorosita / Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati Smerigliatura di Levigare/stagliare Dischi di carta
Il ivello di rumorosita ponderata A dell'apparecchio € tipicamente Incertezza della misura K Incertezza della misura K conformemente alla norma EN 62841. Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K: superfici calcestruzzo abrasiva

Espaiiol Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion segun norma  Presion acustica / Resonancia acstica / Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) Lijado de superficies Lijado/corte de Lijado con papel de lija
EN 62841. El nivel de ruido ponderado A del aparato suele ser de Tolerancia K Tolerancia K determinado segun EN 62841. Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K: hormigon

Portugués Informagdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel de  Nivel da press&o de ruido / Nivel da poténcia de ruido InformagGes sobre vibragéo: Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes) Lixamento superficial Lixar/cortar betdo  Lixar com folha de lixa
ruido avaliado A do aparelho ¢é tipicamente: Incertez K I Incertez K determinadas conforme EN 62841. Valor de emisséo de vibragéo a, / Incertez K:

Nederlands Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende ~ Geluidsdrukniveau / Geluidsvermogenniveau / Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 62841. Schuren van Beton schuren/ Schuren met
A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt: Onzekerheid K Onzekerheid K Trilingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K: oppervlakken doorslijpen schuurpapier

Dansk Stgjinformation: Maleveerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktojets A-vurderede Lydtrykniveau / Lydeffekt niveau / Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841. Overfladeslibning Slibning/skaering af Slibning med
stajniveau er typisk: Usikkerhed K Usikkerhed K Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K: beton sandpapir

Norsk Stayinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske Lydtrykkniva / Lydeffektniva / Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.  Slipimg av overflater ~ Sliping/skjeering av  Sliping med sandpapir
A-bedamte staynivaet for maskinen er: Usikkerhet K Usikkerhet K Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K: betong

Svenska Bullerinformation: Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vardet av  Ljudtrycksniva / Ljudeffektsniva / Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre rikiningar) framtaget enligt Ytslipning Slipning/kapning av Slipning med
maskinens ljudniva utgor: Onoggrannhet K Onoggrannhet K EN 62841. Vibrationsemissionsvarde a, / Onoggrannhet K: betong sandpapper

Suomi Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maéritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen Melutaso / Aénenvoimakkuus / Tarinatiedot: Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan. Pintahionta Betonin hionta/ Hiekkapaperihionta
A-luokitettu melutaso: Epévarmuus K Epévarmuus K Véréhtelyemissioarvo a, / Epévarmuus K: katkaisu

EAnvika MAnpogopieg BopiBou: Tiuég pérpnong eakpiBwpéveg kard EN 62841. To Z160un nxnTIknAg Trieong / Z168un nxnTIKng Ioxog / MAnpogopieg Sovioewv: YAIKE TIHEG Kpadaopwy (GBpoioua dlavuoudtwy Tpiwv diEuBivaEwy) Aeiavon emQaveiwy Agiavan/komm Aeiavon pe
otaBuiopévo emimedo BopuBou A g ouokeurig eival auvrhBuwg Avaogdheia K Avaogdheia K £€akpiBwBnkav oUpwva pe Ta mpoTuia EN 62841, Tip ekmoptrg dovioewy a, / Avaogaheia K: OKUpOdEUaTOg yuahdyapTo

Tiirkge Girilti bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gore belilenmektedir. Cihazin A Ses basinci seviyesi / Akustik kapasite seviyesi / Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (i yonin vektdr toplami) EN 62841’ gore belilenmektedir. ~ Ust yiizey taslamasi  Beton taglama/kesme  Zimpara kagidiyla
agirlikh griilt seviyesi tipik olarak Tolerans K Tolerans K Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K: taslama

Cesky Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovana  Hladina akustického tiaku / Hladina akustického Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé ve smyslu Broudeni povrchi BrouSeniffezani Brouseni brusnym
hladina hluku pfistroje ¢ini typicky: Kolisavost K vykonu / Kolisavost K EN 62841. Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K: betonu papirem

Slovensky Informécia o hluku: Namerané hodnoty uréené v silade s EN 62841. V triede A Hladina akustického tlaku / Hladina akustického Informécie o vibraciéch: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené v zmysle Brusenie povrchov Brusenie/rezanie Brusenie brisnym
posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky: Kolisavost K vykonu / Kolisavost K EN 62841. Hodnota vibracnych emisii a, / Kolisavost K: beténu papierom

Polski Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone wartoéci wyznaczono zgodnie znormg  Poziom ciénienia akustycznego/  Poziom mocy akustycznej / Informacje dotyczace wibracji: Warto$ci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone Szlifowanie Szlifowanie/cigcie  Szlifowanie papierem
EN 62841. Poziom szumoéw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo: Niepewno$¢ K Niepewno$¢ K zgodnie z normg EN 62841. Wartos¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K: powierzchni betonu ciernym

Magyar Zajinformacio: A kozolt értékek megfeleinek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék Hangnyomas szint / Hangteljesitmény szint / Vibrécié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorilis sszege) az EN 62841.-nek Feliletcsiszolas Beton csiszolasa/ Homokpapiros
munkahelyi zajszintje tipikusan: K bizonytalansag K bizonytalansag megfeleléen meghatarozva. a, rezegésemisszio erték / K bizonytalansag: vagasa csiszolas

Slovensko Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovijene ustrezno z EN 62841. Nivo zvocnega tlaka / Vigina zvo¢nega tlaka / Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolocena ustrezno Brusenje povrsin Brusenje/rezanje Brusenje s smirkovim
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno: Nevarnost K Nevarnost K EN 62841. Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarmnost K: betona papirjiem

Hrvatski Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. Nivo pritiska zvuka / Nivo uginka zvuka / Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene Brusenje povrsina Brusenje/rezanje Brusenje brusnim
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno: Nesigurnost K Nesigurnost K odgovarajuce EN 62841. Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K: betona papirom

Latviski Trok$nu informacija: Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas TrokSna spiediena limenis / TrokSna jaudas limenis / Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi Virsmas slipé$ana Betona slipésana / Slipésana ar
aparatiras skanas limenis ir: Nedro$iba K Nedro$iba K EN 62841. Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K: atdali$ana smilSpapiru

Lietuviskai Informacija apie keliama triuk$ma: Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintasA ~ Garso slégio lygis / Garso galios lygis / Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reik§mé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis ~ Pavirsiy $lifavimas Betona slipésana / Slipé$ana ar
jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro: Paklaida K Paklaida K EN 62841. Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K: atdaliSana smilSpapiru

Eesti Miira andmed: Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Helirdhutase / Helivdimsuse tase / Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN 62841 jargi. Pinna lihvimine Betooni lihvimine/  Liivapaberiga lihvimine
Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase: Maaramatus K Maéramatus K Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maramatus K: |8ikamine

Pycckuit WHcpopmaums no wymam: 3HaueHns 3amMepsnnch B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM  YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBneHus / YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH WHdpopmaums no subpaumm: Obiue 3HayeHms BuBGpaLy (BEKTOPHAs CyMMa TPex HanpaBneHuit) Mnockoe LUnndpoBaHme/peska LUnndposanme
EN 62841. BageLueHHbIl no wkane A yposeHb Luyma npubopa obbluHo cocTanser  HebesonacHocts K | HebesonactocTs K onpepeneHbl 8 cootsercTaun ¢ EN 62841, 3Hauerve BubpauyonHoi amuconm a, | HebesonacHocTb K: wnndoBaHue 6GeToHa HaxgayHol ymaroit

Bbnrapcku WHchopmauus 3a wyma: ViaMepeHuTe CTOIHOCTM Ca Nony4eHu CbobpasHo PaBHuLLe Ha 3ByK0BOTO HansraHe / ParuiLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa WHopmavms 3a BuGpaLmmuTe: OBLLMTE CTORHOCTU Ha BUGPaLWKTE (BEKTOpHA CyMa Ha TP NOCOKM) ca LUnaitdaHe Ha LUnndposane/psizahe  LLinuchosaHe ¢ Lwkypka
EN 62841. OueHeHoTO C A HUBO Ha LuyMa Ha ypesa e CbOTBETHO: Hecuryphoct K | Hecuryproct K onpepeneHu B cvotgerctave ¢ EN 62841. CroitHocT Ha emvcnn Ha BuGpauuwTe a, / Hecuryprocr K: NOBBPXHOCTH Ha 6eToH

Romania Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform EN 62841. Nivelul presiunii sonore / Nivelul sunetului/ Informatji privind vibratjile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directii) determinate Slefuirea suprafetelor  Slefuirea / taierea Slefuire cu smirghel
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: Nesiguranta K Nesiguranta K conform normei EN 62841. Valoarea emisiei de oscilaji a, / Nesiguranta K: betonului

MakepoHckm WHdbopmaLum 3a Gyyasara: 13MepeHiTe BpeAHOCTY Ce OfPeeHM COrnacHo HWBO Ha 3ByueH Mput1coK. / HiBo Ha jaunHa Ha 3ByK. / WHdbopmaLim 3a BGpaLmi: Bkynu BUGpaLvckin BpeAHOCTY (BEKTOPCKY 36Up Ha TpUTe Hacoku) MospwuHcko 6pycerse  Bpycere/ceverse  bpycetbe co wmmprna
cTanpapaot EN 62841. A-noHaepupaHoTo HvBo Ha byyaBa Ha ypenot e obuyHo:  Hecurypoct K Hecuryproct K npecmetatm cornacto EN 62841, BuGpauvicka emvcuoHa BpeaHocT a, / HecurypHoct K: 6eToH

YkpaiHcbka IHchopmaLlist npo Luym: BuMipsiHi 3HaueHHs Bu3HayeHi 3rigHo 3 EN 62841. PiseHb PigeHb 3BykoBoro THcky / PigeHb 38yKkoBoI IHdbopmaLyist wopo Bibpaii: CymapHi 3HaueHHs BiGpaLii (BekTOpHa Cyma TPbOX HamnpsiMKis), LUnidpyBaHHsi nosepxHi  LLinichyBanHs/pisaHHs LUnicbyBaHHs
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E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

WARNING The vibration and noise emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total working period.

Grinding thin sheets of metal or other easily vibrating structures with a large surface
can result in a total noise emission much higher (up to 15 dB) than the declared

noise emission values. Such workpieces should as far as possible be prevented

from emitting sound by suitable measures such as the application of heavy flexible
damping mats. The increased noise emission is also to be considered for both the risk
assessment of noise exposure and selecting adequate hearing protection.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into
account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organization of work patterns.

For other applications, e.g. Abrasive Cutting-Off Operations or Wire Brushing other
vibration values could occur.

TYPE
M18 FHSAGSVO125X Cordless Angle Grinder

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire Brushing or Cutting-Off
Operations:

a) This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire brush

or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Operations such as polishing are not to be performed with this power tool.
Operations for which the power tool was not designed may create a hazard and
cause personal injury.

Do not convert this power tool to operate in a way which is not specifically
designed and specified by the tool manufacturer. Such a conversion may
result in a loss of control and cause serious personal injury.

d) Do not use accessories which are not specifically designed and specified
by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum
speed marked on the power tool.
Accessories running faster than their rated speed can break and fly apart.

The outside di and the thick of your y must be within
the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or controlled.

g) The di ions of the g must fit the dimensions of
the mounting hardware of the power tool. Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate excessively
and may cause loss of control.

h) Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory
such as abrasive wheels for chips and cracks, backlng pad for cracks,
tear or excess wear, wire brush for loose or cracked wires. If power tool
or accessory is dropped, inspect for damage or install an
accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself
and bystanders away from the plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged accessories
will normally break apart dunng this test time.

i) Wearp | protecti t. D ding on application, use face
shleld safety goggles or safety glasses. As approprlate wear dust mask,
hearing protectors, gloves and shop apron capable of stopping small
abrasive or workpiece fragments.

The eye protection must be capable of stopping flying debris generated by various
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operations. The dust mask or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective equipment.

Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and cause injury
beyond immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing
an operation where the cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete
stop. The spinning accessory may grab the surface and pull the power tool out
of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact
with the spinning accessory could snag your clothing, pulling the accessory into
your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents.

The motor’s fan will draw the dust inside the housing and excessive accumulation
of powdered metal may cause electrical hazards.

o) Do not operate the power tool near flammable materials.

Sparks could ignite these materials.
p) Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

K

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing pad,
brush or any other accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the
direction opposite of the accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge
of the wheel that is entering into the pinch point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump toward or away
from the operator, depending on direction of the wheel's movement at the point of
pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the power tool and position your
body and arms to allow you to resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control over kickback or torque reaction
during start-up. The operator can control torque reactions or kickback forces, if
proper precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power tool will move if
kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction opposite to the wheel's
movement at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing
and snagging the accessory.

Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented diamond wheel
with a peripheral gap greater than 10 mm or toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of control.
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Safety warnings specific for grinding and cutting-off operations

a) Use only wheel types that are specified for your power tool and the specific
guard designed for the selected wheel. Wheels for which the power tool was
not designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

The grinding surface of the centre depressed wheels must be mounted
below the plane of the guard lip. An improperly mounted wheel that projects
through the plane of the guard lip cannot be adequately protected.

The guard must be securely attached to the power tool and positioned

for maximum safety, so the least amount of wheel is exposed towards the
operator. The guard helps to protect the operator from broken wheel fragments,
accidental contact with wheel and sparks that could ignite clothing.

Wheels must be used only for specified applications. For example: do
not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended
for peripheral grinding, side forces applied to these wheels may cause them to
shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and shape for
your selected wheel. Proper wheel flanges support the wheel thus reducing the
possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.
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f) Do not use worn down wheels from larger power tools. A wheel intended for
larger power tool is not suitable for the higher speed of a smaller tool and may
burst.

g) When using dual purpose wheels always use the correct guard for the
application being performed. Failure to use the correct guard may not provide
the desired level of guarding, which could lead to serious injury.

Additional Safety Warnings Specific for Cutting-Off Operations:

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt
to make an excessive depth of cut. Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and behind the rotating wheel. When
the wheel, at the point of operation, is moving away from your body, the possible
kickback may propel the spinning wheel and the power tool directly at you.

When the wheel is binding or when interrupting a cut for any reason, switch
off the power tool and it motionless until the wheel comes to a complete
stop. Never attempt to remove the cut-off wheel from the cut while the wheel
is in motion otherwise kickback may occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach
full speed and carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or
kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel

pinching and kickback. Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls or other
blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage, which can lead to serious injury.
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Safety Warnings Specific for Sanding Operations:

a) Use proper S|zed sanding disc - paper. Follow manufacturers
when sel g sanding paper. Large sanding paper
extendmg too far beyond the sanding pad presents a laceration hazard and may
cause snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety Warnings Specific for Wire Brushing Operations:

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during ordinary
operation. Do not overstress the wires by applying excessive load to the
brush. The wire bristles can easily penetrate light clothing and/or skin.

If the use of a guard is specified for wire brushing, do not allow any
interference of the wire wheel or brush with the guard. Wire wheel or brush
may expand in diameter due to work load and centrifugal forces.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care that no persons are
endangered. Because of the danger of fire, no combustible materials should be
located in the vicinity (spark flight zone). Do not use dust extraction.

Avoid flying sparks and sanding dust hit your body.
Never reach into the danger area of the machine when it is running.

Immediately switch off the machine in case of considerable vibrations or if other
malfunctions occur. Check the machine in order to find out the cause.

Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with the arbour and vulcanized
fibre grinding wheel), significant contamination can build up on the inside of the

angle grinder. For safety reasons, in such conditions the inside should be cleaned
thoroughly of metal deposits and a motor circuit-breaker must be connected in series.
If the motor circuit-breaker trips the machine must be sent for repair.

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.
Remove the battery pack before starting any maintenance on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them.
Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery together with metal objects (short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery platform for charging
batteries. Do not use batteries from other systems.

Never break open battery packs or chargers and store only in dry rooms. Keep dry
atall times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with
soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.
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WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery. A new or
used battery can cause severe internal burns and lead to death in as little as
2 hours if swallowed or enters the body. Always secure the battery cover. If
it does not close securely, stop using the device, remove the batteries, and keep it
away from children. If you think batteries may have been swallowed or entered the
body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to a
short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid
to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

When using a lanyard with the product, do not exceed the maximum weight capacity
marked on the lanyard. Always determine the weight of the product with all the
accessories, when selecting the appropriate lanyard system. Exceeding the maximum
weight capacity may result in serious injury. See the technical data table for the
product and battery weight. For best results, use only energy absorbing lanyards

with the product. Ropes, straps, or chains may break and cause failure. Do not use
lanyards that are at full tension.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The angle grinder is intended for grinding and cutting metal, stone and
ceramic materials as well as sanding and wire brushing.

Only the approved combination of insert tool and protective guards must be used for
the respective applications. For information on this see table "Permitted combination
of insert tools and protective guards".

Please refer to the instructions supplied by the accessory manufacturer.
The machine is suitable only for working without water.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

To learn more about the ONE-KEY™ functionality for this tool, please reference
the Quick Start guide included with this product or go to www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY™. To download the ONE-KEY ™ app, visit the App Store or Google Play
from your smart device.

ONE-KEY™ Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be configured via the
ONE-KEY™ app.

Blinking Blue Tool is actively communicating with the ONE-KEY™ app.

Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked by the

owner via the ONE-KEY™ app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery. Avoid
extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery from the charger once
itis fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away from moisture.

Store the battery in a 30% - 50% charged condition.
Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause high
current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel gauge will flash,and
then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack could raise
too much. If this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled down.
After the lights go off, the work may continue.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.
+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are exclusively
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to be carried out by appropriately trained persons and the process has to be
accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short
circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

DESCRIPTION OF WHEEL TYPES

Type 41 Cutting wheel

Type 42 Cutting wheel cranked
Type 27 Grinding wheel

Type 65 Flap disk

Type 70 Wheel type wire brush
Type 75 Diamond grinding wheel
Type 80 Diamond cutting wheel
Type 85, 86 Cup-type wire brush
Type 87 Diamond hole cutters
Type 90 Sanding disk

PERMITTED COMBINATION OF INSERT TOOLS AND PROTECTIVE GUARDS

Only the following combinations of insert tools and protective guards may be used:

Application Accessory types Guard types
Cutting-off Wheel type (41, 42) A- cut-off wheel guard
for metal
Wheel type (41, 42) for A- cut-off wheel guard
masonry/concrete
Diamond cutting wheel A - cut-off wheel guard
for metal

Diamond cutting wheel for
masonry/concrete (80)

Abrasive wheels for
materials other than metal
or masonry/concrete

Dual purpose Dual purpose abrasive
(combined cut-  wheel
off and grinding)

Hole cutting
Wire brushing

A- cut-off wheel guard

B - grinding wheel guard

A- cut-off wheel guard

Diamond hole cutters (87) ~ None
Wheel type wire

brush (70)

Cup-type wire

brush (85, 86)

Flap disc (65)

Flexible abrasive (e.g.
sanding paper) supported
by a flexible backing

pad (90

Hard metal wheel (sanding
of materials other than
metal or masonry/concrete)

Wheel type 27

Accessory with a diameter ~ None
up to and including 55 mm

WORKING INSTRUCTIONS

For accessories intended to be fitted with threaded hole wheel, ensure that the thread
in the wheel is long enough to accept the spindle length.

Always use and store the cutting and grinding disks according to the manufacturer's
instructions.

Always use the correct guard for cutting and grinding.
Always use guard with cutting guide from the accessories range for cutting stone.

The grinding surface of the centre depressed wheels must be mounted min. 3,4 mm
below the plane of the guard lip.

The adjusting nut must be tightened before starting to work with the machine.

B - grinding wheel guard

Sanding B - grinding wheel guard

Facial grinding
Any operation

B - grinding guard

Always use the auxiliary handle.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady. Never move the
workpiece towards the rotating disk by hand.

Rough grinding

Never use cutting discs for rough grinding.

When rough grinding, the protective guard for grinding (B) with a fitted cover for
cutting (C) can impact the workpiece and lead to a loss of control.

The best rough grinding results are achieved with a set angle of 30° to 40°. Move the
power tool back and forth with moderate pressure. This will ensure that the workpiece
does not become too hot or discolour and that grooves are not formed.

Surface grinding with flap disc
The flap disc (accessory) enables you to machine curved surfaces and profiles. Flap

discs have a considerably longer service life, lower noise levels and lower grinding
temperatures than conventional grinding discs.

Cutting metal

When using the protective guard for grinding (B) for cutting work with bonded cutting
discs, there is an increased risk of being exposed to sparks, particles and disc
fragments if the disc breaks.

When carrying out abrasive cutting, use a moderate feed that is suited to the material
being machined. Do not exert pressure on the cutting disc and do not tilt or swing the
power tool.

Do not attempt to reduce the speed of a cutting disc coming to a stop by applying
pressure from the side.

Cutting masonry/concrete

Provide sufficient dust extraction when cutting masonry/concrete

Wear a dust mask.

The power tool may be used only for dry cutting/grinding.

When using the protective guard for cutting (A) , the protective guard for grinding (B)
or the protective guard for grinding (B) with a fitted cover for cutting (C) for cutting and
grinding applications in concrete or masonry, there is an increased dust load and an
increased risk of losing control of the power tool, which can lead to kickback.

For cutting stone, it is best to use a diamond cutting disc.

When using the extraction guard for cutting with dust extraction and cutting guide (F),
the dust extractor must be approved for extracting stone dust. Suitable dust extractors
are available from Milwaukee.

When cutting especially hard materials such as concrete with a high pebble content,
the diamond cutting disc can overheat and become damaged as a result. This is
clearly indicated by circular sparking, rotating with the diamond cutting disc.

If this happens, stop cutting and allow the diamond cutting disc to cool down by
running the power tool for a short time at maximum speed with no load.

If work is noticeably slower and with circular sparking, this indicates that the diamond
cutting disc has become blunt. You can resharpen the disc by briefly cutting into
abrasive material (e.g. limesand brick).

Working with diamond annular cutters

Only use dry diamond annular cutters.

Do not place the diamond annular cutter parallel to the workpiece. Plunge it into the
workpiece at an angle and in a circular motion. This will allow you to achieve optimal
cooling and ensure a longer tool life for the diamond annular cutter.

Information on structural design

Recesses in load-bearing walls are subject to country-specific regulations. These
regulations must be observed under all circumstances. Seek advice from the
responsible structural engineer, architect or construction supervisor before starting
work.

OVERLOAD AND KICKBACK PROTECTION

The power tool has an overload and kickback safety function and stops if it is
overloaded. Switch off the power tool and then switch the power tool back on again in
order to continue to work.

Autostop

AUTOSTOP™ detects a bind-up event during use and quickly reacts to shut down the
tool, minimizing tool movement. If AUTOSTOP™ shuts down the tool, the indicator will
light. Periodically test the AUTOSTOP™ function (see "Maintenance").

SOFT START

Electronic soft start for save use prevents jerky run-up of the machine.
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BRAKING SYSTEM

The run-on brake engages when the trigger is released, causing the tool to stop within
seconds. However, there may be a delay between the time the trigger is released

and when the brake engages. Occasionally, the brake may miss completely. If the
brake misses frequently, the product needs servicing by an authorised MILWAUKEE
service centre.

Make sure that the insertion tool comes to a complete stop before laying it down.

In comparison with tools without a run-on brake the run-on time will be highly reduced
by braking.

CLEANING

Clean the power tool regularly from grinding residue and other dirt. The ventilation
slots in particular must always be kept clean.

Apower tool that is kept free of contamination increases work safety.

STORAGE AND TRANSPORT

Store the application tools dust protected inside buildings, in a dry, frost-free room at
a uniform temperature.

Remove the application tools before storing or transporting the power tool. This will
allow you to avoid damage. Do not reuse damaged tools.

When storing or transporting the power tool, protect it from direct sunlight.

MAINTENANCE

Periodically test the AUTOSTOP™ function:

1. Remove the accessories from the product.

. Keep a safe distance away from objects and people.

. Firmly grasp the product’s handles.

. Hold the product away from the body.

. Start the product.

. Quickly rotate the product about 90° in any direction.

. Ifthe AUTOSTOP™ function is working, the product powers off and the
AUTOSTOP™ indicator LED flashes.

. Ifthe AUTOSTOP™ function is not working, the product will continue running.
Repeat the test. If the product will not automatically power off, return it to a
MILWAUKEE service centre for repair.

Never work with a product that needs repair.

Keep your product in good repair by adopting a regular maintenance program.

Check for unusual noises, misalignment or stiffness of moving parts, broken parts,

or other abnormalities that may affect the tool operation. Return your product to a

MILWAUKEE service centre for repair.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should components

need to be replaced which have not been described, please contact one of our

Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine

type printed as well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your

local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.
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DISPOSAL
Do not dispose of waste batteries, waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment must be collected separately.
T Waste batteries, waste accumulators and light sources have to be
removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have an obligation to take back waste
batteries and Waste electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste batteries and waste electrical and
electronic equipment helps to reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and waste Electrical and electronic
equipment contain valuable, recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in an environmentally
compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

DEUTSCH

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei
der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

E WARNUNG! Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN
62841 gemessen und kdnnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander
verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschétzung der Belastung verwendet
werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die
hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und
Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Beim Schleifen von diinnen Metallblechen oder anderen groRfldchigen Strukturen, die
leicht in Schwingung geraten, kann ein wesentlich hoherer Schallpege! (bis zu 15 dB)
als angegeben entstehen. Bei diesen Werkstiicken empfiehlt es sich, geeignete
MafBnahmen zur Schallddmmung zu ergreifen, wie z. B. die Verwendung von
schweren, flexiblen Dammmatten. Der erhdhte Schallpegel ist auch bei der Bewertung
des Larmexpositionsrisikos und der Auswahl des geeigneten Gehdrschutzes zu
beriicksichtigen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die
Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder
zwar luft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung
(iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor

den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest, wie z. B.: Wartung

des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

Bei anderen Anwendungen, wie z.B. Trennschleifen oder Schieifen mit der
Stahldrahtbirste kdnnen sich andere Vibrationswerte ergeben!

BAUART
M18 FHSAGSVO125X Akku-Winkelschleifer

SICHERHEITSHINWEISE FUR WINKELSCHLEIFER

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten
mit Drahtbiirsten und T hleif
a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, Sandpapierschleif

Drahtbiirste und Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit
dem Gerét erhalten.

Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug darf nicht fiir Arbeitsgange wie Polieren verwendet
werden. Arbeitsgange, fiir die dieses Werkzeug nicht ausgelegt ist, konnen
Gefahren mit sich bringen und zu Verletzungen fiihren.

Dieses Elektrowerkzeug darf nur sachgemaB und laut den Herstellerangaben
betrieben werden. Die nicht sachgemaRe Verwendung kann zu Kontrollverlust
und schweren Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie kein Zubehor, das vom Hersteller nicht speziell fiir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und angegeben wurde.

Nur weil Sie das Zubehdr an lhrem Elektrowerkzeug befestigen konnen, garantiert
das keine sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch
sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehdr, das sich schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

AuRendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den
MaRangaben lhres Elel kzeugs entsprecl

Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend abgeschirmt oder
kontrolliert werden.

Die MaRe des Zubehéraufsatzes miissen den AufnahmemaRen des
Elektrowerkzeugs entsprechen. Zubehér, das nicht genau auf die Aufnahme
des Elektrowerkzeugs passt, dreht sich ungleichmégig, vibriert sehr stark und
kann zum Verlust der Kontrolle tiber das Werkzeug fiihren.

Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren

Sie vor jeder Ver g Eil kzeuge wie Schleifscheiben auf
Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf Risse, VerschleiR oder starke
Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Drahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfallt, iiberpriifen Sie, ob
es beschadigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschédigtes Einsatzwerkzeug.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten

Sie und in der Néhe befindliche Personen sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Elektrowerkzeug

eine Minute lang mit Hochstdrehzahl laufen. Beschédigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.
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Tragen Sle personllche Schutzausrustung Verwenden Sie je nach

Ve hutz oder Schutzbrille. Soweit
angemessen tragen Sie Staubmaske Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhalt.
Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske missen
den bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem L&rm
ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem
Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss per
Schutzausriistung tragen.

Bruchstiicke des Werkstticks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge konnen
wegfliegen und Verletzungen auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

Bei Arbeiten, bei denen der Schieifaufsatz mit verdeckten stromfiihrenden
Leitungen in Beriihrung kommen konnte, das Elektrowerkzeug immer an
den isolierten Griffflaichen anfassen. Bei Kontakt mit einem stromfiihrenden
Kabel kénnen auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs stromfiihrend werden
und dem Bediener einen Stromschlag versetzen.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug
vollig zum Stillstand gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann
in Kontakt mit der Ablageflache geraten, wodurch Sie die Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend Sie es tragen. lhre
Kleidung kann durch zufélligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug
erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug sich in lhren Kérper bohren.

Reinigen Sie regelmaRig die Liiftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs.
Das Motorgeblase zieht Staub in das Gehause, und eine starke Ansammlung von
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe brennbarer
Materialien.
Funken kénnen diese Materialien entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige Kiihimittel erfordern.
Die Verwendung von Wasser oder anderen fliissigen KiihImitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fihren.
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g und entspre de Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schieifteller, Drahtbirste
usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert, kann sich die

Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei konnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsma®nahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen gut fest und bereiten
Sie sich darauf vor, mdgliche RiickstoRe mit Inrem Kérper und den
Armen abzufangen. Nutzen Sie stets den zusatzllchen Haltegrlff (sofern
vorhanden), um Riickstofe oder Dreh beim
Starten bestmdglich auszugleichen. Treffen Sie geeignete Vorkehrungen, um
Drehmomentschwankungen oder RiickstoRe auszugleichen.

Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender Einsatzwerkzeuge.
Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Riickschlag tber Ihre Hand bewegen.

Positionieren Sie Ihren Korper nicht in dem Bereich, in den sich das
Elektrowerkzeug im Falle eines RiickstoRes bewegt. Bei einem Riickstold
bewegt sich das Werkzeug entgegengesetzt zur Drehrichtung des Schleifkdrpers
im Moment des Blockierens.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten
usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen.

Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn

es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Riickschlag.

Verwenden Sie kein Ketten-, Holzschnitz- oder gezahntes Sageblatt sowie
keine segmentierte Diamantscheibe mit mehr als 10 mm breiten Liicken.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen héufig einen Riickschlag oder den Verlust
der Kontrolle iber das Elektrowerkzeug.
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Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:

a) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir lhr Elektrowerkzeug angegebenen
Schleifkorper und die fiir diese Schleifkdrper vorgesehene Schutzhaube.
Schleifkdrper, die nicht fiir das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kdnnen nicht
ausreichend abgeschirmt werden und sind nicht sicher.

Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden, dass

ihre Schleifflache nicht iiber die Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt. Eine unsachgemaf montierte Schleifscheibe, die tiber die Ebene des
Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt werden.

Verwenden Sie immer die Schutzhaube. Die Schutzhaube muss sicher am
Elektrowerkzeug angebracht und so elngestellt sein, dass ein Hochstmal&
an Sicherheit erreicht wird, d.h. der kleinstmdgliche Teil der Ti b

zeigt offen zur Bedienperson. Die Schutzhaube soll die Bedienperson vor
Bruchstiicken und zufalligem Kontakt mit dem Schleifkérper schiitzen.

Schleifkorper diirfen nur fiir die angegebenen Einsatzmdglichkeiten
verwendet werden. Schleifen Sie zum Beispiel nie mit der Seitenflache einer
Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkérper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschédigte Spannflansche in der richtigen
GroRe und Form fiir die von Ihnen gewahlte Schleifscheibe. Geeignete
Flansche stiitzen die Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs. Flansche fiir Trennscheiben kdnnen sich von den
Flanschen fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

1 Qrhleifenhaih ey

f) Verwenden Sie keine abg ten
Elektrowerkzeugen. Schieifscheiben fiir groRere Elektrowerkzeuge sind nicht fiir
die hoheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und kénnen
brechen.

g) Bei der Ver g von Mehrz stets die richtige Schutzhaube
fiir den jeweiligen Einsatz verwenden. Andernfalls bietet die Schutzhaube
keinen ausreichenden Schutz, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.
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Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen:

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Fiihren Sie keine libermaBig tiefen Schnitte aus. Eine
Uberlastung der Trennscheibe erhdht deren Beanspruchung und die Anfélligkeit
zum Verkanten oder Blockieren und damit die Mdglichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. Wenn
Sie die Trennscheibe im Werkstiick von sich wegbewegen, kann im Falle eines
Riickschlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie
zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten
Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im
Werkstiick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groRe Werkstiicke ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern.
GroRe Werkstiicke kdnnen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstlick muss auf beiden Seiten abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der
Néhe des Trennschnitts als auch an der Kante.

f) Seien Sieb ders vorsichtig bei "Tascl hnitten" in bestehend
Winde oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

Nicht versuchen, Kurvenschnitte auszufiihren. Eine Uber\astung der Trennscheibe
erhoht deren Beanspruchung und macht sie anféllig fiir das Verkanten oder
Blockieren. Dadurch erhéht sich die Wahrscheinlichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

b

(4

d

€

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen:

a) Verwenden Sie Schleifpapier der p den GroRe. Beachten Sie bei der
A hl des Schleifpay die Herstellerangaben. Schieifpapier, das zu weit
Uiber das Schleifpad hinausragt, kann Schnittverletzungen verursachen und zum
Blockieren des Werkzeugs, Brechen der Scheibe oder zu RiickstdRen filhren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbiirsten:

a) Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wahrend des iiblichen Gebrauchs
Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie die Drahte nicht durch zu hohen
Anpressdruck. Wegfliegende Drahtstiicke kdnnen sehr leicht durch diinne
Kleidung und/oder die Haut dringen.
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b) Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass sich Schutzhaube
und Drahtbiirste beriihren konnen. Teller- und Topfbirsten konnen durch
Anpressdruck und Zentrifugalkréfte ihren Durchmesser vergroRern.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf achten, dass keine
Personen gefahrdet werden. Wegen der Brandgefahr diirfen sich keine brennbaren
Materialien im Funkenflugbereich befinden. Keine Staubabsaugung verwenden.

Vermeiden Sie, dass Funkenflug und Schleifstaub den Kdrper treffen.
Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.

Gerat sofort ausschalten, wenn betréchtliche Schwingungen auftreten oder
andere Méngel festgestellt werden. Uberpriifen Sie die Maschine, um die Ursache
festzustellen.

Bei extremen Einsatzbedingungen (z. B. beim Glattschleifen von Metallen mit dem
Stiitzteller und Vulkanfieber-Schleifscheiben) kann sich eine starke Verschmutzung
im Inneren des Winkelschleifers aufbauen. Bei solchen Einsatzbedingungen ist aus
Sicherheitsgriinden eine griindliche Reinigung im Inneren von Metallablagerungen
und zwingend das Vorschalten eines Fehlerstrom- (Fl) Schutzschalters erforderlich.
Nach Ansprechen des FI-Schutzschalters muss die Maschine zur Reparatur
eingesandt werden.

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen. Milwaukee
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhéndler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee-Ladegeraten aus der gleichen
Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegerate niemals aufbrechen und nur in trockenen Raumen
aufbewahren. Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschadigten Akkus
Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser
und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich
splilen und unverzliglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine Lithium-Knopfzellenbatterie. Eine
neue oder gebrauchte Batterie kann schwere innere Verbrennungen
verursachen und in weniger als 2 Stunden zum Tod fiihren, wenn sie
verschluckt wird oder in den Kérper gelangt. Sichern Sie immer den
Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schlief}t, schalten Sie das Gerat aus, entfernen Sie die Batterie
und halten Sie sie von Kindern fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den Korper gelangt
sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes, von
Veerletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafilr,
dass keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

Wenn Sie ein Befestigungsband mit dem Produkt verwenden, iiberschreiten Sie
nicht die maximale Gewichtskapazitat, die auf dem Befestigungsband angegeben
ist. Bestimmen Sie bei der Auswahl des geeigneten Befestigungsband-Systems
immer das Gewicht des Produkts mit samtlichem Zubehér. Das Uberschreiten der
maximalen Gewichtskapazitat kann zu schweren Verletzungen fiihren. Das Produkt-
und Akkugewicht finden Sie in der Tabelle mit den technischen Daten. Fiir beste
Ergebnisse verwenden Sie nur energieabsorbierende Befestigungsbander mit dem
Produkt. Seile, Gurte oder Ketten kdnnen brechen und zu einem Ausfall fihren.
Verwenden Sie keine Befestigungsbander, die unter voller Spannung stehen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist bestimmt zum Schleifen und Trennschleifen von Metall-,
Stein- und Keramikwerkstoffen sowie zum Sandpapierschleifen und Arbeiten
mit Drahtbirsten.

Fiir die jeweiligen Anwendungen darf nur die zugelassene Kombination aus
Einsatzwerkzeug und Schutzvorrichtung verwendet werden. Informationen hierzu
finden Sie in der Tabelle "Zulassige Kombinationen von Einsatzwerkzeugen und
Schutzvorrichtungen".

Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehdrhersteller.

Das Elektrowerkzeug ist nur fiir Trockenbearbeitung geeignet.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet werden.

ONE-KEY™

Um mehr Uber die ONE-KEY™ Funktionalitat dieses Werkzeugs zu erfahren, lesen
Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im Internet unter
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Sie kdnnen die ONE-KEY™ App tiber den App
Store oder Google Play auf hr Smartphone herunterladen.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues Leuchten Funkverbindung ist aktiv und kann tber die ONE-KEY™

App eingestellt werden.

Blaues Blinken Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY™ App.

Rotes Blinken Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden gesperrt und
kann vom Bediener iiber die ONE-KEY™ App entsperrt

werden.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Léngere Erwarmung
durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Firr eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen
werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus dem
Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus lénger als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug

5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elekirowerkzeug schaltet sich
selbsttétig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall blinken
alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekiihit ist. Nach Erloschen der
Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

« Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraRe transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport diirfen ausschlielich von entsprechend
geschulten Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachménnisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um Kurzschliisse
zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen
kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

BESCHREIBUNG DER SCHEIBENTYPEN

Typ 41 Trennscheibe

Typ 42 Trennscheibe, gekropft
Typ 27 Schleifscheibe

Typ 65 Facherschleifscheibe

Typ 70 Drahtbiirstenscheibe

Typ 75 Diamantschleifscheibe
Typ 80 Diamanttrennscheibe

Typ 85, 86 Topfdrahtbirste

Typ 87 Diamantlochbohrer

Typ 90 Sandpapierschleifscheibe




ZULASSIGE KOMBINATIONEN VON EINSATZWERKZEUGEN UND
SCHUTZVORRICHTUNGEN

Es diirfen nur folgende Kombinationen aus Einsatzwerkzeug und
Schutzvorrichtung verwendet werden:

Anwendung Einsatzwerkzeug Schutzvorrichtung
Trennen Scheibentyp (41, 42) fiir A- Trennschutzhaube
Metall
Scheibentyp (41, 42) fiir A- Trennschutzhaube
Mauerwerk/Beton
Diamanttrennscheibe fiir A- Trennschutzhaube
Metall
Diamanttrennscheibe fiir A- Trennschutzhaube
Mauerwerk/Beton (80)
Trennscheiben fiir andere B - Schleifschutzhaube
Materialien als Metall oder
Mauerwerk/Beton
Mehrzweck- Mehrzwecktrennscheibe A- Trennschutzhaube
anwendungen
(Kombination aus
Trennen und Schleifen)
Lochbohren Diamantlochbohrer (87) Keine
Drahtbiirsten Drahbiirstenscheibe (70) B - Schleifschutzhaube
Topfdrahtbiirste (85, 86) Keine
Sandpapierschleifen Facherschleifscheibe (65) B - Schleifschutzhaube
Flexibles Schleifmittel (z. B. ~ Keine
Schleifpapier), das von
einem flexiblen Stiitzteller
gehalten wird (90)
Hartmetallscheibe (fiir das ~ Keine
Schleifen von anderen
Materialien als Metall oder
Mauerwerk/Beton)
Planschleifen Scheibentyp 27 B - Schleifschutzhaube

Beliebige Anwendung Einsatzwerkzeug mit einem  Keine

Durchmesser bis 55 mm

ARBEITSHINWEISE

Vergewissern Sie sich bei Schleifwerkzeugen mit Gewindeeinsatz, dass das Gewinde
lang genug ist, um die Spindelldnge aufzunehmen.

Trenn- und Schleifscheiben stets gemaR den Angaben des Herstellers verwenden
und aufbewahren.

Beim Schruppen und Trennen immer mit Schutzhaube arbeiten.

Zum Trennen von Stein ist der Fihrungschlitten, aus dem Zubehdrprogramm,
Vorschrift.

Die Schleiffléche gekropfter Scheiben muss mindestens 3,4 mm unter dem
Schutzhaubenrand liegen.

Die Spannmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine angezogen sein.

Stets den Zusatzhandgriff verwenden.

Das zu bearbeitende Werkstiick muss festgespannt werden, sofem es nicht durch
sein Eigengewicht halt. Niemals Werkstiick mit der Hand gegen die Scheibe fiihren.

Schruppschleifen
Niemals Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen verwenden.

Beim Schruppschleifen kann die Schleifschutzhaube (B) mit aufgesetzter
Trennschutzhaube (C) das Werkstiick beriihren und zum Verlust der Kontrolle iiber
das Werkzeug fiihren.

Die besten Schruppschleifergebnisse werden mit einem Anstellwinkel von 30° bis 40°
erzielt. Das Elektrowerkzeug mit maRigem Druck vor und zurlick bewegen. Dadurch
wird sichergestellt, dass das Werksttick nicht zu heil8 wird, sich nicht verfarbt und
keine Riefen entstehen.

DI hlaif hlpifenhaih,

mit Facher

Die Fécherschleifscheibe (Zubehdr) ermdglicht die Bearbeitung von gewdlbten
Fléchen und Profilen. Facherschleifscheiben haben eine wesentlich langere
Lebensdauer, einen geringeren Gerduschpegel und niedrigere Schleiftemperaturen
als herkdmmliche Schleifscheiben.

Metall trennen

Bei Verwendung der Trennschutzhaube (B) fiir Trennschleifen mit geklebten
Trennschleifscheiben besteht eine erhdhte Gefahr der Exposition gegeniiber Funken,
Partikeln und Scheibensplittern, wenn die Scheibe bricht.

Beim Trennschleifen einen maRigen Vorschub verwenden, der dem zu bearbeitenden
Material entspricht. Keinen Druck auf die Trennscheibe ausiiben und das
Elektrowerkzeug nicht kippen oder schwenken.

Nicht versuchen, die Drehzahl einer auslaufenden Trennscheibe durch seitlichen
Druck zu verringern.

Mauerwerk/Beton trennen
Beim Trennen von Mauerwerk/Beton fiir ausreichende Staubabsaugung sorgen.
Staubmaske tragen.

Das Elektrowerkzeug darf nur zum Trennen/Schleifen von trockenem Material
verwendet werden.

Bei Verwendung der Trennschutzhaube (A), der Schleifschutzhaube (B) oder der
Schleifschutzhaube (B) mit aufgesetzter Trennschutzhaube (C) fiir Trenn- und
Schleifarbeiten in Beton oder Mauerwerk besteht eine erhdhte Staubbelastung und
ein erhohtes Risiko, die Kontrolle liber das Elektrowerkzeug zu verlieren, was zu
einem Riickschlag fiihren kann.

Fiir das Trennen von Stein wird die Verwendung einer Diamanttrennscheibe
empfohlen.

Bei Verwendung der Trennschutzhaube mit Absaugung und Schnittfiihrung (F)
muss die Absaugung fiir das Absaugen von Steinstaub zugelassen sein. Geeignete
Staubabsaugungen sind bei Milwaukee erhéltlich.

Beim Trennen von besonders harten Materialien, wie z. B. Beton mit hohem
Kiesanteil, kann die Diamanttrennscheibe tiberhitzen und dadurch beschédigt
werden. Dies ist deutlich an kreisformigen Funken zu erkennen, die sich mit der
Diamanttrennscheibe drehen.

In diesem Fall die Arbeit unterbrechen und die Diamanttrennscheibe abkiihlen
lassen, indem das Elektrowerkzeug kurzzeitig mit maximaler Drehzahl und ohne Last
betrieben wird.

Wenn die Scheibe deutlich langsamer l&uft und kreisformige Funken entstehen, ist
die Diamanttrennscheibe stumpf geworden. Durch kurzes Schneiden in abrasivem
Material (z. B. Kalksandstein) kann die Scheibe wieder gescharft werden.

Arbeiten mit Diamantkernbohrern
Diamantkernbohrer nur fiir trockenes Material verwenden.

Diamantkernbohrer nicht parallel zum Werkstiick ansetzen. Den Bohrer schrdg und
mit kreisenden Bewegungen in das Werksttick einfiihren. So wird eine optimale
Kiihlung und eine langere Lebensdauer des Diamantkernbohrers erreicht.

Bautechnische Hinweise

Aussparungen in tragenden Wanden unterliegen landerspezifischen Vorschriften.
Diese Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. Vor Beginn der Arbeiten den
zustandigen Statiker, Architekten oder Bauleiter zu Rate ziehen.

BERLAST- UND RUCKSCHLAG-SCHUTZ

Das Elektrowerkzeug verfiigt iiber eine Uberlast- und Riickschlag-Schutzfunktion und
stoppt bei entsprechender Uberlast. Um weiter zu arbeiten, Elektrowerkzeug aus- und
wieder einschalten.

Autostop

AUTOSTOP™ erkennt eine Blockierung wéhrend des Gebrauchs und reagiert
schnell, um das Werkzeug abzuschalten und die Werkzeugbewegung zu minimieren.
Wenn AUTOSTOP™ das Werkzeug abschaltet, leuchtet die Anzeige auf. Testen Sie
die AUTOSTOP™-Funktion regelmaRig (siehe ,Wartung‘).

SANFTANLAUF

Elektronischer Sanftanlauf fiir sichere Handhabung verhindert beim Einschalten ein
ruckartiges Anlaufen der Maschine.

BREMSSYSTEM

Die Auslaufbremse wirkt, sobald der Schalter losgelassen wird. Das Werkzeug stoppt
dann innerhalb von Sekunden. Es kann jedoch eine Verzégerung geben zwischen
dem Zeitpunkt, an dem der Schalterdriicker freigegeben wird, und dem Zeitpunkt, an
dem die Bremse greift. In manchen Féllen kann die Bremse vollstandig fehischlagen.
Wenn die Bremse haufig fehlschlagt, muss die Maschine von einem autorisierten
MILWAUKEE-Servicecenter gewartet werden.

Stellen Sie sicher, dass das Einsatzwerkzeug vollstandig zum Stillstand kommt, bevor
Sie es ablegen.

Im Vergleich zu Werkzeugen ohne Auslaufbremse wird die Auslauflaufzeit durch das
Bremsen stark verkiirzt.
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Das Elektrowerkzeug regelmagig von Schleifriickstanden und sonstigen
Verschmutzungen reinigen. Insbesondere die Liftungsschlitze sind stets sauber zu
halten.

Saubere Elektrowerkzeuge erhthen die Arbeitssicherheit.

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT

Die Einsatzwerkzeuge staubgeschiitzt in trockenen, frostfreien Rdumen bei
konstanter Temperatur lagern.

Vor der Lagerung oder dem Transport des Elektrowerkzeugs die Einsatze entfernen,
um Beschadigungen zu vermeiden. Beschadigte Werkzeuge nicht mehr verwenden.
Elektrowerkzeuge bei Lagerung und Transport vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.

WARTUNG

AUTOSTOP™.-Funktion regelmaRig testen:

. Zubehdr vom Gerét entfernen.

. Sicherheitsabstand zu Gegensténden und Personen einhalten.

. Gerét an den Griffen festhalten.

. Gerat vom Korper fernhalten.

. Gerét einschalten.

. Das Gerat schnell um 90° in eine beliebige Richtung drehen.

. Wenn die AUTOSTOP™-Funktion ordnungsgemaR funktioniert, schaltet sich das
Gerat aus und die AUTOSTOP™-LED blinkt.

. Wenn die AUTOSTOP™-Funktion nicht funktioniert, [duft das Gerat weiter. Test
wiederholen. Schaltet sich das Gerat nicht automatisch ab, bringen Sie es zur
Reparatur in ein MILWAUKEE-Servicezentrum.

Niemals mit einem reparaturbedrftigen Gerat arbeiten.

Das Gerét durch regelméRige Wartung in einem guten Zustand halten. Auf

ungewdhnliche Geréusche, Fehlausrichtung oder Schwergéngigkeit beweglicher

Teile, gebrochene Teile oder andere Anomalien achten, die den Betrieb des

Geréts beeintrachtigen kénnten. Das Gerét zur Reparatur an ein MILWAUKEE-

Servicezentrum senden.

Nur Milwaukee Zubehtr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren

Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle

auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der

Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer

Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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ENTSORGUNG
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
T Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor dem
Entsorgen aus den Geraten.
Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder bei Ihrem Fachhandler nach
Recyclinghdfen und Sammelstellen.
Je nach den ortlichen Bestimmungen kénnen Einzelhandler verpflichtet sein,
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte kostenlos zurlickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und Elektronik-Altgerate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die bei nicht umweltgerechter
Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben
kénnen.
Loschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf lhrem Altgerét vorhandene
personenbezogene Daten.

FRANCAIS

B AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions
opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s‘y
reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENT! Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans
cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon
la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre
utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a l'application
principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications différentes,
avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau
d'exposition au cours de la période de travail totale.

Le pongage de toles métalliques fines ou d'autres structures de grande taille qui
vibrent facilement peut générer un niveau sonore beaucoup plus élevé (jusqu'a 15 dB)
que celui indiqué. Pour des pieces a usiner telles que celles-ci, il est recommandé

de prendre des mesures d'isolation acoustique appropriées, par exemple en utilisant
des tapis isolants lourds et flexibles. Il convient également de tenir compte du niveau
sonore accru lors de I'évaluation du risque d'exposition au bruit et du choix des
protections auditives appropriées.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également
tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes ou il est en marche mais

n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des
effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de l'outil et des accessoires, le
maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

Des valeurs de vibration différentes peuvent se présenter pendant d'autres
applications, comme par exemple le trongonnage ou le polissage avec la brosse a
fils métalliques !

TYPE
M18 FHSAGSVO125X

INDICATIONS DE SECURITE POUR POLISSEUSE D'ANGLE

Averti ts cc pour le ge, le pongage au papier de verre, les
travaux avec brosses métalliques le trongonnage :

a) Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme meuleuse, ponceuse,
brosse métallique, | ou outil a trong Lire toutes les mises
en garde de sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique.
Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données cidessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure grave.

Cet outil électrique ne convient pas pour des taches telles que le polissage.
Les taches pour lesquelles cet outil n’est pas congu peuvent comporter des
risques et entrainer des blessures.

Cet outil électrique ne doit étre utilisé que de maniére conforme et selon les
instructions du fabricant. Une utilisation non conforme peut entrainer une perte
de controle et des blessures graves.

Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement et spécifiés par le
fabricant d’outils.

Le simple fait que 'accessoire puisse étre fixé a votre outil électrique ne garantit
pas un fonctionnement en toute sécurité.

La vitesse assignée de I'accessoire doit &tre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur I'outil électrique.

Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent se
rompre et voler en éclat.

Le diameétre extérieur et I'éf de votre doivent se situer
dans le cadre des caractéristiques de capacité de votre outil électrique.

Les accessoires dimensionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas étre protégés
ou commandés de maniére appropriée.

Les dimensions de I'accessoire doivent correspondre aux dimensions du
logement de 'outil électrique. Un accessoire qui n'est pas parfaitement adapté
au logement de ['outil électrique tourne de fagon irréguliére, est sujet a de fortes
vibrations et peut entrainer une perte de contréle de l'outil.

Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque utilisation examiner
les accessoires comme les meules abrasives pour détecter la présence
éventuelle de copeaux et fissures, les patins d’appui pour détecter des
traces éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure excessive, ainsi
que les brosses métalliques pour détecter des fils desserrés ou fissurés. Si
I'outil électrique ou I'accessoire a subi une chute, examiner les dommages
éventuels ou installer un accessoire non endommagé. Aprés examen et
installation d’un accessoire, placezvous ainsi que les personnes présentes
a dist du plan de I' ire rotatif et faire marcher Ioutil électrique a
vitesse maximale a vide pendant 1 min. Les accessoires endommagés seront
normalement détruits pendant cette période d’essai.

i) Porter un équipement de protection individuelle. En fonction de
I’application, utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité ou des
verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un masq ieres, des
protections auditives, des gants et un tablier capables d’arréter les petits
fragments abrasifs ou des piéces a usiner.
La protection oculaire doit étre capable d'arréter les débris volants produits par les
diverses opérations. Le masque antipoussiéres ou le respirateur doit étre capable
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de filtrer les particules produites par vos travaux. L'exposition prolongée aux bruits
de forte intensité peut provoquer une perte de 'audition.

Maintenir les personnes présentes a une distance de sécurité par rapport a
la zone de travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit porter
un équipement de protection individuelle.

Des fragments de piece a usiner ou d'outils insérables cassés peuvent étre
projetés et provoquer des blessures en dehors de la zone immédiate d'opération.

En cas de travaux ol I'accessoire de meulage peut entrer en contact avec
des cables sous tension non visibles, tenez toujours 'outil électrique par les
surfaces de préhension isolées. En cas de contact avec un cable sous tension,
les parties métalliques de I'outil électrique peuvent elles aussi étre conductrices et
électrocutées |'opérateur.

Ne jamais poser I'appareil électrique avant que I'outil rapporté soit
entierement a I'arrét. L'outil rapporté en rotation est susceptible d'entrer en
contact avec la surface de dépdt, ce qui risquerait de vous faire perdre le controle
de I'appareil électrique.

m) Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant sur le coté. Un contact
accidentel avec I'accessoire de rotation pourrait accrocher vos vétements et attirer
I'accessoire sur vous.

Nettoyer régulierement les orifices d’aération de I'outil électrique.

Le ventilateur du moteur attirera la poussiére a l'intérieur du boitier et une
accumulation excessive de poudre de métal peut provoquer des dangers
électriques.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de matériaux
inflammables.

Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigérants fluides.
L'utilisation d’eau ou d'autres réfrigérants fluides peut aboutir & une électrocution
ou un choc électrique.
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Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a 'accrochage d'une meule
rotative, d'un patin d’appui, d'une brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement
ou 'accrochage provoque un blocage rapide de I'accessoire en rotation qui, a son
tour, contraint I'outil électrique hors de contréle dans le sens opposé de rotation de
I'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par la piéce a usiner,

le bord de la meule qui entre dans le point de pincement peut creuser la surface du
matériau, provoquant des sauts ou 'expulsion de la meule. La meule peut sauter en
direction de I'opérateur ou encore en s'en éloignant, selon le sens du mouvement de
la meule au point de pincement. Les meules abrasives peuvent également se rompre
dans ces conditions.

Le rebond résulte d'un mauvais usage de I'outil et/ou de procédures ou de conditions
de fonctionnement incorrectes et peut étre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées cidessous.

a) Saisissez outil électrique fermement des deux mains et préparez-vous a
amortir les éventuels rebonds avec votre corps et vos bras. Utilisez toujours
la poignée supplémentaire (si disponible) pour compenser autant que
possible les rebonds ou les variations de couple au moment du démarrage.
Prenez les mesures appropriées pour compenser les rebonds ou les variations
de couple.

Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire en rotation.
L'accessoire peut effectuer un rebond sur votre main.

Ne placez pas votre corps dans la zone ol 'outil électrique risque de se
déplacer si un rebond se produit. En cas de rebond, I'outil se déplace dans le
sens opposé au sens de rotation de la meule au moment du blocage.

Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins, les arétes vives
etc. Eviter les rebondi ts et les accr de I'accessoire.

Les coins, les arétes vives ou les rebondissements ont tendance & accrocher
I'accessoire en rotation et a provoquer une perte de contréle ou un rebond.

N'utilisez pas de chaine, de lame a graver | le b0|s ou de scie a denture ainsi
qu'aucun disque de diamant seg pr t des de plus de
10 mm. Des outils d'insertion de ce type provoquent fréquemment un rebond ou
la perte de contrle de l'outil électrique.
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Consignes de sécurité pour le polissage et la coupure :

a) N'utilisez que des meules spécifiées pour votre outil électrique ainsi que
les capots de protection correspondants. Il est possible que les meules qui ne
sont pas prévues pour 'outil électrique disposent d'un blindage insuffisant et ne
sont pas sdrs.

b) Les disques polisseurs a moyeu déporté devront étre montés d'une fagon
telle que la surface de polissage ne dépasse pas le niveau du bord du
protecteur. Un disque polisseur non correctement monté dépassant le niveau du
bord du protecteur ne pourra pas étre protégé suffisamment.

4

Toujours utiliser le capot de protection. Le capot de protection doit étre
monté siirement sur ['outil électrique et étre ajusté de maniére a procurer
un maximum de sécurité, c'est-a-dire le plus petit composant possible du
disque de trongonnage montre vers |'utilisateur. Le capot de protection doit
protéger ['utilisateur contre les éclats et le contact par inadvertance avec la meule.

Les meules doivent étre utilisées t pour les applicati
spécifiées. Par exemple : ne pas meuler avec le coté de la meule a
trongonner. Les meules a trongonner sont destinées au retrait de matiere avec
I'aréte de la meule a trongonner. L'application d'une force latérale sur la meule
peut la briser.

Toujours utiliser des flasques de meule non endommagés qui sont de taille
et de forme correctes pour la meule que vous avez choisie. Des flasques de
meule appropriés supportent la meule réduisant ainsi la possibilité de rupture de
la meule. Les flasques pour les meules & trongonner peuvent étre différents des

autres flasques de meule.

f) N'utilisez pas de disques abrasifs usés d’outils électriques plus grands.

Les disques abrasifs destinés aux outils électriques plus grands ne sont pas
appropriés pour la vitesses de rotation plus élevée des outils électriques plus
petits et peuvent se casser.

Lors de I'utilisation de dlsques polyvalents, toujours utiliser le capot de
protection adapté a I'af ion, autrement, la protection offerte par le capot de
protection n'est pas suffisante, ce qui peut entrainer des blessures graves.
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Mises en garde de sécurité additionnelles spécifiques aux opérations de
trongonnage abrasif

a) Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou e pas appliquer une pression
excessive. Ne pas tenter d’ ter une profondeur de coupe
Une contrainte excessive de la meule augmente la charge et la probabilité de
torsion ou de blocage de la meule dans la coupe et la possibilité de rebond ou de
rupture de la meule.

Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en rotation ni derriére
celleci. Lorsque la meule, au point de fonctionnement, s'éloigne de votre
corps, le rebond éventuel peut propulser la meule en rotation et I'outil électrique
directement sur vous.

Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est interrompue pour une
raison quelconque, mettre I'outil électrique hors tension et tenir I'outil
électrique immobile jusqu’a ce que la meule soit a I'arrét complet. Ne jamais
tenter d’enlever la meule a trongonner de la coupe tandis que la meule est
en mouvement sinon le rebond peut se produire. Rechercher et prendre des
mesures correctives afin d'empécher que la meule ne se grippe.

Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piéce a usiner. Laisser la
meule atteindre sa pleine vitesse et rentrer avec précaution dans le trongon.
La meule peut se coincer, venir chevaucher la piece a usiner ou effectuer un
rebond si l'on fait redémarrer I'outil électrique dans la piéce a usiner.

Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usiner surdimensionnée
pour réduire le risque de pincement et de rebond de la meule. Les grandes
piéces & usiner ont tendance & fléchir sous leur propre poids. Les supports
doivent étre placés sous la piéce a usiner prés de la ligne de coupe et pres du
bord de la piece des deux cotés de la meule.

f) Procéder avec une précaution supplémentaire pendant I'exécution d’une
« coupe de poche » dans des parois existantes ou dans des zones borgnes.
La meule saillante peut couper des tuyaux de gaz ou d'eau, des cablages
électriques ou des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

Ne pas essayer de réaliser des coupes courbes. Une surcharge du disque de
coupe augmente sa sollicitation et la tendance a l'inclinaison ou le blocage.
Cela augmente la probabilité d'un rebond ou d'une rupture du corps de ['outil de
rectification, ce qui peut entrainer des blessures graves.
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Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de pongage:

a) Utilisez un papier abrasif de taille appropriée. Lors du choix du papier
abrasif, respectez les instructions du fabricant. Un papier abrasif qui déborde
trop du tampon de pongage peut provoquer des coupures et entrainer le blocage
de I'outil, la rupture du disque ou des chocs en retour.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de brossage métallique:

a) Il convient d’étre conscient du fait que les crins de brosserie sont maintenus
par la brosse méme pendant une opération ordinaire. Ne pas surcharger

les cables par I'application d’une charge excessive sur la brosse. Les crins
de brosserie peuvent pénétrer aisément dans les vétement Iégers et/ ou dans

la peau.

Si l'utilisation d’un protecteur est recommandée pour le brossage
métallique, ne permettre aucune géne du touret ou de la brosse métallique
au protecteur. Le touret ou la brosse métallique peut se dilater en diamétre en
raison de la charge de travail et des forces centrifuges.

b
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AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

L'usinage des métaux génére des étincelles. Veiller a ce que personne ne soit
exposé a un danger. En raison du risque d'incendie, aucune matiére inflammable
ou combustible ne doit se trouver dans la zone de projection des étincelles. Ne pas
utiliser d’aspirateur de poussiéres.

Eviter que les étincelles et la poussiére produites lors du polissage entrent en contact
avec le corps.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine est en marche.

Arréter la machine tout de suite lorsqu'il y a des vibrations importantes ou que
d'autres défauts surgissent. Contréler la machine afin d’en trouver les causes.

Dans le cas de conditions d'utilisation extrémes (par exemple, pendant le polissage a
la meule des métaux avec le plateau d'appui et les disques de rectification aux fibres
vulcanisées), un encrassement important peut se former a l'intérieur de la meuleuse
d'angle. Dans de telles conditions d'utilisation, il est nécessaire pour des raisons de
sécurité de procéder a un nettoyage minutieux a l'intérieur pour éliminer les dépots
métalliques et de monter absolument un interrupteur de protection contre les courants
de court-circuit en amont. La machine doit nous étre expédiée pour une réparation si
cet interrupteur de protection se déclenche.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.
Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee compatibles de la
méme gamme de systémes. Ne pas charger les batteries d'autres systémes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver uniquement dans des
locaux secs. Protéger de I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper
d'un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie,
laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux,
rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton au lithium.
Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves brilures internes
et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion ou si elle
péneétre a l'intérieur du corps. Toujours fermer d'une maniére sdre le couvercle du
logement de la batterie.
En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la batterie et la
garder hors de la portée des enfants.
Si I'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des batteries ont
pénétrées dans le corps, consulter un médecin immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger [‘outil, le bloc-piles ou
le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer
un court-circuit.

Lorsque vous utilisez une longe avec le produit, ne dépassez pas la capacité de poids
maximale indiquée sur la longe. Déterminez toujours le poids du produit avec tous les
accessoires, lors de la sélection du systeme de longe approprié. Le dépassement de
la capacité de poids maximale peut entrainer des blessures graves. Voir le tableau
des données techniques pour le poids du produit et de la batterie. Pour de meilleurs
résultats, utilisez uniquement des longes a absorption d'énergie avec le produit. Les
cordes, les sangles ou les chaines peuvent se rompre et provoquer une défaillance.
Ne pas utiliser de longes qui sont & pleine tension.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La meuleuse d'angle peut étre utilisée pour meuler, trongonner, meuler a la toile émeri
et pour le brossage métallique de nombreux matériaux, tels que par exemple le métal
et la pierre. En cas de doute, il convient d'observer les remarques du fabricant.

Pour chaque application, il est possible d'utiliser uniquement la combinaison
approuvée de 'outil d'insertion et du dispositif de protection. De plus amples
informations sont disponibles dans le tableau « Combinaisons autorisées d'outils
d'insertion et de dispositifs de protection ».

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme d'accessoires pour
les travaux de trongonnage.

Le dispositif électrique est apte exclusivement a travailler a sec.

Ne pas utiliser ce produit de maniere non conforme a I'utilisation normale.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY™ de cet
appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter notre page Internet www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY™. L'application ONE-KEY™ peut étre téléchargée a
partir de I'App Store ou de Google Play sur votre smartphone.

Affichage ONE-KEY™

Eclairage bleu La liaison radio est active et peut étre réglée via I'appli

ONE-KEY™.

Clignotement bleu  L'outil communique avec 'appli ONE-KEY™.

Clignotement rouge  L'outil a été verrouillé pour des raisons de sécurité et peut
étre déverrouillé par 'opérateur via I'appli ONE-KEY™.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon
Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de non utilisation.

Une température supérieure & 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés
l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci
sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une tres haute consommation de courant,
par exemple suite a des couples extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-
circuit, l'outil électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote et
l'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis enclencher a
nouveau l'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s'échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous
les témoins de I'indicateur de charge clignotent jusqu'a ce que I'accu se soit refroidi. Il
est possible de continuer a travailler des que l'indicateur de charge s'est éteint.

Transport des accus Li-lon
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concernant le
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des
normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et
le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.
Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :
S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-
circuits.
S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur de son
emballage.
Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas
étre transportées.
Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre transporteur
professionnel.

DESCRIPTION DES TYPES DE DISQUES

Type 41 Disque de coupe

Type 42 Disque de coupe, coudé

Type 27 Meule

Type 65 Disque a lamelles

Type 70 Brosse métallique type disque
Type 75 Meule diamantée

Type 80 Disque de coupe diamanté

Type 85, 86 Brosse a boisseau métallique
Type 87 Taraud diamanté

Type 90 Disque abrasif en papier de verre
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COMBINAISONS AUTORISEES D’OUTILS D'INSERTION ET DE DISPOSITIFS DE
PROTECTION

Seules les combinaisons suivantes d'outil d'insertion et de dispositif de protection
peuvent étre utilisées :

Application Outil d'insertion Dispositif de protection
Coupe Type de disque (41, 42) A- Capot de protection de
pour métal coupe
Type de disque (41, 42) pour  A- Capot de protection de
la magonnerie/le béton coupe
Disque de coupe diamanté A- Capot de protection de
pour métal coupe
Disque de coupe diamanté A- Capot de protection de
pour magonnerie/béton (80)  coupe
Disques de coupe pour B - Capot de protection de
matériaux autres que le métal  meulage
ou la magonnerie/le béton
Applications Disque de trongonnage A- Capot de protection de
multiples polyvalent coupe
(combinaison
de coupe et de
meulage)
Percage de trous Taraud diamanté (87) Aucune
Brossage métallique  Brosse métallique type B - Capot de protection de
disque (70) meulage
Brosse & boisseau métallique ~ Aucune
(85, 86)

Pongage au papier  Disque a lamelles (65) B - Capot de protection de

de verre meulage
Abrasif flexible (par ex. papier ~ Aucune
abrasif ), qui est maintenu
par un plateau d'appui
flexible (90)
Disque en métal dur (pour Aucune
le pongage de matériaux
autres que le métal ou la
magonnerie/le béton)
Meulage plan Type de disque 27 B - Capot de protection de
meulage
Application au choix  Outil d'insertion avec un Aucune

diametre jusqu'a 55 mm

CONSIGNES DE TRAVAIL

Sur les machines prévues pour les outils abrasifs a orifice fileté, vérifiez que la
profondeur du filetage est suffisante pour la longueur de la broche.

Toujours utiliser et conserver les meules polisseuses et & couper conformément aux
indications du fabricant.

Ne jamais travailler sans capot protecteur pour des travaux de trongonnage et de
dégrossissage.

Le chariot de guidage est obligatoire pour des travaux de trongonnage de la pierre.

La surface de meulage des disques coudés doit se trouver au moins 3,4 mm en
dessous du bord du capot de protection.

L'écrou du flasque doit &tre serré avant de mettre en marche la machine.

Utiliser toujours la poignée supplémentaire.

La piéce a travailler doit étre fortement serrée lorsque son propre poids ne suffit pas a
la maintenir. Ne jamais guider la piéce & travailler & la main vers la meule.
Dégrossissage a la meule

Ne jamais utiliser une meule a trongonner pour le dégrossissage.

Lors du dégrossissage, le capot de protection de meulage (B) avec le capot de
protection de coupe (C) en place peut entrer en contact avec la piéce a usiner et
entrainer une perte de contréle de l'outil.

Pour obtenir les meilleurs résultats de dégrossissage, I'angle d'attaque doit étre
compris entre 30° et 40°. Déplacer l'outil électrique d’avant en arriére en exercant une
pression modérée. De cette maniere, la piece a usiner ne s'échauffe pas trop, ne se
décolore pas et évite la formation de stries.

Meulage plan avec disque a lamelles

Le disque a lamelles (accessoire) permet d'usiner des surfaces et des profils courbes.
Les d|sques a lamelles présentent une durée de vie considérablement plus longue,
un niveau sonore plus faible et des températures de meulage plus basses que les
disques abrasifs conventionnels.

Coupe du métal

L'utilisation du capot de protection de coupe (B) pour le trongonnage avec des
disques de trongonnage collés augmente le risque d'exposition aux étincelles, aux
particules et aux éclats de disque en cas de rupture du disque.

Lors du trongonnage, adopter une vitesse d'avance modérée, adaptée au matériau
a travailler. Ne pas exercer de pression sur le disque de coupe et ne pas incliner ou
faire pivoter l'outil électrique.

Ne pas chercher a réduire la vitesse de rotation d'un disque de coupe en fin de vie en
exercant une pression latérale.

Coupe de la magonnerie/du béton

Lors de la coupe de magonnerie/béton, veiller a assurer une aspiration suffisante des
poussigres.

Porter un masque contre les poussiéres.

Utiliser I'outil électrique uniquement pour la coupe/le meulage de matériaux secs.
L'utilisation du capot de protection de coupe (A), du capot de protection contre de
meulage (B) ou du capot de protection de meulage (B) avec le capot de protection
de coupe rapporté (C) en place pour la coupe/le meulage dans le béton ou la
magonnerie augmente l'exposition & la poussiére et le risque de perte de contréle de
l'outil électrique, ce qui peut entrainer un rebond.

Pour la coupe de la pierre, il est recommandé d'utiliser un disque de coupe diamanté.

Lors de I'utilisation du capot de protection de coupe avec aspiration et le guide de
coupe (F), le dispositif d'aspiration doit &tre approuvé pour I'aspiration de la poussiere
de pierre. Des dispositifs d'aspiration de poussiére appropriés sont disponibles auprés
de Milwaukee.

Lors de la coupe de matériaux particuliérement durs, tels que le béton a forte teneur
en cailloux, le disque de coupe diamanté peut surchauffer et se détériorer. Ceci se
voit clairement en raison de la formation d'étincelles circulaires, tournant avec le
disque de coupe diamanté.

Si cela se produit, arréter la coupe et laisser refroidir le disque de coupe diamanté en
faisant fonctionner I'outil électrique pendant une courte période a la vitesse maximale
sans charge.

Si le meulage est nettement plus lent et s'accompagne d'étincelles circulaires, cela
indique que le disque de coupe diamanté s'est émoussé. Il est possible de réaffiter
le disque en coupant briévement dans un matériau abrasif (par ex. une brique silico-
calcaire).

Travail avec couronnes diamantées

N'utiliser les couronnes diamantées que pour des matériaux secs.

Ne pas placer la couronne diamantée parallélement & la piéce a usiner. Engager la
couronne dans la piéce a usiner en biais et avec des mouvements circulaires. Ceci
permet d'obtenir un refroidissement optimal et d'assurer une durée de vie plus longue
de la carotte diamantée.

Remarques sur la conception

Les évidements dans les murs porteurs sont soumis a des réglementations
spécifiques a chaque pays. Ces réglementations doivent étre impérativement
respectées. Avant le début des travaux, consulter I'ingénieur en structure, I'architecte
ou le chef de chantier compétent.

PROTECTION SURCHARGE ET RETOUR

Le dispositif est pourvu de protection contre la surcharge, avec arrét automatique,
et contre les contrecoups. Eteignez 'outil électrique puis rallumez-le pour continuer
a travailler.

Arrét automatique

AUTOSTOP™ détecte un événement de blocage pendant I'utilisation et réagit
rapidement pour arréter I'outil, minimisant ainsi le mouvement de l'outil. Si
AUTOSTOP™ arréte l'outil, I'ndicateur s'allume. Testez périodiquement la fonction
AUTOSTOP™ (voir « Maintenance »).

DEMARRAGE EN DOUCEUR

Démarrage électronique en douceur garantissant un maniement fiable tout en
empéchant un démarrage brusque lors de la mise en marche de la machine.

SYSTEME DE FREINAGE

Le frein de rodage s'enclenche lorsque linterrupteur marche-arrét est relaché, ce qui
provoque |'arrét de l'outil en quelques secondes. Cependant, il peut y avoir un délai
entre le moment ot la gachette est relachée et le moment o le frein s'enclenche. Il

150

/

peut arriver que le frein ne soit pas du tout actionné. Si le frein manque fréquemment,
le produit doit &tre entretenu par un centre de service MILWAUKEE agréé.

Veiller a ce que l'outil d'insertion s'arréte complétement avant de le poser.

Par rapport aux outils sans frein de rodage, le temps de rodage est fortement réduit
par le freinage.

NETTOYAGE

Régulierement nettoyer I'outil électrique des résidus de meulage et autres saletés.
Les fentes d'aération, en particulier, doivent toujours rester propres.

Un outil électrique exempt d'impuretés augmente la sécurité lors du travail.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Conserver les outils d'insertion a I'abri de la poussiere dans un lieu sec, a I'abri du gel
et a une température constante.

Avant de stocker ou de transporter I'outil électrique, retirer les outils d'insertion pour
éviter tout dommage. Ne pas réutiliser des outils endommagés.

Lors du stockage ou du transport de I'outil électrique, le protéger des rayons directs
du soleil.

ENTRETIEN

Testez régulierement la fonction AUTOSTOP™ :

. Retirez les accessoires de I'appareil.

. Respectez une distance de sécurité par rapport aux objets et aux personnes.
. Tenez I'appareil par les poignées.

. Eloignez I'appareil du corps.

. Mettez 'appareil en marche.

. Tournez rapidement 'appareil de 90° dans n'importe quelle direction.

. Sila fonction AUTOSTOP™ fonctionne correctement, I'appareil s'éteint et la LED
AUTOSTOP™ clignote.

. Sila fonction AUTOSTOP™ ne marche pas, I'appareil continue de fonctionner.
Répétez le test. Si I'appareil ne s'éteint pas automatiquement, apportez-le a un
centre de service MILWAUKEE en vue de le faire réparer.

N'utilisez jamais un appareil qui doit étre réparé.

Maintenez I'appareil en bon état en effectuant un entretien régulier. Vérifiez que

I'appareil ne présente pas de bruits inhabituels, un mauvais alignement ou une

difficulté de fonctionnement des piéces mobiles, des pieces endommagées ou toute

autre anomalie susceptible d'affecter le fonctionnement de I'appareil Envoyez-le

I'appareil a un centre de service MILWAUKEE en vue de sa réparation.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées Milwaukee.
Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des
centres de service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modele de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la
plaguette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

MISE AU REBUT
Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques (déchets d'équipements électriques et électroniques) ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers. Les déchets de piles et
= les déchets d'équipements électriques et électroniques doivent étre
collectés et éliminer séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d’'accumulateurs et les ampoules des
appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres en réutilisant et en recyclant
vos déchets de piles et d'équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets d'équipements
électriques et électroniques comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des |mpacts négatifs sur 'environnement et sur votre santé s'ils ne sont
pas éliminés de maniére ecolog|que
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les données personnelles
qui pourraient s'y trouver.
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A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

ITALIANO

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il mancato
rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

AVVERTENZA! II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda
informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla
base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili
tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare
dell'esposizione.

Illivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni
principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per applicazioni diverse, con
accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione
acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di
esposizione durante lintera durata del lavoro.

La levigatura di lamiere di metallo sottili o di altre strutture di grandi superfici che
vibrano facilmente pud produrre un livello sonoro molto piu alto (fino a 15 dB) di
quello indicato. Per questo tipo di pezzi da lavorare si raccomanda di adottare
misure adeguate per I'isolamento acustico, come ad esempio ['uso di materassini
isolanti pesanti e flessibili. Il livello sonoro piu alto va preso in considerazione anche
nella valutazione del rischio di esposizione al rumore e nella scelta di un'adeguata
protezione dell'udito.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto
anche dei periodi in cui l'utensile & spento o & in funzione ma non sta lavorando. Cid
pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere 'operatore dagli
effetti delle vibrazioni efo del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione
dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi
di lavoro.

Per altre applicazioni, come ad esempio troncatura alla mola o la molatura con
spazzola d'acciaio, possono essere prodotti altri livelli di vibrazione!

TIPO DI COSTRUZIONE
M18 FHSAGSVO125X Smerigliatrice a batteria

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA SMERIGLIATRICE ANGOLARE

Istruzioni di sicurezza g li per lavori di levig

vetrata, lavori con spazzole metalliche, troncatura:

a) Questo elettroutensile & previsto per essere utilizzato come levigatrice,
levigatrice per carta a vetro, spazzola metallica e troncatrice. Attenersi a
tune le avvertenze di perlcolo |struz|on| rappresentazioni e dati che si

alf

, levigatura con carta

In caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di provocare seri
incidenti.

Questo elettroutensile non deve essere utilizzato per operazioni del tipo
lucidatura. Operazioni per le quali questo utensile non ¢ stato progettato possono
comportare pericoli e lesioni.

Questo elettroutensile deve essere utilizzato sempre e soltanto nella
modalita corretta e in conformita alle istruzioni del produttore. Un uso non
corretto puo causare la perdita di controllo e gravi lesioni.

Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice non abbia
esplicitamente previsto e specificato per questo elettroutensile.

Il semplice fatto che un accessorio possa essere fissato al Vostro elettroutensile
non & una garanzia per un impiego sicuro.

Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve essere almeno
tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato sull’elettroutensile.

Un accessorio che gira pili rapidamente di quanto consentito pud rompersi in vari
pezzi e venir lanciato intorno.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio montato devono
corrispondere ai dati delle dimensioni dell’elettroutensile in dotazione.

In caso di utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non sara
possibile schermarli oppure controllarli a sufficienza.
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9) Le dimensioni dell'attacco dell'accessorio devono corrispondere alle
ioni del port io dell'elettroutensile. Gli accessori che non
siano esattamente della stessa misura del porta-accessorio dell'elettroutensile
gireranno in maniera sbilanciata, vibreranno fortemente e potranno causare la
perdita del controllo sull'utensile.

Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati. Prima di ogni
utilizzo controllare i portautensili e gli accessori ed accertarsi che sui dischi
abrasivi non vi siano scheggiature o crepature, che il platorello non sia
soggetto ad incrinature, crepature o forte usura e che le spazzole metalliche
non abbiano fili metallici allentati oppure rotti. Se I'elettroutensile oppure
I'accessorio impiegato dovesse sfuggire dalla mano e cadere, accertarsi
che questo non abbia subito nessun danno oppure utilizzare un accessorio
intatto. Una volta controllato e montato il portautensili o accessorio,

far funzionare I'elettroutensile per la durata di un minuto con il numero
massimo di giri avendo cura di tenersi lontani e di impedire anche ad altre
persone presenti di avvicinarsi al portautensili o accessorio in rotazione.
Nella maggior parte dei casi i portautensili o accessori danneggiati si rompono nel
corso di questo periodo di prova.

Indossare abblgllamento d| protezmne A seconda dell'applicazione in corso

utilizzare una visiera I hera di protezione per gli occhi oppure

occhlall di sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per polveri,
tica, guanti di p ione oppure un grembiule speciale in

grado di proteggervi da piccole particelle di levigatura o di materiale.

Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel corso

di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria

devono essere in grado di filtrare la polvere provocata durante I'applicazione.

Esponendosi per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi & il pericolo di perdere

['udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi alla zona in

cui si sta lavorando. Ogni persona che entra nella zona di operazione deve

indossare un abbigliamento protettivo personale.

Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili ad inserto rotti possono volar

via oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona diretta di lavoro.

Eseguendo lavori, durante i quali I'accessorio di taglio potrebbe venire a
contatto con fili sotto tensione nascosti, tenere sempre I'utensile elettrico
per le superfici di presa isolate. In caso di contatto con un cavo sotto tensione,
anche le parti metalliche dell'utensile elettrico possono condurre corrente ed
esporre ['operatore al rischio di folgorazione.

Non depositare mai I'utensile elettrico, prima che questo non si sia fermato
completamente. Utensili rotanti possono venire in contatto con la superficie
d'appoggio, causando la perdita del controllo sull'utensile.

m) Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse essere ancora in
funzione. Attraverso un contatto casuale I'utensile in rotazione potrebbe fare
presa sugli indumenti oppure sui capelli dell'operatore e potrebbe arrivare a ferire
seriamente il corpo dell'operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile in
dotazione.

Il ventilatore del motore attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta di
polvere di metallo puo provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettr ile nelle vici di materiali infiammabili.
Le scintille possono far prendere fuoco questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti liquidi.

L'utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti pud provocare una scossa di
corrente elettrica.
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Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo & Iimprovvisa reazione in seguito ad agganciamento oppure blocco
di accessorio in rotazione come pud essere un disco abrasivo, platorello, spazzola
metallica ecc.. Agganciandosi oppure bloccandosi il portautensili 0 accessorio
provoca un arresto improvviso della rotazione dello stesso. In questo caso I'operatore
non & pitl in grado di controllare I'elettroutensile ed al punto di blocco si provoca un
rimbalzo dello stesso che avviene nella direzione opposta a quella della rotazione del
portautensili o dell'accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in lavorazione,

il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in lavorazione pud rimanere
impigliato provocando in questo modo una rottura oppure un contraccolpo del disco
abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o si allontana dalloperatore a seconda della
direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali situazioni & possibile
che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non corretto

dell'elettroutensile. Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure adatte di
sicurezza come dalla descrizione che segue.

a) Impugnare saldamente I'elettroutensile con entrambe le mani e prepararsi
ad assorbire I'eventuale contraccolpo con il corpo e le braccia. Utilizzare
sempre la maniglia supplementare (se presente) per compensare al meglio
il contraccolpo o le fluttuazioni di coppia durante I'avviamento. Adottare

le opportune precauzioni per compensare eventuali fluttuazioni di coppia o
contraccolpi.

Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in rotazione.
Nel corso dell'azione di contraccolpo il portautensili o accessorio potrebbe
passare sulla Vostra mano.

Non posizionare il corpo nell'area in cui I'elettroutensile si muove in caso di
contraccolpo. In caso di contraccolpo, I'utensile si muove in direzione opposta al
senso di rotazione dell'utensile abrasivo al momento dell'inceppamento.

Operare con particolare attenzione in prosslmlta di splgoll spigoli taglienti
ecc.. Avere cura di impedire che por

rimbalzare dal pezzo in lavorazione oppure possano rlmanerw bloccati.
L'utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli
taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca una perdita del controllo oppure
un contraccolpo.

Non utilizzare lame a catena, lame per intaglio del legno, dischi diamantati
a segmenti con aperture periferiche superiori a 10 mm o lame dentate. Lame
di questo tipo creano frequenti contraccolpi e perdita di controllo.
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Indicazioni di sicurezza per la levigatura e la troncatura:

a) Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano esplicitamente
specificati per I'elettroutensile in dotazione e sempre in combinazione con
la cuffia di protezione prevista per ogni utensile abrasivo. Utensili abrasivi
che non sono previsti per 'elettroutensile non possono essere sufficientemente
schermati e sono insicuri.

1 dischi levigatori con centro ribassato devono essere montati in maniera
tale che la loro superficie di molatura non sporga oltre il livello del bordo
della cuffia di protezione. Un disco levigatore montato non correttamente
che sporga oltre il livello del bordo della cuffia di protezione non potra essere
sufficientemente schermato.

Utilizzate sempre la cappa di protezione. La cappa di protezione deve essere
applicata saldamente all'attrezzo elettrico e deve essere regolata in modo
tale che sia garantito il massimo della sicurezza, vale a dire che una parte
minima del disco troncatore sia apertamente rivolta verso I'operatore.

La cappa di protezione deve proteggere I'operatore da frammenti e contatto
involontario con I'abrasivo.

Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente per le possibilita
applicative specificate. P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura con la
superficie laterale di un disco abrasivo da taglio diritto. Mole abrasive da
taglio diritto sono previste per 'asportazione di materiale con il bordo del disco.
Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi & il pericolo di romperli.

Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre flange di serraggio che
siano in perfetto stato e che siano della corretta dimensione e forma. Flange
adatte hanno una funzione di corretto supporto della mola abrasiva riducendo

il pit possibile il pericolo di una rottura della mola abrasiva. E possibile che vi

sia una differenza tra flange per mole abrasive da taglio diritto e flange per mole
abrasive di altro tipo.

f) Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per elettroutensili pit
grandi. Mole abrasive previste per elettroutensili piti grandi non sono concepite
per le maggiori velocita di elettroutensili pit piccoli e possono rompersi.

Quando si utilizzano dischi multiuso, utilizzare sempre la cuffia di
protezione corretta per la rispettiva applicazione. In caso contrario, la cuffia di
protezione non offre una protezione sufficiente, con il rischio di gravi lesioni.
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Ulteriori avvertenze di pericolo specifiche per lavori di troncatura

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de aplicacion
excesiva. No intente realizar cortes demasiado profundos. Sottoponendo la
mola da taglio diritto a carico eccessivo se ne aumenta la sollecitazione e la si
rende maggiormente soggetta ad angolature improprie o a blocchi venendo cosi a
creare il pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell'utensile abrasivo.

Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al disco abrasivo da
taglio in rotazione. Quando I'operatore manovra la mola da taglio diritto nel
pezzo in lavorazione in direzione opposta a quella della propria persona, pud
capitare che in caso di un contraccolpo il disco in rotazione faccia rimbalzare con
violenza I'elettroutensile verso 'operatore.

Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse incepparsi oppure si
dovesse interrompere il lavoro, spegnere I'elettroutensile e tenerlo fermo
fino a quando il disco si sara fermato completamente. Non tentare mai

di estrarre il disco abrasivo dal taglio in esecuzione perché si potrebbe
provocare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.

Mai rimettere I'elettroutensile in funzione fintanto che esso si trovi

ancora nel pezzo in | ione. Prima di inuare ad eseguire il taglio
procedendo con la dovuta attenzione, attendere che il disco abrasivo da
taglio diritto abbia raggiunto la massima velocita. In caso contrario & possibile
che il disco resti agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un
contraccolpo.
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Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavorazione di
dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio di un contraccolpo
dovuto ad un disco abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in
lavorazione di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto ['effetto del proprio
peso. Provvedere a munire il pezzo in lavorazione di supporti adatti al caso
specifico sia nelle vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.

f) Operare con particolare cautela in presenza di “tagli ciechi” in pareti
esistenti o altre zone non ispezionabili. Il disco abrasivo da taglio diritto che
inizia il taglio sul materiale puo provocare un contraccolpo se dovesse arrivare a
troncare condutture del gas o dell'acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro
tipo.

Non tentare di eseguire tagli a curva. Il sovraccarico dei dischi da taglio ne
aumenta le sollecitazioni e rende la macchina soggetta a piegature o blocchi.
Questo aumenta la probabilita di un contraccolpo o della rottura della mola, il che
pud comportare gravi lesioni.
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Avvertenze di pericolo specifiche per lavori di levigatura con carta vetro:

a) Utilizzare carta vetrata di dimensioni adeguate. Per la scelta della carta
vetrata, seguire le istruzioni del produttore. Una carta abrasiva che si estende
troppo oltre il platorello pud causare lesioni da taglio e provocare l'inceppamento
dell'utensile, la rottura del disco o contraccolpi.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con spazzole metalliche:

a) Tenere presente che le spazzole di fili metallici perdono frammenti di filo di
metallo anche durante un uso normale. Non sovraccaricare i fili metallici
esercitando una eccessiva pressione. | frammenti di fili metallici eiettati
potrebbero facilmente penetrare attraverso abbigliamento leggero e/o la pelle.

Impiegando una cuffia di protezione si impedisce che la cuffia di protezione
e la spazzola metallica possano toccarsi. | diametri delle spazzole a disco e
delle spazzola a tazza possono essere aumentati attraverso forze di pressione e
tramite I'azione di forze centrifugali.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non mettere in pericolo
I'incolumita di persone. Per via del pericolo di incendio, nessun tipo di materiale
infiammabile pud trovarsi nelle vicinanze (potenziale raggio delle scintille). Non
utilizzare aspirapolveri.

Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura entrino in contatto
con il corpo.

Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre ¢ in funzione.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano delle forti
oscillazioni oppure se si riscontrano altri difetti. Controllare la macchina per cercare
di identificarne le cause.

In condizioni di utilizzo estreme (ad es. nella rettifica liscia di metalli con il piatto

di appoggio e dischi smerigliatori in fibra vulcanizzata) si puo accumulare molta
sporcizia all'interno della smerigliatrice angolare. Con simili condizioni di utilizzo, per
motivi di sicurezza, & necessaria una pulizia a fondo all'interno per eliminare i depositi
di metallo ed € assolutamente indispensabile inserire un interruttore di sicurezza per
corrente di guasto a monte. Quando scatta I'interruttore di sicurezza la macchina va
spedita alla riparazione.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre ['utensile & in funzione.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee
offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche.
(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea di sistemi. Non
caricare batterie di altri sistemi.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali asciutti. Proteggere
dall'acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte, I'acido
di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio.
Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne e indurre la
morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra all'interno del corpo.
Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la batteria e
conservarla fuori dalla portata dei bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie o che queste
possano essere entrate nel corpo, consultare immediatamente un medico.
Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto causati da
corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie
in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e
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delle batterie. | fluidi corrosivi 0 conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare
un corto ircuito.

Quando si utilizza un cordino con il prodotto, non superare la capacita massima

di peso indicata sul cordino. Quando si seleziona il sistema di cordini appropriato,
determinare sempre il peso del prodotto con tutti gli accessori. Il superamento della
capacita massima di carico pud causare gravi lesioni. Consultare la tabella dei dati
tecnici per il peso del prodotto e della batteria. Per ottenere risultati ottimali, utilizzare
esclusivamente cordini di sicurezza con dispositivo di assorbimento dell'energia
insieme al prodotto. Le funi, le cinghie o le catene potrebbero rompersi e causare
malfunzionamenti. Non utilizzare cordini sottoposti a tensione.

UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice angolare pud essere utilizzata per I'asportazione ela rettifi ca di
sgrossatura di molti materiali, ad es. metallo o pietra, nonché per la rettifi ca con
dischi smerigliatori di plastica e perlavorare con la spazzola di acciaio. In caso di
dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli accessori.

Per le rispettive applicazioni &€ ammesso utilizzare solo la combinazione di utensili e
dispositivi di protezione ammessa. Le informazioni a riguardo si trovano nella tabella
“Combinazioni ammesse di utensili e dispositivi di protezione”.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli accessori.
L'utensile elettrico & idoneo esclusivamente alla lavorazione a secco.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per I'uso
normale.

ONE-KEY™

Per sapere di pil sulla funzione ONE-KEY™ di questo apparecchio, leggere le
istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina internet www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY™. La ONE-KEY ™ App pud essere scaricata dall'App Store o da
Google Play sul vostro smartphone.

Indicatore ONE-KEY™

Luce fissa blu E’ attiva la modalita wireless e pud essere configurata

tramite I'app ONE-KEY™

Luce lampeggiante  L'utensile comunica con I'app ONE-KEY™.
blu

Luce lampeggiante  L'utensile & stato bloccato per motivi di sicurezza e pud
rossa essere shloccato dall'operatore tramite I'app ONE-KEY™.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO
Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad esempio
ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie dopo
l'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno
cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piti di 30 giorni:

Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo molto elevato

di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, arresto improvviso o
corto circuito, 'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica lampeggia e
I'elettroutensile si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme 'accumulatore si riscalda eccessivamente. In
questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica finché I'accumulatore non
¢ raffreddato. Quando il display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di
merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme locali,
nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.
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+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni sul
trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso
devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all ‘interno dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DESCRIZIONE DEI TIPOI DI DISHI

Tipo 41 Disco di taglio

Tipo 42 Disco di taglio, a gomito
Tipo 27 Disco abrasivo

Tipo 65 Disco a lamelle

Tipo 70 Disco a spazzole

Tipo 75 Disco abrasivo diamantato
Tipo 80 Disco diamantato per taglio
Tipo 86 Spazzola metallica

Tipo 87 Trivella diamantata

Tipo 90 Disco di carta abrasiva

COMBINAZIONI AMMESSE DI UTENSILI E DISPOSITIVI DI PROTEZIONE

E consentito utilizzare solo le seguenti combinazioni di utensili e dispositivi di
protezione:

Applicazione Utensile Dispositivo di protezione
Taglio Tipo di disco (41, 42) per A- Calotta di protezione
metallo
Tipo disco (41, 42) per A- Calotta di protezione
muratura/calcestruzzo
Disco diamantato per taglio A - Calotta di protezione
metallo
Dischi diamantati per A- Calotta di protezione
muratura/calcestruzzo (80)
Dischi da taglio per altri B - Calotta di protezione
materiali diversi da metallo
€ muratura/calcestruzzo
Applicazioni dischi multiuso A- Calotta di protezione
multiple

(combinazione di
taglio e levigatura)

Trivella Trivella diamantata (87) Nessuna
Dischi di carta Disco a lamelle (70) B - Calotta di protezione
abrasiva Spazzola metallica (85, 86)  Nessuna
Dischi di carta Disco a lamelle (65) B - Calotta di protezione
abrasiva T

Strumento flessibile di Nessuna

levigatura (es. carta

abrasiva), tenuto da un

supporto flessibile (90)

Disco di metallo duro (per ~ Nessuna

levigare altri materiali
diversi dal metallo o
muratura/calcestruzzo)

Rettifica in piano Tipo disco (27) B - Calotta di protezione
Qualsiasi Utensile con diametro fino  Nessuna
applicazione a55mm

|ISTRUZIONI DI LAVORO

Per gli utensili previsti per il montaggio con mola con foro filettato, verificare che
la filettatura della mola sia sufficientemente lunga da consentire l'inserimento del
mandrino.

Utilizzare e conservare le mole smerigliatrici e da taglio sempre conformemente alle
indicazioni della casa costruttrice.

Per sgrossare e tagliare utilizzare sempre la calotta di protezione.
La slitta di guida & prescritta per la taglio della pietra.

La superficie levigante dei dischi a gomito deve essere min. 3,4 mm al di sotto del
bordo della calotta di protezione.

Il dado flangiato deve essere serrato prima dell'utilizzo della macchina.
Utilizzare sempre I'impugnatura laterale.

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a meno che non
resti stabile per via del proprio peso. Mai applicare a mano sulla mola il pezzo in
lavorazione.

Rettifica di sgrosso
Non usare mai i dischi di taglio per la rettifica di sgrosso.
In caso di rettifica di sgrosso, la protezione di rettifica (B) con calotta di protezione

applicata (C) puo toccare il pezzo in lavorazione e portare alla perdita del controllo
dell'utensile.

| migliori risultati di rettifica di sgrosso si ottengono con un angolo di applicazione

di 30°- 40°. L'utensile elettrico va movimentato in avanti e indietro esercitando una
leggera pressione. Questo garantisce che il pezzo in lavorazione non si surriscaldi e
non prenda una colorazione indesiderata e che non si formino striature.

Levigatura con disco a lamelle

Il disco a lamelle (accessorio) permette di lavorare le superfici e i profili inarcati. |
dischi a lamelle hanno una durata decisamente maggiore, un impatto sonoro pit
basso e minori temperature di levigatura rispetto ai comuni dischi di carta abrasiva

Taglio di metalli

Se si usa la calotta di protezione (B) per troncature con dischi di taglio incollati, esiste
un maggior pericolo di esposizione a scintille, particelle e schegge del disco quando
il disco si rompe.

Per il taglio, usare una spinta contenuta che sia adatti al materiale da lavorare. Non
esercitare pressione sul disco di taglio e non ruotare o basculare l'utensile elettrico.

Non tentare di ridurre il numero di giri del disco di taglio in uscita esertitando una
pressione laterale.

Taglio di murature/calcestruzzo

Per i taglio di murature/calcestruzzo, assicurare un'aspirazione sufficiente delle
polveri.

Indossare una maschera che protegga dalle polveri.

E consentito usare lutensile elettrico solo per il taglio/la levigatura di materiale
asciutto.

L'uso di una calotta protettiva (A), una protezione per la rettifica (B) o di una
protezione per la rettifica (B) con calotta di protezione applicata (C) per tagliare/
levigare calcestruzzo o murature comporta una formazione elevata di polveri
un alto rischio di perdere il controllo dell'utensile elettrico, il che produce eventuali
contraccolpi.

Per il taglio di pietre si consiglia I'utilizzo di un disco diamantato.
Per ['uso della calotta di protezione con aspirazione e guida di taglio (F) & necessario

che I'aspirazione sia omologata per |'aspirazione di polveri di pietrisco. Milwaukee
propone nella sua gamma delle aspirazioni adeguate.

Nel taglio di materiali particolarmente duri, come calcestruzzo con elevata percentuale
di ghiaia, il disco diamantato potrebbe surriscaldarsi e danneggiarsi. Questo si
riconosce in modo evidente dalle scintille circolari che ruotano con il disco diamantato.
In questo caso, interrompere i lavori e lasciare raffreddare il disco diamantato facendo
ruotare al massimo numero di giri il dispositivo elettrico in assenza di carico.

Se il disco si muove molto pill lentamente e si formano scintille circolari, allora il disco
diamantato non € piu affilato. Il breve taglio nel materiale abrasivo (ad es. arenaria
calcarea) permette di affilare di nuovo il disco.

Lavorazione con punta di perforazione diamantata

Utilizzare il trapano a punta diamantata solo per il materiale asciutto.

Non impiegare il trapano a punta diamantata parallelamente al pezzo da lavorare.
Inserire il trapano inclinato nel pezzo eseguendo movimenti circolari. Questo permette
il raffreddamento ottimale e una maggiore durata del trapano a punta diamantata.

Note tecniche

Le nicchie dei muri portanti sono soggetti a disposizioni locali. Rispettare
tassativamente tali disposizioni. Prima di iniziare i lavori, consultare gli statici/architetti
o direttori dei lavori edili di competenza.

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO E CONTRACCOLPO

Il dispositivo & provvisto di protezione contro il sovraccarico, con arresto automatico,
e contro i contraccolpi. Spegnere I'elettroutensile e poi riaccenderlo per riprendere

il lavoro.
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Autostop

AUTOSTOP™ rileva un evento di blocco durante I'utilizzo e reagisce rapidamente per
spegnere |'utensile, riducendo al minimo il movimento dell'utensile. Se AUTOSTOP™

spegne l'utensile, 'indicatore si accendera. Verificare periodicamente il funzionamento
della funzione AUTOSTOP™ (vedere "Manutenzione").

AVVIAMENTO GRADUALE

Avviamento elettronico graduale, non brusco, per garantire una presa piu sicura

Il freno ad inerzia si aziona quando viene rilasciato I'interruttore On/Off, fermando
I'utensile in pochi secondi. Tuttavia, potrebbe esserci un ritardo tra il rilascio del
grilletto e linnesto del freno. A volte, il freno potrebbe non intervenire completamente.
Se il freno presenta frequentemente problemi di intervento, il prodotto deve

essere sottoposto a manutenzione da parte di un centro di assistenza autorizzato
MILWAUKEE.

Prima di appoggiarlo, assicurarsi che I'utensile di inserimento si sia arrestato
completamente.

Adifferenza degli utensili senza un freno ad inerzia, il tempo di inerzia sara
notevolmente ridotto dalla frenata.

PULIZIA
Pulire regolarmente l'utensile elettrico dai residui della rettifica e da altri residui. In
particolare, tenere sempre pulite le fenditure dell'areazione.

La pulizia degli utensili elettrici aumenta la sicurezza durante il lavoro.

TRASPORTARE E RIPORRE L'APPARECCHIO

Gli utensili utilizzati vanno immagazzinati a temperatura costante in luogo asciutto e
privo di ruggine.

Prima dellimmagazzinamento o del trasporto dell'utensile elettrico, rimuovere gli
inserti per evitare i danneggiamenti. Non riutilizzare piui gli utensili danneggiati.
Durante immagazzinamento e trasporto, proteggere gli utensili elettrici dai raggi diretti
del sole.

MANUTENZIONE

Testare regolarmente la funzione AUTOSTOP™:

. Rimuovere gli accessori dal dispositivo.

. Rispettare la distanza di sicurezza da oggetti e persone.

. Tenere il dispositivo per le maniglie.

. Tenere lontano il dispositivo dal corpo.

. Accendere il dispositivo.

. Ruotare velocemente di 90° il dispositivo in una direzione qualsiasi.

. Se la funzione di AUTOSTOP™ funziona correttamente, il dispositivo si spegne e
i LED del’AUTOSTOP™ lampeggia.

. Se la funzione di AUTOSTOP™ non funziona, il dispositivo continua a funzionare
normalmente. Ripetere il test. Se il dispositivo non si spegne automaticamente,
portarlo alla riparazione in un centro di assistenza MILWAUKEE.

Non lavorare mai con un dispositivo che necessita di riparazioni.

Mantenere in buono stato il dispositivo eseguendo regolarmente la manutenzione.
Fare attenzione a rumori inconsueti, direzioni errate o difficolta di movimentazione
delle parti mobili, alla presenza di pezzi rotti 0 ad anomalie che potrebbero
compromettere 'esercizio del dispositivo. Inviare il dispositivo alla riparazione in un
centro assistenza MILWAUKEE.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi la
cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi
assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza
rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SMALTIMENTO
| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smalfiti insieme ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e

L smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle

apparecchiature prima di smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si trovano i centri di

riciclaggio e i punti di raccolta.

Aseconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio possono essere obbligati a

ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed

elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di
pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono materiali preziosi e riciclabili che possono avere
un impatto negativo sul'ambiente e sulla vostra salute se non vengono smaltiti in
modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul vostro rifiuto di
apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.

ESPANOL

B ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaci inistradas con esta herramienta eléctrica.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

ADVERTENCIA! El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja
informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN
62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado
para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones
de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes
aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo total de trabajo.

Allijar chapas metélicas finas u otro tipo de estructuras de gran superficie con
tendencia a oscilar se puede producir un nivel sonoro considerablemente superior

al especificado (hasta 15 dB). Con estas piezas de trabajo se recomienda tomar las
medidas oportunas para conseguir un aislamiento acustico adecuado, como, por
ejemplo, la utilizacién de esteras insonorizantes. También se ha de tener en cuenta el
mayor nivel sonoro al evaluar el riesgo de exposicion a ruidos y al elegir la proteccién
auditiva apropiada.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la
vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta funcionando,
pero no esté haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos
de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

En el caso de otras aplicaciones, como p. &j. el tronzamiento con la muela o el
esmerilado con cepillo de alambre de acero pueden resultar otros valores de
vibracion.

TIPO DE CONSTRUCCION

M18 FHSAGSVO125X Amoladora Angular a Bateria

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA AMOLADORA DE ANGULO

Advertencias de peligro generales al realizar trabajos de amolado, lijado, con
cepillos de alambre, tronzado:

a) Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amolar, lijar, trabajar con
cepillos de alambre y tronzar. Observe todas las advertencias de peligro,
instrucci ilustraci y especificaci técnicas que se suministran
con la herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede provocar una
electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

No se puede utilizar esta herramienta eléctrica para procesos de trabajo
como el pulido. Los procesos de trabajo para los que no ha sido disefiada esta
herramienta pueden provocar riesgos y producir lesiones.

Solo se puede utilizar esta herramienta si ello se hace correctamente y de
acuerdo con las indicaciones del fabricante. Su utilizacion incorrecta puede
provocar la pérdida de control de la misma, asi como lesiones graves.

No utilice ningun accesorio que no esté previsto y especificado
especialmente para esta herramienta eléctrica por el fabricante.

Solamente por el hecho de que se pueda montar el accesorio en su herramienta
eléctrica, no se garantiza ninglin uso seguro.

Las revoluciones admisibles del util deberan ser como minimo iguales a las
revoluci maximas indicadas en la herramienta eléctrica.

Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las admisibles
pueden llegar a romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del itil deberan corresponder con las
medidas indicadas para su herramienta eléctrica.
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Los dtiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni controlarse con
suficiente seguridad.

Las medidas de la pieza de taje del io se deben corresp
con las medidas de alojamiento de la herramienta eléctrica. Todo accesorio
que no se ajuste exactamente al alojamiento de la herramienta eléctrica gira de
forma irregular, vibra muy fuertemente y puede provocar la pérdida de control de
la herramienta.

No use Utiles dafiados. Antes de cada uso inspeccione el estado de los
utiles con el fin de detectar, p. €j., si estan desportillados o fisurados los
utiles de amolar, si esta agrietado o muy desgastado el plato lijador, o

si las puas de los cepillos de alambre estan flojas o rotas. Si se le cae la
herramienta eléctrica o el Util, inspeccione si han sufrido algtin dafio o
monte otro Util en correctas condiciones. Una vez controlado y montado el
util sitiese Vd. y las personas circundantes fuera del plano de rotacion del
util y deje funcionar la herramienta eléctrica en vacio, a las revoluciones
maximas, durante un minuto. Por lo regular, aquellos Utiles que estén dafiados
suelen romperse al realizar esta comprobacion.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo del trabajo a realizar
use una careta, una proteccion para los ojos, o unas gafas de proteccion. Si
procede, emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes de
protecclon o un mandil especial adecuado para protegerle de los pequenos

tos que pudi salir proy los al desprenderse del util o pieza.
Las gafas de proteccion deberan ser |nd|cadas para protegerle de los fragmentos
que pudieran salir despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria
debera ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar. La exposicion
prolongada al ruido puede provocar sordera.

Cuide que otras p se mant fi distancia de la zona
de trabajo Toda persona que acceda a Ia zona de trabajo debera utilizar un
equipo de proteccion personal.

Podrian ser lesionadas, incluso fuera del area de trabajo inmediata, al salir
proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o herramientas intercambiables
rotas.

Coger la herramienta eléctrica por las superficies aisladas de la empuiiadura
siempre que se realicen trabajos en los que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con cables ocultos conductores de corriente. Si se
produce un contacto con un cable conductor de corriente es posible que las
partes de metal de la herramienta eléctrica también pasen a conducir corriente y
provoquen una descarga eléctrica en el operador.

No deposite jamas la herramienta eléctrica antes de que la herramienta
intercambiable haya dejado de girar por completo. La herramienta
intercambiable que alin esté girando puede entrar en contacto con la superficie
de deposicion, con lo que usted puede perder el control sobre la herramienta
eléctrica.

m) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la transporta. El dtil

en funcionamiento podria lesionarle al engancharse accidentalmente con su
vestimenta.

Limpie periodicamente las rejillas de refrigeracion de su herramienta
eléctrica.

El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en
caso de una acumulacion fuerte de polvo metalico, ello puede provocarle una
descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales combustibles.

Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.

No emplee utiles que requieran ser refrigerados con liquidos.

de par motor durante el arranque. Tome las medidas preventivas adecuadas
para compensar los cambios de par motor o el retroceso.

Jamas aproxime su mano al Gtil en funcionamiento.
En caso de un rechazo, el Util podria lesionarle la mano.

No posicione su cuerpo en la zona donde se mueve la herramienta eléctrica
en caso de retroceso. Cuando se produce un retroceso, la herramienta se
mueve en la direccion contraria a la del sentido de giro de la muela abrasiva en el
momento del blogueo.

Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos afilados, etc. Evite
que el atil de amolar rebote contra la pieza de trabajo o que se atasque.
En las esquinas, cantos afilados, o al rebotar, el til en funcionamiento tiende a
atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar un rechazo del dtil.

No utilice ninguna hoja de sierra de cadena, de tallado de madera o dentada,
asi como ningln disco de diamante segmentado con pasos de anchura
superior a los 10 mm. Tales herramientas eléctricas producen frecuentemente
un retroceso o la pérdida del control de la herramienta eléctrica.
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Indicaciones de seguridad al efectuar trabajos de amolado y tronzado:

a) Use exclusivamente Gtiles especificados para su herramienta eléctrica,
en combinacion con la caperuza protectora prevista para estos utiles. Los
Utiles que no fueron disefiados para su uso en esta herramienta eléctrica pueden
quedar insuficientemente protegidos y suponen un riesgo.

Discos lijadores con centro rebajado deberan montarse de tal forma que
su superficie abrasiva no sobresalga la superficie del borde de la cubierta
protectora. Un disco lijador montado de forma no apropiada, que sobresalga
de la superficie del borde de la cubierta protectora, no podra ser protegido de
manera suficiente.

Utilice siempre la cubierta protectora. La cubierta protectora debe estar
montada de forma segura en la herramienta eléctrica y ajustada de manera
que se alcance el maximo grado de seguridad, es decir, la minima parte
posible del disco de corte debe quedar al descubierto dirigida hacia el
usuario. La cubierta protectora debe proteger al usuario contra los fragmentos y
el contacto accidental con la muela abrasiva.

Solamente emplee el util para aquellos trabajos para los que fue
especificado. Por ejemplo, no emplee las caras de los discos tronzadores
para amolar. En los Utiles de tronzar, el arranque de material se lleva a cabo
con los bordes del disco. Si estos utiles son sometidos a un esfuerzo lateral, ello
puede provocar su rotura.

Siempre use para el (til seleccionado una brida en perfecto estado con las
dimensiones y forma correctas. Una brida adecuada soporta convenientemente
el util reduciendo asi el peligro de rotura. Las bridas para discos tronzadores
pueden ser diferentes de aquellas para otros discos de amolar.

f) Nointente p har los discos ores de otras herramientas

electrlcas mas grandes, aunque su diametro exterior se haya reducido

te por el desgaste. Los discos amoladores destinados para

herramientas eléctricas grandes no son aptos para soportar las velocidades
periféricas mas altas a las que trabajan las herramientas eléctricas mas
pequefias, y pueden llegar a romperse.
Si emplea discos multiuso, utilice siempre la caperuza protectora correcta
para cada aplicacion. De lo contrario, la caperuza protectora no ofrecera una
proteccion suficiente, lo cual puede provocar lesiones graves.

b

4

d

€

1o

]

Instrucciones de seguridad adicionales especificas para el tronzado
a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de aplicacion

La aplicacion de agua u otros refrigerantes liquidos puede comportar una
descarga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al respecto

El rechazo es un reaccion brusca que se produce al atascarse o engancharse el til,
como un disco de amolar, plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o engancharse el Uil
en funcionamiento, éste es frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el control
sobre la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direccion opuesta
al sentido de giro que tenia el Util.

En el caso, p. &}., de que un disco amolador se atasque o bloquee en la pieza de
trabajo, puede suceder que el canto del Util que penetra en el material se enganche,
provocando la rotura del il o el rechazo del aparato. Segin el sentido de giro y la
posicion del Util en el momento de bloquearse puede que éste resulte despedido
hacia, o en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede suceder que el util
incluso llegue a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacion o manejo incorrecto de la herramienta
eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a
continuacion se detallan.

a) Mantenga fuertemente sujeta la herramienta con ambas manos y preparese
a tener que amortiguar con su cuerpo y sus brazos el retroceso que se
pueda producir. Utilice siempre la empuiiadura de agarre (siempre que haya
una) para compensar de la mejor forma posible el retroceso o los cambios

excesiva. No intente realizar cortes demasiado profundos. Al solictar en
exceso el disco tronzador éste es més propenso a ladearse, bloquearse, a ser
rechazado, 0 a romperse.

No se coloque delante o detras del disco tronzador en funcionamiento,
alineado con la trayectoria del corte. Mientras que al cortar, el disco tronzador
es guiado en sentido opuesto a su cuerpo, en caso de un rechazo el disco
tronzador y la herramienta eléctrica son impulsados directamente contra Vd.

Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que interrumpir su trabajo,
desconecte la herramienta eléctrica y manténgala en esa posmlon sin
moverla, hasta que el disco t lor se haya detenido por

Jamés intente sacar el disco tronzador en marcha de la ranura de corte,
ya que ello podria provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del
bloqueo.

No intente proseguir el corte, estando insertado el disco tronzador en la
ranura de corte. Una vez fuera de la ranura de corte, espere a que el disco
tronzador haya alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga entonces
el corte con cautela. En caso contrario el disco tronzador podria bloquearse,
salirse de la ranura de corte, o resultar rechazado.

Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para reducir el
riesgo de bloqueo o rechazo del disco tr or. Las piezas de trabajo

grandes tienden a curvarse por su propio peso. La pieza de trabajo debera
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apoyarse desde abajo a ambos lados tanto cerca de la linea de corte como en
los bordes.

f) Proceda con especial cautela al realizar recortes "por inmersion” en
paredes existentes o en zonas de reducida visibilidad. El disco tronzador
puede ser rechazado al tocar tuberias de gas o agua, conductores eléctricos, u
otros objetos.

No intente realizar cortes curvos. Una sobrecarga del disco de corte aumenta la
presion y lo hace mas propenso a que se incline o se bloquee. Ello aumenta la
probabilidad de un retroceso o una rotura de la muela abrasiva, lo cual puede
provocar lesiones graves.

[+

Instrucciones de seguridad especificas para trabajos con hojas lijadoras:

a) Utilice papel de lija del tamafio adecuado. Al elegir el papel de lija, tenga
en cuenta las indicaciones del fabricante. El papel de lija que sobresale
excesivamente de la almohadilla de lijado puede producir lesiones por corte y
bloquear la herramienta, romper el disco o provocar retroceso.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con cepillos de alambre:

a) Tenga en cuenta que las puas de los cepillos de alambre pueden
desprenderse también durante un uso normal. No fuerce las puas ejerciendo
una fuerza de aplicacion excesiva. Las plias desprendidas pueden traspasar
muy facilmente tela delgada y/o la piel.

En caso de recomendarse el uso de una caperuza protectora, evite que el
cepillo de alambre alcance a rozar contra la caperuza protectora. Los cepillos
de plato y de vaso pueden aumentar su didmetro por efecto de la presion de
aplicacion y de la fuerza centrifuga.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner en peligro a personas.
Debido al peligro de incendio no deben encontrarse cerca (en el drea de alcance de
las chispas) materiales inflamables. No utilice extraccion de polvo en este caso.

Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.
No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina conectada.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones fuertes u otras
anomalias. Examine la maquina para determinar las posibles causas.

En caso de condiciones de funcionamiento extremas (p. &j. pulido de metales con
el plato soporte y discos abrasivos de fibra vulcanizada) se puede acumular mucha
suciedad en el interior de la amoladora angular. En estas condiciones es necesario
realizar, por motivos de seguridad, una limpieza profunda de las acumulaciones
metalicas en el interior y debe conectarse obligatoriamente un interruptor de
proteccion de corriente diferencial (Fl). Si salta el interruptor de proteccion Fl debe
enviarse la maquina para su reparacion.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la
magquina en funcionamiento.

Retire la baterfa antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio
ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Cargar las baterias solo con los cargadores de Milwaukee apropiados para ello de la
misma serie de sistema. No intentar recargar baterias de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad.
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En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes
de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie
inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico

jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botdn de litio. Una pila
nueva o usada puede causar graves quemaduras internas y provocar la
muerte en menos de 2 horas en caso de ingestion o penetracion en el
organismo. Asegure en todo momento la tapa de las baterias.

Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la bateria y
manténgala alejada del alcanze de nifios.

Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetrd en el organismo, debera acudir
inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete
de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-
cos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un
cortocircuito.

Cuando utilice un cordén de sujecion con el producto, no supere nunca la capacidad
de peso maximo indicada en el propio cordén. Asegurese siempre de calcular el peso

del producto incluyendo todos los accesorios al seleccionar el sistema de sujecion
adecuado. Superar la capacidad méaxima de peso puede provocar lesiones graves.
Consulte la tabla de datos técnicos para conocer el peso del producto y de la bateria.
Para obtener los mejores resultados, utilice tnicamente cordones con absorcion

de energia. Las cuerdas, correas o cadenas pueden romperse y fallar. No utilice
cordones que estén sometidos a tension total.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La amoladora puede utilizarse para separar y desbastarmuchos materiales, como
p. ej. metal y piedra, asi como pararectifi car con el plato de rectifi cado de pléstico
y para trabajarcon el cepillo de alambre de acero. En caso de dudas,observar las
indicaciones de los fabricantes de los accesorios.

Para cada aplicacion se ha de utilizar solo la combinacién permitida de herramienta
de insercion y dispositivo de proteccion. Encontrard més informacion al respecto en
la tabla «Combinaciones permitidas de herramientas de insercion y dispositivos de
proteccion.

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de los accesorios.
La herramienta eléctrica sirve Unicamente para el trabajo en seco

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre el funcionamiento de esta herramienta, sirvase
leer la guia de inicio rapido del anexo o visite nuestra pagina web en internet www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Puede descargar la app ONE-KEY™ de la App
Store o de Google Play en su teléfono inteligente.

Indicador ONE-KEY™

lluminacién en azul  La conexion por radio esta activa y se puede ajustar
mediante la app ONE-KEY™.

Parpadeo enazul  La herramienta esta comunicando con la app ONE-KEY™.

Parpadeoenrojo  Se ha bloqueado la herramienta por razones de seguridad
y puede ser desbloqueada por el operador mediante la app
ONE-KEY™

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio
Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias recargables se deberian
retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente demasiado
elevado, por ejemplo, en momentos de torsién extremadamente altos, de una parada
o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador
de carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después conectarlo otra
vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas las luces
del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor
reparo en la calle.

+ Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas
de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados
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a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso
completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias

recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de

transportes.

DESCRIPCION DE LOS TIPOS DE DISCOS

Modelo 41 Disco de corte

Modelo 42 Disco de corte, acodado

Modelo 27 Disco abrasivo

Modelo 65 Disco de [dminas abrasivas
Modelo 70 Disco de cepillo metalico

Modelo 75 Disco abrasivo de diamante
Modelo 80 Disco de corte de diamante
Modelo 85,86  Cepillo metalico conico

Modelo 87 Cortador de agujeros de diamante
Modelo 90 Disco abrasivo de papel de lija

COMBINACION PERMITIDA DE HERRAMIENTAS DE INSERCION Y
DISPOSITIVOS DE PROTECCION

Solo se pueden utilizar las siguientes combinaciones de herramienta de insercion
y dispositivo de proteccion:

Aplicacion Herramienta de insercion

Corte Modelo de disco (41, 42)
para metales

Modelo de disco (41, 42) A - Tapa de proteccion
para mamposteria/hormigén  de corte

Disco de corte de diamante

Dispositivo de proteccion

A- Tapa de proteccion
de corte

A- Tapa de proteccion

para metales de corte
Disco de corte de diamante A - Tapa de proteccion
para mamposteria/ de corte

hormigén (80)

Discos de corte para B - Tapa de proteccion de
materiales distintos al metal lijado
0 la mamposteria/hormigén

Disco multiuso

Usos multiples A- Tapa de proteccion

(combinacién de de corte
corte y lijado)
Corte de agujeros  Cortador de agujeros de Ninguno

diamante(87)
Disco de cepillo metalico
(70)

Cepillos metalicos B - Tapa de proteccion de

lijado

Cepillo metalico conico

Lijado con papel Disco de laminas abrasivas B - Tapa de proteccion de
de lija (65) ljado

Ninguno

Abrasivo flexible (p. ej., Ninguno
papel de lija) sin soporte

de una placa de soporte

flexible (90)

Disco de metal duro (para  Ninguno

ljar materiales distintos al
metal o la mamposteria/

hormigén)
Lijado plano Modelo de disco 27 B - Tapa de proteccion de
lijado
Cualquier Herramienta de insercion Ninguno
aplicacion con un didmetro de hasta

55 mm

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

En las herramientas que Ilevan una muela con agujero roscado, cercidrese de que la
rosca en la muela es lo suficientemente larga para aceptar la longitud del véstago.

Utilice y guarde siempre los discos de amolar y las muelas de tronzar segun las
indicaciones del fabricante.

Utilice siempre la cubierta de proteccion en trabajos de desbaste y separacion.
jCuando corte piedra deberd usar el patin de guia!

La superficie de lijado de los discos acodados debe encontrarse al menos a 3,4 mm
por debajo del borde de la tapa de proteccion.

La tuerca de apriete se debe asegurar antes de comenzar a trabajar con la maquina.
Emplear siempre el asidero adicional.

La pieza de trabajo debe fijarse adecuadamente, a no ser que se mantenga bien fija
por su propio peso. Jamas mueva la pieza de trabajo con la mano contra el disco.

Desbaste
No utilizar nunca discos de corte para desbastar.

Al desbastar es posible que la tapa de proteccion de lijado (B) con la tapa de
proteccion de corte montada (C) entre en contacto con la pieza de trabajo provocando
la pérdida de control de la herramienta.

Cuando se realizan desbastes, un angulo de ajuste de 30° a 40° es el que
proporciona el mejor resultado de trabajo. Mover la herramienta eléctrica con una
presion moderada hacia delante y hacia atrés. Con ello se consigue asegurarse de
que la pieza de trabajo no se caliente demasiado, no se decolore y no se formen
muescas.

Lijado plano con disco de laminas abrasivas

El disco de laminas abrasivas (accesorio) permite el rectificado de superficies
y perfiles curvos. Los discos de laminas abrasivas tienen una vida util
considerablemente més larga, producen un menor nivel de ruido, asi como
temperaturas de ljado més bajas que los discos de corte convencionales.

Corte de metales

Si se utiliza la tapa de proteccion de corte (B) para realizar cortes abrasivos con
discos de corte pegados existe un mayor riesgo de exposicion a chispas, particulas y
fragmentos de disco.

Alllevar a cabo cortes abrasivos, hacerlo con una velocidad de avance moderada que
se corresponda con el material que se ha de rectificar. No ejercer ninguna presion
sobre el disco de corte y no volcar o girar la herramienta eléctrica.

No intentar reducir la velocidad de un disco de corte que se esté parando, ejerciendo
presion en un lado del mismo.

Corte de mamposteria/hormigén

Al cortar piezas de mamposteria/hormigén se ha de prever una suficiente aspiracion
del polvo.

Utilizar una mascara contra el polvo.
Solo se puede utilizar la herramienta eléctrica para cortar/lijar materiales secos.

Cuando se utiliza la tapa de proteccion de corte (A), la tapa de proteccion de lijado
(B) o la tapa de proteccion de lijado (B) con tapa de proteccion de corte montada (C)
para trabajos de corte y ljado de hormigén o mamposteria se produce una mayor
exposicion al polvo y un mayor riesgo de perder el control de la herramienta eléctrica,
lo cual puede provocar un retroceso de la misma.

Para cortar piedra se recomienda el uso de un disco de corte de diamante.

Cuando se utiliza la tapa de proteccion de corte con aspiracion y guia de corte (F), la
aspiradora utilizada debe estar autorizada para la aspiracion de polvo de piedra. Las
aspiradoras de polvo apropiadas se encuentran disponibles en Milwaukee.

Al cortar materiales especialmente duros, como, por ejemplo, hormigdn con alto
porcentaje de grava, el disco de corte de diamante se puede sobrecalentar y dafiarse.
Esto se reconoce claramente por las chispas circulares que se forman girando con el
disco de corte de diamante.

Si eso ocurre, interrumpir el trabajo y dejar que el disco de corte de diamante se
enfrie haciendo funcionar para ello la herramienta eléctrica brevemente a la maxima
velocidad y sin carga.

Si el disco se mueve de forma considerablemente més lenta y se producen chispas
circulares es sefal de que el disco de corte de diamante se ha quedado desafilado.
Realizando un ligero corte en el material abrasivo (p. €j., piedra caliza) es posible
volver a afilar el disco.

Trabajos con cortadores anulares de diamante

Utilizar los cortadores anulares de diamante solo para materiales secos.

No colocar los cortadores anulares de diamante en paralelo a la pieza de trabajo.
Introducir el cortador inclinado y con movimientos circulares en la pieza de trabajo. De
esta forma se consigue un enfriamiento dptimo y una vida dtil mas larga del cortador
circular de diamante.
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Indicaciones técnicas constructivas
Los huecos realizados en muros de carga estan sometidos a reglamentos especificos

de cada pais. Es imprescindible respetar estos reglamentos. Antes de comenzar con
los trabajos, consultar el ingeniero estructural, el arquitecto o el jefe de obra.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA Y GOLPE DE RETROCESO

El equipo dispone de una funcion protectora contra overload y anti-kickback y se
detiene en caso de la correspondiente sobrecarga. Desconectar la herramienta
eléctrica y luego volver a encenderla para seguir trabajando.

Parada automatica

AUTOSTOP™ detecta una obstruccion durante el uso y reacciona rapidamente
apagando la herramienta para minimizar su movimiento. SiAUTOSTOP™ apaga la
herramienta, se encendera el indicador luminoso. Pruebe periédicamente la funcién
AUTOSTOP™ (consulte el apartado «Mantenimiento).

ARRANQUE SUAVE

Arranque suave electronico, para una segura manejabilidad, evita un brusco
retroceso al conectar la maquina.

SISTEMA DE FRENADO

El freno de inercia se activa cuando se suelta el gatillo, lo que hace que la
herramienta se detenga en segundos. Sin embargo, puede haber un ligero retraso
entre el momento en que se suelta el gatillo y la activacion del freno. Ocasionalmente,
el freno puede no activarse. Si esto ocurre con frecuencia, el producto debe ser
revisado en un centro de servicio autorizado de MILWAUKEE.

Asegurese de que la herramienta de insercion se detenga por completo antes de
dejarla.

En comparacion con las herramientas sin freno de inercia, el tiempo de inercia se
reducira en gran medida mediante el frenado.

LIMPIEZA

Limpiar la herramienta eléctrica de forma periddica eliminando restos de corte y
otro tipo de impurezas. En particular, las rejillas de ventilacién se han de mantener
siempre limpias.

Las herramientas eléctricas limpias aumentan la seguridad en el trabajo.

ALMACENAJE Y TRANSPORTE
Almacenar las herramientas de insercion protegidas del polvo y de las heladas en
espacios secos y a temperatura constante.

Antes del almacenamiento o del transporte de la herramienta eléctrica, retirar los
insertos para evitar que se dafien. No volver a utilizar herramientas dafiadas.

Proteger las herramientas eléctricas durante su almacenamiento o transporte de la
radiacion solar directa.

MANTENIMIENTO

Probar regularmente la funcién de parada automatica AUTOSTOP™:

. Retirar los accesorios del aparato.

. Mantener la distancia de seguridad con objetos y personas.

. Sujetar el aparato por las empufiaduras.

. Mantener el aparato alejado del cuerpo.

. Encender el aparato.

. Girar rapidamente el aparato en 90° en una direccion cualquiera.

. Silafuncion AUTOSTOP™ funciona correctamente, el aparato se apaga y el LED
AUTOSTOP™ parpadea.

. Sila funcion AUTOSTOP™ no funciona, el aparato sigue estando en marcha.
Repetir la prueba. Si el aparato no se apaga automaticamente, llevarlo a un
centro de servicio técnico de MILWAUKEE para su reparacion.

No trabajar nunca con un aparato que precise de reparacion.

Mantener el aparato en buen estado mediante un mantenimiento periédico. Prestar

atencion a si hay ruidos extrafios, alineacion incorrecta o dificultad de movimiento

de las piezas moviles, piezas rotas u otras anomalias que puedan afectar al
funcionamiento del aparato. Enviar el aparato a un centro de servicio técnico de

MILWAUKEE para su reparacion.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar

reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras

estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion

del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en

su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-

StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ELIMINACION DE RESIDUOS
Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos no se deben
desechar junto con la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar por
L separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las fuentes de iluminacion de
los aparatos antes de desecharlos.
Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor especializado sobre los
centros de reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los distribuidores minoristas
pueden estar obligados a aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.
Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de aparatos eléctricos y
electrénicos contienen valiosos materiales reutilizables que pueden tener efectos
negativos para el medio ambiente y su salud si no son desechados de forma
respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria haber en los residuos
de sus aparatos.

PORTUGUES

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de seguranga,
instrugdes, ilustragoes e especificages fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura referéncia.

ATENGAO! O nivel de emissdo de ruido e vibrago fornecido nesta ficha de
informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na
norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas.
Pode ser utilizado para fazer uma avaliagao preliminar da exposicao.

O nivel de emissao de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagdes
da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes
ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emisséo de
ruidos e vibragGes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de
exposicao ao longo do periodo de trabalho total.

Ao lixar chapas metalicas finas ou outras estruturas de grande superficie que vibram
facilmente pode ocorrer um nivel sonoro muito maior do que indicado (até 15 dB).
Para estas pecas recomenda-se tomar as medidas adequadas para o isolamento
acustico como, p. ex., a utilizagéo de esteiras isolantes pesadas e flexiveis. O nivel
sonoro elevado também deve ser considerado na avaliagdo do risco de exposicao ao
ruido e na escolha dos protetores auriculares adequados.

Aestimativa do nivel de exposigdo a vibragao e ruido também deve ter em conta

os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, ndo esta
realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao
longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os
efeitos da vibragdo e/ou ruido, tais como: fazer a manutengéo da ferramenta e dos
acessorios, manter as maos quentes, organizar padrées de trabalho.

Em caso de outras aplicagdes, como p.ex. separar por rectificagéo ou lixar com
escova de arame, podem resultar outros valores de vibragéo!

TIPO
M18 FHSAGSVO125X Rebarbadora Angular a Bateria

INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA AFIADORAS ANGULARES

Indicagdes de aviso gerais para lixar, lixar com lixa de papel, trabalhar com
escovas de arame, polir e separar por rectificagao:

a) Esta ferramenta eléctrica pode ser utilizada como lixadeira, lixadeira com
lixa de papel e maquina para separar por rectificagdo. Observar todas as
indicagdes de aviso, instrugdes, ap! oes e dados fornecidos com a
ferramenta eléctrica.

O desrespeito das seguintes instrugdes pode levar a um choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Esta ferramenta elétrica ndo deve ser usada para trabalhos como polimento.
Trabalhos para os quais esta ferramenta nao foi projetada podem representar
perigos e causar feridas.

Esta ferramenta elétrica so deve ser usada conforme a destinagao e as
instrugdes do fabricante. A utilizagdo contraria & destinagéo pode levar & perda
do controlo e causar feridas graves.

Néo utilizar acessorios, que ndo foram especialmente previstos e
especificados pelo fabricante para serem utilizados com esta ferramenta
elétrica.
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O facto de poder fixar 0 acessorio a esta ferramenta elétrica, ndo garante uma

aplicagéo segura.

As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser pelo menos
tao el como as rotag na fer eléctrica.
Os acessdrios que rodam mais rapidamente do que o permitido podem partir-se
e ser projectados.

f) O diametro exterior e a espessura da ferramenta de trabalho devem
corresponder as indicagdes de medida da sua ferramenta eléctrica.
Ferramentas de trabalho incorrectamente medidas podem néo ser
suficientemente blindadas nem controladas.

g) As medidas do orio devem corresp com as de insergao
da ferramenta elétrica. Acessdrios que ndo caibam exatamente na insergao
da ferramenta elétrica giram irregularmente, vibram fortemente e podem levar a
perda do controlo sobre a ferramenta.

Néo utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes de cada utilizagéo
devera controlar as ferramentas de trabalho, e verificar se por exemplo os
discos abrasivos apresentam fissuras e estilhagos, se pratos abrasivos
apresentam fissuras, se ha desgaste ou forte atrigao, se as escovas de
arame apresentam arames soltos ou quebrados. Se a ferramenta eléctrica
ou a ferramenta de trabalho cairem, devera verificar se sofreram danos,
ou trocar por uma ferramenta de trabalho intacta. Apos ter controlado e
introduzido a ferramenta de trabalho, devera manter-se, e as pessoas que
se encontrem nas proximidades, fora do nivel de rotagéo da ferramenta de
trabalho e permitir que a ferramenta eléctrica funcione durante um minuto
com o maximo numero de rotagdo. A maioria das ferramentas de trabalho
danificadas quebram durante este periodo de teste.

Utilizar um to de protecgéo p I. De acordo com a aplicagéo,

devera utilizar uma protecgao para 'todo 0 rosto, protec¢ao para os olhos ou

um 6culos protector. Se for necessario, devera utilizar uma mascara contra

po, protecgao auricular, luvas de protecgéo ou um avental especial, para
teger-se de | particulas de ladura e de material.
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Os olhos devem ser protegldos contra pamculas a voar, produzidas durante as
diversas aplicagbes. A mascara contra pd ou a mascara de respiragéo deve ser
capaz de filtrar o pd produzido durante a respectiva aplicagéo. Se for sujeito
durante longo tempo a fortes ruidos, podera sofrer a perda da capacidade
auditiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distancia segura em
relagao ao seu local de trabalho. Cada pessoa que entrar na area de
trabalho, devera usar um equipamento de protecgao pessoal.
Estilhagos da pega a ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas
podem voar e causar lesdes fora da area imediata de trabalho.

Durante trabalhos, nos quais o acessorio de corte pode entrar em contato
com linhas elétricas sob tensao ocultas, sempre segure a ferramenta
elétrica nos punhos isolados. Em caso de contato com cabos elétricos sob
tensdo, as pecas metalicas da ferramenta elétrica também podem ficar sob
tenso e provocar um chogue elétrico do utilizador.

I) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta de trabalho parar
completamente. A ferramenta de trabalho rotativa pode entrar em contacto com
a area de apoio, podendo perder o controlo sobre a ferramenta eléctrica.

m) Néo permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto estiver a
transportala. A sua roupa pode ser agarrada devido a um contacto acidental
com a ferramenta de trabalho em rotagdo, de modo que a ferramenta de trabalho
possa ferir o seu corpo.

Limpar regularmente as aberturas de ventilagdo da sua ferramenta eléctrica.
A ventoinha do motor puxa pd para dentro da carcaga, € uma grande quantidade
de p6 de metal pode causar perigos eléctricos.

Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais inflamaveis.
Faiscas podem incendiar estes materiais.

Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem agentes de refrigeragao
liquidos.

A utilizagdo de dgua ou de outros agentes de refrigeragéo liquidos pode provocar
um choque eléctrico.
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Contra-golpe e respectivas adverténcias

Contragolpe é uma repentina reacgdo devido a uma ferramenta de trabalho travada
ou bloqueada, como por exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo, uma
escova de arame etc. Um travamento ou um blogueio levam a uma parada abrupta
da ferramenta de trabalho em rotagédo. Desta maneira, uma ferramenta eléctrica
descontrolada pode ser acelerada no local de blogueio, sendo forgada no sentido
contrario da rotagdo da ferramenta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa pega a ser trabalhada,
o canto do disco abrasivo pode mergulhar na pega a ser trabalhada e encravar-se,
quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-golpe. O disco abrasivo se
movimenta entdo no sentido do operador ou para longe deste, dependendo do
sentido de rotacéo do disco no local do blogueio. Sob estas condigdes os discos
abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe ¢ a consequéncia de uma utilizagéo incorrecta ou indevida da
ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por apropriadas medidas de precaugdo
como descrito a seguir.

contrario € possivel que o disco emperre, pule para fora da pega a ser trabalhada
ou cause um contra-golpe.

Segure sempre a ferramenta com as duas mao e prepare-se para absorver
eventuais recuos com o Seu corpo e 0s bragos. Use sempre a pega

I It (caso istente) para cc da melhor maneira os recuos
ouas variagoes do torque no arranque. Tome as medidas adequadas para
compensar as variagdes do torque ou os recuos.

Jamais permita que as suas maos se encontrem perto de ferramentas de
trabalho em rotagao.

No caso de um contragolpe a ferramenta de trabalho podera passar pela sua
mao.

Néo posicione o seu corpo na area em que a ferramenta elétrica se move em
caso de recuo. Em caso de recuo a ferramenta movimenta-se em sentido oposto
ao sentido de rotagdo do corpo abrasivo no momento do bloqueio.

Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de esquinas, cantos
afiados etc. Evite que ferramentas de trabalho sejam ricocheteadas e
travadas pela pega a ser trabalhada.

Aferramenta de trabalho em rotago tende a travar em esquinas, em cantos
afiados ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo ou um contra-
golpe.

Néo fixe uma motosserra, uma talha, um disco diamantado segmentado com
uma lacuna periférica de mais de 10 mm ou uma lamina de serra dentada.
Estas laminas frequentemente levam a u m recuo e a perda de controlo.

Instrugdes de seguranga para lixar e separar por rectificagao:

Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos especificados para a sua
ferramenta elétrica e a capa de protegéo prevista para estes corpos
abrasivos. Corpos abrasivos néo previstos para a ferramenta elétrica ndo podem
ser suficientemente protegidos e portanto no sao seguros.

Discos abrasivos dobrados devem ser montados, de forma que a sua
superficie abrasiva ndo sobressaia além do nivel da margem da tampa de
protecgado. Nao é possivel blindar suficientemente um disco abrasivo montado
incorrectamente, que sobressai além do nivel da margem da tampa de protecgo.

Utilize sempre a tampa de protecgao. A tampa de prot deve estar
colocada na ferramenta eléctrica e encontrar-se ajustada de forma a
oferecer a maior seguranga, ou seja, deixando exposto para o utilizador a
menor parte do disco de corte possivel. A tampa de protecgéo deve proteger o
utilizador de fragmentos e de um contacto acidental com o disco.

Os corpos abrasivos s6 devem ser utilizados para as aplicagdes
especificadas. P. ex.: Jamais lixar com a superficie lateral de um disco de
corte. Discos de corte so destinados ao desbaste de material com o canto do
disco. Uma forca lateral sobre estes corpos abrasivos pode quebra-los.

Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho e forma correctos
para o disco abrasivo seleccionado. Flanges apropriados apoiam o disco
abrasivo e reduzem assim o perigo de uma ruptura do disco abrasivo. Flanges
para discos de corte podem diferenciarse de flanges para outros discos abrasivos.

Néo utilizar discos abrasivos gastos de outras ferramentas elétricas
maiores. Discos abrasivos para ferramentas elétricas maiores ndo séo
apropriados para os niimeros de rotagdo mais altos de ferramentas elétricas
menores e podem quebrar.

Na utilizagéo de discos para multiplos fins use sempre a capa de protegéo
adequada para a utilizagao correspondente. Caso contrario, a capa de
protecéo ndo proporciona uma protegdo suficiente, 0 que pode causar feridas
graves.

Outras adverténcias especiais de seguranga para separar por rectificagao

Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forga de pressdo demasiado
alta. Nao efectuar cortes ext los. Uma sobrecarga do disco
de corte aumenta o desgaste e a predlsposu;ao para emperrar e bloquear e
portanto a possibilidade de um contra-golpe ou uma ruptura do corpo abrasivo.

Evitar a drea que se encontra na frente ou atras do disco de corte em
rotagdo. Se o disco de corte for conduzido na peca a ser trabalhada, para frente,
afastandose do corpo, & possivel que no caso de um contra-golpe a ferramenta
eléctrica, junto com o disco em rotagéo, seja atirada directamente na direcgéo da
pessoa a operar o aparelho.

Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for interrompido, devera
desligar a ferramenta eléctrica e mantéla parada, até o disco parar
completamente. Jamais tentar puxar o disco de corte para fora do corte
enquanto ainda estiver em rotagao, caso contrario podera ser provocado
um contra-golpe. Verificar e eliminar a causa do emperramento.

Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda estiver na pe¢a
a ser trabalhada. Permita que o disco de corte alcance o seu completo
niimero de rotagao, antes de continuar cuidadosamente a cortar. Caso
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Apoiar placas ou pegas grandes, para reduzir um risco de contra-golpe
devido a um disco de corte emperrado. Pegas grandes podem curvarse devido
ao proprio peso. A pega a ser trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados,
tanto nas proximidades do corte como também nos cantos.

f) Tenha muito cuidado ao fazer “cortes de bolsa" em paredes existentes ou
outras areas ndo visiveis. O disco de corte pode causar um contra-golpe se
cortar acidentalmente tubulagdes de gas ou de dgua, cabos eléctricos ou outros
objectos.

Néo tente fazer cortes em curva. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta a
sua carga e ele fica vulneravel ao emperramento ou ao bloqueio. Isso aumenta
a probabilidade de ricochete ou de ruptura da ferramenta abrasiva o que pode
causar feridas graves.
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Adverténcias especiais de seguranga especificas para lixar com lixa de papel:

a) Use papel abrasivo de t; ho ad lo. Na selegao do papel abrasivo
observe as instrugées do fabricante. Papel abrasivo que sobressai muito em
relagdo a tela de lixa pode causar feridas de corte e o bloqueio da ferramenta, a
ruptura do disco ou recuos.

Adverténcias especiais de seguranga especificas para trabalhar com escovas
de arame:

a) Observe que a escova de arame também perde cerdas durante a utilizagdo
normal. Nao aplique uma forga de pressdo muito forte nos arames. Cerdas
ejectadas podem penetrar facilmente em roupa leve e/ou na pele.

b) Se for recomendavel uma capa de protecgéo, devera evitar que a escova de
arame entre em contacto com a capa de protecgéo. O didmetro das escovas
em forma de prato ou de tacho pode aumentar devido a forca de presséo e as
forgas centrifugas.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Ao lixar metais, voam faiscas. Observe que ninguém seja posto em perigo. Devido ao
perigo de incéndio ndo devem encontrar-se materiais inflamaveis nas proximidades
(&rea de voo de faiscas). Nao utilize sistema de extracgéo de poeiras.

Evitar o contacto de faiscas e pé de lixar com o corpo.
Né&o introduza as méos na area perigosa, estando a maquina em funcionamento.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes oscilagdes ou se forem
observadas outras avarias. Controlar a maquina para determinar a causa.

Em caso de condicdes extremas de utilizagéo (por ex., ao polir metais com o prato de
apoio e rebolos de fibra vulcanizada) pode formar-se uma forte sujidade no interior da
lixadora de detalhes. Por motivos de seguranga, quando tais condigdes de utilizagao
se verificarem, é necessario limpar o interior de deposigSes metélicas e ligar em série
um disjuntor de corrente de falha (FI). Depois da reacgéo do disjuntor-FI, a maquina
tem de ser enviada para reparagao.

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.
Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina retirar o bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deité-los no lixo doméstico. A Milwaukee
possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-circuito).

S6 carregue as baterias com os carregadores adequados da Milwaukee da mesma
série de sistemas. Nao carregue baterias de outros sistemas.

Nunca abra as baterias e o0s carregadores e s6 guarde-os em locais secos. Proteger
contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituicéo
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
devera lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de contacto com os
olhos, enxaguie-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botéo de litio.

Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves ou levar a
morte em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou entrar no corpo. Sempre
fixe bem a tampa da caixa da pilha.

Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha e mantenha-a
fora do alcance de criangas.

Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo, consulte
imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo do produto
causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador
em liquidos e assegure-se de que liquidos néo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um
curto-circuito.

Ao usar um corddo com o produto, ndo exceda a capacidade maxima de peso
marcada no cordo. Determine sempre o peso do produto com todos os acessorios,
ao selecionar o sistema de cordéo apropriado. Exceder a capacidade maxima de
peso pode resultar em ferimentos graves. Consulte a tabela de dados técnicos para o
produto e o peso da bateria. Para obter melhores resultados, use apenas cordées de
absorcao de energia com o produto. Cordas, correias ou correntes podem partir-se e
causar falhas. Nao utilize corddes que estejam em tenséo total.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A afi adora angular pode ser utilizada para a rectifi cagdo de cortee desbaste de
diversos materiais, como por ex. metal ou pedra,bem como para o desbaste com
discos de desbaste em plasticoe para trabalhos com a escova de fi o de ago. Em
caso de divida,observe as indicages do fabricante dos acessérios.

Para as aplicagdes correspondentes s6 deve ser usada a combinagdo admissivel de
ferramenta e dispositivo de protecao. Informagdes constam na tabela “Combinagdes
de ferramentas e dispositivos de protegdo admissiveis”.

Em caso de divida,observe as indicagbes do fabricante dos acessorios.
Aferramenta s6 ¢ apropriada para o processamento a seco.

Néo use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY™ para esta ferramenta, consulte o
Guia de Inicio Répido fornecido com este produto ou a www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY™. Para baixar o app ONE-KEY ™ visite a App Store ou a Google Play com
0 seu smartphone.

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa Aligacao radio esta ativa e pode ser ajustada através do

aplicativo ONE-KEY ™.

Luz azul piscando A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-KEY™.

Luz vermelha
piscando

Aferramenta foi bloqueada por razdes de seguranga e
pode ser desbloqueada pelo utilizador através do aplicativo
ONE-KEY™

NOTAS PARA BATERIAS DE IGES DE LITIO
Utilizagdo de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes
da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar exposi¢ao
prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida Util dptima das baterias, tera que carregé-las plenamente ap6s a sua
utilizagdo.

Para assegurar uma vida util longa, as baterias devem ser removidas do carregador
depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um bindrio de rotagao extremamente elevado, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos,

o indicador de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta eléctrica
desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as luzes
do indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefega. Apds as luzes
do indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da legislagéo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposigdes e os
regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos s substancias perigosas. A preparagéo do transporte e
o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.




Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugGes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DESCRICAO DOS TIPOS DE DISCOS

Tipo 41 Disco de corte

Tipo 42 Disco de corte, curvado

Tipo 27 Disco de lixa

Tipo 65 Disco lamelar

Tipo 70 Disco de escova metalica

Tipo 75 Disco abrasivo de diamantes
Tipo 80 Disco de corte de diamantes
Tipo 85, 86 Escova metélica de corte

Tipo 87 Cortador de furos de diamantes
Tipo 90 Disco de papel de lixa

COMBINAGOES DE FERRAMENTAS E DISPOSITIVOS DE PROTEGAO
ADMISSIVEIS

S6 devem ser usadas as seguintes combinagdes de ferramentas e dispositivos
de protegéo:

Aplicagao Ferramenta Dispositivo de protegéo
Cortar Tipo de disco (41,42) para  A- Cobertura para corte
metal
Tipo de disco (41,42) para  A- Cobertura para corte
alvenaria/betao

Disco de corte de
diamantes para metal

A- Cobertura para corte

Quando estiver a desmontar pedra deve usar a guia.

Asuperficie abrasiva de discos curvados deve ser montada pelo menos 3,4 mm
abaixo da borda da cobertura.

Aporca de ajuste deve ser apertada antes de iniciar o trabalho com a maquina.
Utilizar sempre o punho lateral.

Apega a ser trabalhada deve ser fixada, caso néo esteja firme devido ao seu peso
préprio. Jamais conduzir a pega a ser trabalhada em direcgéo do disco com as méos.
Retificagdo de deshaste

Nunca use discos de corte para a retificagéo de desbaste.

Na retificac@o de desbaste a cobertura para lixar (B) com a cobertura de corte (C)
montada pode tocar na ferramenta e levar & perda do controle sobre a ferramenta.
Os melhores resultados da retificagdo de desbaste s&o obtidos com um angulo

de ataque de 30° a 40°. Movimente a ferramanta elétrica para a frente e para tras
com uma pressao moderada. Isso assegura que a ferramenta néo se aquega
demasiadamente, ndo desbote e que ranhuras ndo sejam formadas.

Lixamento plano com disco lamelar

O disco lamelar (acessorio) permite processar superficies e perfis curvados. Discos
lamelares tem uma vida til muito maior, um nivel de ruido menor e temperaturas de
lixar menores do que discos de lixar habituais.

Cortar metal

Se a cobertura para corte (B) for usada para discos de corte abrasivos colados existe
um risco elevado da exposicao as faiscas, particulas e fragmentos de vidro, se o
vidro quebrar.

Durante o corte abrasivo, use um avango moderado que corresponda com o

material processado. N&o exerca presséo sobre o disco de corte e n&o vire ou gire a
ferramenta elétrica.

Néo tente reduzir a velocidade de um disco de corte que esta parando através de
pressao lateral.

Cortar alvenaria/betdo
Cuide de uma aspiragdo de p¢ suficiente ao cortar alvenaria/betéo.

Disco de corte de
diamantes para alvenaria/
betdo (80)

A- Cobertura para corte

Discos de corte para outros
materiais do que metal ou
alvenaria/betao

B - Cobertura para lixar

Aplicagées mltiplas
(combinagao de cortar
e lixar)

Disco de corte mutifuncional A - Cobertura para corte

Cortador de furos de Nenhuma

diamantes (87)

Corte de furos

Disco de escova metélica
(70)

Escovas metalicas B - Cobertura para lixar

Escova metélica de corte Nenhuma

(85, 86)

Lixar com papel de lixa  Disco lamelar (65) B - Cobertura para lixar

Abrasivo flexivel (p. ex. Nenhuma
papel de lixar), suportado
por um prato de suporte

flexivel (90)

Disco de metal duro (para ~ Nenhuma
lixar outros materiais do que

metal ou alvenaria/betdo)

Lixamento plano Tipo de disco (27) B - Cobertura para lixar

Ferramenta com um Nenhuma

didmetro de até 55 mm

DICAS DE TRABALHO

Para as ferramentas a serem montadas com a roda de orificio roscado, certifique-se
de que a rosca na roda € suficientemente longa para receber o fuso em todo o seu
comprimento.

Sempre utilizar e guardar os rebolos separadores e os discos abrasivos, de acordo
com as indicages do fabricante.

Durante o trabalho com discos de desbastar e de corte sempre deve ser utilizada a
placa de protecgdo.

Qualquer aplicagdo

Use uma méscara de po.
Aferramenta elétrica s6 deve ser usada para cortar/lixar material seco.

Na utilizag&o da cobertura para corte (A), da cobertura para lixar (B) ou da cobertura
para lixar (B) com cobertura para cortar montada (C) para trabalhos de corte e lixar
em betédo ou alvenaria existe uma maior exposicao ao p6 e um risco elevado de
perder o controle sobre a ferramenta, o que pode causar um ricochete.

Para cortar pedra recomenda-se usar um disco de corte de diamantes.

Em caso de utilizagdo da cobertura para corte com aspiragéo e guia para corte (F), a
aspiragdo deve ser admitida para aspirar pd de pedra. Aspiragées de p6 adequadas
vendem-se na Milwaukee.

Ao cortar materiais particularmente duros como, p. ex., betdo com grande parte de
saibro, o disco de corte de diamantes pode sobreaquecer-se e ser danificado. Isso
pode ser reconhecido claramente nas faiscas redondas que giram com o disco de
corte de diamantes.

Neste caso, interrompa o trabalho e deixe o disco de corte de diamantes arrefecer,
operando a ferramenta brevemente com velocidade méxima e sem carga.

Se o disco girar bem mais lentamente e forem formadas faiscas redondas, o disco
de corte de diamantes ficou cego. Cortando brevemente em material abrasivo (p. ex.
pedra calcaria), o disco pode ser afiado.

Trabalhar com perfuradores de niicleo de diamante

S0 use os perfuradores de niicleo de diamante para material seco.

Nao aplique os perfuradores de nucleo de diamante em sentido paralelo & pega.
Introduza o perfurador inclinado e com movimentos giratérios na pega. Isso assegura
uma refrigeracéo ideal e uma vida Gtil maior do perfurador de nicleo de diamante.

Instrugdes de técnica de construgao

Ranhuras em paredes estruturais estdo sujeitas as disposigdes especificas do
pais. Estas disposicdes sempre devem ser cumpridas. Consulte o engenheiro de
estruturas, arquiteto ou diretor da obra competente antes de iniciar os trabalhos.

PROTECAO CONTRA SOBRECARGA E RECUO

0O aparelho dispde de uma fungao de protecgao contra sobrecarga e anti-retorno e
parara quando houver a sobrecarga correspondente. Desligue a ferramenta elétrica e
volte a ligé-la, a fim de poder continuar a trabalhar.

Parada automatica

O AUTOSTOP™ deteta um evento de blogueio durante a utilizagéo e reage
rapidamente para desligar a ferramenta, minimizando o movimento da ferramenta. Se
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0AUTOSTOP™ desligar a ferramenta, o indicador acendera. Teste periodicamente a
fungdo AUTOSTOP™ (ver "Manutengdo").

ARRANQUE SUAVE

Arranque suave electrénico para manejo seguro; evita o arranque brusco da maquina
ao liga-la.

SISTEMA DE TRAVAGEM

0 travdo de movimento por impulso apds desligar é ativado ao soltar o gatilho,
fazendo com que a ferramenta pare em poucos segundos. No entanto, pode haver
um atraso entre 0 momento em que o gatilho ¢ libertado e quando o travéo engata.
Ocasionalmente, o travdo pode falhar completamente. Se o travéo falhar com
frequéncia, o produto precisa de assisténcia de um centro de assisténcia autorizado
da MILWAUKEE.

Certifique-se de que a ferramenta de insergéo para por completo antes de a pousar.

Comparativamente as ferramentas sem travéo de movimento por impulso apés
desligar, o tempo de movimento por impulso apés desligar desta ferramenta é
bastante reduzido, através da travagem.

LIMPEZA

Limpe a ferramenta elétrica periodicamente de residuos de lixar e outra sujeira.
Particularmente sempre mantenha limpas as aberturas de ventilagéo.

Ferramentas elétricas limpas aumentam a seguranga no trabalho.

ARMAZENAGEM E TRANSPORTE

Guarde as ferramentas protegidas contra p6 em locais secos, sem geada e com
temperatura constante.

Remova os insertos da ferramenta elétrica antes do armazenamento ou do transporte
para evitar danificagdes. Nao use mais as ferramentas danificadas.

Proteja as ferramentas elétricas contra a luz do sol direta durante o armazenamento
e o transporte.

MANUTENCAO

Teste periodicamente a fungdo AUTOSTOP™:

. Remova os acessérios do dispositivo.

. Mantenha a distancia de seguranga entre objetos e pessoas.
. Segure o dispositivo nas pegas.

. Mantenha o dispositivo afastado do corpo.

. Ligue o dispositivo.

. Gire o dispositivo rapidamente 90° em qualquer diregéo.

. Se a fungdo AUTOSTOP™ funcionar corretamente, o dispositivo desliga-se e o
LED AUTOSTOP™ pisca.

. Se afungdo AUTOSTOP™ nao funcionar, o dispositivo continua a operar. Repita
o teste. Se o dispositivo ndo desligar-se automaticamente, leve-o a um centro de
assisténcia da Milwaukee.

Nunca trabalhar com um dispositivo que requer uma reparagao.

Manter o dispositivo em um bom estado, através de manutengéo periédica. Observar
ruidos estranhos, um alinhamento incorreto ou um funcionamento pesado, pegas
quebras ou outras anomalias que possam prejudicar a operagéo do dispositivo.
Enviar o dispositivo para um centro de assisténcia da MILWAUKEE para fins de
reparagao.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituigdo ndo esteja descrita devem ser substituidos num
servio de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho pode ser solicitado do seu
posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
niimero de seis posigdes na chapa indicadora da poténcia.
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ELIMINAGAO
Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e eletrnicos
néo devem ser descartados com o lixo doméstico. Residuos de pilhas,
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser recolhidos e
L descartados separadamente.
Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e as luzes antes de
descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta nas autoridades
locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de pilhas e os residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, reutilizando e reciclando os
seus residuos de pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio), residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos contém materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para 0 meio ambiente e a sua salde.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo de equipamento antes
de descarta-lo.

NEDERLANDS

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheid huwingen, hriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of emnstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING! De in dit informatieblad vermelde trillings- en
geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te
vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de
blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke
toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode
aanzienlijk hoger uitvallen.

Bij het schuren van dunne metalen platen of andere grote structuren die gemakkelijk
beginnen te trillen, kan het aangegeven geluidsniveau aanzienlijk worden
overschreden (tot 15 dB). Bij deze werkstukken is het raadzaam om geschikte
geluidsisolerende maatregelen te nemen en bijv. zware, flexibele isolatiematten te
gebruiken. Met het verhoogde geluidsniveau dient ook rekening te worden gehouden
bij de risicobeoordeling van de blootstelling aan lawaai en bij het kiezen van de
geschikte gehoorbescherming.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet
ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan
blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de
gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en
hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

Bij andere toepassingen zoals bijv. doorslijpen of schuren met de staalborstel, kunnen
andere trilwaarden ontstaan!
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M18 FHSAGSVO125X Accu-haakse slijpmachine

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HAAKSE SLIJPERS

Algemene waarschuwingen voor slijpen, schuren, borstelen, polijsten en
doorslijpen:

a) Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als slijpmachine,
schuurmachine, borstelmachine en doorslijpmachine.. Neem alle
waarschuwingen, ijzingen, afbeeldingen en gegevens die u bij het
elektrische gereedschap ontvangt in acht.

Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

Dit elektrische gereedschap mag niet worden gebruikt voor werkstappen
zoals het polijsten. Werkstappen waarvoor dit apparaat niet bedoeld is, kunnen
gevaren met zich meebrengen en tot letsel leiden.

Dit elektrische g hap mag alleen deskundig en vol de

n
voorschriften van de fabrikant worden gebruikt. Ondeskuﬁvaig gebruik kan
leiden tot controleverlies en ernstig letsel.

Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant speciaal voor dit
elektrische gereedschap is voorzien en aangegeven.

Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische gereedschap kunt bevestigen,
waarborgt nog geen veilig gebruik.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens even
hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische gereedschap is
aangegeven.

Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het rond viiegen.

De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap moeten
komen met de maatgeg van het elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.
De afmetingen van de aansluiting van het toebehoren moeten
t met de afmeti van de houder van het elektrische
gereedschap. Toebehoren dat niet exact op de houder van het elektrische
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gereedschap past, draait niet gelijkmatig, trilt zeer sterk en kan leiden tot
controleverlies over het gereedschap.

Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Controleer voor het
gebruik altijd inzetger happen zoals slijpschijven op afsplinteringen
en scheuren, steunschijven op scheuren of sterke slijtage en ‘draadborstels
op losse of gebroken draden. Als het elektrische gereedschap of het
inzetgereedschap valt, dient u te controleren of het beschadigd i is, ¢ of

h

d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, enz.
Voorkom dat inzetgereedschappen van het werkstuk terugspringen en
vastklemmen.

Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen of
wanneer het terugspringt toe om zich vast te klemmen. Dit veroorzaakt een
controleverlies of terugslag.

e) Gebruik geen kettlng- houtza"ag of getand zaagblad en geen

gebruik een onbeschadigd inzetgereedschap. Als u het i
hebt gecontroleerd en ingezet, laat u het elektrische gereedschap een
minuut lang met het maximale toerental lopen. Daarbij dient u en dienen
andere personen uit de buurt van het ronddraaiende inzetgereedschap te
blijven. Beschadigde inzetgereedschappen breken meestal gedurende deze
testtijd.

Draag persoonlijke beschermende unrustlng Gebrmk afhankeluk van

e ti een ming of
velllgheldsbrll Draag voor zover van toepassmg een stofmasker een
gehoorbescherming, werkl of een speciaal schort dat kleine

slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt.

Uw ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende deeltjes die bij
verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootgesteld
aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand bevinden van

de plaats waar u werkt. ledereen die de werkomgeving betreedt, moet
persoonlijke beschermende uitrusting dragen.

Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen
wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe werkomgeving.

Pak het elektrische gereedschap altijd vast aan de geisoleerde handgrepen,
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij de slijpschijf met verdekte
stroomvoerende leidingen in contact zou kunnen komen. Bij contact met een
stroomkabel kunnen ook de metalen onderdelen van het elektrische gereedschap
onder spanning komen te staan en elektrische schokken veroorzaken.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer, voor het inzetstuk volledig tot
stilstand is gekomen. Het draaiende inzetstuk kan in aanraking komen met
de ondergrond, waardoor u de controle over het elektrische gereedschap kunt
verliezen.

m) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het draagt. Uw
kleding kan door toevallig contact met het draaiende inzetgereedschap worden
meegenomen en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

Reinig regelmatig de ventilati gen van het elektrische gereedschap.
De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van brandbare
materialen.

Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vloeibare koelmiddelen vereist
zijn.

Het gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische
schok leiden.
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Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend of geblokkeerd
draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschijf, steunschijf, draadborstel,

enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het ronddraaiende
inzetgereedschap. Daardoor wordt een ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen
de draairichting van het inzetgereedschap versneld op de plaats van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschiff in het werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de rand van
de slijpschiif die in het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf
uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich vervolgens naar
de bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting van de schijf
op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap. Terugslag kan worden
voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed met beide handen vast en wees
voorbereid om eventuele terugslagen met uw lichaam en uw armen op

te vangen. Gebrulk altijd de extra handgreep (indien voorhanden) om
terugslagen of lingen in het t tal tijdens de start zo goed
mogelijk op te vangen. Tref geschikte maatregelen om schommelingen in het
toerental of terugslagen te compenseren.

Breng uw hand nooit in de buurt van dr inzetger l
Het inzetgereedschap kan bij de terugslag over uw hand bewegen.
Positioneer uw lichaam niet binnen het bereik waarin het elektrische
gereedschap in geval van een terugslag beweegt. Bij een terugslag
beweegt het elekirische gereedschap op het moment van de blokkade tegen de
draairichting van de slijpschiif in.
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jven met meer dan 10 mm brede sleuven.
Dergeluk toebehoren veroorzaakt vaak een terugslag, hetgeen tot controleverlies
over het elektrische gereedschap kan leiden.

Veiligheidsinstructies voor het slijpen en doorslijpen:

a) Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereedschap aangegeven
slijptoebehoren en de voor dit slijptoebehoren voorziene beschermkap.
Slijptoebehoren dat niet voor het elektrische gereedschap is voorzien, kan niet
voldoende worden afgeschermd en is niet veilig.

Gebogen slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd dat het
schuuroppervlak niet boven de rand van de veiligheidskap uitsteekt. Een
ondeskundig gemonteerde slijpschiif die boven de rand van de veiligheidskap
uitsteekt kan niet afdoende worden afgeschermd.

Gebruik altud een velllgheldskap De kap moet veilig aan het elektrische
apparaat bevestigd en teld zijn dat een maximum aan
veiligheid wordt berelkt d.wz. het kleinst mogelijke deel van het
slijpgereedschap wijst open naar de gebruiker. De veiligheidskap moet de
gebruiker tegen afgebroken stukken en toevallig contact met het slijpgereedschap
beschermen.

Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de aangegeven
toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp nooit met het zijvlak van een
doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met de
rand van de schiff. Een zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het
toebehoren breken.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste maat en vorm voor

de door u gekozen slijpschijf. Geschikte flenzen steunen de slijpschijf en
verminderen zo het gevaar van een slijpschijfbreuk. Flenzen voor doorslijpschijven
kunnen verschillen van de flenzen voor andere slijpschijven.

f) Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elektrische
gereedschappen. Slijpschijven voor grotere elektrische gereedschappen

zijn niet geconstrueerd voor de hogere toerentallen van kleinere elektrische
gereedschappen en kunnen breken.

Gebruik bij multifunctionele schijven steeds de correcte beschermkap
voor de toepassing. In het andere geval biedt de beschermkap onvoldoende
bescherming, hetgeen kan leiden tot ernstig letsel.
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Overige bijzondere waarschuwing

a) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge aandrukkracht. Slijp
niet overmatig diep. Een overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de slitage
en de gevoeligheid voor kantelen of blokkeren en daardoor de mogelijkheid van
een terugslag of breuk van het slijptoebehoren.

Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende doorslijpschijf. Als u
de doorslijpschiff in het werkstuk van u weg beweegt, kan in het geval van een
terugslag het elektrische gereedschap met de draaiende schijf rechtstreeks naar
u toe worden geslingerd.

Als de doorslijpschijf t of als u de werk onderbreekt,
schakelt u het elektrische gereedschap uit en houdt u het rustig tot de schijf
tot stilstand is gekomen. Probeer nooit om de nog draaiende doorslijpschijf
uit de groef te trekken. Anders kan een terugslag het gevolg zijn. Stel de
oorzaak van het vastklemmen vast en maak deze ongedaan.

Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in

het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het volledige toerental
bereiken voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf
vasthaken, uit het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico van een terugslag
door een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zijden
worden ondersteund, viakbij de slijpgroef en aan de rand.

f) Wees bijzonder voorzichtig bij het insteekzagen in bestaande wanden

of andere niet-zichtbare bereiken. De invallende doorslijpschijf kan bij het
doorslijpen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere objecten
een terugslag veroorzaken.

Probeer niet om in bochten te zagen. De extra druk leidt tot een overbelasting van
de doorslijpschijf en vergroot de kans dat de deze vervormt of vastloopt. Dit kan
tot een terugslag of schijforeuk leiden, wat ernstig letsel kan veroorzaken.

voor doorslijpwerk
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Bijzondere waar: ingen voor schuurwerk

a) Gebruik schuurpapier in de juiste maat. Let bij de keuze van het
schuurpapier op de voorschriften van de fabrikant. Schuurpapier dat te ver
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over de rand van de schuurpad uitsteekt, kan snijwonden veroorzaken en het
blokkeren van het gereedschap, het breken van de schijf of terugslagen tot gevolg
hebben.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden met draadborstels:

a) Let op dat de draadborstel ook tijdens het normale gebruik draadstukken
verliest. Overbelast de draden niet door een te hoge aanpersdruk.
Wegvliegende draadstukken kunnen probleemloos door dunne kleding en/of de
huid dringen.

Als het gebruik van een beschermkap wordt geadviseerd, dient
u te voorkomen dat beschermkap en draadborstel elkaar kunnen
raken. Vlakstaal- en komstaalborstels kunnen door aandrukkracht en
centrifugaalkrachten hun diameter vergroten.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat er geen personen
in gevaar worden gebracht. In verband met het brandgevaar mogen zich geen
brandbare materialen in de buurt (gebied waar de vonken vallebevinden. Geen
stofafzuiging gebruiken

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.
Niet aan de draaiende delen komen.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of andere gebreken
worden vastgesteld. Controleer de machine om de oorzaak vast te stellen.

Bij extreme gebruiksvoorwaarden (bijv. gladslijpen van metaal met de steun en

de vulkaanfiber-slijpschijven) kan in het inwendige van de haakse slijper ernstige
verontreiniging ontstaan. Bij dergelijke werkzaamheden is om veiligheidsredenen een
grondige reiniging van de binnenzijde (verwijdering van metaalslijpsel) en tevens de
voorschakeling van een lekstroomschakelaar (Fl) vereist. Na het aanspreken van de
lekstroomschakelaar moet de machine ter reparatie worden opgestuurd.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt namelijk
een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-laadtoestellen van hetzelfde
accuplatform. Laad geen accu'’s op uit andere systemen.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in droge ruimten.
Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vioeistof
lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met water en zeep. Bij
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-knoopcelbatterij. Een
%’ nieuwe of gebruikte batterij die wordt ingeslikt of anderszins in het lichaam

terecht komt, kan ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen
minder dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje.
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de batterij te verwijderen
en deze buiten het bereik van kinderen te houden.
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is terechtgekomen,
dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet
onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vioeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

Bij gebruik van een vanglijn met het product, mag u de maximale gewichtscapaciteit
die op de vanglijn is aangegeven, niet overschrijden. Bepaal altijd het gewicht van
het product met alle accessoires bij het kiezen van het juiste vanglijnsysteem. Het
overschrijden van de maximale gewichtscapaciteit kan ernstig letsel tot gevolg
hebben. Zie de tabel met technische gegevens voor het gewicht van het product en
de accu. Gebruik voor het beste resultaat alleen energieabsorberende lijnen met
het product. Touwen, riemen of kettingen kunnen breken en storingen veroorzaken.
Gebruik geen vanglijnen die op volle spanning staan.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De haakse slijpmachine is geschikt voor het doorslijpen envoorbewerken van allerlei
materialen, bijvoorbeeld metaal ofsteen, voor het slijpen met een kunststof slijpschijf
en voor hetwerken met een staalborstel. Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van
de toebehorenfabrikant in acht.

Voor elke toepassing mag alleen de goedgekeurde combinatie van inzetgereedschap
en beveiliging worden gebruikt. Meer informatie hierover vindt u in de tabel
‘Toegestane combinaties van inzetgereedschap en beveiliging'.

Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant in acht.

b

Het elektrische gereedschap is alleen geschikt voor de droge bewerking.
Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY™ voor meer informatie over de ONE-KEY ™-functie van dit
gereedschap. U kunt de ONE-KEY™ app op uw smartphone downloaden via de App
Store of Google Play.

ONE-KEY ™-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via de ONE-KEY ™-

app worden ingesteld.

Blauw knipperlicht ~ Gereedschap communiceert met de ONE-KEY ™-app.

Rood knipperlicht  Gereedschap werd om veiligheidsredenen geblokkeerd
en kan door de bediener worden gedeblokkeerd via de

ONE-KEY ™app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig opgeladen
worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen uit
het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem

hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische
gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en
vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle lampen
van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave
kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport van
gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven is
onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrif.

BESCHRIJVING VAN DE SCHIJFTYPEN

Type 41 Doorslijpschijf

Type 42 Doorslijpschijf, kom
Type 27 Slijpschijf

Type 65 Lamellenschijf

Type 70 Rondborstel

Type 75 Diamantslijpschijf
Type 80 Diamantdoorslijpschijf
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Type 85, 86 Komborstel
Type 87 Diamantgatenboor
Type 90 Schuurschijf

TOEGESTANE COMBINATIES VAN INZETGEREEDSCHAP EN BEVEILIGING

Alleen de volgende combinaties van inzetgereedschap en beveiliging mogen
worden gebruikt:

Toepassing Inzetgereedschap Beveiliging

Doorslijpen Schijftype (41, 42) voor A- beschermkap voor
metaal doorslijpen
Schijftype (41, 42) voor A - beschermkap voor
metselwerk/beton doorslijpen
Diamantdoorslijpschijf voor A - beschermkap voor
metaal doorslijpen
Diamantdoorslijpschijf voor  F - beschermkap
metselwerk/beton (80) met afzuiging voor

doorslijpen

Doorslijpschijven voor B - beschermkap voor
andere materialen dan slijpen
metaal of metselwerk/beton

Multifunctionele Multifunctionele A - beschermkap voor

toepassingen doorslijpschijf doorslijpen

(combinatie van

doorslijpen en slijpen)

Gaten boren Diamantgatenboor (87) Geen

Schuren met borstel Rondborstel (70) B - beschermkap voor

slijpen

Komborstel (85, 86) Geen

Schuren met papier Lamellenschijf (65) B - beschermkap voor

slijpen

Flexibel schuurmiddel (bijv. ~ Geen
schuurpapier), bevestigd

op een flexibele steunschijf

(90)

Hardmetalen schijf (voor Geen
het slijpen van andere

materialen dan metaal of
metselwerk/beton)

Vlakslijpen Schijftype 27 B - beschermkap voor

slijpen

Elke toepassing Inzetgereedschap meteen  Geen

diameter tot 55 mm

ARBEIDSINSTRUCTIES

Bij gebruik van gereedschappen die bedoeld zijn voor wielen met schroefgaten, dient
men te controleren dat de schroefdraad in het wiel lang

Doorslijp- en slijpschijven altijd volgens de voorschriften van de fabrikant gebruiken
en bewaren.

Bij schuren en doorslijpen altijd met de beschermkap werken.
Voor het doorslijpen van steen is de geleideslede voorschrift.

Het slijpoppervlak van komschijven moet minstens 3,4 mm onder de rand van de
beschermkap liggen.

De flensmoer moet véér de ingebruikname van de machine aangetrokken zijn.

Altijd de zijhandgreep gebruiken.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het niet door het eigen
gewicht stabiel ligt. Nooit het werkstuk met de hand tegen de schijf houden.

Grof slijpen

Gebruik nooit doorslijpschijven voor grof slijpen.

Bij het grof slijpen kan de beschermkap voor slijpen (B) met opgezette beschermkap
voor doorslijpen (C) het werkstuk raken en tot een verlies van de controle over het
gereedschap leiden.

De beste slijpresultaten worden bereikt met een aanzethoek van 30° tot 40°. Beweeg
het elekrische gereedschap met matige druk naar voren en terug. Zo wordt het
werkstuk niet te heet, verkleurt het niet en ontstaan er geen groeven.

Vlakslijpen met lamellenschijf

Met de lamellenschijf (accessoire) kunnen gebogen oppervlakken en profielen worden
bewerkt. Lamellenschijven hebben een aanzienlijk langere levensduur, een lager
geluidsniveau en lagere slijptemperaturen dan conventionele slijpschijven.

Metaal doorslijpen

Als de beschermkap (B) wordt gebruikt voor doorslijpen met gebonden
doorslijpschijven is er een hoger risico op blootstelling aan vonken, deeltjes en
schiffsplinters, als de schijf breekt.

Oefen bij het doorslijpen een matige duwkracht uit die op het te bewerken materiaal
is afgestemd. Oefen geen druk uit op de doorslijpschiff en kantel of zwenk het
elekirische gereedschap niet.

Probeer niet om het toerental van een uitlopende doorslijpschiif te verlagen door op
de zijkant druk uit te oefenen.

Metselwerk/beton doorslijpen
Zorg voor voldoende stofafzuiging bij het doorslijpen van metselwerk/beton.
Draag een stofmasker.

Het elektrische gereedschap mag alleen worden gebruikt voor het doorslijpen/slijpen
van droog materiaal.

Als de beschermkap voor doorslijpen (A), de beschermkap voor slijpen (B) of de
beschermkap voor slijpen (B) met opgezette beschermkap voor doorslijpen (C)

wordt gebruikt voor doorslijp- en slijpwerkzaamheden in beton of metselwerk, is de
stofbelasting hoger en bestaat er een groter risico om de controle over het elektrische
gereedschap te verliezen, wat tot een terugslag kan leiden.

Voor het doorslijpen van steen wordt het gebruik van een diamantdoorslijpschijf
aanbevolen.

Bij gebruik van de beschermkap met afzuiging en slijpgeleider (F) moet de afzuiging
zijn goedgekeurd voor het afzuigen van steenstof. Geschikte stofafzuigingen zijn bij
Milwaukee verkrijgbaar.

Bij het doorslijpen van bijzonder harde materialen, bijv. beton met een hoog
grindgehalte, kan de diamantdoorslijpschijf oververhit raken en op die manier worden
beschadigd. Dit is duidelijk te herkennen aan de vonken die cirkelvormig met de
diamantdoorslijpschijf meedraaien.

Onderbreek in dit geval het werk en laat de diamantdoorslijpschijf afkoelen door het
elektrische gereedschap even onbelast op maximumsnelheid te laten draaien.

Als de schijf aanzienlijk langzamer wordt en er een cirkel van vonken is te zien, is
de diamantdoorslijpschijf bot. De schijf kan worden geslepen door kort in schurend
materiaal (bijv. kalkzandsteen) te slijpen.

Werken met diamantkernboren
Gebruik diamantkernboren alleen voor droog materiaal.

Plaats de diamantboor niet parallel met het werkstuk. Breng de boor onder een hoek
en met cirkelvormige bewegingen in het werkstuk. Dit zorgt voor optimale koeling en
een langere levensduur van de diamantkernboor.

Bouwtechnische informatie

Voor uitsparingen in draagmuren gelden landspecifieke voorschriften. Deze
voorschriften moeten altijd in acht worden genomen. Raadpleeg de bevoegde
ingenieur, architect of bouwcodrdinator, voordat u met de werkzaamheden begint.

BESCHERMING TEGEN OVERBELASTING EN TERUGSLAG

Het apparaat beschikt over een overload- en terugslagbeveiliging en stopt in geval
van een dienovereenkomstige overbelasting. Schakel het elektrisch gereedschap uit
en opnieuw in om verder te gaan met uw werkzaamheden.

Autostop

AUTOSTOP™ detecteert een bind-up-gebeurtenis tijdens gebruik en reageert snel
om het gereedschap uit te schakelen, waardoor de beweging van het gereedschap tot
een minimum wordt beperkt. Als AUTOSTOP™ het gereedschap uitschakelt, gaat de
indicator branden. Test de AUTOSTOP ™-functie periodiek (zie "Onderhoud").

ZACHTE AANLOOP

De elektronische zachte aanloop zorgt voor een veilig vasthouden van de machine
wanneer deze wordt ingeschakeld.

De uitlooprem wordt ingeschakeld zodra de AAN/UIT-schakelaar wordt losgelaten.
Daardoor wordt de schijf binnen enkele seconden afgeremd. Er kan echter een
vertraging zijn tussen het moment dat de trekker wordt losgelaten en wanneer de rem
wordt ingeschakeld. Af en toe kan de rem volledig missen. Als de rem vaak mist, moet
het product worden onderhouden door een erkend Milwaukee-servicecentrum.

Leg het gereedschap altijd pas neer nadat het tot stilstand is gekomen.

In vergelijking met gereedschap zonder uitlooprem zal de uitlooptijd aanzienlijk
worden verlaagd door te remmen.
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Reinig het elektrische gereedschap regelmatig om slijpresten en ander vuil te
verwijderen. Vooral de ventilatiesleuven moeten altijd schoon worden gehouden.

Schoon elektrisch gereedschap verhoogt de werkveiligheid.

OPBERGEN EN TRANSPORT

Bewaar het inzetgereedschap stofvrij in een droge, vorstvrije ruimte bij een constante
temperatuur.

Voordat het elektrische gereedschap wordt opgeborgen of vervoerd, moet het
inzetgereedschap worden verwijderd, om schade te voorkomen. Gebruik geen
beschadigd gereedschap.

Bescherm elektrisch gereedschap tijdens de opslag en het transport tegen direct
zonlicht.

ONDERHOUD

Test de AUTOSTOP™ functie om de zoveel tijd:

. Verwijder de accessoires uit het product.

. Houd een veilige afstand aan tot voorwerpen en mensen.
. Pak de handgrepen van het product stevig vast.

. Houd het product weg van het lichaam.

. Start het product.

. Draai het product snel ongeveer 90° in elke richting.

. Als de AUTOSTOP™ functie werkt, wordt het product uitgeschakeld en knippert
de AUTOSTOP™ indicator-LED.

. Als de AUTOSTOP™ functie niet werkt, blijft het product werken. Herhaal de test.
Als het product niet automatisch wordt uitgeschakeld, breng het dan terug naar
een MILWAUKEE servicepunt voor reparatie.

Werk nooit met een product dat gerepareerd moet worden.

Houd uw product in goede staat door een regelmatig onderhoudsschema aan te
houden. Controleer op ongewone geluiden, verkeerde uitlijning of stijfheid van
bewegende delen, kapotte onderdelen of andere afwijkingen die de werking van het
gereedschap kunnen beinvloeden. Retourneer uw product aan een MILWAUKEE
servicepunt voor reparatie.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten
die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een
officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij uw
klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het zescijferige
nummer op het typeplaatje.

AFVOER
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet samen via het huisafval worden afgevoerd.
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
L apparatuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en verlichtingsmiddelen uit de
apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen detailhandelaren
verplicht zijn om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en elektronische apparatuur af
voor recycling en help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze
niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor het
milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte apparatuur voordat u deze
afvoert.

DANSK

m ADVARSEL Las alle advarselsinformati figurer og
specifikationer, som fglger med dette el-varktej. En manglende overholdelse af
alle nedenstéende anvisninger kan medfare elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.
ADVARSEL! Det vibrations- og stejemissionsniveau, der naevnes i dette
oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra
EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan

bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.
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Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere
anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktgjet bruges til andre formal, med
forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s kan vibrations- og stgjemissionen
variere. Det kan evt. oge eksponeringsniveauet markant i lebet af det samlede
arbejdstidsrum.

Ved slibning af tynde metalplader eller andre nemt vibrerende strukturer med en stor
overflade, kan der opsta et vaesentligt hajere lydniveau (op til 15 dB) end angivet.
Ved sadanne arbejdsemner anbefales det at traeffe passende foranstaltninger til
stejdaempning, f.eks. i form af tunge, fleksible deempningsmatter. Der skal ogsa
tages hgjde for det agede stajniveau, bade i forbindelse med risikovurderingen af
stejeksponering og ved valg af passende hgrevaern.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de
tidspunkter, hvor vaerktejet er slukket eller hvor det kerer, men rent faktisk ikke udfarer
jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede
arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren
mod effekten af vibration og/eller staj, som fx: vedligehold veerktajet og tilbeharet,
hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

Ved anden anvendelse, f.eks. kapskaering eller slibning med staltradsberste, kan
andre vibrationsveerdier forekomme!

TYPE
M18 FHSAGSVO125X Akku vinkelsliber

SIKKERHEDSINFORMATIONER FOR VINKELSLIBERE

Falles advar til slibning, sandpapirslibning, arbejde med
tradberster, polering og skaerearbejde:

a) Dette elvaerktej kan des som sliber, pirsliber, tradberste og
skaremaskine. Las og overhold alle advarsler, instruktioner, illustrationer
og data, som du modtager i forbindelse med elvarktgjet.

Overholder du ikke felgende instruktioner, kan du fa elekirisk sted, der kan opsta
brand og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

Dette elvaerktoj ma ikke bruges til arbejdsprocesser som f.eks. polering.
Arbejdsprocesser, som veerktgjet ikke er beregnet til, kan udgere en fare og
forarsage personskade.

Dette elvarktoj ma udelukkende anvendes i overensstemmelse med
formalet og i henhold til fabrikantens anvisninger. Forkert brug kan resultere i
tab af kontrol og alvorlig personskade.

Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette elvaerktej og godkendt og
specificeret af fabrikanten.

Selv om det er muligt at fastgere tilbehgret til dit el-vaerktgj, er det ikke
ensbetydende med garanti for sikker brug.

Den tilladte hastighed for indsat ktgjet skal mindst vare sa hgj som den
maksimale hastighed, der er angivet pa elektrovarktgjet.

Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de enkelte dele flyve fra
hinanden.

Indsatsvaerktejets udvendige diameter og tykkelse skal svare til malene pa
dit elvaerktej.
Forkert malt indsatsveerktgj kan ikke afskaermes eller kontrolleres tilstraekkeligt.

g) Di ionerne pa tilbehersdelen skal passe til dimensionerne pa
elvaerktojets adapter. Tilbeher, som ikke passer praecist til el-vaerkigjets adapter,
roterer ujeevnt, vibrerer voldsomt og kan medfare, at du mister kontrollen over
veerktgjet.

Brug ikke eI-vaerkwjet hvis det er beskadiget. Kontrollér altid for brug

ktoj som f.eks. slibeskiver for afsplintninger og revner,
slibebagskiver for revner, slid eller starkt slid, tradbarster for lase eller
braekkede trade. Tabes el-varktojet eller indsatsvaerktgjet pa jorden,
skal du kontrollere, om det er beskadiget; anvend evt. et ubeskadiget
ind: ktgj. Nar ind ktojet er kontrolleret og indsat, skal du holde
dig selv og personer, der befinder sig i narheden, uden for det niveau, hvor
indsastvaerktajet roterer, og lad el-vaerktejet kere i et minut ved hgjeste
hastighed. Beskadiget indsatsveerktaj braekker for det meste i denne testtid.

i) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til ansigtet, gjenvaern
eller beskyttelsesbriller, afhaenglgt af det udfurte arbe]de Brug afhzngigt
af arbejdets art st , harevarn, .,w.‘, eller
specialforklede, der beskytter dig mod sma slibe- og materialepartikler.
Djenene skal beskyttes mod fremmede genstande, der flyver rundt i luften og
som opstar i forbindelse med forskelligt arbejde. Stav- eller &ndedraetsmaske skal
filtrere det stav, der opstar under arbejdet. Udsaettes du for hgj stgj i laengere tid,
kan du lide heretab.

j) Serg for tilstrekkelig afstand til andre personer under arbejdet. Enhver, der
betrader arbejdsomradet, skal bruge personligt beskyttelsesudstyr.
Brudstykker fra emnet eller braekket indsatsveerktgj kan flyve vaek og fore il
kveestelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.
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k) |forbindelse med slibearbejde, hvor slibehovedet kan komme i kontakt
med skjulte stremfarende ledninger, skal man altid holde el-varktgjet i de
isolerede handtag. Ved kontakt med et stramfarende kabel er der ogsa risiko for,
at veerktgjets metalliske dele kan blive stremfarende og give brugeren elekirisk
stad.

Lag aldrig elektrovaerktejet fra dig, for indsatsveerktojet er standset helt. Det
roterende indsatsveerktej kan komme i kontakt med fraleegningsoverfladen, og ved
dette kan du miste kontrollen over elektroveerktojet.

m) Lad ikke elvarktojet kere, mens det baeres. Dit tgj kan blive fanget ved en
tilfeeldig kontakt med det roterende indsatsvaerktej, hvorved indsatsvaerktgjet kan
bore sig ind i din krop.

Renger ventilationsabningerne pa dit el-varktej med regelmaessige
mellemrum.

Motorhuset treekker stav ind i huset, og store maengder metalstav kan veere farligt
rent elektrisk.

Brug ikke el-vaerktojet i nzerheden af breendbare materialer.
Gnister kan seette ild i materialer.

Brug ikke indsatsvarktej, der transporterer flydende kelemiddel.
Brug af vand eller andre flydende kelemidler kan fare til elektrisk sted.
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Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende indsatsveerktej
(slibemaskine, slibebagskive, tradbarste osv.) har sat sig fast eller blokerer.
Fastseettelse eller blokering farer til et pludseligt stop af det roterende indsatsveerktej.
Derved accelereres et ukontrolleret el-vaerktej mod indsatsveerktojets omningsretning
pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten pa slibeskiven, der
dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven braekker af eller farer til et
tilbageslag. Slibeskiven bevaeger sig s& hen imod eller veek fra betjeningspersonen,
afhaengigt af skivens drejeretning pa blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa
braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehzeftet brug af el-vaerktgjet. Det kan forhindres
ved at treeffe egnede forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det falgende.

a) Hold godt fast i elvaerktejet med begge hander, og anbring din krop og
dine arme i en stilling, som ger det muligt modsta kraften fra tilbageslaget.
Brug altld det ekstra handtag (hvis tllgangellgt) for maksimal kontrol over
tilb g eller drej g under opstart. Tag passende
forholdsregler for at imedekomme drejmngsmomentudsvmg eller tilbageslag.

Sorg for at din hand aldrig kommer i naerheden af det roterende
indsatsvarktej.

Indsatsvaerktgjet kan bevaege sig hen over din hand i forbindelse med et
tilbageslag.

Undga at sta med kroppen i det omrade, hvor elvarktojet vil bevaege sig hen
i tilfzelde af tilbageslag. | tilfeelde af tilbageslag beveeger veerktgjet sig i modsat
retning af slibeskivens rotationsretning i blokeringsgjeblikket.

Arbejd sarlig forsigtig i omrader som f.eks. hjgrner, skarpe kanter osv.
Forhindre at indsatsvarktojet slar tilbage fra emnet og satter sig fast.

Det roterende indsatsveerktej har tendens til at seette sig fast, nar det anvendes i
hjerner, skarpe kanter eller hvis det springer tilbage. Dette medferer, at man taber
kontrollen eller tilbageslag.

e) Savblade til kad: og savblade med tender eller segmenterede
diamantskareskiver, som har mere end 10 mm brede mellemrum, ma ikke
anvendes. Sadanne indsatsveerktgjer forarsager ofte tilbageslag eller er ofte
skyld i, at brugeren mister kontrollen over el-veerktgjet.
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Sikkerhedsinformationer om slibning og slibeskiveskaring.

a) Brug udelukkende de specificerede slibeskiver, der er godkendt til dit
elvaerktej, og den beskyttelsesafskaermning, der er beregnet til disse
slibeskiver. Slibeskiver, der ikke er beregnet til el-veerktgjet, kan ikke afskaermes
tilstraekkeligt og er ikke sikre.

Forkrappede slibeskiver skal monteres sadan, at deres slibeflade ikke
rager ud over ni pab Isesskarmens kant. En ukorrekt monteret
slibeskive, der rager ud over mveauet pa beskyttelsesskaermens kant, kan ikke

afskaermes tilstraekkeligt.

Brug altid beskyttelsesk Beskyttelseskappen skal vare anbragt
sikkert pé el-vaerktojet og vare sledes |ndst|||et at der opnas et hejestemal
af sikkerhed, dvs. den mindst mulige del af kapskiven vender abent mod
brugeren. Beskyttelseskappen skal beskytte brugeren mod brudstykker og
vilkarlig kontakt med slibeskiven.

Slibeskiver ma kun anvendes til de specificerede formal. F.eks.: Slib
aldrig med sidefladen pa en skareskive. Skaereskiver er bestemt il
materialeafslibning med kanten pa skiven. Udseettes disse slibeskiver for
sidevendt kraftpavirkning, kan de @delaegges.

Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige sterrelse og form,
der passer til den valgte slibeskive. Egnede flanger stotter slibeskiven og
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f)

9)

forringer saledes faren for brud pa slibeskiven. Flanger il skeereskiver kan vaere

forskellige fra flanger for andre slibeskiver.

Brug ikke slidte slibeskiver der passer til storre elvarktgjer. Slibeskiver til

storre elveerktejer kan breekke, da de ikke er egnet til de hgjere omdrejningstal,

som mindre elveerktgjer arbejder med.

Ved brug af multlfunktlonssklver skal du altid bruge den korrekte
kaermning til opg Ellers yder beskyttelsesafskarmningen

ikke t||straekkel|g beskyttelse, hvilket kan medfere alvorlig personskade.

Yderligere sarlige advarselshenvisninger til skerearbejde

3)

b
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Undga at skaereskiven blokerer eller far for hgjt modtryk. Foretag ikke meget
dybe snit. Overbelastes skaereskiven, gges skivens belastning og der er storre
tendens til, at skiven kan sette sig i klemme eller blokere, hvilket igen kan fere il
tilbageslag eller brud p slibeskiven/slibestiften.

Undga omradet for og bag ved den roterende skareskive. Bevaeger du
skeereskiven i emnet veek fra dig selv, kan elveerktojets roterende skive slynges
direkte ind mod dig i tilfeelde af et tilbageslag.

Sidder skareskiven i klemme eller afbryder du arbejdet, slukkes elvarktejet
og maskinen holdes roligt, til skiven er stoppet. Forsag aldrig at treekke
skareskiven ud af snittet, mens den roterer, da dette kan fore il et
tilbageslag. Lokalisér og afhjeelp fejlen.

Tand ikke for elvaerktgjet, sa lenge det befinder sig i emnet. Sorg for at
skareskiven nar op pa sit fulde omdrejningstal, for du forsigtigt fortsatter
shittet. Ellers kan skiven sztte sig i klemme, springe ud af emnet eller forarsage
et tilbageslag.

Understet plader eller store emner for at reducere risikoen for et tilbageslag
som folge af en fastklemt skaereskive. Store plader kan bgje sig under deres
egen vaegt. Emnet skal stattes pa begge sider, bade i naerheden af skeeresnittet
og ved kanten.

Ver sarlig forsigtig med "lommesnit" i eksisterende vagge eller andre
omréder, du ikke har indblik til. Den neddykkende skeereskive kan forarsage et
tilbageslag, nar der skeeres i gas- eller vandledninger, elektriske ledninger eller
andre genstande.

Forseg ikke at udfere kurvesnit. En overbelastning af skaereskiven ager
belastningen pa den og ger, at den far tendens til fastklemning eller blokering.
Dette gger sandsynligheden for tilbageslag eller brud pa slibeskiven, hvilket kan
fore til alvorlige skader.

Sarlige advarselshenvisninger til sandpapirslibning:

a)

Brug korrekt starrelse sandpapir. Nar du valger sandpapir, skal du falge

producentens anvisninger. Sandpapir, der rager for langt ud over slibepuden,
kan forarsage snitskader og blokering af vaerktejet, at skiven gar i stykker eller

tilbageslag.

Serlige ad ger i forbindelse med arbejde med tradberster:

a)

b)

Bemark, at tradbersten mister tradstykker ogsa under almindelig brug.
Undga at overbelaste tradene ved for kraftigt et tryk. Udslyngede tradstykker
kan meget let treenge gennem tynd beklaedning og/eller huden.

Anbefales det at bruge en beskyttelseskappe, skal du forhindre, at
beskyttelseskappe og tradberste kan bergre hinanden. Tallerken- og
kopbarster kan age deres diameter med tryk og centrifugalkraft.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Gnistregn opstar ved slibning af metal. Vaer opmaerksom pa, at personer ikke kommer
il skade. Pa grund af brandfare ma brandbare materialer ikke opbevares i naerheden
(gnistregnomrade). Brug ikke stavsuger.

Undga at gnistregn og slibestav rammer din krop.

Pas pa ikke at fa handen ind | maskinen.

Sluk straks for veerktojet, hvis der opstér betydelige svingninger eller der konstateres
andre mangler. Kontrollér veerktajet og find frem til arsagen.

Under ekstreme anvendelsesbetingelser (f.eks. glatslibning af metaller med
stotteskive og vulkanfiber-slibeskiver) kan det indvendige af vinkelsliberen blive
meget snavset. | sadanne tilfeelde er det af sikkerhedsgrunde n@dvendigt at foretage
grundig rengering af indvendige metalaflejringer, ligesom det er absolut nadvendigt
at installere et fejlstrams- (HFI) relee. Hvis HFI-relaeet aktiveres, skal maskinen
indsendes til reparation.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen med

alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.
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Batterierne ma kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere fra samme
systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere mé aldrig dbnes op og ma kun opbevares i tarre
rum. Beskyt dem mod fugt.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde batterivaeske
ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med batterivaesken, skal den
vaskes godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende opsege
en lzge.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. Et nyt eller
brugt batteri kan forarsage alvorlige indre forbreendninger pa mindre end 2
timer og resultere i ded, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Serg
altid for, at deskslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke Iukker ordentligt, sluk
da for enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for barns reekkevidde. Hvis du
har en formodning om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind i kroppen, opseges
leege omgaende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse af produktet
forarsaget af kortslutning ma vaerktejet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

Nar du bruger en talje med produktet, ma du ikke overskride den maksimale
veegtkapacitet, der er markeret pa taljen. Bestem altid vaegten af produktet med alt
tilbeher, nar du veelger det passende taljesystem. Overskridelse af den maksimale
veegtkapacitet kan resultere i alvorlig personskade. Se den tekniske datatabel for
veegt af produkt og batteri. For at opna de bedste resultater skal du kun bruge
energiabsorberende taljer med produktet. Reb, stropper eller kaeder kan ga i stykker
og forarsage nedbrud. Brug ikke taljer, der er i fuld spaending.

TILTANKT FORMAL

Vinkelsliberen kan anvendes til overskaering og skrubslibningaf mange materialer,
som f.eks. metal eller sten, samt tilslibning med kunststof-tallerkenslibeskive og il
arbejder medstaltradsberste. Er du i tvivl, sa les vejledningen fraproducenten af
tilbehoret.

Til de respektive anvendelser ma der kun anvendes den godkendte kombination af
indsatsveerktej og beskyttelsesanordning. Oplysninger herom findes i tabellen "Tilladte
kombinationer af indsatsveerktej og skeerme”.

Er du i tvivl, sé lees vejledningen fraproducenten af tilbeharet.

Det elektriske vaerktej er kun egnet til tarslibning og -skeering.

Dette produkt mé kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmaessig brug.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY™ funktion, bedes du leese

den vedheeftede hurtigstart-vejledning eller besage os pa internettet pa www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY™. Du kan downloade ONE-KEY™ app'en pa din
smartphone via App Store eller Google Play.

ONE-KEY™ indikator

Blat lys Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan indstilles via ONE-
KEY™ app’en.

Blinker blat Veerktgjet kommunikerer med ONE-KEY™ app'en.

Blinker rodt Veerktgjet blev spaerret af sikkerhedsgrunde og kan lases

op af brugeren via ONE-KEY™ app'en.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ON-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys og
steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter brug.
For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af opladeren, nér
de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. méned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrarende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hait stramforbrug, f.eks. som felge

af ekstremt heje drejningsmomenter, pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer
el-vaerktojet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-veerktojet slukker af sig selv.
For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-veerktajet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker alle lamper pa
ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet
genoptages.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale og
internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er omfattet
af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport
ma kun udferes af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal falges
af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sprg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
+ Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
+ Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

BESKRIVELSE AF SKIVETYPER

Type 41 Skaereskive

Type 42 Skeereskive, forkrappet
Type 27 Slibeskive

Type 65 Lamelslibeskive

Type 70 Tradbersteskive

Type 75 Diamantslibeskive
Type 80 Diamantskaereskive
Type 85, 86 Tradberste

Type 87 Diamanthulbor

Type 90 Sandpapirslibeskive

TILLADTE KOMBINATIONER AF INDSATSVARKT@JER 0G
SIKKERHEDSANORDNINGER

Der ma kun anvendes falgende kombinationer af indsatsveerktej og
beskyttelsesanordning:

Brug indsatsvaerktej sikkerhedsanordning

Skeering Skivetype (41, 42) til metal A- skaerebeskyttelsesskaerm
Skivetype (41, 42) til murvaerk/  A- skeerebeskyttelsesskaerm
beton

Diamantskeereskive il metal A- skaerebeskyttelsesskaerm
Diamantskzereskive til murveerk/  A- skasrebeskyttelsesskeerm

beton (80)
keereskiver til andet material - slibebeskyttelsesskaerm

end metal eller murvaerk/beton

Multifunktionelle Multifunktionel sk kil A- skeerebeskyttelsesskaerm

anvendelser

(kombination af skeering

og slibning)

Hulboring Diamanthulbor (87) Ingen

Tradborster Tradbersteskive (70) B - slibeeskyttelsesskaerm
Tradberste (85, 86) Ingen

Slibning med sandpapir  Lamelslibeskive (65) B - slibeeskyttelsesskeerm
Fleksibelt slibemiddel (f.eks. Ingen

slibepapir), som holdes af en
fleksibel stattepude (90)

Hardmetalskive (til slibning af ~ Ingen
andet materiale end metal eller

murveerk/beton)
Overfladeslibning Skivetype 27 B - slibebeskyttelsesskaerm
Alsidig anvendelse Indsatsvaerktej med en diameter  Ingen

pa op til 55 mm

M
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ARBEJDSANVISNINGER

For veerktej hvorpa der skal monteres hjul med gevindskaret hul, skal De sikre, at
gevindet i hjulet er langt nok til at rumme aksellzengden.

Benyt og opbevar kun skaere- og slibeskiver iht. fabrikantens angivelser.
Anvend altid sikkerhedsskaerm ved skrubning og skeering.
Til deling af sten er faringssleeden foreskrevet.

Slibefladen pa forkrappede skiver skal vaere minimum 3,4 mm under
beskyttelsesskaermens kant.

Flangematrikken skal spaendes inden maskinen tages i brug.

Brug altid stattegrebet.

Det arbejdsemne, som skal bearbejdes, fastspaendes, medmindre det holdes pa plads
af arbejdsemnets egenvaegt. For aldrig emnet mod skiven med handen.
Skrubslibning

Brug aldrig slibeskaereskiver til skrubslibning.

Ved skrubslibning kan slibebeskyttelsesskeermen (B) med pasat
skeerebeskyttelsesskaerm (C) rore arbejdsemnet og fore til, at man mister kontrollen
over veerktgjet.

De bedste skrubslibningsresultater opnas med en indstillingsvinkel p& 30° til 40°.
Bevaeg elvaerktojet frem og tilbage med moderat tryk. Det sikrer, at arbejdsemnet ikke
bliver for varmt, misfarvet eller far riller.

Planslibning med lamelslibeskive

Lamelslibeskiven (tilbeher) ger det muligt at bearbejde buede overflader og profiler.
Lamelslibeskiver har en betydeligt leengere levetid, et lavere stejniveau og lavere
slibetemperaturer end konventionelle slibeskiver.

Skaring af metal

Ved brug af skaerebesky me (B) til slibeskiveskaering med limede
slibeskeereskiver er der en eget risiko for at blive udsat for gnister, partikler og
skivesplinter, hvis skiven gar i stykker.

Ved slibeskiveskeering skal du bruge en moderat fremfering, som svarer til det
materiale, der skal bearbejdes. Der ma ikke trykkes pa skaereskiven, og elvaerktajet
mé hverken vippes eller drejes.

Forsag ikke at reducere hastigheden pa en skeereskive, som er i gang med at
standse, via tryk pa siden.

Skering af murvark/beton

Serg for tilstraekkelig stevudsugning ved skaering i murvaerk/beton.

Brug en stevmaske.

Elvaerktojet ma kun anvendes til skaering/slibning af tert materiale.

Ved brug af skaerebeskyttelsesskaermen (A), slibebeskyttelsesskaermen (B) eller
slibebeskyttelsesskeermen (B) med pasat skeerebeskyttelsesskeerm (C) til skeere- og
slibearbejde i beton eller murvaerk er der en gget stavbelastning og en eget risiko for
at miste kontrollen over elveerktgjet, hvilket kan fore til tilbageslag.

For at skeere i sten anbefales brugen af en diamantskeereskive.

Ved brug af skeerebeskyttelsesskaermen med udsugning og snitstyring (F) skal

udsugningen vaere godkendt til udsugning af stenstev. Egnede stevudsugninger fas
hos Milwaukee.

Ved skeering i seerligt hardt materiale, som f.eks. beton med et hgit grusindhold, kan
diamantskaereskiven blive overophedet og dermed blive beskadiget. Dette kan tydeligt
ses pa cirkelformede gnister, der roterer med diamantskeereskiven.

| sa fald skal du afbryde arbejdet og lade diamantskeereskiven kale af, ved at
elveerktgjet kortvarigt kerer ved maksimal hastighed og uden belastning.

Hvis skiven kerer betydeligt langsommere og der opstar runde gnister, er
diamantskaereskiven blevet slgv. Skiven kan skeerpes igen ved at skaere kortvarigt i et
slibende materiale (f.eks. kalksandsten).

Arbejde med diamantkernebor

Diamantkernebor ma kun bruges til tert materiale.

Undlad at placere diamantkerneboret parallelt med arbejdsemnet. For boret ind i
arbejdsemnet skrat og med cirkelformede bevaegelser. Dermed opns der en optimal
keling og en lzengere levetid for diamantkerneboret.

Bygningstekniske oplysninger

For huller i baerende vaegge geelder nationale bestemmelser. Disse bestemmelser
skal absolut overholdes. Radfer dig med den ansvarlige bygningsingenir, arkitekt
eller byggeleder, inden arbejdet pabegyndes.

OVERBELASTNINGS- OG KICKBACK-BESKYTTELSE

Maskinen er udstyret med en overload- og anti kickback-beskyttelsesfunktion og
stopper i tilfaelde af overbelastning. Sluk for el-vaerktejet og taend derefter igen for
el-veerktgijet for at fortseette arbejdet.

Autostop

AUTOSTOP™ registrerer en binding under brug og reagerer hurtigt for at slukke
veerktojet, hvilket minimerer bevaegelsen af vaerktgjet. Hvis AUTOSTOP™ lukker
veerktejet ned, lyser indikatoren. Test AUTOSTOP™-funktionen med jeevne
mellemrum (se "Vedligeholdelse").

BL@D OPSTART

Elektronisk blad opstart til sikker handtering; hindrer ved indkobling en maskinstart
ryk.
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Udlgbsbremsen aktiveres, nar udleseren slippes, hvilket medfarer at veerktojet
stopper efter fa sekunder. Der kan dog veere en forsinkelse mellem det tidspunkt,
hvor aftreekkeren slippes, og det tidspunkt, hvor bremsen aktiveres. | nogle tilfeelde
kan bremsen svigte helt. Hvis bremsen ofte svigter, skal produktet serviceres af et
autoriseret MILWAUKEE-servicecenter.

Veer sikker pa, at indsatsveerktejet er helt stoppet, for du leegger det ned.

Sammenlignet med veerktgj uden en udigbsbremse, vil udigbstiden veere meget
mindre ved bremsning.

RENG@RING

Renger elveerktgjet regelmaessigt for at fierne sliberester og anden snavs. Isaer
ventilationsabningere skal altid holdes rene.

Rent elveerktoj @ger arbejdssikkerheden.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevar indsatsvaerktejerne i terre, frostfrie rum ved en konstant temperatur og
beskyttet mod stav.

Fjern indsatsveerktejet far opbevaring eller transport af elvaerktajer for at undga
skader. Beskadiget veerktaj ma ikke leengere bruges.

Beskyt elvaerktgjerne mod direkte sollys under opbevaring og transport.

VEDLIGEHOLDELSE

AUTOSTOP ™-funktionen skal testes regelmaessigt:

. Fjern tilbeher fra enheden.

. Hold sikkerhedsafstanden til genstande og personer.
. Hold enheden ved handtagene.

. Hold enheden vaek fra kroppen.

. Teend enheden.

. Drej hurtigt enheden 90° i en vilkarlig retning.

. Hvis AUTOSTOP ™-funktionen fungerer korrekt, slukker enheden, og
AUTOSTOP™-LED'en blinker.

. Hvis AUTOSTOP ™-funktionen ikke fungerer, fortsaetter enheden med at kere.
Gentag testen. Hvis enheden ikke slukker automatisk, skal du aflevere den til
reparation ved et MILWAUKEE-servicecenter.

Brug aldrig en enhed, der har brug for reparation.

Hold enheden i god stand gennem regelmaessig vedligeholdelse. Vaer opmaerksom
pa usaedvanlige lyde, fejljustering eller treeghed i bevaegelige dele, defekte dele eller
andre anomalier, der kan pavirke enhedens drift. Send enheden til reparation ved et
MILWAUKEE-servicecenter.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af vaerktojet. Angiv herved
venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil
tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

BORTSKAFFELSE
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier, affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal indsamles og bortskaffes seerskilt.
= Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra udstyret,
inden det bortskaffes.
Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale myndigheder eller
din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere forpligtede til gratis at tage
brugte batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at genbruge og genanvende dine
udtiente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af elektrisk og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have en negativ effekt pa
miljget og dit helbred ved ikke miljerigtig bortskaffelse.
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Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit affald af
udstyret.

NORSK

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

ADVARSEL! De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har
blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktey med et annet. De kan brukes til en forelapig
eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av
verktgyet. Dersom verktgyet blir brukt til noe annet, sammen med annet utstyr eller er
darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere.
Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du
bruker verktoyet.

Ved sliping av tynne metallskiver eller andre strukturer med store flater, som lett
begynner 4 vibrere, kan det oppsté et vesentlig hayere lydniva (inntil 15 dB) enn det
som er angitt. Ved disse arbeidsemnene anbefaler vi at det iverksettes egnede tiltak
til steydemping, som eksempelvis & bruke tynge, fleksible isolasjonsmatter. Det okte
lydnivaet ma ogsa tas hayde for ved evalueringen av faren for stayeksponering og
ved valg av egnet harselsvern.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den
perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte brukes
til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som
verktoyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for a beskytte brukeren mot
pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr,
hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

Ved andre anvendelser, som f.eks. kutting eller sliping med stélbarste, kan andre
vibrasjonsverdier oppstas!

TYPE
M18 FHSAGSVO125X

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR VINKELSLIPER

Felles advarsler om sliping, sandpapirsliping, arbeid med stalbgrster, polering

og kapping:

a) Dette elektroverktoyet skal brukes som sliper, sandpapirsliper, stalberste og
K iper.. Folg alle advarsler, anvisninger, bilder og data som du far levert
sammen med elektroverktoyet.

Hvis du ikke falger felgende anvisninger, kan det oppsté elekiriske stat, ild og/
eller store skader.

Dette elektriske verktayet ma ikke brukes til arbeidsprosesser som polering.
Arbeidsprosesser som dette verktayet ikke er konstruert for, kan medfare farer og
fare til personskader.

Dette elektriske verktoyet ma bare brukes pa fagmessig mate og i henhold
til instruksene fra produsenten. En bruk som ikke ligger innenfor det som
defineres som tiltenkt bruk kan fere til tap av kontroll og til alvorlig personskade.

Ikke bruk noe tilbehor som ikke produsenten har tiltenkt og ogsa spesielt
angitt for dette verktoyet.

Det at du kan feste tilbeharet pa det elektriske verktayet ditt er ingen garanti for
sikker bruk.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktayet ma vaere minst sa hayt som
det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt péa elektroverktoyet.
Tilbehgr som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og slynges rundt.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktayet ma tilsvare malene for
elektroverktoyet.
Gale innsatsverktoy kan ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

Malene pa det pamonterte tilbehgret ma samsvare med holdermalene til
det elektriske verktoyet. Tilbehar som ikke passer nayaktig pa holderen til
det elektriske verktgyet roterer uregelmessig, vibrerer sterkt og kan fare il at
kontrollen over verktayet mistes.

Ikke bruk skadede innsatsverktoy. Sjekk for hver bruk om innsatsverktoy
slik som slipeskiver er splintret eller revnet, om slipetallerkener er revnet
eller svart slitt, om stalbarster har lgse eller har brukkede trader. Hvis
elektroverktoyet eller innsatsverktayet faller ned, ma du kontrollere om det
er skadet eller bruk et ikke skadet innsatsverktey. Nar du har kontrollert

og satt inn innsatsverkteyet, ma du holde personer som oppholder seg i
narheten unna det roterende innsatsverktayet og la elektroverktoyet ga i ett

Batteridreve vinkelsliper
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minutt med maksimalt turtall. Som regel brekker skadede innsatsverktay i lapet
av denne testtiden.

i) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen bruk ma du bruke

visir, gyebeskyttelse eller vernebriller. Om nedvendig ma du bruke
t ke, h n, vernehansker eller spesialforkle som holder sma

slipe- og materialpartikler unna kroppen din.
@ynene ber beskyttes mot fremmedlegemer som kan fly rundt ved visse typer
bruk. Stev- eller pustevernmasker ma filtere den typen stgv som oppstar ved
denne bruken. Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid, kan du miste
horselen.

j) Serg for at andre personer holder en trygg avstand til ditt arbeid: ad
Alle som entrer arbeidsomradet ma ha pa seg personlig verneutstyr.
Bruddstykker av verktoyet eller brukket tilbehar kan bli slynget ut og fare il
personskade, selv utenfor det direkte arbeidsomradet.

Ved arbeider der borkronen vil kunne komme i bergring med skjulte
stremforende ledninger, skal det elektriske verktayet alltid gripes med de
isolerte handtaksflatene. Ved kontakt med en stremferende kabel kan ogsa det
elektriske verktoyets metalldeler bli stremfarende og forérsake at operataren lider
elektrisk sjokk.

I) Legg aldri fra deg elektroverktayet for verktoyet har stanset helt. Det
roterende verktayet kan komme i kontakt med underlaget, noe som kan medfere
at du mister kontrollen over elektroverktoyet.

m) La aldri elektroverktayet vaere innkoblet mens du baerer det. Toyet ditt kan
komme inn i det roterende innsatsverktayet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt
med verktayet og innsatsverktoyet kan da bore seg inn i kroppen din.

Rengjor ventilasjonsapningene til elektroverktayet med jevne mellomrom.
Motorviften trekker stav inn i huset, og en stor oppsamling av metallstav kan
medfare elekirisk fare.

K
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o) Ikke bruk elektroverktoyet i nerheten av brennbare materialer.
Gnister kan antenne disse materialene.
p) Bruk ikke i ktoy som krever flytende kjelemidler.

Bruk av vann eller andre flytende kjelemidler kan fore til elektriske stat.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktayets plutselige reaksjon etter at det har hengt seg opp
eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven, slipetallerkenen, stalbersten osv..
Opphenging eller blokkering farer til at det roterende innsatsverktoyet stanser
helt plutselig. Slik akselereres et ukontrollert elektroverktgy mot innsatsverktayets
dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i arbeidsstykket, kan kanten
pé slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker
slipeskiven eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da mot eller

bort fra brukeren, avhengig av skivens dreieretning pa blokkeringsstedet. Slik kan
slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektroverktayet. Det kan
unngés ved a folge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstaende.

a) Hold det elektriske verktoyet godt fast med begge hender og forbered deg
pa a fange opp mulige tilbakestot med kroppen og armene. Bruk alltid det
ekstra handtaket (hvis installert) for & utjevne tilbakestot eller svingninger i
dreiemomentet pa beste mate ved oppstart. Iverksett egnede tiltak for & utjevne
svingninger i dreiemomentet eller tilbakestat.

Hold aldri handen i narheten av det roterende innsatsverktayet.
Innsatsverktayet kan bevege seg over handen din ved tilbakeslag.

Ikke plasser kroppen i omradet der det elektriske verktgyet beveger seg
i tilfelle av et tilbakestet. Ved et tilbakestat beveger verktoyet seg i motsatt
rotasjonsretning av slipeskiven i det ayeblikket blokkeringen oppstar.

Vaer spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du mé forhindre at
innsatsverktgy avprelles fra arbeidsstykket eller kiemmes fast.

Det roterende innsatsverkteyet har en tendens til & klemmes fast i hjgrner, pa
skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forarsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

Bruk ikke et kjedesagblad, sagblad ti treskjaring eller et takket sagblad, og
heller ingen segmentet diamantskive med mer enn 1 mm brede mellomrom.
Slike verkty forarsaker ofte et tilbakeslag eller at brukeren mister kontrollen over
det elektriske verktayet.
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Sikkerhetsinstrukser for sliping og kapping:

a) Bruk utelukkende de slipeskivene som er angitt for det elektriske verktayet
og den vernehetten som er angitt for disse slipeskivene. Det kan veere

at slipeskiver som ikke er tenkt til det elektriske verktayet ikke er tilstrekkelig
skjermet, og de er ikke sikre.

Boyde slipeskiver skal slik at slipeflaten ikke rager ut over kanten
av vernehettens flate. Usakkyndig monterte slipeskiver som rager utover kanten
pa vernehettens flate kan ikke bli tilstrekkelig avskjermet.

b
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Bruk alltid vernehetten. Den skal vare festet sikkert pa elektroverktoyet
og innstilt slik at maksimal sikkerhet blir nadd, dvs. at bare en minst mulig
del av skiven er synlig for bruker. Vernehetten skal beskytte bruker mot
bruddstykker og ilfeldig kontakt med slipeelementet.

Slipeskiver ma bare brukes til de spesifiserte arbeidsoppgavene. Slip
eksempelvis aldri med sideflatene til en kutteskive, Kutteskiver er bestemt
til fierning av material med kanten pa skiven. Kraftinnvirkning pa disse
skivelegemene fra siden kan fere til at de brekker.

Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig starrelse og form for den
slipeskiven du har valgt. Egnede flenser statter slipeskiven og reduserer slik
faren for at slipeskiven brekker. Flenser for kappeskiver kan veere annerledes enn
flenser for andre slipeskiver.

f) Bruk ingen slitte slipeskiver fra storre elektriske verktay. Slipeskiver for
storre elektriske verktay er ikke utlagt for de hayere turtallene til mindre elektriske
verktoy og kan brekke.

Ved bruk av multifunksjonsskiver ma alltid den riktige vernehetten brukes
til den respektive arbeidsoppgaven. Hvis dette ikke tas hensyn i, gir ikke
vernehetten noen tilstrekkelig beskyttelse, noe som igjen kan fere til alvorlige
personskader.
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Ytterligere s for kappesliping

a) Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt presstrykk. Ikke utfor for
dype snitt. En overbelastning av kappeskiven gker slitasjen og tendensen il
fastkiling eller blokkering og dermed ogsa muligheten til tilbakeslag eller brudd
pa slipeskiven.

Unnga omradet foran og bak den roterende kappeskiven. Hvis kappeskiven
beveger seg bort fra deg i arbeidsstykket, kan elekiroverktayet med den roterende
skiven ved tilbakeslag slynges direkte mot kroppen din.

Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet, slar du av
elektroverktoyet og holder det rolig til skiven er stanset helt. Forsgk aldri
4 trekke den roterende kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta et
tilbakeslag. Finn og fiem arsaken il blokkeringen.

Ikke start elektroverktoyet igjen sa lenge det befinner seg i arbeidsstykket.
La kappeskiven oppna det maksimale turtallet for du fortsetter forsiktig
med shnittet. Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av arbeidsstykket eller
forarsake tilbakeslag.

Sttt plater eller store arbeidsstykker for a redusere risikoen for tilbakeslag
fra en fastklemt kappeskive. Store arbeidsstykker kan boyes av sin egen vekt.
Arbeidsstykket ma stettes pa begge sider, bade neer kappesnittet og pa kanten.

f) Var spesielt forsiktig ved "lommekutt" i ferdige vegger eller andre omrader
som ikke kan sees inn i. Den inntrengende kappeskiven kan treffe pa gass-
eller vannledninger, elekiriske ledninger eller gjenstander som kan forarsake
tilbakeslag.

Forsek ikke & utfere kurvesnitt. En overbelastning av skjaereskiven gker slitasjen
og kjer den mer tilbayelig til & stille seg pa kant eller blokkerer. Skjer dette, s&
oker sannsynligheten for et tilbakeslag eller et brudd pa slipelegemet, noe som
igien kan fore il alvorlig personskade.
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Spesielle advarsler om sandpapirsliping:

a) Bruk slipepapir av passende storrelse. Ved valg av slipepapir ma du serge
for & overholde instruksene fra produsenten. Slipepapir som rager for langt
ut over slipeputen kan forrsake kuttskader og fare il at verktayet blokkeres, at
skiven brekker eller til tilbakestat.

Spesielle advarsler for arbeid med stalborster:

a) Ver oppmerksom pa at stalbersten ogsa ved normal bruk mister deler. lkke
overbelast bersten med for hoyt trykk. Stélpartiklene som lasner kan lett trenge
gjennom tynne kleer ogleller inn i huden.

b) Hvis det anbefales a bruke et vernedeksel, ma du forhindre at vernedekselet
og stalbarsten kan bergre hverandre. Tallerken- og koppberster kan fa sterre
diameter med presstrykk og sentrifugalkrefter.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ved sliping av metall flyr det gnister. Pass pa at ingen personer blir utsatt for fare.
Pa grunn av brannfaren ma det ikke finnes noen brennbare materialer i naerheten
(gnistomradet). Ikke bruk stgvavsug.

Unnga at flyvende gnister og slipestev treffer kroppen.

Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.

Sla straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du fastslar andre
mangler. Kontroller maskinen for & fastsla arsaken.

Under ekstreme bruksforhold (f.eks. ved glattsliping av metall med statteskive og
vulkanfiber-slipeskiver) kan det legge seg mye skitt inne i vinkelsliperen. Ved slike
bruksforhold er det av sikkerhetsgrunner nadvendig med innvendig rengjering for &
fierne metallrester, det er dessuten tvingende ngdvendig & montere en jordfeil- (FI)
bryter. Hvis Fl-bryteren reagerer ma maskinen innsendes til reparasjon.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr
en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander (kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme systemserie. lkke
bruk batteripakker fra andre systemer.

Batteripakker og ladere ma aldri brytes opp, og de skal bare oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot vaete.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut batterivaeske
fra utskiftbare batterier. Ved beraring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape
og vann. Ved kontakt med gynene mé& gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre forbrenninger og fore
il deden i lopet av mindre enn 2 timer dersom det svelges eller kommer inn i
kroppen. Sikre alltid lokket til batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern batteriet og oppbevar
det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i kroppen, mé du sgke
oyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken eller
laderen dyppes i vaesker og ogsé serges for at ingen vaesker kan kommer inn i
apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende veesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

Nar du bruker en festesnor med produktet, ma du ikke overskride maksimal
vektkapasitet. Denne er merket pa festesnoren. Fastsla alltid vekten p& produktet
med alt tilbehar nar du skal velge riktig snorsystem. Overskridelse av maksimal
vektkapasitet kan fare til alvorlig personskade. Se den tekniske datatabellen for
produktet og batterivekten. For best resultat, bruk bare energibesparende snorer med
produktet. Tau, stropper eller kjeder kan ryke og forarsake svikt. Ikke bruk snorer som
er i full spenning.

FORMALSMESSIG BRUK

Vinkelsliperen kan brukes til kutting og polering/rensing avmange materialer, som
f.eks. metall eller stein. Den kan ogsabrukes til sliping med kunststoffskiver og il
arbeid medstélbarste. | tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av
tilbehoret

For den respektive bruken ma bare den tillatte kombinasjonen av arbeidsverktay
og verneinnretning brukes. Informasjon om dette finner du i tabellen «Tillatte
kombinasjoner av arbeidsverktay og verneinnretninger».

| tilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbeharet.
Elektroverktayet er kun egnet for torr bearbeiding.

Dette apparatet ma bare brukes il tiltenkt formal, slik det er angitt.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY™ funksjonaliteten til dette verktoyet finnes i
vedliggende Quick- Start anvisning eller pa internett under: www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY™. ONE-KEY™ Appen kan lastes ned pa smartphonen din via App Store
eller Google Play.

ONE-KEY™ indikator

Lyser blatt Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-KEY ™
appen.

Blinker blatt Verkteyet kommuniserer med ONE-KEY™ appen.

Blinker rodt Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt sperret og kan

lases opp av operataren via ONE-KEY ™ appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fer bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller
ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en s& lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiernes fra laderen
etter opplading.

/

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tort sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt stramforbruk; f.eks.
ekstrem haye dreiemoment, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktayet
5 sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.
For gjeninnkobling, slipp s bryteren og sla sé pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt. | slike
tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er avkjelt. Nar lampene har sluttet
ablinke, kan man fortsette a arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig gods.
Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og internasjonale
forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller under
bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende giennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal felges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

BESKRIVELSE AV SKIVETYPENE

Type 41 skjeereskive

Type 42 skjeereskive, krummet
Type 27 slipeskive

Type 65 vifteslipeskive

Type 70 stalbarsteskive

Type 75 diamantslipeskive
Type 80 diamantskjeereskive
Type 85, 86 Koppstalbarste

Type 87 diamanthullbor

Type 90 sandpapir-skjeereskive

TILLATTE KOMBINASJONER AV ARBEIDSVERKT@Y 0G
VERNEINNRETNINGER

Det méa bare brukes de falgende kombinasjonene av arbeidsverktey og
verneinnretninger:

Bruk Arbeidsverktay Verneinnretning
Skjeere Skivetype (41, 42) for metall ~ A - skjeerevernehette
Skivetype (41, 42) for A - skjeerevernehette
murverk/betong
Diamantskjeereskive for A - skjeerevernehette
metall
Diamantskjeereskive for A- skjeerevernehette
murverk/betong (80)
Skjeereskiver for ande B - slipevernehette
materialer enn metall eller
murverk/betong
Flerbruks (kombinasjon  Flerbruks skjeereskive A- skjeerevernehette
av skjeering og sliping)
Hullboring Diamanthullbor (87) Ingen
Stalberster Stalbarsteskive (70) B - slipevernehette
Koppstalbarste (85, 86) Ingen

Sandpapirsliping Vifteslipeskive (65) B - slipevernehette

Fleksibelt slipemiddel (f.eks. Ingen
slipepapir), som holdes av
en fleksibel stetteplate (90)

Hardmetallskive (til sliping  Ingen
av andre metaller enn
metall eller murverk/betong)
Skivetype 27

Arbeidsverktay med en Ingen
diameter pa inntil 55 mm

ARBEIDSINSTRUKSJONER

For verktay som skal tilpasses hjul med gjengete hull, pase at gjengen i hjulet er langt
nok til spindellengden.

Bruk og oppbevar kappe- og slipeskiver alltid i henhold til produsentens anvisninger.
Arbeide alltid med vernedeksel ved rubbing og kapping.

Foringssleiden er forskrift ved kapping av stein.

Slipeflaten til krummede skiver ma ligge minst 3,4 mm under vernehettekanten.
Flensmutteren ma veere trukket til for maskinen startes.

Bruk alltid ekstrahandtaket.

Det emnet som skal bearbeides ma vaere fastspent, hvis det ikke blir holdt av sin egen
vekt. For aldri emnet med handen mot skiven.

Plansliping B - slipevernehette

Vilkarlig bruk

Skrubbesliping
Bruk aldri skjeereslipeskiver til skrubbesliping.

Nar det skrubbeslipes, kan slipevernehetten (B) med pasatt skjeerevernehette (C)
bergre arbeidsstykke, noe som kan fere til at man mister kontrollen over verktayet.

De beste skrubbesliperesultatene oppnar man med en innstilt vinkel pa 30° il 40°.
Beveg det elektriske verktayet frem og tilbake idet det utaves moderat trykk. P&
denne méten sikres det at arbeidsstykket ikke blir for varmt, ikke misfarges og det
ikke oppstar riper.

Plansliping med vift
Vifteslipeskiven (tilbehar) gjer det mulig & bearbeide hvelvede flater og profiler.
Vifteslipeskivene har en vesentlig lengre brukstid, et lavere stayniva og lavere

slipetempraturer enn konvensjonelle slipeskiver.

Skjering av metall

Ved bruk av skjeerevernehetten (B) for skjeeresliping med limte skjeereslipeskiver
bestar det en gkt fare for eksponering for gnister, partikler og skivesplinter dersom
skiven gar istykker.

Ved skjeeresliping ma det brukes et moderat fremtrekk som tilsvarer materialet som
skal bearbeides. Ikke utov trykk pa skjeereskiven, og ikke tilt det elektriske verktoyet
eller sving det.

Forsok ikke & redusere turtallet til en skjeereskive som er ved & stanse ved a utave
trykk fra siden.

Skjeere murverk (betong)

Serg for tilstrekkelig oppsuging av stevet nar murverk/betong skjeeres.

Ha pa deg stevmaske

Det elektriske verktayet ma bare brukes til skjeering/sliping av tert materiale.

Ved bruk av skjeerevernehetten (A), slipevernehetten (B) eller slipevernehetten (B)
med pasatt skjaerevernehette (C) for skjeere- og slipearbeider i betong eller murverk,

oppstar en okt stevbelastning og en okt risiko for & miste kontrollen over det elektriske
verktoyet, noe som kan fere til et tilbakeslag.

Til skjeering av stein anbefales det & bruke en diamant-skjaereskive.

Ved bruke av skjeerevernehette med avsugning og snittfering (F), ma avsugeren
vaere godkjent for avsugning av steinstav. Egnede stovavsugere er tilgjengelige fra
Milwaukee.

Ved skjeering av seerlig harde materialer, som eksempelvis betong med en hay
grusandel, kan diamantskjaereskiven overopphetes og derfor bli skadet. Dette

vises tydelig ved at det danner seg sirkelformede gnister, som dreier seg med
diamantskjeereskiven.

| dette tilfellet mé arbeidet avbrytes, og diamantskjeereskiven mé kjoles ned idet det
elekiriske verktayet drives med maksimalt turtall og uten last en kort stund.

Nar skiven gar tydelig langsommere og det oppstar sirkelformede gnister, er
diamantskjeereskiven blitt slov. Ved a skjaere i et abrasivt materiale (f.eks.
kalksandstein) en kort stund, kan skiven slipes igjen.




Arbeid med diamantkjernebor
Diamantkjernebor skal bare brukes til tert materiale.

Diamantkjernebor skal ikke stilles parallelt mot arbeidsstykket. Fer boret skratt og med
sirkulerende bevegelser inn i arbeidsstykket. Pa denne maten oppnar man en optimal
kjeling og en lengre brukstid for diamantkjerneboret.

Byggeteknisk informasjon

Utsparinger i baerende vegger er underlagt landsspesifikke forskrifter. Disse
forskriftene ma under alle omstendigheter overholdes. Fer arbeidene begynner, ma
man konsultere ansvarlig statiker, arkitekt eller byggeleder.

BESKYTTELSE MOT OVERBELASTNING OG KAST

Apparatet har en overlastnings- og Anti-Kickback vernefunksjon og stopper ved
tilsvarende overvekt. Skru av elektroverktoyet og skru det sa pa igjen for & fortsette
med jobben.

Autostop

AUTOSTOP™ oppdager en binding under bruk og reagerer raskt for & sla av
verktoyet, og minimerer verktayets bevegelse. Hvis AUTOSTOP™ slar av verktoyet,
lyser indikatoren. Test AUTOSTOP ™-funksjonen med jevne mellomrom (se
«Vedlikehold»).

LETTOPPSTARTING

Gjennom elektronisk lettoppstarting aksellererer maskinen kontinuerlig til det som er
blitt valgt

BREMSESYSTEM

Bremsen kobles inn nar startbryteren slippes og farer til at verktoyet stanser innen fa
sekunder. Det kan imidlertid vaere en forsinkelse mellom tidspunktet for nar utigseren
slippes og nar bremsen aktiveres. Av og til kan bremsen bomme helt. Dersom
bremsen bommer ofte, trenger produktet service utfert av et autorisert MILWAUKEE-
servicesenter.

Forsikre deg om at verkteyet har stanset helt for du legger det fra deg.

Sammenlignet med verktey uten kjerebrems, reduseres kjgretiden betraktelig nar du
bremser.

RENGJZRING:

Det eklektiske verktayet ma regelmessig rengjeres for sliperester og annen
forurensning. Seerlig ma luftespaltene alltid holdes rene.

Rent elektrisk verktoy ker arbeidssikkerheten.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Arbeidsverktayet skal oppbevares i tarre, frostfrie rom ved konstant temperatur.

For oppbevaring eller transport av det elekiriske verktayet, ma pasatt verktoy fiernes
for & unnga skader. lkke bruk verktay lenger som oppviser skade.

Beskytt elektrisk verktay mot direkte solstraling ved oppbevaring og transport.

Test AUTOSTOP™-funksjonen med jevne mellomrom:

. Fjemn tilbeher fra utstyret.

. Overhold sikkerhetsavstand til gjenstander og personer.

. Hold utstyret fast i handtakene.

. Hold utstyret borte fra kroppen.

. Sla pa utstyret.

. Drei utstyret rasket 90° i en hvilken som helst retning.

. Nar AUTOSTOP™-funksjonen fungerer som den skal, slar utstyret seg av, og
AUTOSTOP™-LED.en blinker.

. Dersom AUTOSTOP ™-funksjonen ikke fungerer, gar utstyret videre. Gjenta
testen. Hvis utstyret ikke slar seg av automatisk, ma du levere det inn til
reparasjon hos et MILWAUKEE servicesenter.

Arbeid aldri med et utstyr som trenger reparasjon.

Hold utstyret i en god tilstand ved at du gjer vedlikeholdsarbeid regelmessig. Gi akt
mé uvanlige lyder, feilinnretting eller bevegelige deler som er trege, brukne deler eller
andre unormale ting som kan ha en negativ innvirkning pa driften av utstyret. Send
utstyret til et MILWAUKEE servicesenter for reparasjon.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Komponenter der utskiftning
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany ved angivelse av maskinens type og det sekstallige nummeret pa
maskinens skilt.
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AVFALLSBEHANDLING
Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres sammen med
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal
samles kildesortert og avfallshandteres.
= Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra apparatene for de
kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din fagforhandler om
miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere vzere forpliktet til & ta
tilbake brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved & serge for gjenbruk og resirkulering
av dine brukte batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk avfall inneholder
verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljeriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte apparatet for det
avfallshandteres.

SVENSKA

E VARNING! Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar, illustrationer
och specifikationer som medféljder detta elverktyg. Fel som uppstar ill foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

VARNING! De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta
informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas
for en prelimindr beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga
tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvands for olika tilldmpningar, med olika eller
daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan cka
exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

Vid slipning av tunna metallplatar eller andra strukturer med stor yta, vilka It kan
borja vibrera, kan en betydligt hdgre ljudniva (upp till 15 dB) &n den angivna uppsta.
Med sadana arbetsstycken rekommenderas att lampliga atgérder for ljuddampning
vidtas, som t.ex. anvandning av tunga, flexibla isoleringsmattor. Den okade ljudnivan
ska dven beaktas vid beddmningen av risken for bullerexponering och valet av
lampligt horselskydd.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta hansyn till
de tider da verktyget ar avstangt eller nér det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan
avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsétgérder for att skydda operatdren mot effekterna
av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och tillbehdren, halla
hénderna varma, organisation av arbetsménster.

Om man anvander verktyget for andra &ndamal, t ex for kapning eller slipning med
stalborste, kan man f& andra vibrationsvarden!

TYP
M18 FHSAGSVO125X Batteridreve vinkelslip

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR VINKELSLIP

Gemensamma séakerhetsanvisningar for sl| | lipning, arbeten
med stalborste, polering och kapslipning:

a) Elverktyget kan anvindas som slip-, slippappersslip-, stalborste-, och
kapslipmaskin.. Beakta alla sékerhetsanvisningar, anvisningar, illustrationer
och data som levereras med elverktyget.

Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstdt, brand och/eller
allvarliga personskador uppstar.

Det hér elverktyget far inte anvéndas for arbetsmoment som polering.
Arbetsmoment for vilka det har verktyget inte ar konstruerat kan innebéra fara och
leda till personskador.

Det hér elverktyget far endast anvandas pa ett sakkunnigt satt enligt
tillverkarens uppdgifter. En icke sakkunnig anvandning kan leda till kontrollfériust
och till allvarliga personskador.

Anvind inte tillbehor som tillverkaren inte uttryckligen godkant och
specificerat for detta elverktyg.

Aven om tillbehdr kan fastas pa elverktyget finns det ingen garanti for en saker
anvandning.

Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt som
angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget.

Tillbehdr som roterar snabbare &n tilltet, kan ga sonder och flyga omkring.
Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste motsvara elverktygets
dimensioner.
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Feldimensionerade insatsverktyg kan inte pa betryggande sétt avskarmas och
kontrolleras.

Tillbehdrssatsen maste passa till elverktygets infastningsmatt. Tillbehor som
inte passar exakt pa elverktygets inféstning roterar ojémnt, vibrerar mycket kraftigt
och kan leda till att anvandaren forlorar kontrollen dver verktyget.

Anviénd aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fore varje anvéndning
insatsverktygen som t. ex. slipskivor avseende splitterskador och sprickor,
sliprondeller avseende sprickor repor eller kraftig nedslitning, stalborstar
avseende losa eller brustna tradar. Om elverktyget eller insatsverktyget
skulle falla ned kontrollera om skada uppstatt eller montera ett oskadat
insatsverktyg. Du och andra personer i nérheten ska efter kontroll och
montering av insatsverktyg stélla er utanfor insatsverktygets rotati di

Sakerhetsanvisningar for slipning och ka
a

Anvind endast slipkroppar som specificerats for aktuellt elverktyg och de
sprangskydd som &r avsedda for dessa slipkroppar. Slipkroppar som inte &r
avsedda for aktuellt tryckluftverktyg kan inte pa betryggande séatt skyddas och &r
darfor farliga.

Vinkelbdjda slipskivor ska monteras s4, att deras slipyta inte star ut

6ver skyddskapans kant. En felaktigt monterad skipskiva som star ut Gver
skyddskapans kant kan inte skérmas av pa tillfredsstallande sétt.

Anvind alltid skyddskapan. Skyddskapan maste sitta fast ordentligt pa
maskinen och vara instlld sa att en sa hog sakerhet som méjligt uppnas,
det vill sdga att en sa liten del som mdjligt av kapskivan ligger oppen mot
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och sedan lata elverktyget rotera en minut med hdgsta varvtal. Skadade
insatsverktyg gar i de flesta fall sénder vid denna provkéming.

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand alltefter avsett arbete
ansiktsskarm, dgonskydd kyddsglasogon. Om sa behdvs, anvand
dammfiltermask, horselskydd, skyddshandskar eller skyddsforklade som
skyddar mot sma utslungade slip- och materialpartiklar.

Ogonen ska skyddas mot utslungade frammande partiklar som kan uppsta under
arbetet. Damm- och andningsskydd méste kunna filtrera bort det damm som
eventuellt uppstar under arbetet. Risk finns for horselskada under en Ingre tids
kraftigt buller.

Se till att obehdriga personer halls pa betryggande avstand fran
arbetsomradet. Alla som ror sig inom arbetsomradet maste anvanda
personlig skyddsutrustning.

Brottstycken fran arbetsstycket eller verktyget kan slungas ut och orsaka
personskada &ven utanfor arbetsomradet.

Om sliptillbehdret kan komma i kontakt med dolda stromférande ledningar
ska du alltid ta tag i elverktygets isolerade greppytor. Vid kontakt med en
stromforande kabel kan aven elverktygets metalldelar bli strémforande och ge
anvandaren en elektrisk stét.

Légg aldrig ifran dig elverktyget forrén insatsverktyget ar helt stillastaende.
Det roterande insatsverktyget kan komma i kontakt med underlaget och du kan da
forlora kontrolllen dver elverktyget.

m) Elverktyget far inte rotera nar det bars. Klader kan vid tillfallig kontakt med det

roterande insatsverktyget dras in varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

n) Rengor regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.

Motorflékten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av metalldamm kan
orsaka farliga elstrémmar.

o) Anvind inte elverktyget i nérheten av brénnbara material.

Risk finns for att gnistor antdnder materialet.

p) Anvénd inte insatsverktyg som kraver flytande kylmedel.

Vatten eller andra kylvatskor kan medféra elstét.

Varning for bakslag

Ett bakslag &r en plotslig reaktion hos insatsverktyget nar t. ex. slipskivan,
sliprondellen, stalborsten hakar upp sig eller blockerar. Detta leder till abrupt
uppbromsning av det roterande insatsverktyget. Harvid accelererar ett okontrollerat
elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid inklamningsstallet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket kan slipskivans
kant i arbetsstycket kldmmas fast varvid slipskivan bryts sdnder eller orsakar
bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort fran anvandaren beroende pa skivans
rotationsriktning vid inklamningsstéllet. Harvid kan slivskivor dven brista.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av elverktyget. Detta kan
undvikas genom skyddsatgérder som beskrivs nedan.

a) Hall fast elverktyget stadigt med bada handerna och var beredd pa att fanga
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upp eventuella rekylstotar med din kropp och dina armar. Anvénd alltid det
extra handtaget (om ett sadant finns) for att pa basta satt kunna utjgmna
rekylstotar eller variationer i viidmomentet. Vidta lampliga atgarder for att
utjdmna variationer i vridmomentet eller rekylstotar.

Hall alltid handen pa betryggande avstand fran det roterande
insatsverktyget.
Insatsverktyget kan vid ett bakslag ga mot din hand.

Placera inte din egen kropp i det omradet som elverktyget ror sig om
en rekylstot intréffar. Vid en rekylstot ror sig verktyget mot slipkroppens
rotationsriktning i det dgonblick som blockeringen sker.

Var sarskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa kanter osv. Hall emot
sa att insatsverktyget inte studsar ut fran arbetsstycket eller kommer i klam.
Pa hom, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande insatsverktyget
att komma i kldm. Detta kan leda till att kontrollen forloras eller att bakslag
uppstar.

Anvénd inga kedjor, trasnidningsblad eller tandat sagblad och ingen
segmenterad diamantskiva med mer @n 10 mm breda luckor. Sadana verktyg
orsakar ofta en rekyl eller att du forlorar kontrollen ver elverktyget.

daren. Skyddskapan ska skydda anvandaren mot lossade bitar och
eventuell kontakt med slipskivan.

Slipkroppar far anvindas endast for specificerade arbeten. T. ex.: Slipa
aldrig med kapskivans sidoyta. Kapskivor &r avsedda for materialavverkning
med skivans kant. Om tryck fran sidan utévas mot slipkroppen kan den spricka.

For vald slipskiva ska alltid oskadade spéannflansar i korrekt storlek och
form anvéndas. Lampliga fléansar stoder slipskivan och reducerar sélunda risken
for slipskivbrott. Flansar for kapskivor och andra slipskivor kan ha olika utseende
och form.

f) Anvand inte slipskivor fran stdrre elverktyg. Slipskivor for stérre elverktyg ar
inte konstruerade for de mindre elverktygens hégre varvtal och kan darfor spricka.

Vid anvandning av universella skivor, se till att alltid anvanda den korrekta
kyddskapan for den respektive anvandni . Annars ger skyddskapan inte

eﬂ'tillréickli'gt skydd, vilket kan leda till allvarliga personskador.
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Andra speciella sakerhetsanvisni for kapslipning

a) Se till att kapskivan inte kommer i kldm och att den inte utsatts for hogt
mottryck. Forsok inte skara for djupt. Om kapskivan Gverbelastas okar dess
péafrestning och risk finns for att den snedvrids eller blockerar som sedan kan
resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

b) Undvik omradet framfor och bakom den roterande kapskivan. Om du
for kapskivan i arbetsstycket bort fran kroppen kan i handelse av ett bakslag
elverktyget med roterande skiva slungas mot din kropp.

Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts, koppla fran elverktyget
och hall det lugnt tills skivan stannat fullstandigt. Forsok aldrig dra ut en
roterande kapskiva ur skérsparet da detta kan leda till bakslag. Lokalisera
och atgérda orsaken for inklamning.

Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbetsstycket. Lat kapskivan
uppna fullt varvtal innan den forsiktigt fors in i skarsparet for fortsatt
kapning. | annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller orsaka
bakslag.
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For att reducera risken for ett bakslag till foljd av i p: ska
skivor och andra stora arbetsstycken stodas. Stora arbetsstycken kan béjas ut
till foljd av hdg egenvikt. Arbetsstycket méaste dérfor stédas pa bada sidorna bade i
narheten av skarsparet och vid kanten.

f) Var alltid extra forsiktig om du "skér ut" nagot i en végg eller pa andra
stéllen som du inte direkt kan se. Dar risk finns att kapskivan kommer i kontakt
med gas- eller vattenledningar, elledningar eller andra foremal som kan orsaka
bakslag.

Forsok inte att utfora bojda snitt. En dverbelastning av kapskivan okar
belastningen pa den och gér den kanslig for att haka fast i kanter eller blockera.
Dérigenom 6kar sannolikheten for en rekyl eller att slipkroppen bryts sénder, vilket
kan leda till allvarliga personskador.

[

[+

Speciella sakerhetsanvisningar for sandpappersslipning:

a) Anvind slippapper med passande storlek. Observera tillverkarens uppygifter
nér du viljer slippapper. Slippapper som sticker ut for langt utanfér slipdynan
kan orsaka skarskador och leda till att verktyget blockeras, skivan bryts sdnder
eller till rekylstétar.

Speciella sakerhetsanvisningar for arbeten med tradborstar:

a) Observera att en metallborste forlorar sma metallbitar aven vid normal
anvandning. Overbelasta aldrig en metallborste genom att trycka den for
kraftigt mot materialet som ska bearbetas. Sma metallbitar som gar av kan latt
tranga genom tunna klader och/eller huden.

Nér sprangskydd anvands bor man se till att spréng och tra
inte berdr varandra. Tallriks- och koppborstarnas diameter kan till foljd av
anliggningstryck och centrifugalkrafter oka.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Vid slipning av metall uppstar gnistor. Se till att personer inte skadas. Pga brandrisken
far inga brannbara material finnas i nérheten (inom gnistomradet). Anvéand inte
dammsugning!

Férhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.

b




Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen &r igang.

Frankoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar eller andra
felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen for lokalisering av orsak.

Vid extrema anvéndningsvillkor (till exempel vid planslipning av metaller med
stodtallrik och slipskivor av vulkanfiber) kan det bildas mycket smuts pa insidan av
vinkelslipmaskinen. Vid sadana tillféllen krévs det av sékerhetsskal saval en grundlig
rengdring fran metallavlagringar pa insidan som en forkoppling av en jordfelsbrytare.
Om jordfelsbrytaren skulle dser ut, s& maste vinkelslipmaskinen skickas pa
reparation.

Avldgsna aldrig span eller flisor nér maskinen &r igang.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for atervinning.
Férvara ej batteriet inop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Anvénd endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma produktserie vid laddning
av batterier. Anvand inte batterier fran andra produktserier.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och forvara dem endast i torra
utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga ut ur
skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batterivétska tvatta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lékare.

VARNING! Den har apparaten innehaller ett litium-knappcellsbatteri.
% Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre brannskador och leda
till ddden pa mindre &n 2 timmar om det sjéls eller kommer in i kroppen.
Sakra alltid locket tillbatterifacket!
Om det inte langre kan sténgas sékert, sténg av apparaten, ta ur batteriet och hall det
borta fran barn.
Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppstka omedelbart
lakare.
Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller produktskador som
orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren
i vatskor och se till att ingen vétska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel
eller produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

Nér du anvander en kopplingslina tillsammans med produkten ska du inte dverskrida
den maximala viktkapaciteten som anges pa kopplingslinan. Vag alltid produktens
tillsammans med alla tillbehdr nér du valjer ut en kopplingslina. Att éverskrida den
maximala viktkapaciteten kan leda till allvarliga personskador. Se tabellen med
tekniska data for produkt- och batterivikt. For basta resultat ska du endast anvanda
energiabsorberande linor med produkten. Rep, remmar eller kedjor kan ga sénder och
orsaka fel. Anvand inte kopplingslinor som &r maximalt belastade.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Vinkelslipen &r anvandbar for kapning och slipning av mangamaterial, som till
exempel metall och sten, for slipning medplastsliptalirik och for bearbetning med
stalborste. Folj vidtveksamma fall anvisningarna fran tillverkaren av tillbehdret.

For de respektive tilldmpningarna far endast den tillatna kombinationen av
inféringsverktyg och skyddsanordning anvéndas. Information om detta hittar du i
tabellen "Tillatna kombinationer av inforingsverktyg och skyddsanordningar”.

Félj vidtveksamma fall anvisningarna fran tillverkaren av tillbehdret.
Detta elverktyg ska endast anvandas for torr bearbetning.
Anvand inte den har produkten pa ett annat satt an den avsedda anvéndningen.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY ™ funktionen for detta verktyg finns i den bifogade
snabbstartanvisningen eller besdk oss pa www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. Du
kan ladda ner ONE-KEY™ appen pa din smartphone via App Store eller Google Play.

ONE-KEY™ indikering

Blatt ljus Tradlos forbindelse ar aktiv och kan stallas in med hjalp av
appen ONE-KEY™.

Bla blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY ™ appen.

Réd blinkning Verktyget har blockerats av sakerhetsskal och kan

deblockeras via ONE-KEY™ appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av liti
Batteri som €] anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik ldngre uppvéarmning tex i
solen eller néra ett element.

ier

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pé batteriet &r rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter anvéndning.

For en s lang livslangd som méjligt bor de uppladdningsbara batterierna tas ut ur
laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Férvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:¢ manad.

Batteri-overbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket hég strémforbrukning,
t.ex. extremt hdga vridmoment, ett plétsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar
elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slépper du tryckbrytaren och tillkopplar sedan
verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall

blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsétta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

Fér litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av farligt gods p&
vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala, nationella och
internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan att behdva
beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma galler
emellertid bestémmelserna for transport av farligt gods pa vég. Endast personal
som kénner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far forbereda och
genomfora transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.
Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sékerstéll att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att undvika kortslutning.
+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.
+ Transportera aldrig batterier som l&cker, har runnit ut eller &r skadade.

Fér mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

SKRIVNING AV SKIVTYPERNA

Typ 41 Kapskiva

Typ 42 Kapskiva, krokt

Typ 27 Slipskiva

Typ 65 Konisk slipskiva

Typ 70 Stalborstskiva

Typ 75 Diamantslipskiva
Typ 80 Diamantkapskiva
Typ 85, 86 Axialstalborste

Typ 87 Diamanthalborr

Typ 90 Sandpapperslipskiva

TILLATNA KOMBINATIONER AV INFORINGSVERKTYG OCH
SKYDDSANORDNINGAR

Endast foljande kombinationer av inforingsverktyg och skyddsanordning far
anvéndas:

Anvéndning Inféringsverktyg Skyddsanordning
Kapning Skivtyp (41, 42) for metall A - Kapningsskyddskapa
Skivtyp (41, 42) fér murverk/ A - Kapningsskyddskapa
betong
Diamantkapskiva for metall A - Kapningsskyddskapa
Diamantkapskiva for A- Kapningsskyddskapa
murverk/betong (80)

Kapskivor for andra material B - Slipskyddskapa
som metall eller murverk/
betong

Universella tillampningar - Universell kapskiva
(kombination av kapning
och slipning)

A- Kapningsskyddskapa

Horborrning Diamanthalborr(87) Inga
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stalborstar Stalborstskiva(70) B - Slipskyddskapa
Axialstalborste(85, 86) Ingen
slipning med Konisk slipskiva (65) B - Slipskyddskapa
sandpapper Flexibelt slipmedel (t.ex. Ingen
slippapper), som halls fast
med en flexibel stodtallrik
(%0)
Hardmetallskiva (for slipning Ingen
av andra material &n metall
eller murverk/betong)
planslipning Skivtyp 27 B - Slipskyddskapa
Valfri tillampning Inféringsverktyg med en Inget

diameter upp till 55 mm

ARBETSANVISNINGAR

For verktyg avsedda att férses med skivor med géngat hal, br man kontrollera att
skivans gangning ér tillrackligt lang att hantera spindelns

Anvénd och forvara alltid kap- och slipskivorna enligt tillverkarens anvisningar.
Anvénd alltid skyddskapa vid slipning och kapning.

Fér kapning av sten maste styrslade anvandas.

Slipytan pa bdjda skivor maste ligga minst 3,4 mm under skyddskapans kant.
Flansmuttern skall vara atdragen innan start av maskinen.

Anvand alltid stddhandtag.

Spénn fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till foljd av egen vikt. Fér aldrig
arbetsstycket for hand mot slipskivan.

Grovslipning

Anvand aldrig kapningsskivor for grovslipning.

Vid grovslipning kan slipskyddskapan (B) med pasatt kapningsskyddskapa (C) vidrora
arbetsstycket och leda till att anvandaren forlorar kontrollen dver verktyget.

Det basta grovslipningsresultatet uppnas med en angreppsvinkel pa 30° till 40°.
Ror elverktyget fram och tillbaka med ett mattligt tryck. Pa sa satt sakerstalls att
arbetsstycket inte blir for hett, inte missfargas och att inga mérken uppstar.

Planslipning med konisk slipskiva

Den koniska slipskivan (tillbehdr) gor det méjligt att bearbeta vélvda ytor och profiler.
Koniska slipskivor har en betydligt ldngre livslangd, en lagre ljudniva och l&gre
sliptemperaturer &n vanliga slipskivor.

Kapa metall

Nér kapningsskyddskapan (B) anvénds for kapning med limmade kapskivor finns en
okad risk forr att anvandaren exponeras for gnistor, partiklar och skivsplitter om skivan
bryts sénder.

Vid kapning ska en méttlig frammatning anvandas som &r [amplig for det material som
bearbetas. Utdva inget tryck pa kapskivan och tippa inte elverktyget och vrid det inte.
Férsok inte att minska varvtalet hos en inbromsande kapskiva genom att utdva tryck

i sidled mot den.

Kapa murverk/betong

Se vid kapning av murverk/betong till att det finns en tillrdcklig dammuppsugning.
Bér en dammask.

Elverktyget far endast anvandas for kapning/slipning av torrt material.

Nér kapningsskyddskapan (A), slipskyddskapan (B) eller slipskyddskapan (B) med
pasatt kapningsskyddskapa (C) anvénds for kapnings- och sliparbeten i betong

eller murverk foreligger en 6kad dammbelastning och det en storre risk att forlora
kontrollen dver elverktyget, vilket kan leda till en rekyl.

For kapning av sten rekommenderas att en diamantkapskiva anvénds.

Vid anvandning av kapningsskyddskapan med utsug och kapstyrming (F) méaste
utsugen vara godkand for uppsugning av stendamm. Lampliga anordningar for
dammuppsugning finns att fa fran Milwaukee.

Vid kapning av sérskilt harda material, som t.ex. Betong med hdg andel grus,

kan diamantkapskivan dverhettas och darigenom skadas. Detta ses tydligt pa
cirkelformiga gnistor som roterar tilsammans med diamantkapskivan.

Avbryt i sa fall arbetet och It diamantkapskivan svalna genom att lata elverktyget
arbeta kort med maximalt varvtal och utan last.

Nér skivan roterar betydligt langsammare och cirkelformiga gnistor uppstar har
diamantkapskivan blivit slo. Genom att kapa kort i ett nétande material (t.ex.
Kalksandsten) kan skivan slipas vass igen.

Arbeten med diamantkarnborrar
Anvénd diamantk&mborrar endast for torrt material.

Sétt inte an diamantkérnborrar parallellt mot arbetsstycket. Fér in borren snett och
med cirklande rorelser i arbetsstycket. Pa s& sétt uppnas en optimal kylning och en
langre livslangd for diamantkarnborren.

Byggnadstekniska anvisningar

Ursparningar i barande véggar omfattas av nationella foreskrifter. Dessa foreskrifter
ska ovillkorligen efterfdljas. Innan arbetet pabdrjas ska den ansvariga statikern,
arkitekten eller byggnadsledaren radfragas.

SKYDD MOT OVERBELASTNING OCH BAKSLAG

Verktyget har en overload- och anti kickback-funktion och stannar vid dverbelastning.
Stang av elverktyget, och sla sedan pa elverktyget igen for att fortsétta arbeta.

Autostop

AUTOSTOP™ upptécker om verktyget fastnar under anvandning och reagerar snabbt
med att stdnga av verktyget, vilket minimerar verktygets rérelser. Om AUTOSTOP™
stédnger av verktyget ténds indikatorn. Testa AUTOSTOP ™-funktionen regelbundet
(se "Underhall").

MJUKSTART
Mjukstart for séker hantering, inget ryck vid uppstart av maskinen.

BROMSSYSTEM

Rullbromsen griper in nar pa-/av-knappen slapps, vilket gor att verktyget stannar
inom nagra sekunder. Det kan dock finnas en fordréjning mellan den tidpunkt d&
avtryckaren slapps och nar bromsen kopplas in. Ibland kan bromsen missa helt. Om
bromsen missar ofta behdver produkten service av ett auktoriserat MILWAUKEE
servicecenter.

Férvissa dig om att inforingsverktyget har stannat helt innan du lagger ner det.

Jamfort med verktyg utan rullbroms reduceras kortiden avsevart genom bromsningen.

Gor regelbundet rent elverktyget fran rester av slipmaterial och annan smuts. |
synnerhet ska ventilationsdppningarna alltid hallas rena.

Rena elverktyg okar arbetssékerheten.

FORVARING OCH TRANSPORT

Férvara inforingsverktygen skyddat mot damm i frostfria utrymmen vid konstant
temperatur.

Ta innan forvaring eller transport av elverktyget bort insatserna for att undvika skador.
Skadade verktyg far inte langre anvandas.

Skydda under férvaring och transport elverktyg mot direkt solstralning.

SKOTSEL

Testa AUTOSTOP™-funktionen regelbundet:

. Tabort tillbehér fran produkten.

. Hall ett sakerhetsavstand till foremal och personer.

. Hall fast produkten i handtagen.

. Hall produkten bort fran kroppen.

. Sla pa produkten.

. Vrid produkten snabbt 90° i en valfri riktning.

. N&r AUTOSTOP™-funktionen fungerar korrekt stdngs produkten av och
AUTOSTOP™-lysdioden blinkar.

. Om AUTOSTOP™-funktionen inte fungerar, fortsatter produkten att ga. Upprepa
testet. Om produkten inte sténgs av automatiskt, Iamna in den for reparation till ett
MILWAUKEE-servicecenter.

Arbeta aldrig med en produkt som ar i behov av reparation.

Hall produkten i ett gott skick genom att utfora regelbundet underhall. Var
uppmérksam pa ovanliga ljud, felinriktning eller troghet hos rérliga delar, sénderbrutna
delar eller andra onormala tillstand som kan forsémra produktens drift. Skicka in
produkten for reparation till ett MILWAUKEE-servicecenter.

Anvéand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar. Komponenter, for vilka
inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos kundservicen eller
direkt hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.
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AVFALLSHANTERING
Férbrukade batterier och avfall som utgors av eller innehaller elektrisk
och elektronisk utrustning (WEEE) far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna. Férbrukade batterier eller WEEE ska samlas
G och avfallshanteras separat.
Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och ljuskallor ur produkterna
innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga &terforséljare var
det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka
forbrukade batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av ra@mnen genom ateranvandning och atervinning av
dina forbrukade batterier eller ditt WEEE.
Férbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE innehaller vardefulla
atervinningsbara material som kan skada miljon och din halsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt satt.
Téank pa att radera eventuella personuppgifter som kan finnas pa din utrustning innan
du ldmnar den till avfallshanteringen.

adrdykset, ohjeet, kuvitukset ja erittelyt,
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa Johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

VAROITUS! Téss4 tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja
melupéastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalléd SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa.
Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupaéstdarvo koskee tydkalun paékayttdtarkoituksia. Jos
kuitenkin tyokalua kéytetéén eri kdyttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti
huollettuna, voi térina- ja melupééstd erota imoitetusta. TAmé voi merkittavésti nostaa
altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Hiottaessa ohuita metallilevyja tai muita isopintaisia rakenteita, jotka alkavat
tarista helposti, voi syntya huomattavasti suurempi (jopa 15 dB) d@nenpainetaso
kuin mainittu. Tallaisten tydkappaleiden yhteydessa on suositeltavaa tehdé
sopivia toimenpiteitd adnenvaimennusta varten, kuten kayttaé painavia,
joustavia vaimennusmattoja. Suurentunut &&nenpainetaso on huomioitava myds
melualtistumisriskin arvioinnissa ja sopivien kuulosuojainten valinnassa.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun
sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Taméa voi merkittavasti laskea altistumistasoa
koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisévarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan
jaltai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden yllépito, kasien lampiména pito,
tyénkulun organisointi.

Muilla kayttotavoilla, esim. katkaisussa tai terdslankaharjalla hiottaessa, saattaa
esiintyd muunlaisia téringarvojal

TYYPPI
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KULMAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Yhteiset turvallisuusohjeet hiomista, hiekkapaperihiomista, tyoskentelya
terasharjan kanssa, kiillotusta ja katkaisuhiontaa varten:

a) Tata sahkotyokalua tulee kayttaa hlomakoneena h|ekka
paperihiomakoneena, terasharja- ja k Otah
kaikki varoohjeet, ohjeet, piirustukset ja tiedot, joita saat sahkotyokalun
kanssa.
Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vaikeisiin loukkaantumisiin.

Tata sahkotyokalua ei saa kayttad sellaisiin tyovaiheisiin kuin kiillotus.
Tybvaiheet, joihin tata tydkalua ei ole tarkoitettu, voivat aiheuttaa vaaratilanteita
ja vammoja.

Taté sahkotyokalua saa kayttaa vain asianmukaisesti ja valmistajan
antamien tietojen mukaisesti. Epaasiallinen kéyttd voi aiheuttaa hallinnan
menettédmisen ja vakavia vammoja.

Al kéyta mitéan lisalaitteita, joita ei valmistaja ole tarkoittanut tai
madrittanyt nimenomaan télle sahkotyokalulle.

Vain se, ettd pystyt kiinnittdmaan laitetta séhkétydkaluusi ei takaa sen turvallista
kayttoa.

Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahintaan yhta korkea kuin
sahkotyokalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pydrivat lisdvarusteet voivat rikkoutua ja lentdd ympariinsa.

Akkukulmahiomakone
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f) Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata sahkotydkalun
mittatietoja.
Vadrin mitoitettuja vaihtotyokaluja ei voida suojata tai hallita riittévésti.

Lisdvarusteen mittojen on oltava sahkétyokalun kiinnitysmittojen
mukaisia. Lisévaruste, joka ei sovi tarkalleen sahkétySkalun kiinnittimeen, pyrii
epétasaisesti, térisee erittdin voimakkaasti ja voi johtaa siihen, etta tykalun
hallinta menetetéan.

Ala kayt vaurioituneita valhtotyokalula Tarkista ennen jokaista kayttod,
ettei vaihtotyokalussa, kuten hiomalail ole pir tai halkemia,
hiomalautasessa halkeamia tai vmmakasta kqumlsta terasharjassa
irtonaisia tai katkenneita lankoja. Jos sahkotydkalu tai

putoaa, tulee tarkistaa, ettd se on kunnossa tai sitten kayttaa eh]aa
vaihtotyokalua. Kun olet tarkistanut ja asentanut vaihtotyokalun, pida
itsesi ja lahistolla olevat henkilot loitolla pydrivén vaihtotyokalun tasosta
ja anna sahkotyokalun kayda minuutti taydella kierrosluvulla. Vaurioituneet

vaihtotyokalut menevat yleensa rikki tassa ajassa.

Kayta henkllokohtalsm sumavarustelta Kayta kaytosta rllppuen
12 tai T

h

j kéyté
polynaamarla, I jainta, ita tai erlkm uoj  joka
suojaa sinut pienilta hioma- ja materiaalihiukkasilta.

Silmét tulee suojata lentelevilta vierailta esineiltd, jotka saattavat syntyd
erilaisessa kdytossa. Poly- tai hengityssuojanaamareiden téytyy suodattaa pois
tydstdssa syntyva poly. Jos olet pitkaan alttiina voimakkaalle melulle, saattaa se
vaikuttaa heikentévasti kuuloon.

Huolehdl suta etta muut henkllot pysyvit turvallisella etéisyydella
tulevalla henkildlla tulee olla

henkllokohtalset squavarusteet
Tybkappaleen tai murtuneen vaihtotyokalun osia saattaa sinkoutua kauas ja
aiheuttaa vammOJa myds valittdman tydalueen ulkopuolella.

Toissa, joissa b liséke voisi koskettaa [ oleviin jannitteellisiin
johtoihin, tulee séhkotyokalua aina pidelld vain sen eristetyista
tarttumapinnoista. Jannitteelliseen johtoon koskettaminen voi tehdé myds
tyokalun metalliosat jannitteellisiksi ja antaa kayttajalle sahkdiskun.

Al koskaan laske sahkotyokalua pois, ennen kuin kayttotyokalu on
pysahtynyt taydellisesti. Pydrivé kayttotyokalu voi joutua kosketuksiin
laskeutumispinnan kanssa, minka seurauksena voit menettaé sahkdtyokalun
hallinnan.

m) Ala koskaan pida sahkotyokalua kay a sita k i. Vaatteesi voi
hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni pydrivaan vaihtotyokaluun, joka
saattaa porautua kehoosi.

n) Puhdista sahkotyokalusi tuuletusaukot séénnollisesti.
Moottorin tuuletin imee pdlya tydkalun koteloon, ja voimakas metallipdlyn
kasautuma voi synnyhéii sahkaisia vaaratilanteita.

o) Ala kayta sahkotyokal lavien aineiden lahella.
Kipinat voivat sytyttaa nana aineita.

p) Al Kiiyta vaihtotykaluja, jotka tarvitsevat nesteméist jashdytysainetta.
Veden tai muiden nestemaisten jaahdytysaineiden kaytto saattaa johtaa
sahkdiskuun.

K

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on akillinen reaktio, joka syntyy pyorivan vaihtotydkalun, kuten hiomalaikan,
hiomalautasen tai terdsharjan tarttuessa kiinni tai jaddessa puristukseen. Tarttuminen
tai puristukseen joutuminen johtaa pydrivan vaihtotyckalun akilliseen pysahdykseen.
Talléin hallitsematon séhkétydkalu sinkoutuu tarttumakohdasta vaihtotyckalun
kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tyckappaleeseen, saattaa
hiomalaikan reuna, joka on uponnut tykappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen
hiomalaikan ponnahduksen ulos tySkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka
liikkuu silloin kéyttévaa henkilda vasten tai poispain hanesta, riippuen laikan
kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Talléin hiomalaikka voi myds murtua.

Takaisku johtuu sahkotydkalun véarinkaytosta tai kaytosta vaaraan tarkoitukseen. Se
voidaan estaa sopivin varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pida sahkotyokalusta molemmin kasin hyvin kiinni ja valmistaudu ottamaan
mahdolllset takaiskut vastaan kehollasi ja ka5|var5|lla5| Kayta aina
akal (sikali kuin kaytettavissa) tasaamaan kay a esiintyvat
takaiskut tai vaantomomentin valhtelut mahdollisimman hyvin. Tasaa
vaantdmomentin vaihtelut ja takaiskut sopivilla varotoimilla.

Al koskaan tuo kattasi ldhelle pyorivai vaihtotyokalua.
Vaihtotyékalu saattaa takaiskun sattuessa Iiikkua kétesi yIi

Al sijoita kehoasi alueelle, jolle siirtyy t:
Takaiskussa tyokalu liikkuu hiomalaikan pyor|m|ssuuntaa vastaan jumittumisen
hetkelld.

Tyoskentele erityisen varovasti kulmien, teravien reunojen jne. alueella, esta
vaihtotydkalua ponnahtamasta takaisin tyokappaleesta ja juuttumasta kiinni.
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Pydrivélla vaihtotyokalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa, terdvissé reunoissa
tai saadessaan kimmokkeen. Tama johtaa hallinnan pettmiseen tai takaiskuun.

Al kéyta mitéan ketju-, puuleikkaus- tai hammastettua sahanterza tai
segmentoitua timanttilaikkaa, jonka aukot ovat yli 10 mm leveét. Tallaiset
kayttotyokalut aiheuttavat usein takapotkun tai séhkétydkalun hallinnan
menettdmisen.

e

Turvalli hjeet hiomista ja katkaisuhiomista varten:

a) Kayta yksmomaan sahkotyokalulle5| maantetty]a hiomatydkaluja ja naita
lja varten tark Hiomatyokaluja, jotka eivat ole
tarkonettUJa sahkotyokalun kanssa kayteﬂawksw ei voida suojata riittévasti ja ne
ovat turvattomia.
Talvutetut hlomalalkat taytyy asentaa niin, ettei nuden hlomaplnta ulotu
lle. Virheellisesti asennettua hiomalaikk
Joka ulottuu suojakuvun reunatason ulkopuolelle, ei voida suojata riittévén hyvm

Kayta aina suojakupua. Suojakupu taytyy asentaa sahkotyokaluun
pitavasti ja saataa siten, etta sen avulla saavutetaan mahdollisimman
suuri turvallisuusaste, ts. vain pienin mahdollinen katkaisulaikan osa
ndyttad avoimesti kayttdjaan pain. Suojakuvun tarkoitus on suojata kéyttajaa
hiomavalineesta irronneilta paloilta seké sen tahattomalta koskettamiselta.

Hiomatydkaluja saa kéyttaa ainoastaan niille méaéritettyyn kéytt6on.

Esim.: Ald koskaan hio hiomalaikan sivupintaa kayttden. Hiomalaikat on
tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehalla. Sivuttain kohdistuva voima saattaa murtaa
hiomalaikan.

Kayta aina virh 3, oikean kokoista ja muotoista kiinnityslai
valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa j ja Vahentavat
néin hiomalaikan murtumisriskia. Katkaisulaikkojen laipat saattavat poiketa
muitten hiomalaikkojen laipoista.

f) Al kéyti suurempien sihkotyokalujen kuluneita hiomalaikkoja. Suurempien
sahkotyokalujen hiomalaikat eivat sovellu pienempien sahkétyckalujen
suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

Kayta monitoimilaikkoja kaytettédessa aina oikeaa suojakupua kyseiselle
kayttotarkoitukselle. Muussa tapauksessa suojakupu ei suojaa riittavasti, mika
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b

C

d

e
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Muita katkaisuhiontaan liittyvia erityisvaro-ohjeita

a) Valta katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta sydttopainetta. Ala
tee liian syvid leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta
ja sen alttiutta kallistua tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtumisen
mahdollisuutta.

Vilta aluetta pyorivan katkaisulaikan edessa ja takana. Jos katkaisulaikka
likkuu tydkappaleessa sinusta poispdin, saattaa séhkétydkalu takaiskun sattuessa
singota suoraan sinua kohti pydrivalla laikalla.

Jos katkalsulalkka joutuu puristukseen tai keskeytat 6n, tulee sinun
a pitaa se rauhalli kunnes laikka
on pysahtynyt AIa koskaan koeta poistaa vield py 4 katkaisulaikkaa
ta, se saattaa aiheuttaa takaiskun. Marittele ja poista puristukseen

b

[

joutumisen syy.

d) Al kéynnista sahkotyd delleen, jos laikka on kiinni tyokappaleessa.
i ttaa taysi kierroslukunsa, ennen kuin

Anna katkai ensin
varovasta jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni,
ponnahtaa ulos tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

Tue littedt tai isot tyokappaleet, katkaisulaikan puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret tyokappaleet voivat taipua

oman painonsa takia. Tykappaletta tulee tukea molemmilta puolilta, seké
katkaisuleikkauksen vieresta, etté reunoista.

f) Ole erityisen varovainen tehdessasi "taskuleikkauksia" pystyssa oleviin
seiniin tai muihin alueisiin, joita et voi nahda. Uppoava katkaisulaikka saattaa
aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasutai vesiputkiin, sahkdjohtoihin tai muihin
kohteisiin.

A8 yrité tehdé kaarevia leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormittaminen lisa& sen
rasitusta ja altistaa sen kallistumiselle tai jumiutumiselle. Tama lisaa takaiskun tai
hiomalaikan rikkoutumisen todennékaisyytta, mika voi johtaa vakaviin vammoihin.

e
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Erityiset varoohjeet hiekkapaperihiontaan:

a) Kaytd sopivankokoista hiomapaperia. Huomioi hiomapaperin valinnassa
valmistajan antamat tiedot. Hiomapaperi, joka tyontyy likaa esiin hiomatyynysta,
voi aiheuttaa viiltovammoja ja tydkalun jumittumisen, laikan murtumisen tai
takaiskuja.

Erityiset varo-ohjeet tyoskentelyyn terdsharjan kanssa:

a) Muista, etté terdsharjasta irtoilee langanpétkid myds tavallisen kayton
aikana. Al ylirasita teraslankoja liian voimakkaalla puristuksella.
Poissinkoilevat langanpalat voivat tunkeutua hyvin helposti ohuiden vaatteiden ja/
tai ihon lapi.

b) Jos suojusta suositellaan, tulee sinun varmistaa, ettei suojus ja terésharja
voi koskettaa toisiaan. Lautas- ja kuppiharjojen halkaisijat voivat laajeta
puristuspaineen ja keskipakovoiman johdosta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA

Metallien hionnassa syntyy kipindintid. Tarkista, ettei kenellek&an aiheuteta vaaraa.
Tulipalovaaran takia ei lhistdlla saa olla mitaan palavia aineita (kipindetaisyydella).
Pélynpoistoa ei kéytetd.

Valta sinkoilevien kipindiden ja hiomapélyn osumista kehoosi.

Aia tartu kéynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.

Pyséyta laite valittémasti jos siina esiintyy huomattavaa varahtelya tai huomaat muuta
puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan maérittelemiseksi.

Aarimméisen vaikeissa kdyttolosuhteissa (esim. kiilloitettaessa metalleja
tukilautasella ja vulkaanikuitu-hiomalaikoilla) saattaa kuimahiomalaitteen sisapuolelle
kertya runsaasti likaa. Tallaisissa kayttdolosuhteissa on turvallisuussyista tarpeen
puhdistaa metallikertymat laitteen siséosista perusteellisesti ja lisaksi tulee
ehdottomasti kytkeé laitteen eteen vuotovirtavaroke (Fl-katkaisin). Kun Fl-katkaisin on
lauennut, tulee kone lahettda korjattavaksi.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin jétehuollon kautta.
Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen
jétehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttéd yhdessa metalliesineiden kanssa (oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman jarjestelmésarjan sopivilla Milwaukee-latureilla. Al lataa
muiden jarjestelmien akkuja.

Ala koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja silyta ne vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytdssé tai poikkeavassa
lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silmé, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintdan 10 minuutin ajan, jonka
jalkeen on viipyméttd hakeuduttava l&dkarin apuun.

VAROITUS! Tamé laite siséltaa litiuminappipariston.
% Uusi tai kéytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita siséisia palovammoja ja johtaa
kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos se on nielaistu tai muuten joutunut
kehon siséén. Varmista aina paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitévésti, sammuta laite, ota paristo pois ja séilyté se poissa lasten
ulottuvilta.
Jos uskot, ettd paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon sisélle, hakeudu
heti l&&karinhoitoon.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen tai
tuotteen vahingoittumisen vaara, &lé koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siité, ettei mitaan nesteité paase tunkeutumaan
laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltévat tuotteet voivat aiheuttaa
Iyhytsulun.

Kun kéytét tuotteen kanssa koytta, ala ylitad kdyteen merkittya enimmaispainoa.
Méérita aina tuotteen paino kaikkien lisavarusteiden kanssa, kun valitset

sopivan koysijrjestelman. Enimmaispainon ylittdminen voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen. Katso tuotteen ja akun paino teknisisté tiedoista. Parhaan tuloksen
saavuttamiseksi kayt tuotteen kanssa vain energiaa absorboivia kdysia. Koydet,
hihnat tai ketjut voivat rikkoutua ja aiheuttaa vian. Al kéayta aérimmilleen kiristettyja
koysia.

Kulmahiomakonetta voidaan kéyttd& monien materiaalien kuten esim.

metallin tai kiven, katkaisuleikkaukseen jakarkeaan hiontaan, seka hiontaan
muovihiomalautastakayttaen ja tyoskentelyyn teréslankaharjan kanssa.Epéselvissa
tapauksissa noudata lisavarusteiden valmistajienantamia ohjeita.

Sovelluksissa saa kayttaa vain tyokalujen ja suojalaitteiden sallittua yhdistelmaa.
Tietoja siita Idytyy taulukosta Tyokalujen ja suojalaitteiden sallitut yhdistelmat.

Epéselvissa tapauksissa noudata lisévarusteiden valmistajienantamia ohjeita.
Konetta saa kayttda ainoastaan kuivatydskentelyyn.
Al kayta taté tuotetta muuhun kuin sille maarattyyn normaaliin tarkoitukseen.

ONE-KEY™

Lisétietoja tmén tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla oheistetun
pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon osoitteeseen www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY™. Voit ladata ONE KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai
Google Playn kautta.




ONE-KEY ™-néytto

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sitd voi saatad ONE-KEY ™

App-sovelluksella.

Sininen vilkkuvalo  Tydkalu vaihtaa viestejd ONE-KEY™ App-sovelluksen

kanssa.

Punainen vilkkuvalo - TySkalun kayttd on estetty turvallisuussyistd, kdyttaja voi
vapauttaa sen ONE-KEY™ App-sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kayttd

Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kéyttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen séilyttdmista
auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kayton jalkeen.
Mahdollisimman pitkén elinidn varmistamiseksi akut tulee ottaa pois latauslaitteesta
lataamisen jdlkeen
Akkuja yli 30 paivaa séilytettédessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lémpotilassa.
Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittéin
voimakkaiden vaantmomenttien, akillisen pysahtymisen tai oikosulun vuoksi, niin
sahkotyokalu tarisee 5 sekunnin ajan, latausnaytto vilkkuu ja sahktyckalu sammuu
omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamalld katkaisinpainikkeen irti ja kéynnistamalla
laitteen sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassé tapauksessa
latausndyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jadhtynyt. Kun latausnayttd on
sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia, kansallisia ja

kansainvalisia maarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa litiumi-ioniakkuja
vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen madraysten mukaisesti. Ainoastaan

téhén vastaavasti koulutetut henkilét saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet
ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta véltetdan lyhytsulut.
+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisalld.
+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

LAIKKATYYPPIEN KUVAUS

Tyyppi 41 Katkaisulaikka

Tyyppi 42 Katkaisulaikka, taivutettu
Tyyppi 27 Hiomalaikka

Tyyppi 65 Lamellihiomalaikka
Tyyppi 70 Terasharjalaikka

Tyyppi 75 Timanttihiomalaikka
Tyyppi 80 Timanttikatkaisulaikka
Tyyppi 85,86  Kuppiterasharja

Tyyppi 87 Timanttireikésaha
Tyyppi 90 Hiekkapaperihiomalaikka

TYOKALUJEN JA SUOJALAITTEIDEN SALLITUT YHDISTELMAT.

Vain seuraavia tyokalujen ja suojalaitteiden yhdistelmia saa kayttaa:
Sovellus Tyokalu Suojalaite

Katkaisu Laikkatyyppi (41,42)

metallille

A - Katkaisusuojakupu

Laikkatyyppi (41, 42)
muuraukselle/betonille

A - Katkaisusuojakupu

Kéytd polynaamaria.
Séhkotyokalua saa kéyttad ainoastaan kuivan materiaalin katkaisuun/hiontaan.

Kaytettdessa katkaisusuojakupua (A), hiomasuojakupua (B) tai hiomasuojakupua
(B) paikoilleen asetetun katkaisusuojakuvun (C) kanssa betonin tai muurauksen
katkaisu- ja hiomatdissé on olemassa suurentunut polykuormitus seka riski menettda
sahkétydkalun hallinnan, miké voi aiheuttaa takaiskun.

Kiven katkaisuun suositellaan timanttikatkaisulaikan kayttoa.

Timanttikatkaisulaikka A - Katkaisusuojakupu
metallille
Timanttikatkaisulaikka A - Katkaisusuojakupu

muuraukselle/betonille (80)

Katkaisulaikat muille
materiaaleille kuin metalli tai
muuraus/betoni

B — Hiomasuojakupu

Monikéyttosovellukset ~ Monitoimikatkaisulaikka

(katkaisun ja hionnan

A - Katkaisusuojakupu

Kaytettdessé imulaitteella varustettua katkaisusuojakupua ja leikkausohjainta (F)
imulaitteen téytyy olla sallittu hienopdlyn imuun. Sopivia polynimulaitteita on saatavilla
Milwaukeelta.

Katkaistaessa erittain kovia materiaaleja, esim. runsaasti soraa sisaltavaa betonia,
timanttikatkaisulaikka voi kuumentua liikaa ja vahingoittua sen vaikutuksesta.

Tama on havaittavissa selvasti pyoreanmuotoisista kipindista, jotka pycrivat
timanttikatkaisulaikan mukana.

Keskeyta tydskentely tassé tapauksessa ja anna timanttikatkaisulaikan jaahtya siten,
ettd sahkotyokalu kayttaa sitd lyhyen ajan maksimaalisella kierrosluvulla ja iiman

Kun laikka py®rii huomattavasti hitaammin ja muodostuu pyére&nmuotoisia kipindita,
timanttikatkaisulaikka on tylsa. Laikan voi teroittaa taas leikkaamalla hankaavaa
materiaalia (esim. kalkkihiekkakived).

Tyskentely timanttiydinporalla

Kayta timanttiydinporia vain kuivassa materiaalissa.

Al aseta timanttiydinporaa samansuuntaisesti tydkappaleeseen néhden. Tydnné
pora tyokappaleeseen vinosti ja pydrivin liikkein. Nain saavutetaan timanttiydinporan
optimaalinen jaahdytys ja pidempi kayttoika.

teita koskevia ohjeita

Kantavien seinien aukot ovat maakohtaisten maaraysten alaisia. Néité ohjeita on
ehdottomasti noudatettava. Pyydé ennen tdiden aloittamista neuvoja vastuulliselta
rakennussuunnittelijalta, arkkitehdiltd tai rakennuspaallikolta.

yhdistelmé) kuormitusta.
Reikaporaus Timanttireikapora (87) Ei mitaén
Terésharjat Terasharjalaikka (70) B — Hiomasuojakupu
Kuppiterésharja (85, 86) Ei mitéén
Hiekkapaperihionta Lamellihiomalaikka (65) B - Hiomasuojakupu
Joustava hiomavaline Ei mitaén
(esim. hiekkapaperi), joka
on kiinnitetty joustavaan
hioma-alustaan (90) o
Kovametallilaikka (muiden  Ei mitaén
materiaalien kuin metalli tai
muuraus/betoni hiontaan)
Tasohionta Laikkatyyppi 27 B - Hiomasuojakupu

Miké tahansa sovellus ~ Tyokalu, jonka halkaisija on  Ei mitdan

korkeintaan 55 mm

TYOSKENTELYOHJEITA

Varmista sellaisissa tyokaluissa, joihin on tarkoitus kiinnittéa kierteisreikainen laikka,
etté laikan kierre on riittavan pitkd sopimaan karan pituuteen.

Kéyta ja séilyta katkaisu-ja_hiomalaikat aina valmistajan ohjeiden mukaan.
Rouhehionta- ja katkaisutydssé on aina kéytettéva laikan suojakupua.
Kivenkatkaisussa on kaytettdva ohjauskelkkaa.

Taivutettujen laikkojen hiomapinnan taytyy olla vahintdan 3,4 mm suojakuvun reunan
alapuolella.

Laippamutterin on oltava kunnolla kiristetty ennen koneen kayttdonottoa.

Kayta aina lisakddensijaa.

Tybstettava kappale on kiinnitettéva, ellei se omapainonsa vuoksi pysy paikallaan. Alé
koskaan vie tyokappaletta kédellési hiomalaikkaa vasten.

Rouhintahionta

i3 koskaan kayta katkaisuhiomalaikkaa rouhintahiontaan.

Rouhintahionnassa hiomasuojakupu (B) voi paikoilleen asetetun katkaisusuojakuvun
(C) kanssa koskettaa tyokappaletta ja johtaa tykalun hallinnan menettémiseen.

Parhaat rouhintahiontatulokset saadaan asetuskulmalla 30-40°. Liikuta sahkotyokalua
kohtalaisella paineella edestakaisin. Nain varmistetaan, etta tydkappale ei kuumene
likaa, ei muuta varia eikd siihen muodostu uria.

Tasohionta lamellihiomalaikalla

Lamellihiomalaikka (lisatarvike) mahdollistaa kaarevien pintojen ja profillien tydston.
Lamellihiomalaikkojen kéyttdika on huomattavasti pidempi, niiden melutaso pienempi
ja hiomalémpdtilat alhaisemmat kuin perinteisten hiomalaikkojen.

Metallin katkaisu

Kaytettaessé katkaisusuojakupua (B) katkaisuhionnassa limattujen
katkaisuhiomalaikkojen kanssa vaarana on altistuminen kipindille, hiukkasille ja
laikkasirpaleille, kun laikka murtuu.

Kéyté katkaisuhionnassa kohtalaista sy6ttélikkettd, joka sopii tydstettévaan
materiaaliin. Ala kohdista painetta katkaisulaikkaan &léka kallista tai kaanna
sahkétyokalua.

Aia yrita pienentaé pysahtyvan katkaisulaikan kierroslukua sivuttaisella paineella.

Muurauksen/betonin katkaisu
Huolehdi muurauksen/betonin katkaisussa riittavasta polynimusta.

YLIKUORMITUS- JA TAKAISKUSUOJA

Laite on varustettu ylikuormitussuojauksella ja takapotkunestotoiminnolla ja pysahtyy,
jos sitd rasitetaan likaa. Kytke s&hkdtykalu pois p&alta ja sitten takaisin paélle
jatkaaksesi tydskentelya.

Autostop

AUTOSTOP™ havaitsee sitoutumistapahtuman kéyton aikana ja reagoi nopeasti
sammuttaakseen tyokalun ja minimoidakseen tydkalun likkeen. Jos AUTOSTOP™
sammuttaa tyokalun, merkkivalo syttyy. Testaa AUTOSTOP™ -toiminto saannéllisesti
(katso kohta "Huolto").

PEHMEAKAYNNISTYKSEN

Elektronisen pehmeakaynnistyksen vuoksi kone kiihtyy jatkuvasti kunnes ennalta
valittu nopeus on saavutettu

JARRUTUSJARJESTELMA

Kayntijarru aktivoituu, kun virtakytkin vapautetaan pyséyttden tyokalun sekunneissa.
Liipaisimen vapauttamisen ja jarrun kytkeytymisen valilla voi kuitenkin olla viive.
Satunnaisesti jarru ei kytkeydy ollenkaan. Jos jarrun toiminta epaonnistuu usein, tuote
on huollettava valtuutetussa MILWAUKEE-huoltokeskuksessa.

Varmista, ettd kiinnitystyokalu on taysin pyséhtynyt ennen kuin lasket sen alas.

Verrattuna kayntijarruttomiin tydkaluihin lyhenee kdyntiaika huomattavasti
jarruttamalla.

PUHDISTUS

Puhdista hiomajaanteet ja muut liat saanndllisesti sahkétyokalusta. Erityisesti
iimanvaihtoaukot on pidettava aina puhtaina.

Puhtaat sahkétyokalut parantavat tySturvallisuutta.

SAILYTYS JA KULJETUS
Séilyta tyokaluja polylta suojattuna kuivissa, ldmpimissa tiloissa tasaisessa
[dmpétilassa.

Vélta tyokalujen vahinkoja poistamalla ne sahkétydkalusta ennen varastointia tai
kuljetusta. Ala kayta enaa vahingoittuneita tyokaluja.

Suojaa sahkotyokalut varastoinnin ja kuljetuksen aikana suoralta auringonséteilylta.

HUOLTO

Kokeile AUTOSTOP™-toimintoa séénndllisesti:
1. Otalisévarusteet pois laitteesta.

2. Silyta turvaetaisyys esineisiin ja henkilgihin.
3. Pitele laitetta kahvoista.

. Pida laite etdélla vartalostasi.
. Kytke laite paalle.
. Kéénna laitetta nopeasti 90° mihin suuntaan vain.

. Jos AUTOSTOP™ toimii moitteettomasti, niin laite sammuu ja AUTOSTOP™-LED
vilkkuu.

8. Jos AUTOSTOP™ ei toimi, niin laite kéy edelleen. Toista koe. Jos laite ei sammu
automaattisesti, tuo se korjattavaksi MILWAUKEE-huoltokeskukseen.

Al milloinkaan kayta laitetta, joka pitaisi korjata.

Pida laite hyvassa kunnossa saanndllisella huollolla. Tarkkaile, esiintyykd epétavallisia
aania, liikkuvien osien vadraa kohdistusta tai raskasliikkeisyytté, rikkoutuneita osia

tai muita epdséénnéllisyyksi, jotka voisivat vaikuttaa laitteen kayttdon. Lahetd laite
korjattavaksi MILWAUKEE-huoltokeskukseen.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali jokin
komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytad laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin ja
tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

HAVITTAMINEN
Al havita kéytettyja paristoja, séhko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajétteena. Kéytetyt paristot seké sahko- ja
elektroniikkaromu on kerattéva erikseen.
= Kéytetyt paristot, romuakut ja valonléhteet on irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjiltd neuvoa kierrattémiseen ja tietoa
kerayspisteesta.
Paikalliset sadnnokset saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat ottamaan kéytetyt
paristot, séhko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi kaytettyjen paristojen seké séhko- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkaytdssa ja kierratyksessé auttaa vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa.
Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seké sahko- ja elektroniikkaromu
sisaltavat arvokkaita, kierratettavid materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ympéristoon ja ihmisten terveyteen, jos niitd ei havitetd ympéristystavallisesti.
Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot hévitettavastd laitteesta.

EAAHNIKA

m NPOEIAOMOIHZH! AladaTe OAeg TIg TpoeidomoinTikég uTrodeigeis, odnyieg,
TEPIYPaPES Kai Tpodlaypagég yi' autd To NAEKTPIKG epyaeio. ApéAeieg katd v
TAPNON TwV TTPOEIdOTTONTIKWY UTIOdEICEWV pTTopEi va TpokaAégouv nAekTpoTTAngia,
Kivduvo TrupKayIdg f/kal goapols TpaupaTiopous.

Ouldgre 6Aeg TIg TpoEIBoTTOINTIKEG UTTOBEISEIS Kt 0BNyieg yia kGBe peAAOVTIKR

~N o o~

on.
ﬁ NPOEIAOMNOIHZH! To avagepduevo oo Tapév QUAAGSIO ETiTTESD TIHWY
dévnang kai ekoptrrig BopUBou Exel peTpnBei oUppwva e pia TUTTKY péBodo
dokipwv Katd o péTuTio EN 62841 kai pmopei va ypnoipotroinei yia T alykpion
epyaheiwv peTagl Toug. Mmopei va xpnaiyotroinei yia pia mpokarapTikr agloAdynon
NG ékBeong.

O1 avagepdpeveg TIPEG ETTEdWY d6vNong kai ekmopTrg BopiBou avriaToyolv

oTig Bacikég epappoyEg Tou epyaheiou. v TepiTTwon xprang Tou epyaAeiou o€
OIAQOPETIKEG EPAPUOYEG, HE DIAQOPETIKG EGapTAATA 1} QVETTAPKF GUVTAPNAN, Ta
mimeda dovnong kai eTopTIiv BopuBou evdéyetal va dlapépouv. AuT Tropei va
€€l WG OUVETEID Pia onpavTikr avgnon Twv emméduwv ékBeang kaboAn Tn didpkeia
EKTEAEOTG TWV EPYOTIWV.

Kard tn Aciovon Aetrtwv, petoAAIKiv @UAAwY 1) GAAwv opwv eupeiog empaveiag

Tou TahavTivovTal EUKOA, HTTOPET var TIpOKUWEI Wia N0oTaBN uynAGTEPN IO TNV
avapepdpevn (wg kai 15 dB). Ztnv TepITTWON auUTWV Twv UTIG KaTepyaoia Tepaxiwv
ouvioTdrar n Aqyn kataAAnAwv PETPWY Nopdvwaong, 6TIwG T1.X. T Xpron EVAJYIoTwY
HoVWTIKWV eTmKaAUPpATWY. H upnAdtepn nyoatadun mpémel va AapBdverar emmiong
uTrown Katd mv agloAdynon Tou kivdUvou ékBeang o€ BGpupo kai T emAoyn Twv
KaTdAMNAwY wroooTTiduwy.

Ma pia exiunon Twv emmmédwy ékBeang oe dévnan kai BpuBo TpEel va
ouvuTioNoyigovTal o1 Xpdvol aTTEVEPYOTIOINaG Tou EPYOAEIOU f auTOi KT TOUG
oTmoioug Trapapével evepyo xwpic va ekTeAeiTal kamola epyaaia. Auté uTopei va
EIDOE oNuavTIKG Ta eTimeda ékBeang kaBOAn Tn SiGipkeia eKTEAETNG TV EPYATILV.
OpioTe pdobeTa pétpa MpoaTaaiag Tou XeIpIoTH amé Ty ékBean otn dévnan fi/kal
oTov 86puBo OTTwG: GuVTHPNON Tou pYaAEioU Kal Twv TIAPEAKGHEVWV ESOPTNHATWY,
diatrpnan BeppoTNTOG TWV XEPILV, OPYaVWaN HOTIBwY epyaciag.

Ze GMeg eqappoyeg, 6wg T.Y. diawpioTikr Agiavon A Aeiavan pe m
ouppaToBoupTaa LTTOpET vVa TIPOKUWOUV GANEG TIHEG TaAQVTWOEWY!

KATAZKEYAZTIKO EIAQZ

M18 FHSAGSVO125X TONIAKOZ TPOXOZ MMATAPIAZ
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OAHTIEZ AZOAAEIAZ T'lA TPIBEIO FQNIAZ.

Koivég mpoeidotroinTikég urodeieig yia Aciavon kai Agiavan pe opupidoxapro,
yla epyaaieg pe ouppaToBoupTae, yia aTIABWON Kal yia Epyacies KOTH

a) Auto 10 NAEKTPIKO Epyaleio TPEMEl va XpnaipoTToleiTal gav AlavTipag pe
OpUPIBOXAPTO, VIO EPYOTIES PE TUPHATOROUPTAN KOl GAV PUNXAVNHA KOTTAG..
Na AapBdvere mavrote uTTOWn oag OAEG TIG TTPOEIBOTIOINTIKEG UTTOBEISEIS, TIG
0dnyieg, TI aTEIKOVITEIS Kal To OTOIXEiD TToU oag TapadivovTal padi pe 1o
NAEKTPIKG epyaheio.

H pn mipnon Twv 0dnyiwv Tou akoAouBoulv, uTropei va odnyriael e
nAektpomAngia, ewid kai/f o coBapoUs TpaupaTIopoUS.

AuT6 10 NAEKTPIKG EpyaAeio Bev EmITPEMETQI VO XPNOIPOTIOIEITAI YIa

oTadia epyaaiag 6mwg N oTiABwon. Zrddia epyaoiag, yia Ta omoia Sev Exel
oxedlaoTei autd To epyaAeio, pTTOpEi va eykupovolv KIvOUVoUg Kal va odnyolv o€
TpOUaTIoHOUS.

Autd 10 NAEKTPIKG EpyaAeio TPETel va XpnaipoTroiital opBd kai povo
oUpewva pe TIg 0dnyieg Tou katagkeuaaTh. H AavBaopévn xprion pmopei va
odnyroel o€ amwAeia Tou EAEyyou kal 6oBapoUs TPAUATIOOUS.

Mn xpnoipomoioere moté egapripara mou Sev TpoBAEmovTal Kai Sev
TPOSIAYPAPOVTAI OTTO TOV KATAOKEUATTH EIGIKA YI' AUTO TO NAEKTPIKG
epyaheio.

Mévo n diarioTwon 6T PTTOpEITE Vo OTEPEWTETE Eval EGAPTNHA OTO NAEKTPIKO
epyakeio oag dev eyyudral TV acaAr xprian Tou.

0 emiTpemTOG ApIBPOG GTPOPWV Tou AVIAANAKTIKOU E§apTaTOG TTPETE

va gival TouhdyioTov 160 uynAdg 600 0 PEYIOTOG apPIBUGG OTPOPWV TTOU
AvaQEPETAI ETAVW GTO NAEKTPIKO Epyaeio.

E¢apriuara Ta omoia mepioTpépovTal pe TaxUTnTar HEYaAUTEPR CTTO TV EMTPETTTA,
EVOEXETAI VO OTTACOUV Kal VOl EKTPEVOOVIOTOUV.

f) H eSwrepikn SidpeTpog kai To TAX0G Tou EpyaEiou TTOU XPNOIHOTIOIEITE
TPETEI VA AVTATIOKPiVOVTAI TTARPWG OTIG AVTIOTOIXES BIOGTATEIG TOU
nAekTpIKoU epyaAeiou oag.

Epyoaheia pe eopalyéveg dlaaTaoeig dev pmopolv va kaAupBolv 1 va eheyxBolv
aoQaAwg.

To péyeBog Tou TTPOTAPTWHEVOU ESAPTAHATOG TIPETTEI VO AVTIOTOIXE OTO
uéyeog Tng utrodoxrg Tou nAekTpIkoU epyaleiou. Eva eGaprripata Tou

Oev TaIpIader akpiBwg oy uTrod0x1 Tou NAEKTPIKOU EpyaEiou, TTepIoTPEPETal
avopoidpop@a, dnuioupyei Ioxupols kpadaapoUs Kai uTropei va odnyriael e
amwhela eAEyyou Tou epyaeiou.

Mn xpnaipomoicite Yahaopéva epyaheia. Noa eAéyxere mdvrote Ta

€pyaAgia TToU TTPOKEITAI VO XPNTIPOTIOINOETE, T. X. TOUG SigKOUG KOTTHS

yia gTragipaTa Kol pwypés, Tou diokoug Asiavang yia pwypés, POopég i
Eegriopara kai Tig guppatoouptatg yia ahapd 1} oTTagpéva oUppara.

L& MEPITITWON TTOU TO NAEKTPIKO EPYaAEio i KATTOI0 XPNOIHOTTOITINO
epyaleio méoel kATw, TOTE EAEYETE TO Epyaleio PATTWG EXEl UTTOOTE KATTOIN
BAGBN 1} xpnoipotroifaTe éva dAAo, dyoyo epyaAeio. MeTd Tov EAeyxo kai
TV ToToBETNON TOU EpYaAEiOU TTOU TTPOKEITaI VO XPNOIHOTIOINOETE TTPETTEI
VO OTTOPAKPUVETE TUXOV TIAPEUPICKOPEVD TIPOCWITA A0 TO ETTITESO
TEPITTPOPNS TOU EpYaAEiou, KI akoAoUBWS V' apriaETE To NAEKTPIKG epyaleio
VO EPYOOTET Eval AETITO UTTO TO P€YIOTO aPIBUO OTPOPWV XWwpig Poprio. Tuxov
Xahaopéva epyaheia oTrave wg e To TAgioTov Katd T SidipKeIa auToU Tou XpEvou
SoKIpg.

Na popdre TdvroTe T SIKN GOG, ATOHIKI TTPOCTATEUTIKN evupacia. Na
XPNOIp iTe emiong, avdAoya e TNV EKAGTOTE Epyaaia TTOU EKTEAEITE,
TPOCTATEUTIKEG PAOKES, TTPOOTOATEUTIKEG SIATASEIS HOTIGV 1} TTPOCTATEUTIKG
YuaAid. Av XpelaaTei, OpECTE Kal HATKA TTPOGTATIOG ATTO TKOVN,
WTOOTIOEG TPOGTATEUTIKA YAVTIO 1} HIal EIBIKT) TIPOOTATEUTIKN TTOdId, TTOU
Ba gag TpoaTATEUE! ATTO TUXOV EKOPEVEOVI{OPEV AclavTIKG owpaTidia i
Opavopara uhikod.

Ta pdmia mpémel va TpoaTareUovTal aTd TUXGV aiwpoUPeva GwuaTidIa TToU TTopE
dnpioupynBouv Katd TNV ekTéAeon Twv didpopwy epyaaiwv. Ot avaTveuoTIKES Kal
0l TIPOGTATEUTIKEG PATKEG TTPETTE Va GIATPAPOUV Tov 0EPQ KAl v GUYKPATOUV T
aKOVN TIoU SNPIOUPYEITQI KOTA TV EpyaTia. Z€ TEPITITWON TTOU EKTEBEITE Yia TTOAU
Xpovo o€ 10xupd Bpupo TTopei va amwAEOETE TV aKor 0.

®povrilere, TUXOV TapEUPIOCKOPEVA dTOPA Va BpigKovTal TIAVTOTE O€ ag@aAn
amoaTACT AT TOV Topéd TToU Epyddeobe. KaBe dropo Trou pmaivel otov
Topéa Trou €pYGleade TTPETel va QoG TPOCTATEUTIKY) EVOUHATIaL.
Opalopata Tou UTIY KaTEPyaaia Tepayiou 1§ OTIAoKEVWY EPYaAEWY EQUPUOYAG
UTTOpE VOt EKOQEVOOVIOTOUV Kal vV TTPOKAAEGOUV TPAUHATIOHOUG aKOWN KI EKTOG
TOU GHECOU TOPEX EPYOTiag.

Na Kpatdre To NAEKTPIKG pyaAeio TTAVTA AT TIG HOVWHEVES EMPAVEIEG
Aapig o€ epyaaieg, katd Tig otroieg Ba pTopoUoe va £pBer n Sidragn
Aeiavong o€ ema@n pe kaAuppéva, peupato@opa kaAwdia. e mepiTTwon
ETOQNAG PE Eva pEUpaToEPo KaAwdIo PTTopEi va yivouv Kai Tar HETAMIKG pépn

T0U NAEKTPIKOU epyaAeiou peupato@opa kal va pokaAéoouv nAektpomAngia a1o
XEIPIOTH.
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Mnv amoBérere To nAekTPIKO Epyaheio TTOTE, TTPOTOU TO AVTAAAAKTIKO
e§dpmnpa akivromroinBei mApws. To TePIOTPEQSPEVO AVTOAAGKTIKG €GpTHa
uTopei va €pBel o€ EaQr Pe TV EMPAVEIR aTTOBEDNS e ATTOTEAETHA VAt XATETE
TOV £AeyX0 Tou.

m) Mnv a@roete o nAekTpIKO epyaheio va epydletal 6Tav To pETAPEPETE. Ta

n)

0)

p)

poUxa aag pTopei va TUNiTov TuXaitg 0To TIEPIOTPEPOHEVO EpYTAEio KI aUTO var
TPUTIGEI TO GWHa 0TG.

Na kaBapilete TakTIKG TIG OXI0|ES AEPIOHOU TOU NAEKTpIKOU Epyaleiou oag.
H mrTepwrr Tou KivnTrApa Tpadel okévn péoa ato TEPIBANUA Kal N CUCCWPEUON
eTaAIKiig okovng HTopei va dnuioupyroel nAekTpIkoUg KIVOUvoUG.

Mn xpnoiporroieite To NAEKTPIKG EpyaAeio kovTd o€ E0pAEKTA UAIKG.

O omvBnpiopdg PTopei va Ta ava@AESe!.

Mn xpnoiporroieite pyaheia ou amaiToUv Yign pe YUKTIKA uypd.
H xprion vepou r GAAwv WUKTIKWY uypwv JTiopei va odnyrioel o€ nAektpotAngia.

KAOTOnpa kol oXeTIKEG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTODEISEIG

To kAGTONUa €ival pia apoodoknT avTidpacn 61av To TEPITTPEPOLEVO EpyaAeio,

. X. 0 diokog kotmg, o diokog Agiavang, n cuppaTtéouptaa KTA., TTPOOKPOUDE!
Kamou (okovTdwel) i prAokdpet. To orivwpa f To PTTAokdpiopa odnyei oV
QamoTopn IaKoTTr TN TEPIOTPOPRG Tou epyaheiou. ETal, éva Tux6v pn ummd éAeyxo
€UPIOKOUEVO NAEKTPIKG epyaleio avTidpd oTo onueio pmAokapiopatog/mpéokpouong
e 0POdPOTNTA KAl TIEPIOTPEPETAI HE CUVEXWS QUEAVOPEVN TaXUTNTA PE avTiBem aTmo
€Keivn Tou epyaAeiou.

Orav . ¥. évag diokog KOTIAG apnvwael f PTTAOKApE! péoa 0To UTIO KaTepyaoia
UAIKG, TOTE N ok Tou diokou TTou BuBiCeTal péoa oTo UAIKG UTTopEi va oTpeBAWTE! Kal
akohoUBwg 6 diokog kot var TreTayTei Pe oppr ka aveSEAeykTa amo To UNIKO 1 va
Tpokahéoel kAéTonua. Otav oupBei autd o Siokog KOTIAG KIVEiTal Pe KaTeuBuvan Tpog
T0 XEIPIOTA/T XEIPIOTPIO F) Kai avTiBeTa, avaAoya pe T Qopd TTepIaTPOPiG OTO anEio
umAokapiopaTog. Z¢ TEToleg TIEPITITWOEIG SEV amroKAEIETaI AKOUN Kal TO OTIACIHO Twv
ioKwv KOTAG.

To kAGTONUG €ival To amoTéNEGHa €vOG E0QaApEvoU 1} ENNITTH XeIpIoOU Tou NAeKTPIKOU
epyaheiou kai ymmopei va amo@euyBei pe Ayn KatdAMnAwv TPOANTITIKWY PETPWY, Cav
QUTA TTOU TIEPIYPAQOVTAI TIAPAKATW.
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Na kpardre To nAekTpikd epyaheio kai pe Ta 500 Xépia oTaBepd Kai va
€i0a0TE £TOINOI TTPOG AVTIOTABUION TIBAVWY AVAKPOUCEWV E TO CWUA Kl
Ta Xépia oag. Na xpnaipomoigite mavra Tnv emimpocBetn xeipoAaph (epogov
UTTdpxel), yia va SiaTnpeite Tov éAeyyo o€ TEPITITWON AVaKPOUTEWY 1
SI0KUPAVOEWY POTTAG OTPEWEWS KaTd TV eKKivnon. O xelpioTAg Exel umd Tov
£heyx0 Tou lakupdvoelg poTTg OTPEWEWS Kal avakpoUaElg, oTav Exouv AngBei Ta
kataAAnAa TpoAnTITIKG péTpa.

Mn Bddere oTé Ta Xépia Gag KOVTG OTa TEPIOTPEPOEVA EPYaAEia.

e TiepiTTwOon kAoTorjuaTog 1o epyaAeio pTropei va Trepdoel Tavw ammd 1o Xép! 0ag.
Mn Bérere To owpa oag aTo Tedio Tou Ba KIVIOTAV To NAEKTPIKO EpyaAeio
O€ TEPITITWAN PIOG AVAKPOUTTG. IT TEPITITWON MIaG AVAKPOUONG KIVEITal TO
epyakeio avtiBera amd T opd TEPIOTPOPNG TOU AEIAVTIKOU OLHATOG KATE TN
OTIVuI} Tou JTTAOKapioHaTOG.

Na epyddeoBe pe 1B1aitepn mPOTOX OE YWViEG, KOPTEPEG AKMEG KTA.
®povrilere, 10 AetavTikd epyaleio va pnv avarivayTei £&w oo To uTo
KaTePyaoia UAIKG Kal Vo Jn g@nvwaoel o’ auTo.

To TepIoTPEPOPEVO A€lavTikO Epyaleio agnvuvel EUkoAa kaTd T epyacia o€
YWwVieg kai o€ Ko@TepEG akpéG fj Tav ekmvadeal. Autd TpokaAei kAGTonpa iy
amwAeia Tou eAéyxou.

Mn xpnoipotoieite aAucidwroug, odoviwrolg f} Siokoug TpIoviapaTog,
KkaBwg emiong TuNpaTikols, adapdvTivoug diokoug Kotng pe Sidkeva
peyahutepa oo 10 xIA. Térola évBeTa epyaheia TpokaAolv ouyva
omaBodpdunon fj v amwAeia Tou eAEyxou Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Yrmobeieig aopaleiag yia Tn Aciavan kai Thv KoTriy:
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Na xpnaipotroieite amokAEIOTIKG AEIQVTIKG GWpATA TTOU TTpodiaypd@ovTal
yia 70 NAEKTPIKO EpyaAeio gag Kal HOVO TTPOQUATKTHPES TTOU TTpoRAETOVTaI
I’ autd Ta AelavTikd owpata. Aglavikg owyara ou dev TpoBAETovTal yia

70 NAEKTPIKG epyaheio Sev pTopolv va KaAupTodv ETTAPKWIG Kal yi' auTd eival
avao@a.

O1 rrugwroi Tpoxoi Aciavang mpémel va TomoBeToUvTaI IE TETOIO TPOTIO
WOoTE N EMQAvela Agiavong va pnv egéxer amo Tnv KaAUTITpa TpooTaaiag.
e mepiTITLon Tou o TpoxdS Aciavang Oev TomroBeBei owoTd Kal EGExel amd TV
kaAUTITpa TTpoaTaciag Sev pTopEi var kaAuQBEi ETTPKUS.

Xpnaiporroigite mavta Tov mpo@uAakTipa. O TpoPUAAKTpag TPETEI Val
€ival TavTa ToTmoBeTNpEVOS PE aopAAeia 0To NAEKTPIKG Epyaleio kal £To1
puBpIopévog, WATE va EMITUYXAVETaI O péyioTog Baduog oe ac@dAeia,
Snhadn To pIkpOTEPO SUVaTO TR TOU SioKou KOG ival avoIXTo TTpog To
xeipioi. O mpoguAakTipag opeikel va pooTaTelel To XeIpIoTr amd Bpadopata
Kl o6 TNV TUX0ia ETTOQN PE TO AEIaVTIKO OWua.

Ta A€IOVTIKG OWHOTA TPETTEN VO XPNOIHOTIOIOUVTAI HOVO VIO TIG EPYQTiES TTOU
autd mpodiaypdpovral. Mnv Aeiaivere ToTé pe TNV TAEUPIKN EMIQAVEID EVOG
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Sigkou korrg. O1 diokol koTrrg TpoopifovTal yia agaipean UAIKOU Jévo pe v
akpr Toug. Autd Ta AElavTIKG GWHOTA PTTOpPE] va GTIA00UY GTav UTTOGTOUV TTiEan
amé Ta mAdyia.

Na xpnoipotoigite wavrore dyoyeg PAAVTIEG OUTPIENG e TO CWOTO péyedog
K0l T OwoTH pop@n, avaAoya pe To Sioko Aciavang mou emAare. O1
kar@AAnAeg pAGvTCeg aTnpifouv To dioko Aciavang kar Peiwvouv ET01 Tov Kivouvo
Tou oTraaipaTég Twv. O PAGVICES yia diokoug KOTIAG PTTOPET Va BlogEPOUV aTIé TIG
@AdvTCeg yia GAoug Biokoug Agiavong.

Na pn xpnoipotoleite petayeipiopévoug Siokoug Agiavang amoé peyaAutepa
nAekTpIKd epyaeia. Aiokor Agiavang yia peyaAltepa AelavtikG epyaheio dev eival
kar@AAnAol yia Toug uywnAdTEPOUS aPIBUOUG GTPOPWY TwV PIKPOTEPWY NAEKTPIKLV
epyaAeiwv Kar yI' auté pTopei va oTrdoouy.

Kard ) xprion Siokwv TOAAATTAGV EQAPHOYWY Va XPNOIHOTIOIEITE TTAVTa
T0 CWOTO TTPOCTATEUTIKO KAAUPQ Yia TNV EKATTOTE EQappOYN. AINPOpETIKG,
T0 TIPOOTATEUTIKG KAAUPa BEv TIPOGQEE! ETTAPK TTPOOTaaia, TTpdypa TIou Ba
pTopouae va odnyrael og copapols TpaupaTiouoUs.

ZupTrAnpwHaTIKES TPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS Yia BigKoug KoTTig

a)
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Na amogeUyere To pmAokdpiopa Twv Sigkwv KOTAG Kailf) TV doknon ToAs
uynAng mieang. No pn Siedyere Topég umrepBoAikou BaBoug. H ummepBoAikr
empPdpuvan Tou Siokou KOTTG auavel T unxavikr TAPapGPQWOT TOU Kal Tov
Kivouvo oTpéBAwang ki €101 kai TIg MBavdTTEG KAOTORATOG 1} OTIAdiUaTOG TOU
AelavTikoU GwHaTog.

No ammo@elyeTe TV TEPIOX) PTTPOOTA Kol THOW ATTO TOV TTEPIOTPEPOHEVO
Sigko komrg. Otav ampuyvere 1o Sioko kot péoa aTo UTTO KaTepyaaia Tepdxio
T6TE, O€ TMEPITITWON KAOTONHATOG, TO NAEKTPIKG EPYOAEID LE TOV TTEPIOTPEPOHEVD
Oioko pmopei va ekaevdoviaTei kaTeuBeiav emdvw aag.

‘Orav o diokog kotrig PrAokdpel 1) 6Tav SIOKOTITETE TNV Epyagia gag TPEME!
va BéTeTe To NAeKTPIKO EpyaAeio eKTOG AeiToupyiag Kai akoAoUBuwg va To
KpaTaTe fpepa péxpl o Siokog KOG va aTapaTioel vieAWS va Kiveital. Mnv
TpooTabioete moTé va BydAete To Bioko Kotrig amé To UAIKG GTav aUTOS
KIVEITOI aKOpN, S1aQopETIKG UTTAp)El KivBuvog KhoTanpaTog. ESakpiBuaTe ki
€§oudeTeEPWaTE TV aITi TOU PTAoKapioaTog.

Mn Béoere To nAekTpIKO epyaleio AAI o AciToupyia 600 o Siokog KOG
BpiokeTal akOpn péoa aTo UTTO KaTepyaoia Tepdyio. AQROTE To Sioko KoTrg
VO OTTOKTAOEI TO PEYIGTO aPIBUG GTPOPWY TIPIV GUVEYITETE TIPOTEKTIKG TNV
Ko}, AlQOPETIKG 0 BioKOG PTTOPET VO GQNVWTEI, Ve TIETaXTE! Pe Oppr E§w amd
70 UTI6 KaTepyaoia UAIKG rj va Tipokahéoel KAGTanua.

MAdkeg, § dAa peydha uTTé KaTepyaaia TEpdxIa, TPETEN va uTroaTNpifovVTal
yia va eAarTwbei o KivBuvog KAoTarpaTog amoé £vav TuXov HTTAoKapIgPEVO
Sioko komng. Meydha uTé katepyaaia Teudyia pmopei va Auyioouv kdtw amé 1o
id10 Toug To Béipog. To UTIO KaTEPYATTa TEUAXIO TIPETTEN VO UTTOOTNPIXTER Kl OTIG
Buo TTAEUpEG Tou, Kal KOVTG GTAV Topr| KOTTAG Kal GTNV aKpr Tou.

Na gioTe 1510itepa TPoTEKTIKOI O€ "Topég BUAGKWY" O€ UTIdp)XOVTES TOiXOUG 1}
@Ahoug TugpAoug Topeig. O BuBiopevog diokog KOTIAG TTOpET vVa KOWE CwAfvEG
puragpiou (ykagio0) A vepou, NAEKTPIKEG YPOAULES A QVTIKEINEVD TTIOU UTTOpET v
TpokaAécouv KAGTona.

Mnv emxeipeite kapmuotopés. Evag umepBoAikdg poprog 100 diokou

KOTTAG augaver Ty Karamévnari Tou Kai Tov KaBioTd EUGAWTO O€ KApYeIg

Kol pmhokapiopara. £' auth TV TEPITITWOn augaveTal To eVOEXGHEVO PIag
omoBodpdunang fi Bpatong Tou AgiavTikoU owpatog, Tou Ba pmmopoloe va
odnyroel g coBapols TpaupaTiouoUs.

IB1aiTepeg TpoeiSomoinTikég uTodeigelg yia epyaaieg Aciavang pe opupidoxapro:

a

Na xpnoiporroicite yuahdxapro kardAAnAou peyéBoug. Kard tnv emoyr
Tou yuaAdxapTou va AapBavere urown aag Tig odnyieg ToU KATAOKEUAGTH.
TuaAdxapto Trou TPOEGEXE! TTOAU amd To UTTOBepa Aeiavang, uTopei va
TpoKaAéaEl apuyég Kal va odnyriael o€ PTTAokGpIopa Tou epyaheiou, Bpadon Tou
Siokou  avakpouoeig.

IBiaitepeg mpoeIdoToINTIKEG UTTOBEISEIS YIa EpYaOiEg P GUPUATOROUPTOEG:

)

b

Npooéxere, 51611 amo T perahAiki BoUpToa mmiong kai Katd Tn guvidn
XPAon amokdTTovTal KoppdTia gUppatog. Mnv emiBapuvere Ta olppata

pe oAU uynAr S0vapn TpooTrieang. Ekogevdoviopéva koppdmia oUppatog
pmmopoUv va diamepdaouv oAU glkoha AeTTTd polxa Kai To SEppa.

‘Orav mporeiveral n Xpiion TPOQUACKTIPA TIPETTEI VO PPOVTIOETE, Ta
oUpparta Tng BoupToag va pnv eyyifouv Tov Tpo@uAakTipa. H SIGuETPOG Twv
OIOKOEIBWV Kall TwV TIOTNPOEIBWY BOUPTOWY Pmmopei va peyahwael egaimiag TG
QOKOUMEVNG TTEaNG Kall TG AVATITUGNG KEVIPOPUYWY SUVAHEWYV.

EPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAL KAl XPHIEQE

Kard mv Asiavan/tpdxiopa Twv perdMwv dnpioupyolvial omiveripes. Mpooéxete, va
nv TeBei o€ Kivduvo kavéva dropo. Adyw Tou KIvOUvou Trupkayidg dev emmpémeral
va BpiokovTal kovTd edpAexTa UNIKG (Trepioxr] ekT6EEUONG Twv aTTIVBApWY). Mn
Xpnaipomoigite kapia didtagn avappdenang okovng.

Mnv a@rvere Tig aTTBEG Kal TV GKGVR TTOU TTETAYOVTaI VOl 0OG XTUTIAVE OTO GUWHA.

Mnv amAwvere Ta xépia oag o emikivouvn Tepioyr TG pnyavig étav ival g
Aermoupyia.

©¢oTe ™ GUOKeUN apéowg kTG A€iToupyiag GTav TapousIaeToUV GNAVTIKOT
Kkpadaopoi 1y Siamotwlolv dMa ehartwpara, EAEy§Te T pnyavi, yia va diamoTwoeETe
mv aria.

e akpaieg oUVBIKeS XxpAong (Tr. x. exovopiopa PeT@AAwv pe Tov EAaaTIKG Bioko Kal
1o AelavTikG @iuTrep) pmmopei va avamuyBei oA Bpopid 0To E0WTEPIKG TOU YuvIaKoU
TpOX0U. X€ TETOIEG OUVBIKES Xprong amaiteital yia Adyoug aopaleiag évag emipeig
KkaBapiapdg aTo ECWTEPIKG ATTO TIG EvaTTOBETEIG PETGANOU Kai 0TTwadRTIOTE N GUVOEDN
o’ éva dlakdTrn TpooTaciag opdAparog yeiwang (GFCI). Metd amd pia evepyormoinon
Tou BlakéTTTn TTPoaTaciag opdAuatog yeiwang (GFCI) mpémel To epyaheio va
QammooToAEl yio ETTIOKEUR.

TaypéQia 1y o okARBpeg Sev emTPETETaN var aTopaKpUvovTal 600 N pnxavr Bpiokeral
o€ Aeitoupyia.

Mpiv amd kaBe epyacia aTn pnxavr aQaipeite TV avIaAAAKTIKR JTratapia.

Mnv Tretdre Tig petayeipiopéves aviaMaKTIKEG pTraTapieg oTn GwTId f 0T OIKIaKG
amoppippara. H Milwaukee poo@épel pia amrdaupan Twv TaAIY avToAAGKTIKWV
UTTATapILV CUPQVA e TOUG KaVOVES TipoaTaciag Tou TepIBAAAOVTOG, pwTroTE
TIapaKaAw OXETIKA 0T €181k KATAOTNA TTWANONG.

Mnv amoBnkeUete Tig aviaANakTIKéG pmatapieg padi pe peTaAKG avTikeiueva (kivduvog
BpauKuKAWpaTOG).

Na opriCere Toug NAEKTPIKOUG GUOGWPEUTHG HOVO PE TOV TTPOG TOUTO KATAANAO
@optiot Milwaukee amé mv idia oeipd auoTApaTog. Mn opri(eTe CUTOWPEUTES pE
GMEG OEIPEG oUOTNUATWY.

O1 GUCOWPEUTEG Kal POPTIOTEG Var unv TrapaBidovtal TroTé kai va dlaguAdaaovTal
uévo ae Enpoug xwpoug. MpoguAdEre Toug amd Ty uypacia.

Orav umrdpyer utrepBoiki karamévnan fi uynAr Beppokpacia pmmopei va TpEgel uypd
pmarapiag amé Tig Xahaopéveg emavapopTi(oueveg patapies. Av £pBeTe o€ magn e
uypd pmatapiag va TAUBITE apéowg (e vepd Kai oaTrodvi. Ze TIEpITTTwon EaQrg e
T pdmia va TAUBKTE oY0AaOTIKG yia TouAdyIoTov 10 ATTTé ki va avadnTioETe apéowg
£va yiarpo.

NPOEIAOMNOIHZH! Au n guokeun Tepiéxel ummatapieg AiBiou o oxfipa
%/ KOUpTTOoU.

Mia kavoUpyia f peTayelpiopévn pratapia pTopei va mpokaAéael copapd
£0WTEPIKG eykalpaTa Kal Eviog 2 wpuwv Tov Bavaro, edv katamoBei f dieioduoel aTov
opyaviopo. Na ao@ahifete TévTa To Kamaki TG BAKNG PTaTapicv.

Edv dev kAeivel aopahwg, GTIEVEPYOTIOIRGTE Tr) CUCKEUN, AQaIPEDTE T pTTaTapia Kai
KpatiaTe MV pakpid amd Taidid.

Edv vopilete Twg kataméBnkav pmarapieg A Siioduoav aTov opyaviopo,
oupBouleuBEiTe apéowg évav yiaTpo.

Npo&idomoinan! Ma va amotpémeral Tov Kivduvo TTupkayidg Adyw BpayuKuKAWpaTog,
TpaUaTIoPoUg A {npIEG Tou TTPOi6VTOG, var un BuBiCeTe To epyaleio, Tov aviaAAakTIkG
OUGOWPEUTH A TN GUOKEU QOPTIONG OE UYPG KAl VO GPOVTICETE, WOTE Va [N
BieloBUouV Uypd OTIG GUOKEUEG Kal TOUG GUGOWPEUTEG. AIIBPWTIKES ) AYWYINEG UYPES
ouaieg, OTTwg aAaTvEPO, OPIHEVEG XNHIKEG OUTTEG KAl AEUKAVTIKG 1 TTpoidvTa TIou
TIEPIEOUV AEUKQVTIKG, HTTOpEi va TipokaAéaouv BpayukikAwpa.

‘Orav xpnoiyotolgite avadém e To TPoidv, unv uTrepPaiveTe T PéyIoTN XwPNTIKGTNTA
Bapoug Tou avaypdgetal oTov avadéTn. Mpoadiopilete mavta 1o Bapog Tou
TIPOI6VTOG e BAa Tar eSapTiaTa, Katd TNV emAoyr Tou katdAMnAou guoTrpaTog
avadén. H umépBaon Tng péyiomg xwpnTikénrag Bapoug mopei va 0dnyAoer o€
ooBapd Tpaupatiopd. BA. Trivaka TeRVIKWy SedopEvwy yia To BAPOG ToU TIPOIBVTOG

ka1 g pmmatapiag. Ma kaAUTepa amoTeAéoaTa, XPNOIHOTIOIEITE OV avadETeg pE
aTOOREOTAPA EVEPYEIDG JE TO TTPOIGV. ZXO0IVI, IMAVTES f aAuaideg pTTopei va aTrdoouv
Kai va TipokaAéoouv aatoxia. Mn xpnoipotroieite avadéteg mou Bpiokoval o€ AP
Tdvuon.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

O ywviakdg Tpoxds HTopei va xpnaipommoinBei yia 1o KOIHO Kai To§exovOpIopa
TIOM®Y UNIKWY, OTTWG T X. PETaMo A TréTpa, Kabwgetiong yia T Aeiavon pe
ouvBeTIKG dioko Aeiavang Kal yia epyaaieg peolpraa amd atoahdouppa. Ze
TIEPITITWOT aUPIBONILV TIPOGEXETE TIGUTIODEIEEIG TOU KATAGKEUAOTH Twv TIPOGBETWY
€5apTNUATIY.

T TNV €KAOTOTE EQUPHOYI ETITPETETAI VO XPNOIUOTIOIETOI HOVO O ETITPETTTOG
ouvduacpog évBetou epyaheiou kai TpooTaTeuTIKrg didTagng. MAnpogopieg Tavw
o' autd Ba Bpeite atov Trivaka «EmTpeTToi oUVBUaool EvBETWY EpyaAeiwv Kal
TIPOOTOTEUTIKWY BIOTAEEWVS.

e TepiTTWOon ap@IBONIWY TPOOEXETE TIGUTTOBEICEIG TOU KATAOKEUAOTH TwV
TPOOBETWY ESAPTHATWV.
H nAetpikr} ouakeur eivar katdAAnAn pévo yia emegepyaaia xwpic vepo.

AuTh To UnXGvnua EMTPETTETTN VO XpOIHOTIOIEiTal JVO yia v TpoBAETOpEvn Xprion
TIOU QVOQEPETAl.

C




ONE-KEY™

Mpog meparmépw evnpépwon Tepi g Aeroupyikémrag ONE-KEY ™ autol Tou
epyaeiou SlaBaoTe TIG ouVNupEVES 0BNyieg Taxeiag exkivnong N EMOKEPTEITE pag
oTo dladikTuo atnv IoTooeAida www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Mmopeite va
kareBaoere To ONE-KEY™ App o710 Smartphone oag amé 1o App Store fj 1o Google
Play.

‘Evbei§n ONE-KEY™

MmAe g H aoUppam oOvdeon éxel evepyotroinBei kal uTropei va

pubpioTei pe Ty epappoyr) ONE-KEY™.

AvapooBrive yAe  To epyaleio emkovwvei pe TV epappoyr) ONE-KEY™.

AvaBooprvel
KOKKIVO

Ta Adyoug acgaAeiag LAokapiaTnke To epyaAeio Kai
UTTOPET va aTracPaAIOTE] OTT6 TO XEIPIOTH PEOW TNG
epappoyn ONE-KEY™.

YTMOAEIZEIZ I'A EMANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEE IONTON AIOIOY

Xprion emavagopTi{opevwy pratapiwy 1I6vIwv AiBiou

Emavagopriete Tig pmarapieg mou dev €xouv pnoiuoTromBei yia peyaAlTepo XPOVIKO
didotnpa piv T Xprion.

Mia Beppokpaoia Tévw a6 50°C peiwvel Ty 1ox0 Tng pmatapiag. ATogedyete
B¢ppavan yia peyahiTepo Xpovikd didaTnia aTo Tov N0 A TIG GUOKEUES BEppavang.
Diamnpeite TIg ETaEG GUVSETNG OTO YOPTIOTH KAl GTNV QVTAAAGKTIKY pTraTapia
KkaBapég.

M pia GpioTn 1GpKela {wrg TIPETTE PETA TN XPAON 01 PTTaTapieg va QopTIoTOlV
TAPWS.

Ta i kaTé 10 duvardv peydAn didpkeia {wrg Ba EmpeTte va agaipeBolv ol
€TmavapopTI{OUEVES UTTaTapieg amo 1o opTIoTH HET TN @BpTION.

Ma v amobrikeuon Tng pratapiag yia SidoTnua peyaAlTepo Twv 30 NuEPWV:
AToBNKEUETE TOV GUOGWPEUTH O€ Evav §npo Xwpo, o€ Beppokpaaia kaTw Twy 27 °C.
AmobBnketete ™ pmmarapia mep. 010 30%-50% g KatdoTaong GOpTIoNG.

Kdbe 6 priveg poprilete ek véou T pratapio.

NpooTagia uTeppOpTIoNG ETavapopTI{OpeVWY praTapiwv 1I6vTwv Aibiou

Ze uTepQOPTWON TG pmrarapiag amé oAU uynAr katavaAwon peduarog, . X.

amd aKpaieg uPnhég poTrég TTePITTPOPNG, PTTAOKGPIGHA TOU TpUTIavioU, BOVeiTal

T0 NAEKTPIKO €pyaeio yia 5 SeutepdAeTTa, avaBoaprivel n €vBeiEn gdpTIong Kal To
NAEKTPIKO epyaleio aTrevepyoTTOIETaI QUTOHATA.

Ma pia véa evepyoroinan, agrvere eAcUBEPO To BIAKOTITN Kal GTN OUVEXEIX
EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

Kdrw omé akpaieg katamoviioeig Beppaiveral éipa oAU n prratapia. ZTnv mepiTTwan
autr avaBoaprivouv 6Aeg ol AapTieg TG £vBEIENG POPTIONG HEXPI Var EXEl KPUWTEN
pmarapia. Metd 1o oBriaipo g EvOeIgng GOPTIONG PTTOPET VOl GUVEXIOTE! N GUVEPYaTTa.

Metagopd emavagopmidpevwv pratapiwv 16viwv Aibiou

O pmaropieg 16vTwv AiBiou UTIOKEIVTaN OTIG ATTAITATEIG TWV VOIKWY dIaTagEwy yia
TNV PETaQoPd ETIKIVOUVIWV EUTIOPEUPATLOV.

H petagopd TéTolwv PTatapiwy TPETTE Va TIPAYHATOTIOIEITAI TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG,
€BvIkoUg kai DieBVrig kavoviopoUg Kail TiG avTioToixeg diaTgers.

Emirpémeral n HETAQOPG TETOIWV PTTATAPILV OTO SPOHO XWPIG TrEpaITEPW
amaImoeig.

H euTropikr peTagopd pmmatapicv 16vTwv AiBiou amd eTaipeieg HETaPopuwv
UTTOKEITaI OTIG ATIAITAGEIG TWV VORIKWV SIATAGEWY YIo TNV HETAQOPA ETIKIVOOVWY
eumopeupdTwy. O TIPoEToILOaiEG ATTOOTOARG KaI N PETAPOPG TTpayHaTOTIoI00VTal
amokAeloTIkG amd eidikd exmaideupéva Tpoowra. H auvolikr diadikaoia
ouvodeleral amo eCEIDIKEUPEVO TTPOTWTTIKO.

Kard t petagopd pmmatapiwy 16viwy Aibiou Tpémmel va TIpooExeTe Ta ghg:

+ ®povrioTe Ta oNpEIT ETAPWV Va EIVaI TTPOOTOTEUPEVE KAl HOVWUEVD WOTE VOl
amo@euyBolv BpaxukukAwparta.

+ TpoatTe TO TIAKETO PTTOTOPILV Vat €ival 0TaBepd Péoa oTn GUOKEVATa Kal va pn
yNioTpd.

+ H peragopd pmarapiwv Tou TapouaiaZouv GAopES f Siappoég dev EMTPETETAI.

Ta TePIoadTEPEG TTANPOPOPIES OTTEUBUVBEITE OTNV ETCIPEID METAPOPWV.

TEPITPA®H TYMOY AIZKOY

Tumog 41 Aiokog kottrg

Tomog 42 AioKog KOTIAG, TITUXWTOG
Tumog 27 Aiokog Agiavang

Tumog 65 Orepwrdg diokog Aeiavang
Tomog 70 Aiokog oupparéBoupraag

Tomog 75 Adapdvrivog diokog Aciavong
Tumog 80 Adapavivog diokog KoTTrG
Tumog 85,86  KumeAoeidrig oupparéBouptoa
Tomog 87 Diapaviorpumavo

Tumog 90 Neiavtikdg diokog yuaAdxaptou

EMITPENTOI ZYNAYAZMOI ENOETQN EPTAAEIQN KAI NPOZTATEYTIKQN
AIATAZEQN

Emrpémeral va pnaipotoiovral povo ol akdhoubol cuvduacpoi évBeTou
epyaAeiou kal TpooTaTEUTIKAG didTagng:

Egappoyr ‘EvBeTo epyaheio NMpoaTareutiki didragn
Kot Tumog diokou (41, 42) yia MpooTateuTikG KGAuppa
péralho KotgA
Tumog diokou (41, 42) yia MpoaTareuTiké kdAuppa
ToIy0d0ur/oKUpOdENT KotgA
AdapdvTivog diokog kotmg  MpoaTateuTiké KAAupa
yia pérahho Kotrg A
Adapavivog diokog kotmig  MpooTateuTikd kdAuppa
yia Toryodopr/okupddepa Kotg A
(80)
Aiokog koTrrg yia UAIKG MpooTateuTikG KGAuppa
TIou dev amoteAolvTal Aeiavong B
amo pérahho fj Torxodopry/
OKupOOEUa
E@appoyég moMamAwyv  Aiokog kotrig ToMammAwy  TMpooTateuTiké kAupua

Xprioewv (ouvduoouog
Komrg kar Aeiavang)

Xprogwv

KotrAg A

Aidvoign omwv

Aiapavrotpimavo (87)

Kavéva

Zupuarépouproa

Aiokog ouppatéBouptang
(70)

MpoaTareuTiké kdAuppa
Aeiavong B

KutreMoeidng
ouppatéBouptoa (85, 86)

Kapia

Aciavon pe yuahdxapto

Orepwdg diokog Aeiavang
(65)

MpooTareuTiké KAAuppa
Aeiavong B

EuldyioTo péoo Asiavang
(Tr.X. yuahdyapro) Tou
ouyKkpaTeiTal aToé Evav
€UAUyI0TO Bioko oTHPIENG
(90)

Kavéva

Aiokog okAnpou petéAhou
(y1a T Aciavon uAKwv
Tou dev ammoteAolvTal
amé pérahho A Torxodopry/
oKupOOEUa

Kavévag

Emimedn Aciavon Tumog diokou 27 MpooTaTeuTikG KGAuPpa
Aeiavong B
Omoladrimote epappoyry ‘EvBeTo epyaheio pe Kavéva
BiGpeTpo £wg 55 XIA.

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Ta epyaheia oTa omoia TpoaapuéeTal TpoxdS e oTreipwr o, Befaiwbeire i
T0 OTTEIPWHG GTOV TPOXO EXEI APKETO PIKOG LOTE VA QVTATIOKPIVETAI GTO HAKOG TOU

dova.

XpnaipoTToleiTe Kai QUAGyETE Toug diakoug KOTIMG Kai Agiavang TAVTOTE GUMPWVA PE
TIG 0dnyi€g TOU KATOGKEUAOTH.
Katé 10 Eex6vOpiopa Kal 10 KOWIHO va epyaeaTe TIAVTOTE e To KAAUPPA TIpOaTaoiag.
Ta 70 KOWIKO TTETPAG €ival UTTOXPEWTIKA 1) XPron Tou TéApaTog odhynong.

H emgdveia Aeiavong TrTuxwrwv diokwv mpémel va Bpioketal ToudyiaTtov 3,4 xIA.
KGTw a6 TNV GKPN TOU TTPOGTATEUTIKOU KAAUKMATOG.
To pAavi{wtd Tagiuddi mpémel va Exel oQIxTel TPV TV évapgn Aemoupyiag Tg

Hnxavng.

Xpnaiporroieite Tavtote TV TPGGBET XeIpohap.
To mpog emegepyaaio kopudT TPEMEI va OQIxTE! KaAd, dTav dev uTTopei va KpaTnBei pe
70 iB10 TOU TO BAP0g. Mnv KpaTdTe TIOTE TO ETESEPYAJOEVO KOPPGT LE TO XEPI EVAVTIA

oo dioko.

Aeiavon ekxovdpiong

Mn xpnoiporroieite Toté opiAeg Tepayiopod yia T Aiavan ekxovopiong.

(84)

Kard m Aciavan ekxovdpiong pTopei va £pxetal To TTpooTaTeuTikd KaAuppa Aciavong
(B) pe TomoBepévo mpoaTateuTikG KdAuppa kotrrg (C) o' emagr pe To uTié
Karepyaaia TepdxIo kai va xaverar o éAeyxog Tou epyaAeiou.

To koAUTEpa ammoTEAETPATA AEIGVOEWS EKYOVBPIONG ETTITUYXAVOVTOI HE Lt Ywvia
emiBeang 30 éwg 40 poipwv. Na KIVE(Te To NAEKTPIKG pyaAeio pe péTpia Triean umpog
Tiow. ‘Eto1 e§ao@ahiZetal, 611 Sev Ba urepBeppavBei, Sev Ba EeBawer kai Sev Ba
QTOKTiO€I QUAGKWOEIG TO UTTO KaTepyaaia Tepdyio.

Emimedn Aciavon pe grepwré dioko Aciavang

O @repwtdg diokog Aeiavong (TpooapTwEVO EEapTUa) ETITPETTEI TV ETMESEpyaTia
KupTWV Emaveiwv kai mpoiA. Grepwroi diokor Aeiavang Exouv onpavTika
peyahutepn Sidpkeia {wrig, xapnAdTepn nxoaTadun kai XaunAdTepeg Beppokpaaieg
Aeiavong atr' 6,11 o1 guvnBiapévol diokol Aiavong.

Korrr) perdAAou

Kard m xprion Tou mpoaTareutikoU kaAUppaTog ko (B) yia T Aeiavon Tepayiopod
pe koMnpéveg apikeg Tepayiopol ugioTaral peyahog Kivouvog Ekpngng oo
omvBpeg, owparidia kai Bpadopata diokou oe TEpiTTWon Bpauong Tou diokou.
Kard ™ Aciavon TepayiopoU va xpnoIoToleiTe pétpia Tpowbnan Tou va
avtamokpivetal aTo emegepyaddpuevo uhiko. Mnv miédete To dioko kotg Kai pn yépvere
1} PETTOTTICETE TO NAEKTPIKG EPYaAEio.

Mnv TpoaTiaBrioeTe va EAATTLIOETE TV TaXUTNTA TIEPIOTPOPHG EVOG TIEPIOTPEQPOPEVOU
ak6pn diokou pe TAAyla Triean.

Ko} ToiyoBoprig/okupodéparog

Kard mv kot To1x080p1G/oKupodEHaTOS Var GPOVTICETE Yia ETTOPKI avappdenon
aKovng.

Na xpnaipooigite udoka TPOOTAGIAG TG AVATIVORG.

To nAekTPIKG epyaA€io EMTPETETaI VO XPNOIKOTTOIETaI P6vO yia TV kot/Aciavan
OTEYVWV UNKGOV.

Kard T xprion Tou TpoaTareuTikol kaAUppaTog kotrmg (A), Tou TTPOCTaTEUTIKOU
kaAUppatog Asiavang (B) 1y Tou pooTareuTikoU KaAGupaTog Aeiavang (B) pe
ToTofETNHEVO TTPOOTATEUTIKO KGAUpMA (C) yia epyaoieg koG kal Agiavang o€
okup6depa 1 Torxodopr ugioTatal peydAn pUTravan oKovng Kai peyaog Kivduvog
amwAeiag eAEyyou Tou nAekTpIKoU epyaheiou Trou Bar pmmopoloe va odnyroel o€
omoBodpdunan.

Ma tnv kot TéTpag ouviataral n xprion evog adapdvivou diokou kotg.

Kard m xprion Tou TPOGTATEUTIKOU KAAUMUATOG KOTITG HE GUOTNHA avappoenang

ka1 0dnyo kot (F) mpémel va ival To UOTNHA aTTaywyrG OKOVNG EYKEKPIUEVO Yia
NV avappdenan akévng méTpag. KarAMnAa ouoThuara amaywyrg okévng eivai
Siabéaipa omv Milwaukee.

Kard v kot oA0 oKAnpwv UNIKWY, OTTwg Tr.X. OKUPGDEWD PE UWNAY TTEPIEKTIKOTNTA
XaAiKioU, pTropei va utrepBeppavBei o adapdvrivog Siokog KoTmg Kal va uTroaTel nuid.
AuTd avayvwpietai amd Toug KUKAIKAG Hop@rig oTTVErpEG Tou TrepioTpépovTal padi
e Tov adapdvTivo dioko KoTtrg.

X' ouTA TNV TEPITTTWON DIKOTITETE TNV Epyacia Kal ariveTe Tov adapdviivo Sioko
KOG VO KPUWOEI, TIEPITTPEPOVTAG TOV VIO LIKPG XPOVIKG BIAaTU XWpig GopTio E
TOV UEYIOTO GPIBUG TIEPIOTPOPWV.

O adapdvivog Biokog KOG £XEI OTOHWEI, GTaV TTEPIOTPEPETAI O BiOKOG TTI0

apyd kai Snpioupyolvtal KUKAIKRG Hop@rg omveripeg. Kard n Bpaxuypdvia ko
amoTpITITIKOU UAIKOU (T1.X. aoBeaTotrupitiké TAivBo) pmmopei va akoviletal Tk o
diokog.

Epyaaieg pe Tputrdvia adapdvTivou Trupfva

Na xpnaipotoigite TpuTavia adaudvTivou Trupriva JOvo yia aTeyVE UAIKG.

Mnv TommoBereire Tpumavia adapdvTivou Tupriva TapdAAnAa aTo UT KaTepyaaia
Tepayio. Eioayere 1o Tputidvi Ao kar pe KUKAIKEG KIVAGEIG péoa 0To UTIO KaTepyaaia
Tepdyi0. Kar' autév Tov TpéTmo emTUyXAVETal pia IBavIKr wUgn Kkai pia peyahiTepn
didpketa wrig Tou Tpumaviod adaudvtivou Tuprva.

AOpOKOTUOKEUOOTIKEG UTTODEISEIG

Kolhwpata € @épovTeg ToiYoug UTIOKeIVTal EIBIKOUG avd Xwpa KavoviapoUs. Autol
ol kavoviaoi TPETel va TpoUvTal e§dmavrog. Mpiv Ty évapén Twv epyaciwv va
oupBouAeUeaTe Tov appodio TONTIKG Pnxavike, apxiTéktova 1 epyoAdRo.

YMNEPQOPTQZH KAI IPOZTAZIA AMO ANAAPAZH

H ouokeur eivar e§oAiopévn pe Aeimoupyia TTpooTaciag evavTIo € UTTEPPOPTWAN
ka1 §auiké yTUTInpa kal TiBETal eKTOG AeIToupyiag o TETOIEG TTEPITITWTEI.
AmevepyotoIaTe To NAEKTPIKG EPYAAEIO Kal 0T GUVEKEID ETTAVEVEPYOTIOIATTE TO
NAEKTPIKG EPYaAEio TIPOKEINEVOU Ve GUVEXITETE TNV Epyaaia oag.

Autéparo aTot

To AUTOSTOP™ aviyveUer éva oupBav eprhokri katd m xprion kai avridpd ypryopa
yia va amevepyoroiatl 1o epyaheio, eEAayioToTrolwvTag TV Kivnon Tou epyaAeiou.

Edv 10 AUTOSTOP™ amevepyorromael 1o epyaheio, n évdeign Ba avepel. EAyxete
mepIodikd ) Aerroupyia AUTOSTOP™ (BA. «Xuvtipnony).

MAAAKO ENAP=H
To nAexTpovikd aUoTnua augdvel opaAd Tov apiBPG OTPOPWV WOTE Vol aTIOPEUXBE pia
QamoTopn ekkivnon Tng pnxaviig kar va Siac@aNiobei o aiyoupog XEIPIoUOS TG.

TYZTHMA OPENAPIEMATOX

H médn odpaveiag aupmAéketal, 6tav n okavdaAn ameAeuBepuiveral, pe amotéAeopa
10 epyaAeio va oTapatd ot deutepoAemta. QoTé00, PTopei va uTrdpéel kabuaTépnan
peTagu Tou xpovou ameAeuBépwang TG akavdAAng kai Tou Xpovou evepyotroinong
Tou ppévou. MepiaTaciakd, To ppévo pTopei va ammoTUyel evieAws. EQv To gpévo
QTIOTUYXAVEI GUXVG, TO TIPOIGV XpeldleTal aéppig amo SouaiodoTnpévo KEVTPo GEPPIG
g MILWAUKEE.

BeBaiwBeite 611 10 pyaheio eioaywyrg akivToTrolETal ARG TTPIV TO aTToBéceTe
0T0 £30¢0G.

e oUykpion pe epyaleia xwpi TEdN adpaveiag, o xpdvog adpaveiag Ba eival
ONMAVTIKG PEIWpEVOG pe TV TTEdNaN.

KAQAPIZMOZ

Na amopakpUveTe umoheippara Aeiavang kai AoIréG pUTIAVOEIS ammé To NAEKTPIKG
epyaheio TakTikd. No dlampeire 13iwg TIg aepoBupideg Tavia kaBapég.

KaBapd nhextpikd epyaheia au§dvouv Tnv epyaciakr acdAeia.

OYAAZH KAl METAOOPA

Na amobnkeUeTe Ta évBeTa epyaeia TpoaTateudpeva amo Tn okovn o€ §npoug, Xwpig
TIyo XWwpoug pe ataBepr Beppokpaoia.

Ma va amotpémovTal {nuiég, agaipeire Ta EvBeta katd T amobrikeuon f peTagopd
T0U NAekTPIKOU €pyaheiou. Mn xpnaoiporroigite TAéov @Bappéva epyaeia.

Kard v amoBrikeuon kai UETagopd va TipoaTateUeTe Ta nAeKTpIKA epyaleiar amd v
nhiakr} akTivoBoAia.

TYNTHPHEH

Na dokipddere T Aemoupyiad AUTOSTOP™ takrikd:

. AQaIpE(TE TO TTPOCTPTWHEVO EGAPTNHA AT TN GUOKEUH.

. Na diatnpeite piav améaTaon aceaAeiog oo avTikeipeva kai Gropa.

. Kpardre ™ ouokeur amé Tig Aapég.

. Kpardre T ouokeun pakpid amé 1o owya oag.

. Evepyomoinon ouokeurig.

. Mepiatpégete Tn ouokeur 90 poipeg TPog piav kateubuvan ypriyopa.

. Eav Aemoupyei n Aemoupyio AUTOSTOP™ kavovikd, TOTE GTTeVEPYOTTOIETaI
ouokeur ki avapooBrivel n AUTOSTOP™ LED.

. H auokeun ouveiCel va epyddetar, 6tav dev Aeiroupyei n Aeiroupyia AUTOSTOP ™.
Emavahappavere  dokipr. Gépre ™ ouokeun o' éva kévipo eGutmpémang
mehatwv g MILWAUKEE yia emokeur, dtav autd Sev amevepyomoigital
QUTGHOTAL.

Mnv epyddeaTe TrOTE e pia GUOKEUN TTOU XPEIGETal ETTIOKEU.

Méow TakTIKig oUVTAPNONG va dlaTnpEiTe TN oUOKEUR O KaAf katdaTaon. Na divete
mpoooyr o aguvriBiaToug BopuPoug, amokAioeig 1 duokivnaia KIVATWY ESPTNRATWY,
omaopéva e§aptpata i} GMeg avwpahieg ou Ba pmopoloav va emnpedaouy T
Aerroupyia ThG ouokeung. ZTeiATe T GUOKEUN Yia eTIoKeUN o' éva e§ouaiodotnpévo
KEVTPO EGUTIPETNONG TTEAATLV.

Xpnoipomoieite pévo ageaoudp Milwaukee kai aviaMakrika Milwaukee. E€aptuara,
Tou N oAy} Toug Bev TTEPIYPAPETal, QVTIKABIOTWVTAI O€ pia TEXVIKT) UTTOOTAPIEN TG
Milwaukee (BAére QUAGBIO eyyunon/ SiEUBUVGEIG TEXVIKRG UTTOGTAPIENG).

e TIEPITITLON TIOU TO XPEINOTEITE PTTOpEiTE va Trapayyeikete AerTopepég axédio

NG oUoKeUrig ava@épovag Tov T0To Kal Tov eGawn@io apiBud Tou BpiokeTal otV
TIVaKISa TERVIKWY XOPOKTNEIGTIKWY aTTé TV EGUTTNPEMON TeAaTwV ) amreuBeiag amo
v Techtronic Industries GmbH, diedBuvon Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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AIAGEZH TON ANOBAHTON
ATOPANTa NAEKTPIKWY OTNAWY Kat NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€CoTAIoO0 dev EMTPETETAI VO ATTOPPITITOVTAI Hadj PE Ta OIKIaKG
amoppiupara. AToBAnTa nAEKTPIKWY 0TNAWV KaI NAEKTPIKOU Kal
L nAeKTpOVIKOU EEOTIAIOOU TipETTel var GUAAEYOVTON Kal Var aTToppiTTTovTal
EexwpioTd.
Mpiv TV amdppiyn va apaipeite NAEKTPIKEG OTAAES, CUTOWPEUTES Kal AapTTpeg aTmd
Tov €§0TTAIONO.
EvnuepwBeire ammé Tig TOTIKEG UTTNPETIES A aTTO EIBIKEUPEVOUG EUTIOPOUG OXETIKG HE
KévTpa avakUKAwang kai GUMOyRG aTToppILpATWY.
Avéihoya pg Toug TOTTIKOUG KavoviaHoUg TTopei va eival ol Eutropol NIavikrg TTwAnang
UTTOXPEWHEVOI, VO TTaipvouv Triow améBAnTa nAeKTEIKWY OTNAWY Kai nAEKTPIKOU KOl
nAekTpovikoU e§otAiapoU Swpedv.
ZUpBAMeTE kI €0€ig pEow eTavaypnalpoToinang Kar avakJkAwang Twv amofAfTwy
TwV NAEKTPIKWY TNAWY, Kai Tou nAekTpIKoU Kai nAekTpovikoU e§oTTAIoH0U aag oTn
peiwan g {AMaeng TPWTwWY UAGV.
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Am6PAnTa nAEKTPIKWY OTNAWY (TIpOTTavTOG NAEKTPIKWY 0TNAWY 16VTWY AiBiou) Kai
NAEKTPIKOU Kail NAEKTPOVIKOU EEOTIAIOHOU TTEIEXOUV TIOAUTILES,
€TavayPnoIMoTIoIfoIeS UAEG TTou WTTopei va BAGTITouv To TrepIBAMoV kal Thv uyeia
oag Katd Tn pn TepiBaAovTikuwg opbr didBear Toug.

Mpiv Tv améppiyn va SlaypdpeTe SedOpEVA TPOGWTTIKOU XapaKTHpa TIoU TOAvOV va
uTtédpyouv oTa améBAnTa Tou eoTAIoHOU 00,

TURKGE

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilar, talimat hiikiimlerini,
gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida agiklanan talimat hikiimlerine
uyulmadigi taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak {izere saklayin.

UYARI! Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriiltii diizeyi EN 62841 uyarinca
standart bir test ydntemine gdre Slglimis olup, bir aleti digeriyle karsilagtirmak igin
kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi iin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve glriilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar iin veya farkl aksesuarla kullanilir ya da aletin
bakimi yetersiz yapilirsa, titregim ve guriilti emisyonu farklilik gosteredbilir. Bu, toplam
calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli 6lclide artirabilir.

Kolayca titresmeye baglayan ince metal saclarin veya biiyiik yizeyli bagka yapilarin
taglanmasi sirasinda, belirtilenden ok daha ytiksek (15 dB'e kadar) bir ses seviyesi
olugabilir. Bu is parcalarinda ses izolasyonu igin uygun tedbirlerin alinmasi tavsiye
olunur, ém. agir, esnek izolasyon matlari. Artirilmis ses seviyesi, sese maruz kalma
riskinin deerlendirilmesi ve uygun kulak koruyucu segiminde de géz dniinde
bulundurulmalidir.

Titresim ve giriltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya
calistigl, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de goz oniinde bulundurulmalidir. Bu,
toplam calisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli dlgiide azaltabilir.

Operatdril titresim ve/veya giiriiltinin etkilerinden korumak igin, aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini diizenlemek
gibi ilave giivenlik dnlemleri belirleyin.

Diger uygulamalarda, dregin celik tel firga ile ayirarak taglama veya taglama
isleminde baska vibrasyon degerleri ortaya ¢ikabilir!

MODELI
M18 FHSAGSVO125X Akii agl taglama aleti

ACILI TASLAYICI ICIN GUVENLIK UYARILARI

Taglama, kumlu zimpara kagidi ile zimparalama, tel fira ile taglama, polisaj ve
kesici taglama igleri igin miigterek uyarilar:

a) Bu elektrikli el aleti taglama, kumlu zimpara kagidi ile zimparalama kesici
taglama olarak kullanilmak iizere geligtirilmistir.. Elektrikli el aleti ile birlikte
teslim edilen biitiin uyarilara, talimata, sekillere ve verilere uyun hareket
edin.

Asagidaki talimat hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin
veya agir yaralanma tehlikesi ile kargilagabilirsiniz.

Bu elektrikli alet polisaj gibi iler i¢in kullanilamaz. Bu aletin tasarlanmadigi
isler igin kullaniimasi tehlikelere ve yaralanmalara yol agar.

Bu elektrikli alet sadece usuliine uygun ve iiretici bilgilerine uygun olarak
galigtinlabilir. Usuliine uygun olmayan kullanim kontrol kaybina ve agir
yaralanmalara neden olabilir.

Uretici tarafindan bzel olarak bu alet igin dngdriilmeyen ve belirtilmeyen
aksesuar kullanmayin.

Bir aksesuari elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz giivenli kullanimi garanti
etmez.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz iizerinde yazil
azami devir kadar yiiksek olmalidir.
Izin verilenden daha hizli donen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

Kullanilan ucun dig ¢api ve kalinligi elektrikli el aletinizin dlgiilerine
uymalidir.
Olgisii uygun olmayan uglar yeteri derecede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

Ust parga aksesuarin ebatlari ilgili elektrikli aletin takma yerine uygun
olmalidir. Elektrikli aletin takma yerine tam olarak uymayan aksesuar diizensiz
ddner, agin titresir ve alet iizerindeki kontrolin kaybedilmesine neden olabilir.

Hasarli uglan kullanmayin. Her kullanimdan énce taglama disklerinde

catlak ve gizik olup olmadigini, zimpara tablalarinda gizik ve aginma

olup olmadigini, tel firgalarda gevseme veya kirik teller olup olmadigini

kontrol edin. Elektrikli el aleti veya ug yere diigecek olursa hasar goriip

gormediklerini kontrol edin, gerekiyorsa hasar gormemis baska bir ug

kuIIanln Kullanacaginiz ucu kontrol edip taktiktan sonra ucun donme alan
bul kisileri In ve elektrikli el aletini bir dakika en
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yiiksek devir sayisinda galigtirin. Hasarli uglar gogu zaman bu test siresinde
kirihr.

i) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ige gore tam yiiz siperligi,
g6z koruma donanimi veya koruyucu gozliik kullanin. Eger uygunsa kiigiik
taglama ve malzeme pargaciklarina kargi koruma saglayan toz maskesi,
koruyucu kulaklik, koruyucu ig eldivenleri veya 6zel ig onliigii kullanin.
Gozler gesitli uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan korunmalidir. Toz
veya soluma maskesi alisma sirasinda ortaya ¢ikan tozlari filtre eder. Uzun siire
ylksek griiltii altinda calisirsaniz isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

Bagkalarinin galigtiginiz yerden giivenli uzaklikta olmasina dikkat edin.
Galigma alaniniza girmek zorunda olan herkes koruyucu donanim
kullanmalidir.

Is pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya ¢ikan parcaciklar etrafa
savrularak calisma alaninizin digindaki kisileri de yaralayabilir.

Kesme ucunun iizerinde akim bulunan gizli hatlarla temas edebilecegi
calismalarda, elektrikli takimi daima yalitimi tutma yiizeylerinden tutunuz.
Uzerinde akim bulunan bir kabloyla temas halinde elektrikli takimin metal
parcalarina da akim gegebilir ve kullaniciya elektrik carpmasi mimkiindr.

Takim tamamen durmadan elektrikli cihazi asla yere koymayiniz. Donen
takimin birakilan yiizeyle temas etmesi durumunda elekrikli cihazin kontroliini
kaybedebilirsiniz.

m) Elektrikli el aletini caligir durumda tagimayin. Giysileriniz rastlanti sonucu
dénmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve ug bedeninize temas edebilir.

n) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli olarak temizleyin.
Motor fani tozu gévdeye geker ve metal tozunun asiri birikimi elektrik arpma
tehlikesini ortaya gikarir.

o) Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda kullanmayin.

Kivilcimlar bu malzemeyi tutugturabilir.

p) Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin.

Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi elektrik garpmasina neden
olabilir.

K

Geri tepme ve buna ait uyarilar

Geri tepme, donmekte olan taglama diski, zimpara tablas, tel firga ve benzeri uglarin
takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya ¢ikan ani tepkidir. Takiima ve blokaj
dénmekte olan ucun ani olarak durmasina neden olur. Bu gibi durumlarda elektrikli el
aleti blokaj yerinden ucun donme yoniinin tersine dogru savrulur.

Oernegm bir taglama diski is parcas! iginde takilir veya bloke olursa, taglama diskinin
icine giren kenari tutulur ve disk kirilir veya geri tepme kuvvetinin ortaya ¢ikmasina
neden olur. Bu durumda taglama diski blokaj yerinden, diskin ddnme ydniine bagli
olarak kullanicya dogru veya kullanicinin tersine hareket eder. Bu gibi durumlarda
taslama disklerinin kirima olasiligi da vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya hatali kullanimi sonucu ortaya
clkar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan koruyucu dnlemlerle dnlenebilir.

a) Elektrikli aleti daima iki elle iyice tutun ve olasi geri tepmeleri viicudunuz
ve kollarinizla soniimlemeye hazirlikli olun. Geri tepmeleri ve galigtirma
sirasindaki donme momenti degisimleri en iyi sekilde dengelemek igin (eger
varsa) ek tutma kulpunu kullanin. Dénme momenti degisimlerini veya geri
tepmeleri dengelemek igin uygun tedbirler alin.

Elinizi higbir zaman donen ucun yakinina getirmeyin.
Ug geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

Viicudunuzu, elektrikli aletin geri tepme durumunda gidecegi yondeki
bolgede bulundurmayin. Geri tepme durumunda takim, taglama ucunun bloke
olma aninda déndigii yoniin tersine dogru hareket eder.

Ozellikle koseleri, keskin kenarlari ve benzerlerini iglerken dikkatli olun.
Ucun ig parg lan digari ¢ ve takilip onleyin.
Dénmekte olan ug kdselerde, keskin kenarlarda galisirken sikismaya egilimlidir.
Bu ise kontrol kaybina veya geri tepmeye neden olur.

Zincirli, ahgap oyma veya digli testere bigaklari ve dig mesafesi 10 mm
lizerinde olan pargali elmas diskler kullanmayiniz. Bu aksesuarlar genelde geri
tepmeye veya elekirikli aletin kontroliiniin kaybedilmesine neden olur.
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Taglama ve kesici taglama isleri i¢in emniyet uyarilari:

a) Sadece elektrikli el aletiniz igin belirtilen taglama uglarini ve bu uglar igin
ongoriilen koruyucu kapag kullanin. Bu elektrikli el aleti icin dngoriilmeyen
taslama uglan yeterli 6lglide kapatilmazlar ve giivenli degildirler.

b) Bombeli taglama diskleri, t; yiizeyi koruyucu kapak kenari seviyesini
agmayacak sekilde monte edilmelidir. Usuline uygun monte edilmeyen
ve koruyucu kapak kenari seviyesini agan bir taslama diski yeteri kadar izole

edilemez.

Koruma bagligini her zaman kullanin. Koruma baghg giivenli bir sekilde
elektrikli alete takilmali ve maksimum giivenlik lciisii elde edilecek bir
sekilde ayar edilmelidir, yani ayirma levhasinin en kiigiik pargasi kullanan
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sahis tarafindan agik bir sekilde goriiliir. Kullanan sahis koruma basligini
kesiklerden ve taglama malzemesi ile tesadiifen temas etmesinden korumalidir.

Taglama uglan sadece belirtilen uygulamalarda kullanilabilir. Ornegin: Bir
kesme diskinin kenari ile higbir zaman taglama yapmayin. Kesici taglama
diskleri uglari ile malzeme kazima igin gelistirilmistir. Bu uglara yandan baski
uygulandiginda kirilabilirler.

Segtiginiz taglama diski igin daima hasar gérmemis dogru biiyiikliik ve
bigimde germe flangi kullanin. Uygun flanslar taslama disklerini destekler ve
kirima tehlikesini énlerler. Kesici taglama diskleri igin 6ngérilen flanslar diger
uclara ait flanglardan farkli olabilir.

f) Bilyiik elektrikli el aletlerini ait yipranmig taglama disklerini kullanmayin.
Daha biiyiik elektrikli el aletlerinde kullanilan taglama diskleri yiiksek devirli daha
kiigk el aletlerinde kullanimaya elverisli degildirler ve kirilabilirler.

Gok amagh disklerin kullanilimasi sirasinda daima ilgili kullanima uygun
koruyucu kapag kullanin. Aksi halde koruyucu kapak yeterli bir koruma
saglamaz ve bu da agir yaralanmalara neden olabilir.
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Kesici taglama igin diger 6zel uyarilar

a) Kesici taglama diskinin bloke olmamasini saglayin veya bu diske yiiksek
bastirma kuvveti uygulamayin. Asini derinlikte kesme yapmayin. Kesici
taslama ucuna asiri yiiklenme agilandirma yapilmasina veya blokaja neden
olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti olugabilir veya taglama ucu
kirilabilir.

Donmekte olan kesici taglama diskinin on ve arka alanina yaklagmayin.
Kesici taglama diskini i parcasindan digari ¢ikarirsaniz bir geri tepme kuvveti
olustugunda donen disk size dogru savrulabilir.

Kesici taglama diski sikigacak olursa veya siz ige ara verirseniz elektrikli

el aletini kapatin ve disk tam olarak duruncaya kadar aleti sakin bigimde
tutun. Donmekte olan kesici taglama diskini higbir zaman kesme yerinden
¢tkarmayi denemeyin, aksi takdirde geri tepme kuvveti olugabilir. Sikismanin
nedenini tespit edin ve giderin.

Elektrikli el aleti ig parcasi iginde bulundugu siirece onu tekrar galigtirmayin.
Kesme igine dikkatli bigimde devam etmeden dnce kesme diskinin en
yiiksek devire ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, is pargasindan
¢ikabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

Kesici taglama diskinin sikigmasi sonucu olugabilicek geri tepme
kuvvetlerini 6nlemek igin bilyiik levha veya ig pargalarini destekleyin.
Bulyik is parcalari kendi agurliklari ile bukulebilir. Biyik is parcalari iki yandan
desteklenmelidir, hem kesme hattinin yakinindan hem de kenardan.

f) Mevcut bulunan duvarlardaki "Cep kesitlerinde" veya diger goriinmeyen
sahalarda ozellikle dikkatli olunuz. Malzeme icine dalan kesici taglama diskleri
kesme islemi sirasinda gaz veya su borularina, elektrik kablolarina veya diger
nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti olugturabilirler.

Egriler kesmeye ¢alismayiniz. Kesme diskine agin yiiklenilmesi, aletin
zorlanmasina ve daha kolay sikismasina veya bloke olmasina neden olur.
Bunlar geri tepme veya taslama ucunun kirilmasi riskini artirir ve bu da agir
yaralanmalara neden olabilir.

b

C

d

e

9

Zimpara kagitlari ile galigmaya ait 6zel uyarilar:

a) Uygun boyuttaki zimpara kagitlari kullanin. Zimpara kagidi segerken iretici
bilgilerini dikkate alin. Destek pedinden fazla digari ¢ikan zimpara kagidi kesik
yaralarina ve takimin bloke olmasina, diskin kinlmasina veya geri tepmelere
neden olabilir.

Tel fira ile galigmaya ait 6zel uyarilar:

a) Telfirgalarin bilindigi sekli ile tel pargalarinin kullanimi esnasinda varyasyon
yaptigini dikkate aliniz. Fazla bir baski ile tellere fazla yiiklenmeyiniz. Ugusan
tel parcalari hafif ince elbisenin igine girebilir ve/veya cilde niifuz eder.

b) Koruyucu kapak kullanirken koruyucu kapakla tel firganin birbirine temas
etmesini onleyin. Tabla veya canak bigimli firgalar bastirma ve merkezkag
kuvvetleri nedeniyle gaplarini byiitebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Taslama islemi sirasinda ortaya ¢ikan kivilcimlara dikkat edin, yanici malzemeler
tutugabilir.

Ugusan kivilcimlarin ve taglama tozunun viicudunuza garpmasindan sakinin.

Aletin tehlikeli olabilecek blimlerini tutmayin.

Hissedilir dlgtide titregim olusmaya baglarsa veya normal olmayan bagka aksakliklar
ortaya ¢ikarsa aleti hemen kapatin. Bu aksakliklarin nedenini belirlemek igin aleti
kontrol edin.

Asirt kullanim kosullarinda (6megin destek levhali metallerin ve volkan atesli taslama
levhalarinin diiz olarak taglanmasi) ag! taglamasinin i¢ kisminda kuvvetli bir kirlenme
olugabilir. Bdyle kullanim kosullarinda giivenlik sebeplerinden dolay! i¢ bolim metal
cokuntiilerinden esasli bir sekilde temizlenmeli ve hatali elektrik akimi (Fl) koruyucu

salterin zorunlu olarak deneme devresine sokulmasi gerekir. FI koruyucu salteri
okutturulduktan sonra makinenin tamir edilmek Uzere génderilmesi gerekir.

Alet galisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye calismayin.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan once kartus akyd ¢ikarin.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee, kartus akulerin
cevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Bataryalari sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait Milwaukee sarj aletleriyle
sarj ettiriniz. Baska sistemlere ait akuleri sarj ettirmeyiniz.

Akleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru ortamlarda muhafaza
ediniz. Islanmaya kars! koruyunuz.

Asiri zorlanma veya asir 1sinma sonucu hasar géren kartus akulerden batarya sivisi
disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin.
Batarya sivisi gozliniize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gegirmeden bir hekime bagvurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yass! pil bulunmaktadir.
%} Yeni veya kullanilmig bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi durumunda
viicut icinin ileri derecede yanmasina ve 2 saatten kisa bir siirede 6liime
neden olabilir. Pil yuvasinin her zaman kapali tutunuz.
Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili gikartiniz ve gocuklardan uzak
tutunuz.
Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir hekime
bagvurunuz.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iiriin hasarlari
tehlikesini dnlemek iin aleti, gli¢ paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli
kimyasallar, agartici madde veya agartici madde igeren driinler gibi korozif veya
iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

Uriinle birlikte bir emniyet ipi kullanirken ipin (izerinde belirtilen maksimum agirlik
kapasitesini agmayin. Uygun emniyet ipi sistemini segerken diriintin agirigini tiim
aksesuarlariyla birlikte daima belirleyin. Maksimum agirlik kapasitesinin asimasi
ciddi yaralanmalara neden olabilir. Uriin ve batarya agirligi igin teknik veri tablosuna
bakin. En iyi sonuglar igin Griinle birlikte yalnizca enerji emici emniyet ipleri kullanin.
ipler, kayislar veya zincirler kopabilir ve arizaya neden olabilir. Emniyet iplerini tam
gerginlikte kullanmayn.

KULLANIM

Ac! taglama aleti pek gok malzemenin ayirma ve kaba taglamaislerinde kullanilir,
omegin metal veya tas ve plastik taglamatabag ile taglama ve celik tel firga ile
caligirken.

ilgili uygulamalar igin sadece izin verilen aparatlar ve koruyucu diizenek
kombinasyonlari kullanilabilir. Bu konuyla ilgili bilgileri "Aparat ile koruyucu diizenek
arasinda izin verilen kombinasyonlar" tablosunda bulabilirsiniz.

érmegin metal veya tas ve plastik taslamatabagi ile taglama ve gelik tel firga ile
caligirken.

Bu elektrikli alet sadece susuz galismak icin uygundur.
Bu alet sadece belirtilmig olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY™ fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin yaninda
bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz veya bizi www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY™ adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY™ uygulamasini
App Store veya Google Play (izerinden akilli telefonunuza yiikleyebilirsiniz.

ONE-KEY™ gostergesi

Mavi yanan lamba  Telsiz baglantisi aktif ve ONE-KEY™ uygulamasi iizerinden

ayarlanabilir.
Mavi yanip sénen  Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile iletigimde.
lamba
Kirmizi yanip sénen  Takim glivenlikle ilgili nedenlerden dolayi bloke ve kullanici
lamba tarafindan ONE-KEY™ uygulamasi (izerinden bloke durum
kaldirilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanilmasi
Uzun siire kullanim dig! kalmis akleri kullanmadan dnce sarj edin.

50°C Uizerindeki sicakliklar akiiniin performansini disiriir. Akiinin giines 15131 veya
mekan sicakligi altinda uzun siire Isinmamasina dikkat edin.

$Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

C




Akiinin émriinin mikemmel bir sekilde uzun olmas igin kullandiktan sonra tamamen
doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akillerin sarj ettirildikten sonra sarj
cihazindan ¢ikartiimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akiiyli kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Aktiydi yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akilyl her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agin pil sarj korumasi

Pek fazla elekirik tiiketiminden dolay, drnegin agiri fazla devir momentleri, aniden
durma veya kisa devre gibi akiiye asir yiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye
titresir, yikleme gdstergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur. Yeniden
calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan sonra tekrar galistirin.

Akii agirt yiiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda akii soguyana kadar yiikleme
gostergesinin bitlin lambalari yanip séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar galismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi
Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hikimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiimlere uyularak

taginmak zorundadir.

« Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla tasiyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi iin tehlikeli madde
tasimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
gormis personel tarafindan gergeklestirilebilir. Btiin sireg uzmanca bir refakatgilik
altinda gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek igin kontaklarin korunmus ve izole edilmis olmasini
sadlayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

DISK MODELLERININ TANIMLAMASI|

Model 41 Kesme diski

Model 42 Kesme diski, bombeli

Model 27 Taglama diski

Model 65 Flap taglama diski

Model 70 Tel firga diski

Model 75 Elmas taslama diski

Model 80 Elmas kesme diski

Model 85,86  Canak tel firga

Model 87 Elmas karot ucu

Model 90 Zimpara kagidi taglama diski

APARAT ILE KORUYUCU DUZENEK ARASINDA IZIN VERILEN
KOMBINASYONLAR

Aparat ile koruyucu diizenekten olusan sadece asagidaki kombinasyonlar
kullanilabilir:

Tel firgalar Tel firga diskleri(70) B - Taglama icin

koruyucu kapak

Canak tel firga (85, 86) yok

Zimpara kagidi ile
taslama

Flap taglama diski (65) B - Taglama icin
koruyucu kapak

Esnek bir destek tablasi yok
tarafindan tutulan esnek

taglama malzemesi (6rn.

zimpara kagidi) (90)

Sert metal disk (Metal veya  yok
tugla duvar/beton digindaki
malzemelerin taglanmasi

igin

Yiizey taglama Disk modeli 27 B - Taglama igin

koruyucu kapak

istege bagli uygulama  Gapi 55 mm'ye kadar olan  yok

aparat

ALISMA ACIKLAMALARI

Klavuz delikli teker takilacak olan aletlerde, tekerdeki klavuzun mil uzunlugunu kabul
edecek kadar uzun olmasina dikkat edin.

Kesme ve taslama disklerini daima Ureticinin talimatina uygun olarak kullanin ve
saklayin.

Kaba taslama ve kesme isleri sirasinda daima koruyucu kapagi kullanin.
Taslari keserken kilavuz kiza§in kullaniimasi zorunludur.

Bombeli disklerin taglama yiizeyi koruyucu kapak kenarinin en az 3,4 mm altinda
olmalidir.

Flansli somunu aleti igletime almadan énce iyice sikin.

Daima ilave sapi kullanin.

Kendi agirligi ile giivenli bigimde durmuyorsa is pargasinin uygun bir tertibatla sikica
tespit edilmesi gerekir. I pargasini highir zaman elinizle diske dogru tutmayin.

Kaba taglama

Kesme disklerini asla kaba taslama icin kullanmayiniz.

Kaba taslama sirasinda taslama icin koruyucu kapak (B) tizerinde kesme igin
koruyucu kapak (C) bulundugunda is pargasina temas edebilir ve takim Uzerindeki
kontrolin kaybedilmesine neden olabilir.

En iyi kaba taslama sonuglari takim 30° ile 40° arasindaki bir aglyla tutuldugunda elde
edilir. Elektrikli aleti hafif basingla ileri ve geri hareket ettiriniz. Bununla i pargasinin
fazla 1Isinmamas|, renk degistirmemesi ve yiv olusmamasi saglanir.

Flap taglama diski ile yiizey taglama

Flap taslama diski (aksesuar) bombeli yiizeylerin ve profillerin islenmesi igin uygundur.
Flap taglama disklerinin, geleneksel taglama disklerine gére dayanma oémrii gok daha
uzun, ses seviyesi daha diisik ve taslama sicakliklari ok daha azdr.

Metal kesmek

Yapistirimig kesme diskleri olan kesme diskleri iin kesme koruyucu kapagin (B)
kullaniimasi durumunda disk kirildiginda kivilcimlar, pargaciklar ve disk kiymiklarina
maruz kalma riski daha yuksektir.

Kesme igin, islenen malzemeye uygun olan 8lg(ilii bir dne itis uygulayiniz. Kesme diski
Uizerine basing uygulamayin ve elektrikli aleti yana yatirmayin veya gevirmeyin.

Durmak tizere olan bir kesme diskinin devrini, yandan basing uygulayarak digirmeye

kesmek
Tugla duvar/beton keserken tozlarin yeteri kadar emilmesini saglayiniz.

Uygulama Aparat Koruyucu diizenek
Kesme Disk modeli (41, 42) A- Kesme igin koruyucu
metal igin kapak
Disk modeli (41, 42) tugla A - Kesme igin koruyucu calismayiniz.
duvar/beton igin kapak N
Metal igin elmas kesme A-Kesme igin koruyucu Tugla
diski kapak
Tugla duvar/beton igin A- Kesme igin koruyucu Toz maskesi kullaniniz.
elmas kesme diski (80) kapak

Metal veya tugla duvar/
beton digindaki malzemeler
icin kesme diskleri

B - Taglama icin
koruyucu kapak

Gok amagli uygulamalar ~ Gok amagl kesme diski A- Kesme igin koruyucu
(Kesme ve taglamadan kapak
olugan kombinasyon)

Karot delik agma Elmas karot ucu (87) yok

Elektrikli alet sadece kuru malzemelerin kesilmesi/taglanmast iin kullanilabilir.

Kesme i¢in koruma kapagi (A), taslama icin koruma kapagi (B) veya lzerinde kesme
igin koruma kapag (C) olan taglama igin koruma kapagini (B) beton veya tugla
duvarlarda kesme ve taslama isleri iin kullanirken toza maruz kalma derecesi ve
geri tepmeye neden olan elektrikli alet tizerindeki kontrolin kaybedilmesi riski daha
yiksekdir.

Tas kesmek icin elmas kesme diskinin kullaniimasi tavsiye olunur.

Emme diizenegi ve kesme yardimi (F) olan kesme icin koruyucu kapagin kullaniimasi
sirasinda emme dizeneginin tas tozu emmesine uygun olmasi gerekmektedir. Uygun
toz emme diizenekleri Milwaukee'den temin edilebilir.

Orn. yiiksek cakil orani olan beton gibi 6zellikle sert olan malzemelerin kesilmesi
sirasinda elmas kesme diski agiri isinabilir ve bundan dolayi zarar gérebilir. Bu durum,
elmas kesme diskinin etrafinda dairesel olarak dénen kivilcimlardan anlasilabilir.

Bu durumda caligmaya ara verin ve elekrikli aleti kisa bir siire igin maksimum devirle
ve yiiklenmeden calistirarak elmas kesme diskinin sodumasini bekleyiniz.

Disk belirgin sekilde yavas déndigiinde ve dairesel kivilcimlar olugtudunda elmas
kesme diski kiitlesmistir. Asinan malzemelerin (6. kiregli kum tasi) kisaca kesilerek
disk tekrar keskinlestirilebilir.

Elmas karot uglaryla ¢alisma

Elmas karot uglarini sadece kuru malzemeler igin kullaniniz.

Elmas karot ucunu is pargasina paralel olarak oturtturmayiniz. Matkabi egimli ve
dairesel hareketlerle is pargasina daldiriniz. Bdylece elmas karot ucunun en iyi sekilde
sogumas ve dayanma émriiniin uzun olmasi saglanir.

ingaat teknigiyle ilgili agiklamalar

Taslyici duvarlara yapilacak agikliklar tlkelere 6zgi yonetmeliklere tabidir. Bu

yonetmeliklere mutlaka uyulmalidir. Galismalara baglamadan once yetkili statik
uzmanina, mimara veya santiye sefine daniginiz.

ASIRI YUK VE GERI TEPME KORUMASI

Cihaz Overload - ve Anti Kickback koruma fonksiyonlarina sahiptir ve fazla yiiklenmesi
halinde durur. Ise devam edebilmek igin elektrikli cihazi kapatin ve yeniden galistirin.
Otomatik durma

AUTOSTOP™ teknolojisi, kullanim sirasinda bir sikisma olayini algilar ve takim
hareketini en aza indirmek iin arac hizlica kapatarak tepki verir. AUTOSTOP™
takimi kapatirsa, gosterge 1sig1 yanacaktir. AUTOSTOP™ islevini periyodik olarak test
edin (bkz. "Bakim").

YUMUPAK ILK

Giivenli kullangm saglayan elektronik yumupak ilk hareket; alet galistirildiginda gere
tepmeleri Gnler.

FREN SISTEMI

Hizli fren tetik birakilinca etkinlesir ve birkag saniye icinde aleti durdurur. Ancak
tetigin birakilmasi ile frenin devreye girmesi arasinda bir gecikme olabilir. Bazen fren
tamamen bosa ¢ikabilir. Fren sik sik bosa ¢ikiyorsa Uriinin yetkili bir MILWAUKEE
servis merkezi tarafindan servise alinmasi gerekir.

Yere yatirmadan once eklenen aletin tamamen durdugundan emin olun.
Hizli freni olmayan aletlere kiyasla durdurma siiresi frenlemeyle oldukga azaltilir.

TEMIZLEME

Elektrikli alet izerindeki taglama artiklarini ve bagka kirleri diizenli olarak temizleyiniz.
Ozellikle havalandirma deliklerinin her zaman agik tutulmasi gerekmektedir.

Temiz elektrikli aletler calisma givenligini artirir.

SAKLAMA VE TASIMA

Aparatlari tozdan korunmus, kuru, don olmayan mekanlarda degismeyen sicakiiklarda
muhafaza ediniz.

Elekrikli aletin muhafaza edilmesinden ve taginmasindan 6nce, hasarlari 6nlemek igin
Uzerindeki takimlari gikartiniz. Hasarli takimlari bir daha kullanmayiniz.

Elektrikli aletleri muhafaza ederken ve tasirken bunlari dogrudan giines isinlarina
kars! koruyunuz.

BAKIM

AUTOSTOP™ fonksiyonu diizenli araliklarda test edin:

1. Aksesuari cihazdan ¢ikartin.

. Esyalar ve insanlarla arasinda giivenlik mesafesi birakin.
. Cihazi kulplarindan tutun.

. Cihaz! viicudunuzdan uzak tutun.

. Cihazi galigtirin.

. Cihazi hizli bir sekilde 90° herhangi bir yéne gevirin.

. AUTOSTOP™ fonksiyonu usuliine gore galistiginda, cihaz kapanir ve
AUTOSTOP™ LED yanip soner.

. AUTOSTOP™ fonksiyonu galismadiginda cihaz alismaya devam eder. Testi
tekrarlayin. Cihaz otomatik olarak kapanmadiginda, tamir icin bir MILWAUKEE
Servis Merkezi'ne gotirin.

Asla tamir edilmesi gereken bir cihazla galismayin.

Cihazin diizenli olarak bakimini yaparak iyi bir durumda muhafaza edilmesini
sadlayin. Cihazin caligmasini etkileyebilen olagan disi seslerine, parcalarin hatali
yonlendirilmis olmasi veya zor hareket etmesine, kirik parcalar ve baska normal
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olmayan durumlara dikkat edin. Cihazi tamir igin bir MILWAUKEE Servis Merkezi'ne
gonderin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aciklanmamig olan yapi pargalarini bir Milwauke miisteri servisinde degistirin (Garanti
ve servis adresi brogiiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giic levhas lizerindeki makine modelini ve alti
haneli rakami belirterek miisteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

BERTARAF
Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar
ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
L Bertaraf etmeden dnce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik akiimilatérleri
ve lambalari gikartiniz.
Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini daniginiz.
Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
esyalari Ucret talep etmeden geri almak zorunda olabilirler.
Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri
donigtime vererek ham madde gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.
Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli ve elektronik esyalar, gevreye
uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre ve sa§liginiz iizerinde olumsuz etkilere
neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler.
Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz icinde mevcut olabilen sahsinizla ilgili bilgileri
siliniz.

CESTINA
m VAROVANI! Preététe si viechna vystrazna upozornéni, pokyny, zobrazeni
a specifikace pro toto elektrické nafadi. Zanedbani pfi dodrZovani vystraznych
upozornéni a pokyn( uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit poZar a/nebo téZké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

VAROVANI! Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informagnim
listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN
62841 a mlze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Miize byt pouzita k
predb&Znému posouzeni expozice.
Deklarovana Uroveri vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti néstroje.
Pokud se vSak nastroj pouZiva pro riizné aplikace, s riznym pfisluSenstvim nebo s
nedostate¢nou Udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit
Uroved expozice v pribéhu celé pracovni doby.

PFi brouSeni tenkych kovovych plecht nebo jinych velkoploSnych struktur, které se
snadno dostanou do kmitani, miZe vzniknout podstatné vy$si hladina hiuku (az do

15 dB), neZ je uvedeno. U téchto obrobki se doporucuje podniknout vhodna opatfeni
ke zvukové izolaci, jako napf. pouziti téZkych, flexibilnich izolaénich rohoZi. ZvySenou
hladinu hiuku je nutné zohlednit i pfi hodnoceni rizika expozice hluku a vybéru vhodné
ochrany sluchu.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj
vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutecnosti neprovadi lohu. To mize vyrazné snizit
Uroved expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred
Ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Udrzba nastroje a piislusenstvi, udrzovani
rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

U jinych aplikaci, napf. pfi rozbruSovani nebo brouseni ocelovym draténym kartaem
mohou vznikat vibrace jinych hodnot!

TYP
M18 FHSAGSVO125X

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO UHLOVE BRUSKY

Spolecna varovna upozornéni k brouseni, smirkovani, praci s draténymi kartaci,
lesténi a déleni:

a) Toto elektronaradi se pouziva jako bruska, bruska brusnym papirem,
kartacovacka, délici bruska.. Dbejte vSech varovnych upozornéni, pokynu,
zobrazeni a udaju, jez jste s elektronafadim obdrzeli.

Pokud nasledujici pokyny nedodrzite, miize to vést k uderu elektrickym proudem,
poZaru nebo téZkym poranénim.

Toto elektrické naradi se nesmi pouzivat na pracovni ikony, jako je lesténi.
Pracovni Ukony, na které toto n&fadi neni dimenzované, mohou byt nebezpe¢né
a zplsobit zranéni.

Toto elektrické naradi se smi provozovat pouze v souladu s tdaji od
vyrobce. Nespravné pouziti mize vést ke ztraté kontroly nad nafadim a zplsobit
tézka zranéni.

Aku dhlova bruska
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d) N Zivejte Zadné pfi: i, které neni vyrobcem specialné pro toto
elektronafadi uréeno a speclflkovano

Pouze to, Ze mlizete prislusenstvi na Vase elektronafadi upevnit, nezarucuje
bezpecné pouZiti.

Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt minimainé stejné
vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny na elektrickém naradi.
Prislusenstvi, které se toCi rychleji, nez je pfipustné, se miZe rozbit a rozletét
do okoli.

f) VnéjSi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi odpovidat
rozmérovym Gdajiim Vaseho elektronafadi.
Spatné dimenzované nasazovaci néstroje nemohou byt dostatetné stinény nebo
kontrolovany.

Rozméry prisluSenstvi musi odpovidat rozmérem upnuti do elektrického
naradi. PrisluSenstvi, které pfesné nesedi do upnuti elektrického nafadi, se otaci
nerovnomérné, vyrazné vibruje a miize vést ke ztrété kontroly nad nafadim.

Nepouzivejte zadné pos} Zkontrolujte pred
kazdym pouzitim je jako brusne touce na ¢

trhliny, brusné talife na trhliny, otér nebo silné opotfebeni, draténé kartace
na uvolnéné nebo zlomené draty. Spadne-li elektronaradi nebo nasazovaci
nastroj z vysky, zkontrolujte zda neni poskozeny nebo poutzijte neposkozeny
nasazovaci nastroj. Pokud jste nasazovaci nastroj zkontrolovali a nasadili,
drzte se Vly a v blizkosti nachazejici se osoby mimo rovinu rotujiciho
nasazovaciho nastroje a nechte stroj bézet jednu minutu s nejvyssimi
otackami. Poskozené nasazovaci nastroje vétSinou v této dobé testovani
prasknou.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouzijte ochranu celého
obliceje, ochranu oci nebo oct é bryle. Taktéz adekvatné noste
ochrannou masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice

nebo speciélni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi ¢asticemi brusiva a
materialu.

O¢i maji byt chranény pred odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji pfi riznych
aplikacich. Protiprachové maska Ci respirator museji pfi pouzivani vznikajici
prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni silnému hluku, miZete utrpét ztratu
sluchu.

Dbejte u ostatnich osob na bezpeénou vzdalenost od Vasi pracovni oblasti.
Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni oblasti, musi nosit osobni ochranné vyb
aveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych viozenych nastrojii mohou odlétnout a zpisobit
poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.

Pfi pracich, pfi kterych by se mohl brusny nastavec dostat do kontaktu se
zakrytymi kabely pod proudem, drzte elektrické nafadi vzdy za izolované
plochy. Pri kontaktu s kabelem pod napétim se mohou stat vodivymi i kovové
Casti elektrického nafadi a zplsobit obsluze zasah elektrickym proudem.

Elektrické naradi nesmite nikdy odlozit dfive, nez se vlozeny nastroj zcela
zastavi. Otacejici se vlozeny nastroj se miize dostat do kontaktu s odkladaci
plochou, a vy tak miZete ztratit kontrolu nad elektrickym pfistrojem.

m) Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete. VVa$ odév miize byt
nahodnym kontaktem s otacejicim se nasazovacim néstrojem zachycen a
nasazovaci nastroj se mize zavrtat do Vaseho téla.

Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.

Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni kovového prachu
muze zpUsobit elektricka rizika.

N zivejte elektronafadi v blizkosti hoflavych materiali.

Jlskry mohou tyto materialy zapallt

p) Nepouzivejte zadné i nastroje, které vyzaduiji kapalné chladici
prostredky.
PouZiti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostredki miZze vést k ideru

elektrickym proudem.
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Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Zpétny raz je nahla reakce v disledku zaseknutého nebo zablokovaného otacejiciho
se nasazovaciho nastroje, jako je brusny kotou, brusny talif, dratény kartac atd.
Zaseknuti nebo zablokovani vede k nahlému zastaveni rotujiciho nasazovaciho
nastrole Tim nekontrolované elektronafadi akceleruje v misté zablokovani proti
sméru otaceni nasazovaciho nastroje.

Pokud se napf. zpfici nebo zablokuje brusny kotou¢ v obrobku, miZe se hrana
brusného kotoude, ktera se zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢
vylomit nebo zptisobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se potom pohybuje k nebo od
obsluhujici osoby, podle sméru otaceni kotouce na misté zablokovani. Pfi tom mohou
brusné kotouce i prasknout.
Zpétny réz je dusledek nespravného nebo chybného poufZiti elektronafadi. Lze mu
zabranit vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledné popsano.
a) Elektrické naradi drzte pevné dvéma rukama a pfipravte se na to, Ze
budete muset zachytit pripadny zpétny naraz naradi télem a pazemi. Stale
pouzivejte pridavnou rukojet (pokud je k dispozici), abyste co nejlépe

vyrovnali zpétné nérazy nebo vykyvy tocivého momentu pfi startovani.
Provedte vhodna opatfeni, abyste vyrovnali pfipadné vykyvy toCivého momentu
nebo zpétné narazy.

Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se nasazovacich nastroju.
Nasazovaci nastroj se pii zpétném razu muze pohybovat pres Vasi ruku.

V pripadé zpétného narazu se pozici téla vyhnéte oblasti, v které se
elektrické naradi bude pohybovat v pfipadé zpétného narazu. Pfi zpétném
narazu se naradi pohybuje v protisméru ke sméru otaeni brusného télesa v
momenté& zablokovani.

Zvlast opatrné pracujte v mistech roh, ostrych hran apod. Zabraiite, aby se
nasazovaci nastroj odrazil od obrobku a vzpfiil.

Rotujici nasazovaci néstroj je u rohd, ostrych hran a pokud se odrazi nachylny na
vzpriceni se. Toto zplsobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.

Nepouzivejte fetézovy pilovy list, pilovy list na fezani dfeva nebo ozubeny
pilovy list, ani segmentovany diamantovy kotou¢ s vice nez 10 mm Sirokymi
Stérbinami. Takové nasazovaci nastroje Casto zplsobi zpétny réz nebo ztratu
kontroly nad elektrickym naradim.
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Bezpecnostni pokyny k brouseni a rozbrusovani:

a) Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi specifikovana brusna
télesa a pro tato brusna télesa uréeny ochranny kryt. Brusna télesa, ktera
nejsou uréena pro toto elektronafadi, nemohou byt dostatecné stinéna a jsou
nespolehliva.

Brusné kotouce s vypouklym stfedem se musi namontovat tak, aby

jejich brusna plocha nepresahovala pies plochu okraje ochranného

krytu. Neodborné namontovany brusny kotou€, ktery precniva pres plochu okraje
ochranného krytu, nemiZe byt dostatecné chranény.

Pouzwejte vidy ochranny kryt Ochranny kryt musi byt na elektrickém
nastrO]I p prip! t tak, aby zajistoval maximalni
miru bezpecnosti, tzn. aby co nejmen5| Cast rozbrusovaciho kotouce byla
smérem k obsluze nekryta. Ochranny kryt mé chranit obsluhu pfed tlomky a
pfipadnym kontaktem s brusnym télesem.

Brusna télesa sméji byt pouzita pouze pro specifikované moznosti nasazeni.
Napf.: nikdy nebruste bo¢ni plochou déliciho kotouce. Délici kotouce jsou
uréeny k Ubéru materialu hranou kotouce. Bocni pusobeni sily na tato brusna
télesa je mlze rozldmat.

Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci pfiruby ve spravné velikosti a tvaru
pro Vami zvoleny brusny kotou¢. Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotou¢ a
zmirfiuji tak nebezpeci prasknuti brusného kotouce. Pfiruby pro délici kotouce se
mohou odli$ovat od pfirub pro jiné brusné kotouce.

f) Nepouzivejte Zadné opotfebované brusné kotouce od vétsiho elektronaradi.
Brusné kotouce pro vétsi elektronafadi nejsou dimenzovany pro vy3si otacky
menSich elektronaradi a mohou prasknout.

Pfi pouziti viceti¢elového kotouce pouzivejte vidy spravny ochranny kryt
pro prislusny nastavec. V opacném pfipadé nebude ochranny kryt poskytovat
dostate¢nou ochranu, coz miZe vést k vaznym zranénim.
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Dalsi zvlatni varovna upozornéni k déleni

a) Zabraiite zablokovani déliciho kotouce nebo pfilis vy pritlaku.
Neprovadéjte zadné nadmérné hluboké fezy. PretiZeni déliciho kotouce
zvySuje jeho namahani a nachylnost ke vzpficeni nebo zablokovani a tim moZnost
zpétného razu nebo prasknuti brusného télesa.

Vyhybejte se oblasti ped a za rotujicim délicim kotouc¢em. Pokud pohybujete
deélicim kotoucem v obrobku pry¢ od sebe, miZe byt v pipadé zpétného razu
elektronafadi s otacejicim se kotoucem vymrsténo pfimo na Vas.

Jestlize délici kotou¢ uvizne nebo praci prerusite, elektronaradi vypnéte a
vydrzte v klidu nez se kotou¢ zastavi. Nikdy se nepokousejte jesté bézici
délici kotou¢ vytahnout z fezu, jinak mlize nasledovat zpétny raz. Zjistéte a
odstrarite pfiCinu uviznuti.

d) Elektronaradi opét pinejte, dokud se nachazi v obrobku. Nechte délici
kotou¢ nejprve dosahnout svych pinych otacek, nez budete v fezu opatrné
pokracovat. Jinak se mize kotou¢ zaseknout, vyskocit z obrobku nebo zplsobit
zpétny raz.

Desky nebo velké obrobky podeprete, aby se zabranilo riziku zpétného razu
od sevieného déliciho kotouce. Velké obrobky se mohou pod svou vlastni
hmotnosti prohnout. Obrobek musi byt podepFen na obou stranach a to jak v
blizkosti déliciho fezu tak i na okraji.

f) Budte zejména opatrni pfi tzv. "kapsovych fezech" do stavajicich stén a
ve Spatné viditelnych tsecich. Zanofujici se délici kotou¢ mize pfi zafiznuti
do plynovych, vodovodnich ¢i elekirickych vedeni nebo jinych objektt zplsobit
zpétny réz.

Nepokousejte se provadét zakfivené fezy. PretiZeni rozbrusovaciho kotouce
zvySuje jejich namahani a zplisobuje, Ze nejsou odolné proti vzpficeni a
zablokovani. Tim se zvysi pravdépodobnost zpétného razu nebo zlomeni
brusného téliska, coz mize vést k t&zkym zranénim.
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2Zvlastni varovna upozornéni ke smirkovani:

a) Pouzivejte brusny papir vhodné velikosti. Pfi vybéru brusného papiru se
fidte Udaji vyrobce. Brusny papir, ktery presahuije pfilis pres okraj brusného
talife, miize zplsobit fezné rany a vést k zablokovani nafadi, prasknuti kotouce
nebo ke zpétnému narazu.

Zvlastni varovna upozornéni k préci s draténymi kartaci:

a) Prihlédnéte ke skuteCnosti, ze dratény karta¢ ztraci kousky dratu i pfi
bézném provozu. NezatéZujte draty proto pfili§ vysokym pritlacnym tlakem.
Odletuijici kousky dratu mohou lehce proniknout skrz tenky odév a/nebo kizi.

b) Je-li doporucen ochranny kryt, zabrarite, aby se ochranny kryt a dratény
karta¢ mohly dotykat. Talifové a hrcové kartace mohou diky pfitlaku a
odsttedivym silam zvétsit svij pramér.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

PFi broudeni kovu odletuii jiskry. Dbejte, aby nedoslo k poskozeni osob. V blizkosti
(kam zaletuii jiskry) se nesmi nachazet zadné hoflaveé latky - nebezpeti pozaru.
Nepouzivejte odsavac prachu.

Predchazejte tomu, aby se odletujici jiskry a brusny prach dostaly do kontaktu s
télem.

Nesahejte do nebezpegného prostoru béZiciho stroje.

Stroj okamzité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné problémy. Stroj
prezkouseite, abyste zjistili pficinu problém.

P extrémnich pracovnich podminkéch (napf. pfi hladkém vybrusovani kovli opérnym
kotou¢em a brusnym kotou¢em z vulkanfibru) se uvnitf ruéni thlové brusky mohou
nahromadit necistoty. Za téchto pracovnich podminek je bezpodmine¢né nutné
dikladné vygistit vnitfni prostor a zbavit jej kovovych usazenin a zafadit pfed brusku
automaticky spina€ v obvodu diferenciaini ochrany. Po aktivaci tohoto spinace se
musi Uhlova bruska zaslat k opravé servisnimu stredisku.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.

Pred zahéjenim veSkerych praci na vrtacim $roubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi
ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty, nebezpeci zkratu.

Akumulatory nabijejte pouze vhodnymi nabije¢kami Milwaukee ze stejné systémové
fady. Nenabijejte baterie z jinych systéma.

Akumulatory a nabijecky nikdy otevirejte a skladuite je pouze v suchych mistnostech.
Chrarite pred vihkosti.

Pi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat kapalina. Pfi
zasazeni touto kapalinou okam?Zité zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi
zasazeni o¢i okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné
vyhledat ékare.

VYSTRAHA! Tento pistroj obsahuje lithiovou knoflikovou baterii.

Nova nebo pouZita baterie mize zpisobit tézké vnitfni popaleniny a v dobé
krat3i nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo se dostane do téla.
Viko na pfihradce na baterie vZdy zajistéte.

Pokud neni bezpeéné uzavfené, pfistroj vypnéte, odstrarite baterii a chrarite ji pfed
détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly do téla, okamzité
vyhledejte Iékarskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplisobeného zkratem, poranénim nebo
poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin
a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatorl nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo
vodivé kapaliny, jako je sland voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuiji bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

Pfi pouZiti spojovaciho prostredku s produktem neprekracujte maximalni hmotnostni
kapacitu vyznaenou na spojovacim prostfedku. Pfi vybéru vhodného systému
lanyardu vzdy urCete hmotnost produktu se vSemi dopliiky. Pfekroceni maximaini
hmotnostni kapacity mize mit za nasledek vazné zranéni. Viz tabulka technickych
Udaju pro hmotnost produktu a baterie. Pro dosaZeni nejlepsich vysledki pouzivejte
pouze spojovaci prostfedky absorbujici energii. Lana, popruhy nebo fetézy se mohou
zlomit a zpusobit poruchu. NepouZivejte piné napnuté lanyardy.

OBLAST VYUZITI

Uhlova bruska je pouzitelna k déleni a hrubovani brusnymkotougem u mnohych
materialll jako napfiklad kovi nebokamene a také k broudeni plastovym brusnym
kotouCem apraci s ocelovym draténym kartacem. Ve sporném pfipadé sefidte pokyny
vyrobce pfisluSenstvi.

Pro pfislusné aplikace se smi pouZit pouze schvélena kombinace z viozeného
nastroje a ochranného zafizeni. Informace k tomu najdete v tabulce ,Pfipustné
kombinace vloZenych nastroji a ochrannych zafizeni".

Ve sporném pripadé sefidte pokyny vyrobce pfislusenstvi.
Toto elektrické naradi je vhodné pouze pro suché obrabéni.

Tento pfistroj se smi pouZivat pouze k uréenému tcelu.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY™ tohoto pfistroje, prectéte si pilozeny
navod na rychly start nebo nas navstivte na internetu na www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY™. Aplikaci ONE-KEY™ si na va$ chytry telefon miZete stahnout pfes App
Store nebo Google Play.

Indikator ONE-KEY™

Modré svétlo Radiové spojenti je aktivni a miize se nastavit pfes aplikaci

ONE-KEY™.

Modré blikani Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY™.

Cervené blikani Nastroj byl zablokovany z bezpeénostnich diivodt a

obsluha jej mize odblokovat pfes aplikaci ONE-KEY ™.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Poutiti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulétory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym pfehfivanim na
slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulétoru udrZuite v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulétory po pouziti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout z
nabijecky.

Pfi skladovam akumulatoru po dobu de|SI nez 30 dr)l 3

Skladujte akumulétor pfi cca 30%-50% nabijeci kapaC|ty

Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicl.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pretizeni akumulétoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napriklad pfi extrémné
vysokém krouticim momentu, zacne elektrické nafadi po dobu 5 sekund vibrovat,
indikator dobijeni zaéne blikat a motor se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy vypinac.

P extrémnim zatiZeni dochdzi k pfilis vysokému ohfevu akumulatoru. V tomto
pfipadé zagnou blikat véechny kontrolky indikétoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud
se akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v préci opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZovanim lokalnich, vnitrostétnich a

mezinarodnich predpisti a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po komunikacich.

+ Komercéni preprava lithium-iontovych baterii prosttednictvim prepravnich firem
podIéha ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovani
a samotnou prepravu sméji vykonavat jen pfisluSné vySkolené osoby. Na cely
proces se musi odborné dohliZet.

PFi pfepravé baterii je teba dodrZovat nésledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkratim.

+ Dévejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl sesmeknout.

+ Po3kozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

POPIS TYPU KOTOUCU

Typ 41 Rozbrusovaci kotou¢

Typ 42 Rozbru$ovaci kotou¢, zalomeny
Typ 27 Brusny kotou¢

Typ 65 Véjifovity brusny kotou¢

Typ 70 Drétény kotoucovy karta¢

Typ 75 Diamantovy brusny kotou¢

Typ 80 Diamantovy rozbrudovaci kotou¢
Typ 85, 86 Dratény karta¢ na hmec

Typ 87 Diamantovy dérovaci vrtak

Typ 90 Brusny kotou¢ na smirkovy papir
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PRIPUSTNE KOMBINACE VLOZENYCH NASTROJU A OCHRANNYCH ZARIZENI

Sméji se pouZivat pouze nasledujici kombinace z vlozeného nastroje a
ochranného zafizeni:

Pouziti VlozZeny nastroj Ochranné zafizeni

Rezani Typ kotouce (41,42) nakov A—Kryt na ochranu pfi

fezani

Typ kotouce (41, 42) na A-Kryt na ochranu pfi
zdivo/beton fezani

Diamantovy rozbruSovaci ~ A-Kryt na ochranu pfi
kotou¢ na kov fezéni

Diamantovy rozbruSovaci A-Kryt na ochranu pfi
kotou€ na zdivo/beton (80)  Fezani

Rozbrusovaci kotouce na B - Kryt na ochranu pfi

jiné materidly nez kov nebo  brouseni
zdivo/beton
Vicetgelova pouziti Vicetgelovy rozbruovaci  A-Kryt na ochranu pfi
(kombinace z fezania  kotouc fezani
brouseni)
Vrtani dér Diamantovy dérovaci Z4dné
vrtak (87)
Dréténé kartace Kotoug s draténym B - Kryt na ochranu pfi
kartacem (70) brouseni
Drétény kartac na hmee Zadne
(85, 86)

Broueni s brusnym
papirem

Véjifovy brusny kotou¢ (65) B — Kryt na ochranu pfi

broueni

Flexibilni brusny prostredek ~ Zadné
(napt. smirkovy papir), ktery

drZi flexibilni podpurny

talif (90)

Kotoué z tvrdokovu (na Z4dné
broudeni jinych materialu
nezZ kov nebo zdivo/beton)

Rovinné brouseni Typ kotouce 27 B — Kryt na ochranu pfi
brouseni
LibovoIné pouZiti Vlozeny nastroj s primérem  Zadné
do 55 mm

PRACOVNI POKYNY

U brusiva vybaveného podlozkou se zavitem zajistit, aby byl zavit dostate¢né dlouhy
pro hfidel.

Rozbrusovaci a brusné kotouce pouzivejte a skladujte podle doporuceni vyrobce.
Pfi hrubovani a fezani vzdy pouZivejte ochranny kryt kotouce.
PFi fezani kamene je predepsano pouZiti vodicich sani.

Brusna plocha zalomenych kotouci musi leZet minimalné 3,4 mm pod okrajem
ochranného krytu.

Upinaci matice kotouce musi byt pfed spusténim stroje utazena.
Vzdy pouzivejte dopliikové madlo.

Obrabény kus musi byt fadné upnut, neni-li dostatecné tézky.
Hrubovaci brouseni

Nikdy nepouZivejte rozbruovaci kotouce na hrubovaci brouseni.

Pfi hrubovacim brouseni se mize kryt na ochranu pfi brouseni (B) s nasazenym
krytem na ochranu pfi fezani (C) dotykat obrobku a vést ke ztraté kontroly nad
nastrojem.

Nejlepsi vysledky hrubovaciho brouSeni se dosahnou s thlem nabéhu od 30° do 40°.
Pohybuijte s elektrickym nafadim s mirnym tiakem dopfedu a zpét. Tim se zabezpedi,
Ze obrobek nebude pfili§ horky, nezbarvi se a nevzniknou Zadné ryhy.

Rovinné brouseni s véjifovym brusnym kotoucem

Vgjitovy brusny kotou (pfisluSenstvi) umoZiiuje obrabéni vyklenutych ploch a profil.
Véjifové brusné kotoute maji podstatné delSi Zivotnost, mensi hladinu hluku a nizsi
teploty broudeni nez béZné brusné kotouce.

Rezani kovu

PH pouziti krytu na ochranu pfi fezani (B) pro rozbruSovani s nalepenymi
rozbruovacimi kotoudi existuje zvySené nebezpedi expozice vUci jiskram, Casticim a
Ulomkim kotouce, kdyz se kotoug zlomi.

Pfi rozbrudovani pouzivejte mimy posuv, ktery odpovidé obrabénému materialu.
Nevyvijejte zadny tlak na rozbruSovaci kotou¢ a elekirické naradi nepreklapéjte ani
nenatacejte.

Nepokousejte se sniZit otacky dobihajiciho rozbruSovaciho kotouce prostfednictvim
bocniho tlaku.

Rezani zdiva/betonu

Pfi fezani zdiva/betonu zajistéte dostatecné odsavani prachu.

Noste protiprachovou masku.

Elektrické nafadi se smi pouZivat pouze k Fezéni/brouseni suchého materiélu.

Pi pouZiti krytu na ochranu pfi fezani (A), krytu na ochranu pfi brouseni (B) nebo
krytu na ochranu pfi brouseni (B) s nasazenym krytem na ochranu pfi fezani (C)
pro fezaci a brusné prace v betonu nebo zdivu existuje zvySené zatizeni prachem a
zvy3ené riziko ztraty kontroly nad elektrickym nafadim, coz muze vést ke zpétnému
rézu.

Pro fezani kamene se doporuéuje pouZiti diamantového rozbruovaciho kotouce.
Pfi pouZiti krytu na ochranu pfi fezani s odsavanim a vedenim fezu (F) musi byt
umoznéno odsavani na vysati brusného prachu. Vhodna odsavani prachu jsou
dostupna u spolecnosti Milwaukee.

Pri fezani zvlast tvrdych materiall, jako napf. beton s vysokym podilem $térku, se
muze diamantovy rozbruSovaci kotou¢ prehfat a tim poskodit. Toto je mozné zfetelné
rozpoznat na jiskrach kruhového tvaru, které se otaceji spolecné s diamantovym
rozbruovacim kotoucem.

V tomto pfipadé prerute préci a diamantovy rozbruSovaci kotou¢ nechte vychladnout
tak, Ze elektrické se naradi bude kratkodobé provozovat s maximalnimi otackami a
bez zatizeni.

KdyZ kotou€ bézi zfetelné pomaleji a vznikaji jiskry kruhového tvaru, diamantovy
rozbruSovaci kotou¢ se otupil. Kratkym fezanim do abrazivniho materiélu (napf.
vapencovy piskovec) se muze kotou¢ znovu nabrousit.

Prace s diamantovymi jadrovymi vrtaky
Diamantové jadrové vrtaky pouZivejte pouze na suchy material.
Diamantové jadrové vrtaky nenasazujte paralelné k obrobku. Vrtak zavedte do

obrobku $ikmo a krouzivymi pohyby. Tak se dosahne optimainiho chlazeni a delsi
Zivotnost diamantového jadrového vrtaku.

Stavebné-technické pokyny

Viybrani v nosnych sténach podiéhaji predpistim specifickym pro urcity stét. Tyto
predpisy je nutné bezpodmine¢né dodrzovat. Pfed zacatkem praci si pfivolejte na
radu kompetentniho statika, architekta nebo stavbyvedouciho.

OCHRANA PROTI PRETIZENI A ZPETNEMU RAZU

Stroj je vybaven ochranou proti pfetiZeni a proti zpétnému narazu a pfi pretizeni
se automaticky vypne. Vypnéte elektronafadi a nasledné ho zapnéte, abyste mohli
pokracovat v praci.

Automatické zastaveni

AUTOSTOP™ detekuje béhem pouZivani udalost zaseknuti a rychle reaguje na
vypnuti nastroje, ¢imz minimalizuje pohyb néstroje. Pokud funkce AUTOSTOP™
vypne néstroj, rozsviti se kontrolka. Pravidelné testujte funkci AUTOSTOP™ (viz
,Udrzba®)

RIZENY MEKKY ROZBEH

Elektronicky fizeny mékky rozbéh pro bezpe¢néjsi pouZiti stroje zabraruje i trhavému
pohybu pfi rozbéhu stroje.

BRZDOVY SYSTEM

Provozni brzda se zapne pfi uvolnéni spoustéciho spinace, coZ zplisobi, Ze se nastroj
zastavi béhem nékolika sekund. Mezi uvolnénim spousté a sepnutim brzdy vSak
miZe nastat prodleva. Obgas se miZe stét, Ze brzda zcela vynecha. Pokud brzda
Casto vynechava, je tfeba vyrobek nechat opravit v autorizovaném servisnim stfedisku
MILWAUKEE.

Ujistéte se, Ze se vkladaci nastroj zcela zastavil, nez jej polozite.

Ve srovnani s nastroji bez provozni brzdy bude doba chodu vyrazné snizena
brzdénim.

Elektrické naradi pravidelné Cistéte od zbytkd brouseni a ostatnich necistot. Je nutné
2vI&8t udrZovat v Cistoté vétraci Stérbinu.

Cisté elektrické nafadi zvySuje bezpetnost pfi praci.

SKLADOVANI A PREPRAVA

VloZené nastroje skladujte chranéné pred prachem v suchych mistnostech bez
plisobeni mrazu pfi konstantni teploté.
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Pred skladovanim nebo prepravou elektrického naradi odstrarite néstavce, aby se
zabranilo poSkozenim. PoSkozené nastroje uz nepouzivejte.

Elektrické naradi pfi skladovani a prepravé chrarite pfed pfimym slunecnim zarenim.
Pravidelné testovéni funkce AUTOSTOP™:

1. Odstrarite pfislusenstvi z pfistroje.

. Dodrzte bezpecnostni odstup k pfedmétim a osobam.

. Drite pfistroj za drzadla.

. Pistroj drzte mimo télo.

. Zapnéte pfistroj.

. Pristroj otogte 0 90° do libovolného sméru.

. KdyZ funkce AUTOSTOP™ funguje fadné, pfistroj se vypne a blika LED
AUTOSTOP™.

8. Kdyz funkce AUTOSTOP™ nefunguje, pfistroj bézi dale. Zopakuijte test. Pokud se
pfistroj nevypne automaticky, dejte jej na opravu do servisniho centra spolecnosti
MILWAUKEE.

Nikdy nepracuite s pfistrojem vyZadujicim opravu.

Pristroj udrZujte v dobrém stavu pravidelnou tidrzbou. Davejte pozor na neobvykly
hluk, chybné vyrovnani nebo t&zky chod pohyblivych dilt, zlomené dily nebo jiné
anomalie, které by mohly omezit provoz pfistroje. Pfistroj poSlete na opravu do
servisniho centra spolecnosti MILWAUKEE.

Pouzivat vyhradné prisludenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily jejichz
vymény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky /
Seznam servisnich mist)

V piipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo od firmy
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyzadat schematicky nakres jednotlivych dilt pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a
Sestimistné Cislo na vykonovém Stitku.
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LIKVIDACE
Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni se nesméji
likvidovat spoletné s domovnim odpadem. Odpadni baterie a odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat oddélené.
L Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie, odpadni
akumulatory a osvétlovaci prostfedky.
Informujte se na mistnich Ufadech nebo u vadeho odborného prodejce ohledné
recyklacnich dvor(i a sbémych mist.
Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivéte ke sniZovani potfeby surovin.
Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni obsahuji cenné, opétovné pouziteIné materialy, které pii ekologické likvidaci
nemohou mit negativni Ucinky na Zivotni prostfedi a vase zdravi.
Pred likvidaci pokud mozno vymaZte na va$em odpadnim pfistroji existujici osobni
Udaje.

SLOVENSKY

ﬂ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a $pecifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujl]com texte moze mat za
nasledok zésah elektrickym prudom sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred
Ucinkami vibracii aalebo hluku, ako je: UdrZba nastroja a prislusenstva, udrzanie
teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

U inych aplikécii, napr. pri rozbrusovani alebo briseni ocelovou drétenou kefou mézu
vznikat vibracie inych hodn6t!

TYP
M18 FHSAGSVO125X

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE UHLOVE BRUSKY

Bezpecnostné pokyny pre brisenie, brusenie brisnym papierom, pre pracu s

drétenou kefou, lestenie a rezanie:

a) Toto rucné elektrické naradie sa pouziva ako briska, ako briiska na brisenie
sklenym papierom, ako drétend kefa a ako naradie na rezanie. ReSpektujte
vietky vystrazné upozornenia, pokyny, obrazky a udaje, ktoré ste dostali s
tymto rucnym elektrickym naradim.

Ak by ste nedodrzali nasledujuce pokyny, mohlo by to mat za nasledok zasah
elektrickym pridom, vznik poziaru a/alebo vaZne poranenie.

Toto elektrické naradie sa nesmie pouzivat' na pracovné tkony, ako je
lestenie. Pracovné tkony, na ktoré toto naradie nie je dimenzované, mozu byt
nebezpe¢né a spdsobit zranenia.

Toto elektrické naradie sa smie prevadzkovat' len v stlade s udajmi od
vyrobcu. Nespravne pouZitie moze viest k strate kontroly nad néradim a sposobit
tazké zranenia.

NepouZivajte Ziadne také prisluSenstvo, ktoré nebolo vyrobcom uréené a
Specifikované Specialne pre toto rucné elektrické naradie.

Okolnost, Ze prislusenstvo sa da na rucné elektrické naradie upevnit, este
neznamend, Ze to zaruéuje jeho bezpeéné pouzivanie.

Pripustné otacky pracovného néstroja musia byt minimalne také vysoké ako
najvyssie otacky uvedené na elektrickom naradi.
Prisluenstvo, ktoré sa otéca rychlejSie, sa moze zlomit a rozletiet.

Vonkajsi priemer a hriibka pracovného nastroja musia zodpovedat’
rozmerovym Gdajom uvedenym na ruénom elektrickom naradi.
Nespravne dimenzované pracovné nastroje nemézu byt dostatoéne odclonené
a kontrolované.

Rozmery prisluSenstva musia zodpovedat’ rozmerom upnutia do
elektrického naradia. PrisluSenstvo, ktoré presne nesedi do upnutia elektrického
naradia, sa otaca nerovnomerne, vyrazne vibruje a méZe viest k strate kontroly
nad naradim.

h) N Zivajte ziadne p nastrole Pred kazdym pouzmm
tohto ruéného elektrického naradla skontrolujte, ¢i nie st pracovne nastroje,
ako napr. brisne kotuce, vystrbené alebo vylomené, ¢i nemaju brasne
taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta intenzivneho opotrebovania,
Ci nie s na drétenych kefach uvolnené alebo polamané droty. Ked' ruéné
elektrické naradie alebo pracovny nastroj spadli na zem, prekontrolujte, €i
nie st poskodené, alebo pouzite neposkodeny pracovny nastroj. Ked ste
prekontrolovali a upli pracovny nastroj, zabezpecte, aby ste neboli v rovine
rotujuceho nastroja, a aby sa tam ani nenachadzali Ziadne iné osoby, ktoré
st v blizkosti Vasho pracoviska, a nechajte ruéné elektrické naradie bezat'
jednu mindtu na maximalne obratky. Poskodené pracovné néstroje sa obycajne
pocas tejto doby testovania zlomia.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podfa druhu pouzitia naradia
pouzivajte ochranny $tit na celu tvar, stit na o¢i alebo ochranné okuliare.
Pokial je to primerane, pouzivajte ochrannu dychaciu masku, chranice
sluchu pracovne rukavice alebo speclalnu zasteru ktora Vas uchrani pred
drobnyml Ciastockami brusiva a obrabaného materialu.

Akumulatorova uhlova briska

=
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Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo uschovajt
budlice poutzitie.

POZOR! Urover vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informanom liste
bola merand v stlade so $tandardizovanou skuskou uvedenou v EN 62841 a mbze
sa pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MoZe sa pouZit v predbeznom
postdeni expozicie.
Deklarovana urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja.
Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym prisluSenstvom alebo s
nedostato¢nou tdrzbou, méZu sa vibracie a emisie hluku lisit. To méZe vyrazne zvysit
Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.
Pri bruseni tenkych kovovych plechov alebo inych velkoplodnych Struktir, ktoré sa
fahko dostant do kmitania, mdze vzniknit podstatne vyssia hladina hluku (az do 15
dB), ako je uvedené. Pri tychto obrobkoch sa odport¢a podniknit vhodné opatrenia
na zvukovu izol&ciu, ako napr. pouzitie tazkych, flexibilnych izolacnych rohozi.
Zvy$end hladinu hluku treba zohladnit aj pri hodnoteni rizika expozicie hluku a vybere
vhodnej ochrany sluchu.
Odhad Urovne expozicie vibracidm a hluku by mal tieZ brat do Gvahy casy, ked je
nstroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutoénosti nevykonéva pracu. To mdZe vyrazne
znizit Groven expozicie pocas celej pracovnej doby.

na

Predovsetkym o¢i treba chranit pred odletujucimi cudzimi telieskami, ktoré
vznikaju pri roznom spdsobe pouzivania naradia. Ochrana proti prachu alebo
ochranna dychacia maska musia predovsetkym odfiltrovat konkrétny druh
prachu, ktory vzniké pri danom druhu pouZitia néradia. Ked je Clovek dihsiu dobu
vystaveny hlasnému hluku, méZe utrpiet stratu sluchu.

hadvali v h PP

Zabezpecte, aby sa iné osoby v ti od vasho
pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi do pracovneho dosahu naradia, musi
byt vybavena osobnymi ochrannymi poméckami.

Ulomky obrobku alebo zlomeny vioZzené néstroje méZu odletiet a spdsobit
poranenie 0s6b aj mimo priameho pracoviska.

Pri pracach, pri ktorych by sa mohol briisny nadstavec dostat’ do kontaktu
so zakrytymi vedeniami pod priidom, chytajte elektrické naradie vzdy za
izolované plochy. Pri kontakte s kablom pod napétim sa mdzu stat vodivymi aj
kovové Casti elektrického naradia a spdsobit obsluhe z&sah elektrickym prudom.
Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, ako sa pracovny néstroj ipine
zastavi. Otacajlci sa pracovny nastroj sa mdze dostat do styku s odkladacou
plochou, &im mdZete stratit kontrolu nad elektrickym naradim.

K
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m) Nikdy nemajte ruéné elektrické naradie zapnuté vtedy, ked' ho prenasate
na iné miesto. Nahodnym kontaktom Vasich viasov alebo Vasho oblecenia s

rotujicim pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny nastroj mohol zavitat do tela.

n

Pravidelne cistite vetracie otvory svojho rucného elektrického naradia.
Ventilator motora vtahuje do telesa naradia prach a velké nahromadenie
kovového prachu by mohlo spdsobit vznik nebezpecného zasahu elektrickym
pradom.

NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti horfavych materialov.
Odletujuce iskry by mohli tieto materialy zapalit.

Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré potrebujti chladenie
kvapalinou.

Pouzivanie vody alebo inych tekutych chladiacich prostriedkov moZe mat za
nasledok zasah elektrickym pradom.

0,
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Spatny raz a prislu$né vystrazné upozornenia

Spatny raz je nahlou reakciou naradia na vzprieceny, zaseknuty alebo blokujlci
pracovny nastroj, napriklad brasny kotuc, brasny tanier, drotena kefa a pod.
Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k nahlemu zastaveniu rotujiceho pracovného
nastroja. Takymto spdsobom sa nekontrolované ru¢né elektrické naradie rozkruti na
zablokovanom mieste proti smeru otdcania pracovného nastroja.

Ked sa napriklad brisny kotU¢ vzprieci alebo zablokuje v obrobku, méZe sa hrana
brasneho kotuca, ktora je zapichnuta do obrobku, zachytit v materiéli a tym sa
vylomit z brisneho taniera, alebo spdsobit spatny raz naradia. Brisny kotU¢ sa
potom pohybuje smerom k osobe alebo smerom pre€ od nej podra toho, aky bol smer
otacania kottica na mieste zablokovania. Brusne kottice sa mdzu v takomto pripade
aj rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouZivania ruéného elektrického
néradia. Vhodnymi preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v nasledujiicom
texte, mu mozno zabranit.

a) Elektrické naradie drzte pevne dvomi rukami a pripravte sa na to, ze
budete musiet’ zachytavat' pripadny spétny naraz naradia telom a pazami.
Stale pouzivajte pridavnui rukovat' (ak je k dispozicii), aby ste ¢o najlepsie
vyrovnali spatné narazy alebo vykyvy to¢ivého momentu pri Startovani.
Uskutognite vhodné opatrenia, aby ste vyrovnali pripadné vykyvy tocivého
momentu alebo spéatné nérazy

b) Nikdy ,‘ ruku do tir pracovného nastroja.
Pri spatnom raze by Vam mohol pracovny nastroj zasiahnut ruku.

V pripade spatného narazu sa poziciou tela vyhnite oblasti, v ktorej sa
elektrické naradie bude pohybovat' v pripade spatného narazu. Pri spatnom
naraze sa naradie pohybuje v protismere k smeru otac¢ania brisneho telesa v
momente zablokovania.

Mimoriadne opatrne pracuijte v oblasti rohov, ostrych hran a pod. Zabrarite
tomu, aby obrobok vymrstil pracovny nastroj proti Vam, alebo aby sa v iom
pracovny nastroj zablokoval.

Rotujuci pracovny néstroj ma sklon zablokovat sa v rohoch, na ostrych hranach
alebo vtedy, ked je vyhodeny. To spdsobi stratu kontroly nad néradim alebo jeho
spatny raz.

Nepouzivajte retazovy pilovy list, pilovy list na rezanie dreva alebo ozubeny
pilovy list, ako ani segmentovany diamantovy kotu¢ s viac ako 10 mm
Sirokymi Strbinami. Takéto nasadzovacie néstroje spdsobia Casto spatny raz
alebo stratu kontroly nad elektrickym néradim.
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Bezpecnostné pokyny k braseniu a rozbrusovaniu:

a) Pouzivajte vyluéne brasne telesa Specifikované pre vase ruéné elektrické
naradie a ochranny kryt uréeny pre konkrétne zvolené brisne teleso. Brisne
telesd, ktoré neboli schvalené pre dané ruéné elektrické naradie, nemézu byt
dostatocne odclonené a nie st bezpecné.

Brusne kotuce s vypuklym stredom sa musia tak namontovat, aby

ich brisna plocha nepresahovala cez plochu okraja ochranného

krytu. Neodborne namontovany brisny kotdg, ktory pre¢nieva cez plochu okraja
ochranného krytu, nemdze byt dostatoéne chraneny.

Pouzwajte vzdy ochranny kryt Ochranny kryt musi byt' na elektrickom
nastrOJl p prip ya y tak, aby zaistoval maximalnu
mieru bezpecnosti, tzn aby o &ia Cast rozbr ieho kottica bola
smerom k obsluhe nekryta. Ochranny kryt ma chranit obsluhu pred Glomkami a
pripadnym kontaktom s brisnym telesom.

Brusne telesa sa smu pouzivat' len pre prislusna Specifikovanu oblast
pouzivania. Napr.: Nikdy nesmiete brusit’ bo¢nou plochou rezacieho kotuca.
Rezacie kotuce st uréené na uberanie materialu hranou kotica. Pésobenie
bocnej sily na tento kotU¢ mdZe spdsobit jeho zlomenie.

Vzdy pouzivajte pre vybrany typ brisneho kotuca neposkodenti upinaciu
prirubu spravneho rozmeru a tvaru. Vhodna priruba podopiera brisny kotuc a
znizuje nebezpecenstvo zlomenia brisneho kotdca. Priruby pre rezacie kotice sa
mdzu odliovat od prirub pre ostatné brisne kottice.

b
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f) Nepouzivajte Ziadne opotrebované brasne kotice z vaésieho ruéného
elektrického naradia. Brisne kotuce pre vacsie ruéné elektrické naradie nie st
dimenzované pre vy3sie obratky menSich ruénych elektrickych naradi a mézu
sa rozlomit.

g) Pri poutziti vi ého kotuca pouz vzdy spravny ochranny kryt
pre prislu$ny nadstavec. V opatnom pripade nebude ochranny kryt poskytovat
dostatocnu ochranu, o mdZe viest k vaznym zraneniam.

Dalsie osobitné vystrazné upozornenia k rezacim kotticom

a) Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kotuca alebo poutzitiu prili§ velkého
pritlaku. Nevykonavajte ziadne nadmierne hiboké rezy. PretaZenie rezacieho
kotuca zvySuje jeho naméhanie a nachylnost na vzpriecenie alebo zablokovanie a
tym zvySuje aj moznost vzniku spatného razu alebo zlomenia rezacieho kotuca.

Vyhybaijte sa priestoru pred rotujicim rezacim koti¢om a za nim. Ked
pohybujte rezacim kot(iom v obrobku smerom od seba, v pripade spatného razu
méze byt ruéné elekirické naradie vymrstené rotujicim koticom priamo na Vas.
Ak sa rezaci kotu¢ zablokuje, alebo ak prerusite pracu, ruéné elektrické
naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy, kym sa rezaci kotu¢ tplne
zastavi. Nepokusajte sa vyberat’' rezaci kotic z rezu vtedy, ked este bezi,
pretoze by to mohlo mat' za nasledok vyvolanie spétného razu. Zistite pricinu
zablokovania rezacieho kotica a odstrarite ju.

Nikdy nezapinajte znova rucné elektrické naradie dovtedy, kym sa rezaci
kotu¢ nachddza v obrobku. Skor ako budete opatrne pokracovat' v reze,
pockajte, kym dosiahne rezaci koti¢ maximalny pocet obratok. V opacnom
pripade sa moZe rezaci kotu¢ zaseknut, vyskocit z obrobku alebo vyvolat spétny
raz.

Velké platne alebo vel korozmerne obrobky pri rezani podoprite, aby ste
znizili riziko spétného rézu zabl ieho kotuica. Velké obrobky sa
mdzu prehnut nasledkom viastnej hmotnosti. Obrobok treba podopriet na oboch
stranach, a to aj v blizkosti rezu aj na hrane.

Budte zvlast opatrni pri tzv. "vreckovych rezoch" do postavenych stien
alebo do inych zle prehfadnych zon. Zapichovany rezaci koti¢ moze pri
zarezani do plynového alebo vodovodného potrubia, do elektrického vedenia
alebo inych objektov spdsobit spatny réz.

NepokuSajte sa realizovat zakrivené rezy. PretaZenie rozbrusovacieho kotlica
zvySuje ich namahanie a robi ho neodolnym voci vzprieceniu a zablokovaniu. Tym
sa zvysi pravdepodobnost spatného razu alebo zlomenia brisneho telieska, ¢o
moze viest k tazkym zraneniam.

b
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Osobitné bezpecnostné pokyny pre brisenie brisnym papierom:

a) Pouzivajte brasny papier vhodnej vefkosti. Pri vybere brisneho papiera sa
riad'te idajmi vyrobcu. Brusny papier, ktory presahuije prili$ cez okraj brisneho
taniera, mdze sposobit rezné rany a viest k zablokovaniu naradia, prasknutiu
kottica alebo spatnému narazu.

Osobitné bezpec¢nostné pokyny pre pracu s drtenymi kefami:

a) Prihliadnite ku skutoénosti, Ze drotend kefa straca kusky drétu aj pri beznom
poutziti. Nezat'azujte preto dréty prili§ vefkym pritlaénym tlakom. Odletujice
kusky drotu méZu fahko preniknut cez tenky odev a/alebo pokozku.

b) Ak sa odporuca pouzivanie ochranného krytu, zabraite tomu, aby sa
ochranny kryt a drétena kefa mohli dotykat. Tanierové a miskovité drotené
kefy mozu nasledkom pritidcania a odstredivych sil zvacsit svoj priemer.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pri bruseni kovov dochadza k lietaniu iskier. Davajte pozor, aby neboli ohrozené
Ziadne osoby. Z dovodu nebezpecia poZiaru nesmu byt v blizkosti (oblast lietania
iskier) Ziadne horlavé materialy. Nepouzivat odsévac prachu.

Predchadzajte tomu, aby sa odletujuce iskry a brisny prach dostali do kontaktu s
telom.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziaceho stroja.

Ak za chodu pristroja ddjde k vyraznemu kmitaniu alebo sa vyskytnd iné nedostatky,
okamzite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste Zistili pri€inu.

Pri extrémnych pracovnych podmienkach (napr. pri hladkom vybrusovani kovov
opernym koti¢om a brusnym koticom z vulkanfibru) sa vnitri ruénej uhlové brisky
moZzu nahromadit necistoty. Za tychto pracovnych podmienok je bezpodmieneéne
nutné dokladne vyistit vnatorny priestor a zbavit ho kovovych usadenin a zaradit
pred brusku automaticky spinac v obvode diferencialnej ochrany. Po aktivovani tohto
spinaca sa musi uhlova briska zaslat do servisu na opravu.

Triesky alebo Glomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohiia alebo medzi domovy
odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych vymennych akumulétorov, ktord je v
sllade s ochranou Zivotného prostredia; informuijte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi (nebezpecenstvo
skratu).
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Akumulatory nabijajte iba s na tento tcel vhodnymi nabijackami Milwaukee z
rovnakého systémového radu. Nenabijajte akumulétory z inych systémov.

Akumulatory a nabijacky nikdy otvarajte a skladuite ich iba v suchych miestnostiach.
Chranite pred vihkostou.

Pri extrémnych zataZiach alebo extrémnych teplotdch mdze ddjst k vytekaniu
batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulétora. Ak dojte ku kontaktu
pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne
vyhladat lekara.

VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovd gombikov batériu.

Nova alebo pouzita batéria moZe spdsobit tazké vnitorné popéleniny a v
Case kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude prehltnuté alebo ak by sa
dostala do tela. Veko na priehradke na batérie vzdy zaistite.

Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite batériu a chrarite ju pred
detmi.

Ked sa domnievate, ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do tela, okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, nepondrajte naradie, vymennu batériu
alebo nabijatku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov
nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuiju bielidlo, moZu
sposobit skrat.

Ak pouzivate lano s vyrobkom, neprekracujte maximalnu hmotnost uvedend na

lane. Pri vybere vhodného systému lana vzdy urcite hmotnost vyrobku so vsetkym
prislusenstvom. Prekro¢enie maximélnej hmotnosti moze zapricinit vazne zranenie.
Pozrite si tabulku technickych idajov pre vyrobok a hmotnost batérie. Pre dosiahnutie
¢o najlepsich vysledkov pouZivajte s vyrobkom iba lana absorbuijlice energiu. Lana,
popruhy alebo retaze sa moZu zlomit a spdsobit poruchu. NepouZivajte lana, ktoré
st pne napnuté.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Uhlova bruska je pouZitelnd na delenie a hrubovanie brisnymkottc¢om u mnohych
materidlov, ako napr. kovov alebokamena, ako aj k briseniu s plastovym brisnym
kotcom a kpraci s ocelovou drétenou kefou. V spornom pripade sa riadtepokynmi
vyrobcov prisluSenstva.

Pre prisludné aplikécie sa smie pouZit iba schvalena kombinécia z vioZzeného néstroja
a ochranného zariadenia. Informécie k tomu néjdete v tabulke ,Dovolené kombinécie
vloZenych nastrojov a ochrannych zariadeni.

V/ spornom pripade sa riadtepokynmi vyrobcov prisluenstva.

Toto elektrické naradie je vhodné iba na suché obrabanie.

Tento pristroj sa smie pouzivat iba na urceny ucel.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac 0 ONE-KEY ™ funkcii tohto pristroja, precitaite si prilozeny
navod na rychly Start alebo nas navativte na internete na www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY™. Aplikaciu ONE-KEY™ si na va$§ smartfon mdzete stiahnut cez App Store
alebo Google Play.

Indikator ONE-KEY™
Modré svetlo

Radiové spojenie je aktivne a mdZe sa nastavit cez
aplikaciu ONE-KEY™.

Modré blikanie Nastroj komunikuje s aplikaciou ONE-KEY ™.

Cervené blikanie Nastroj bol zablokovany z bezpe¢nostnych dévodov a

obsluha ho mdZe odblokovat cez aplikaciu ONE-KEY™.

Pouzitie litium-iénovych batérii

DIhsi ¢as nepouzivané akumulétory pred pouzitim nabit.

Teplota vy$sia ako 50°C znizuje vykon akumulétora. Zabrarite dihiemu ohriatiu
sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore udrzovat Cisté.
Pre optimélnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulétory mali po nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako 27 °C.
Skladujte akumulétor pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulétora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad pri extrémne
vysokom kritiacom momente, zacne elektrické naradie po dobu 5 sekund vibrovat,
indikator dobijania zacne blikat a motor sa nasledne samoginne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opét stlacte tlacidlovy vypinag.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili$ vysokému ohrevu akumulatora. V tomto
pripade zagnu blikat v3etky kontrolky indikétora dobijania a blikaju tak diho, dokial sa
akumulétor opét neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v préci opat pokracovat.

Preprava litium-iénovych batérii

Litiovo-i6nové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu

nebezpecného néakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokélnych, vnutrostatnych a

medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom Spedi¢nych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotn prepravu smu vykonavat iba adekvétne vyskolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpette, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
+ Dévajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rdmci balenia nemohol zoSmyknut.
+ PoSkodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informéciam sa obrétte na vaSu Spediénd firmu.

OPIS TYPOV KOTUCOV

Typ 41 Rozbrusovaci kotu¢

Typ 42 Rozbrusovaci koti¢, zalomeny
Typ 27 Brasny kotu¢

Typ 65 Vejarovy brusny kotu¢

Typ 70 Drétena kotticova kefa

Typ 75 Diamantovy brisny koti¢

Typ 80 Diamantovy rozbrusovaci kotd¢
Typ 85, 86 Drétena kefa na hriec

Typ 87 Diamantovy dierovaci vrtak
Typ 90 Brasny kotu¢ na brusny papier

DOVOLENE KOMBINACIE VLOZENYCH NASTROJOV A OCHRANNYCH

ZARIADENI

Smu sa pouzivat iba nasledujlce kombinacie z vioZzeného nastroja a ochranného
zariadenia:

Pouzitie

VloZeny néstroj Ochranné zariadenie

Typ kotdca (41, 42) na kov

A - Veko na ochranu
pri rezani

Rezanie

A - Veko na ochranu
pri rezani

Typ kotuca (41, 42) na
murivo/beton

A- Veko na ochranu
pri rezani

Diamantovy rozbrusovaci
kotu¢ na kov

A - Veko na ochranu
pri rezani

Diamantovy rozbrusovaci
kotu¢ na murivo/beton (80)

Rozbrusovacie kotice na
iné materialy ako kov alebo
murivo/beton

B - Veko na ochranu pri
bruseni

Viacucelové pouzitia Viacucelovy rozbrusovaci ~ A-Veko na ochranu

(kombinécie z rezaniaa  kotU¢ pri rezani
brisenia)
Vftanie dier Diamantovy dierovaci Ziadne
vrtak (87)
Drotené kefy Kotu¢ s drotenou kefou (70) B — Veko na ochranu pri
briseni
Hrncovéa drotend kefa Ziadne
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Brasenie s brisnym Vejérovy brisny kotu¢ (65) B - Veko na ochranu pri

papierom briseni
Flexibilny brasny Ziadne
prostriedok (napr. brasny
papier), ktory je drzany
flexibilnym podpornym
tanierom (90)
Kotu¢ z tvrdokovu (na Ziadne

brusenie inych materidlov
ako kov alebo murivo/betdn)

Rovinné brisenie Typ kotuca 27 B - Veko na ochranu pri
braseni
Lubovolné pouzitie VloZeny nastroj s Ziadne

priemerom do 55 mm

PRACOVNE POKYNY

Pri brasnych materiloch, ktoré maju byt vybavené koti¢om so zavitom, je potrebné
sa uistit, ¢i dizka zavitu pre vreteno je dostatogna.

Rozbrusovacia a brisne kotice pouZivat a uskladiiovat vzdy podfa navodu vyrobcu.
Pri hrubovani a deleni pracovat vzdy s ochrannym krytom.

Na rezanie kameria su vodiace sane predpisom.

Brusna plocha zalomenych koti¢ov musi lezat minimélne 3,4 mm pod okrajom
ochranného veka.

Pred uvedenim stroja do prevadzky musi byt upinacia matica dotiahnuta.

pouzivat vzdy pridavnu rukovat.

Opracovavany obrobok musi byt pevne upnuty, pokial nedrzi viastnou vahou. Nikdy
nevedte obrobok rukou proti kotticu.

Hrubovacie brisenie
Nikdy nepouZivajte rozbrusovacie kotce na hrubovacie brisenie.

Pri hrubovacom braseni sa mdZe veko na ochranu pri briseni (B) s nasadenym
vekom na ochranu pri rezani (C) dotykat obrobku a viest k strate kontroly nad
nastrojom.

Najlepsie vysledky hrubovacieho brusenia sa dosiahnu s uhlom nabehu od 30° do
40°. Pohybuite s elektrickym naradim s miernym tlakom dopredu a spat. Tym sa
zabezpeci, Ze obrobok nebude prilis hortici, nesfarbi sa a nevzniknti Ziadne ryhy.

Rovinné brusenie s vejarovym brasnym kotu¢om

Vejarovy brusny kota¢ (prisludenstvo) umozriuje obrabanie vyklenutych ploch a
profilov. Vejérové brisne kottce maju podstatne dlhSiu Zivotnost, mensiu hladinu
hluku a niZSie teploty brisenia ako beZné brusne kotuce.

Rezanie kovu

Pri pouZiti veka na ochranu pri rezani (B) pre rozbrusovanie s nalepenymi
rozbrusovacimi kotiémi existuje zvy$ené nebezpecenstvo expozicie voci iskram,
Casticiam a Ulomkom kotuca, ked sa kotué zlomi.

Pri rozbrusovani pouZivajte mierny posuv, ktory zodpoveda obrabanému materidlu.
Nevyvijajte Ziadny tlak na rozbrusovaci kotl¢ a elektrické naradie nepreklapajte ani
nenatacajte.

Nepokusajte sa znizit otacky dobiehajliceho rozbrusovacieho kotica prostrednictvom
bocného tlaku.

Rezanie muriva/betonu

Pri rezani muriva/beténu sa postarajte o dostatotné odsavanie prachu.

Noste protiprachovi masku.

Elektrické naradie sa smie pouzivat iba na rezanie/brisenie suchého materialu.

Pri pouZiti veka na ochranu pri rezani (A), veka na ochranu pri briseni (B) alebo veka
na ochranu pri briseni (B) s nasadenym vekom na ochranu pri rezani (C) pre rezacie
a brisne prace v betone alebo murive existuje zvyené zatazenie prachom a zvySené
riziko straty kontroly nad elektrickym naradim, o moZe viest k spatnému razu.

Pre rezanie kamefia sa odporuca pouZitie diamantového rozbrusovacieho kotica.

Pri pouZiti veka na ochranu pri rezani s odsavanim a vedenim rezu (F) musi byt
dovolené odsévanie na vysatie brisneho prachu. Vhodné odsavania prachu st
dostupné u spolocnosti Milwaukee.

Pri rezani zvIast tvrdych materidlov, ako napr. betdn s vysokym podielom $trku,,

sa mdze diamantovy rozbrusovaci kotu¢ prehriat a tym poskodit. Toto je mozné
zretelne rozpoznat na iskrach kruhového tvaru, ktoré sa otacaju spolu s diamantovym
rozbrusovacim kotucom.

V tomto pripade preruste pracu a diamantovy rozbrusovaci kotu¢ nechajte vychladnut

tak, Ze elektrické naradie sa bude kratkodobo prevadzkovat s maximalnymi otackami
a bez zataZenia.

Ked kotu¢ bezi zretelne pomalsie a vznikaji iskry kruhového tvaru, diamantovy
rozbrusovaci kotd¢ sa otupil. Kratkym rezanim do abrazivneho materidlu (napr.
vapencovy pieskovec) sa moZe kotU¢ znova nabrusit.

Praca s diamantovymi jadrovymi vrtakmi

Diamantové jadrové vrtaky pouzivajte iba na suchy material.

Diamantové jadrové vrtaky nenasadzuite paralelne k obrobku. Vrtak zavedte do
obrobku $ikmo a s kraZivymi pohybmi. Takto sa dosiahne optimélne chladenie a dihsia
Zivotnost diamantového jadrového vrtaka.

Stavebno-technické pokyny

Vybrania v nosnych stenach podliehaju predpisom $pecifickym pre dan krajinu. Tieto
predpisy je nutné bezpodmienecne dodrziavat. Pred zaciatkom préc si privolajte na
radu kompetentného statika, architekta alebo stavbyveduceho.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU A SPATNEMU RAZU

Stroj je vybaveny ochranou proti pretaZeniu a proti spatnému nérazu a pri pretazeni
sa automaticky vypne. Vypnite elektrické naradie a potom ho znova zapnite, aby sa
mohlo pokracovat v praci.

Automatické zastavenie

AUTOSTOP™ detekuje udalost viazania potas pouzivania a rychlo reaguje na
vypnutie nastroja, ¢im minimalizuje pohyb néstroja. Ak AUTOSTOP™ vypne néstroj,
rozsvieti sa indikator. Pravidelne testujte funkciu AUTOSTOP™ (pozri ¢ast ,Udrzba®).

JEMNY NABEH

Elektronicky jemny nabeh pre bezpetné ovladanie zabrariuje trhavému nébehu stroja
pri zapnuti.

BRZDOVY SYSTEM

Prevadzkova brzda sa aktivuje, ked sa spusta¢ uvolni, o sposobi zastavenie
nastroja v priebehu niekolkych sekind. Vendar pa lahko pride do zamude med
&asom, ko se sproZi sproZilec, in ¢asom, ko se zavora aktivira. Ob¢asno lahko zavora
popolnoma zavorno povrsino. Ce zavora pogosto zgresi, mora izdelek servisirati
pooblasceni servisni center V MILWAUKEEJU.

Dbajte na to, aby sa vkladaci nastroj tplne zastavil pred tym, nez ho polozite.
V porovnani s nastrojmi bez prevadzkovej brzdy sa ¢as behu vyrazne zniZi brzdenim.

CISTENIE

Elektrické naradie pravidelne Cistite od zvyskov brisenia a ostatnych negistot. Je
nutné zvI&t udrZiavat v Cistote vetraciu Strbinu.

Cisté elektrické naradie zvy3uje bezpegnost pri préci.

USKLADNENIE A PREPRAVA

VloZené nastroje skladujte chranené pred prachom v suchych miestnostiach bez
pdsobenia mrazu pri kondtantnej teplote.

Pred skladovanim alebo prepravou elekirického néradia odstrérite nadstavce, aby sa
zabranilo poskodeniam. Pokodené nastroje viac nepouZivaite.

I?_Iektripké néradie pri skladovani a preprave chrérite pred priamym sine¢nym
Ziarenim.

Pravidelné testovanie funkcie AUTOSTOP™:
1. Odstranite prisluSenstvo z pristroja.
2. Dodrzte bezpecnostny odstup k predmetom a osobam.
3. Drzte pristroj za drzadla.
4. Pristroj drzte mimo tela.
5. Zapnite pristroj.

6. Pristroj otocte 0 90° do [ubovolného smeru.
7

. Ked funkcia AUTOSTOP™ funguje riadne, pristroj sa vypne a blikd LED
AUTOSTOP™.

. Ked funkcia AUTOSTOP™ nefunguie, pristroj beZi dalej. Zopakuite test. Ak sa
pristroj nevypne automaticky, dajte ho na opravu do servisného centra spolo¢nosti
MILWAUKEE.

Nikdy nepracujte s pristrojom vyZadujlicim opravu.

Pristroj udrziavajte v dobrom stave pravidelnou tdrzbou. Davajte pozor na neobvykly

hluk, chybné vyrovnanie alebo tazky chod pohyblivych dielov, ziomené diely alebo iné

anomalie, ktoré by mohli obmedzit prevadzku pristroja. Pristroj poslite na opravu do
servisného centra spolocnosti MILWAUKEE.

Pouzivat len Milwaukee prislu$enstvo a Milwaukee nahradné diely. Stciastky bez

n&vodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid

broziru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).
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V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo priamo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyZiadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a
Sestmiestneho Cisla na vykonovom $titku.

LIKVIDACIA
Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa
nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. PouZité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat a likvidovat
= oddelene.
Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouZité batérie, pouZité akumulatory a
osvetlovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych tradoch alebo u vasho odborného predajcu ohfadom
recyklacnych dvorov a zbernych miest.
Podla miestnych ustanoveni m6Zu maloobchodni predajcovia byt povinni bezplatne
zobrat spét pouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opétovnym pouzitim a recyklciou vasich pouZitych batérii a vasho odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k zniZovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-idnové batérie), odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni obsahuje cenné, opétovne pouZitelné materidly, ktoré pri
ekologickej likvidacii nemdzu mat negativne Gginky na Zivotné prostredie a vade
zdravie.
Pred likvidaciou podfa moznosti vymazte na vasom pouzitom pristroji existujlice
osobné Udaje.

POLSKI

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpi nstwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar
illub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

OSTRZEZENIE! Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukji
zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac
przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania
narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi
akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu
moze sig réznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie
eksploatacji narzedzia.

Szlifowanie cienkich blach lub innych struktur o duzych powierzchniach, ktére

fatwo wpadajg w wibracje, moze powodowa¢ znacznie wyzszy poziom cisnienia
akustycznego (do 15 dB) niz wskazany w specyfikacji. W przypadku obrabiania

tego typu przedmiotéw wskazane jest podjecie odpowiednich dziatan w zakresie
izolacji akustycznej, takich jak zastosowanie cigzkich, elastycznych mat izolacyjnych.
Zwigkszony poziom cinienia akustycznego nalezy rowniez uwzgledni¢ w trakcie
dokonywania oceny ryzyka narazenia na hatas oraz przy doborze odpowiedniej
ochrony stuchu.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢
czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze
to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.
Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora
przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w
nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

W przypadku innych zastosowan, takich jak na przyktad przecinanie $ciemicg lub
szlifowanie za pomocg szczotki z drutu stalowego, moga wynikna¢ inne wartosci
wibracji!

TYP
M18 FHSAGSVO125X Szlifierka katowa akumulatorowa

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA SZLIFIEREK KATOWYCH

At

Wspoélne wskazowki ostrzeg yczace szlifownia, szlifowania oktadzing
$cierna, prac z uzyciem szczotek drucianych, pol ia i przecinani
$ciernica:

a) Elektronarzedzie nalezy uzywac jako szlifierki, szlifierki z uzyciem okfadziny
$ciernej, szczotki drucianej i przecinania $ciernica. . Nalezy przestrzegac
wszystkich wskazowek ostrzegawczych, przepisow, opisow i danych, ktore
otrzymali Pafistwo wraz z elektronarzgdziem.

Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze doj$¢ do porazenia
pradem, pozaru illub ciezkich obrazen ciata.

Z tego elektronarzedzia nie nalezy korzystac do takich czynnosci, jak
polerowanie. Czynnosci, do ktdrych narzedzie to nie jest przeznaczone, moga
Wwigza¢ si¢ z zagrozeniami i prowadzi¢ do obrazen ciata.
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c) Z elektronarzgdzia mozna korzysta¢ wytacznie w sposob prawidiowy
izgodny ze dwkami producenta. Niewtaciwe uzytkowanie moze
spowodowac utrate kontroli i powazne obrazenia ciafa.
Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i wskazany przez
producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest gwarantem
bezpiecznego uzycia.
Dopuszczalna liczba obrotow osprzetu musi by¢ przynajmniej tak wysoka,
jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu elektrycznym.
Osprzet, ktdry obraca sig szybciej niz jest to dozwolone, moze pekna¢ i zostaé
cisnigty w powietrze.
f) Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego musza odpowiadaé
wymiarom elektronarzedzia.
Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco
ostoniete lub kontrolowane.

g) Wymiary dodatkowej nasadki musza by¢ zgodne z wymiarami montazowymi
elektronarzedzia. Akcesorium, ktére nie pasuje doktadnie do uchwytu
elektronarzedzia, obraca sie nieréwnomiernie, mocno wibruje i moze prowadzi¢
do utraty kontroli nad narzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywaé uszkodzonych narzedzi roboczych.
Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ oprzyrzadowanie, np.

Sciernice pod katem odpryskow i peknigc, talerze szlifierskie pod katem
peknigc, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane pod katem luznych
lub ztamanych drutéw. W razie upadku elektronarzedzia lub narzedzia
roboczego, nalezy sprawdzic, czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub uzy¢
innego, nieuszkodzonego narzedzia. Jesli narzedzie zostato sprawdzone

i umocowane, elektronarzedzie nalezy wiaczy¢ na minute na najwyzsze
obroty, zwracajac przy tym uwage, by osoba obstugujaca i osoby postronne
znajdujace sig¢ w poblizu, znalazly si¢ poza strefa obracajacego sie
narzedzia. Uszkodzone narzedzia famig si¢ najczesciej w tym czasie probnym.

i) Nalezy nosic¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od rodzaju
pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng pokrywajaca cala twarz, ochrong oczu
lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski przeciwpytowej,
ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha, chroniacego
przed matymi czastkami $cieranego i obrabianego materiatu.

Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna drég oddechowych
musza filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez
diuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

j) Nalezy uwazaé, by osoby postronne znajdowaly si¢ w bezpiecznej
odlegtosci od strefy zasiggu elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje
sie w poblizu pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac osobistego
wyposazenia ochronnego.
Odfamki obrabianego przedmiotu lub peknigte narzedzia robocze moga
odpryskiwac i spowodowaé obrazenia réwniez poza bezposrednig strefg zasiegu.

Podczas prac, przy ktérych nasadka szlifierska moze mie¢ kontakt z
ukrytymi przewodami przewodzacymi prad, zawsze nalezy trzymac
elektronarzedzie za izolowane powierzchnie chwytajace. W przypadku
kontaktu z kablem pod napieciem elekirycznym, napiecie moga rowniez
przewodzi¢ metalowe czesci elektronarzedzia, doprowadzajac w ten sposéb do
porazenia pradem operatora.

1) Nigdy nie odkfadac urzadzenia zanim obrotowy osprzet tnacy catkowicie
sig nie zatrzyma. Obracajace sig narzedzia moglyby nawiazac kontakt z
powierzchnia, na ktdra zostaty odtozone, przez co operator mégtby straci¢
kontrole nad urzadzeniem.

m) Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie w ruchu.
Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym sig narzedziem roboczym moze
spowodowac jego wciagnigcie | wwiercenie sig narzedzia roboczego w ciato
osoby obstugujacej.

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia.
Dmuchawa silnika wcigga kurz do obudowy, a duze nagromadzenie pytu
metalowego moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywac elektronarzgdzia w poblizu materiatow tatwopalnych.
Iskry moga spowodowac ich zapton.

Nie nalezy uzywa¢ narzedzi, ktére wymagaja ptynnych srodkow
chtodzacych.

Uzycie wody lub innych ptynnych $rodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem.
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Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagfa reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub zawadzanie
obracajgcego sie narzedzia, takiego jak Sciemica, talerz szlifierski, szczotka
druciana itd. Zaczepienie sig lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania sig
obracajgcego sie narzedzia roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie
przez to szarpnigte w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia roboczego.

M




Gdy, np. $ciemica zatnie si¢ lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie, zanurzona

w materiale krawedz $ciernicy, moze sig zablokowac i spowodowa¢ jej wypadniecie
lub odrzut. Ruch sciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od nieuzalezniony jest
wtedy od kierunku ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania. Oprécz tego $ciernice
moga sie réwniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub blednego uzycia elektronarzedzia. Mozna
go unikna¢ przez zachowanie opisanych ponizej odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

a) Elektronarzedzie nalezy trzymac mocno obiema rekami, poniewaz przez caty

czas w trakcie pracy korpus i ramiona bgda przyjmowaly na siebie odrzut.

Zawsze nalezy uzywaé dodatkowego uchwytu (jezeli jest dostepny), aby jak
odrzut lub ia momentu obr go podczas

rozruchu, Nalezy podja¢ odpowiednie $rodki ostroznosci, aby skompensowac

wahania momentu obrotowego lub odrzut.

Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych si¢ narzedzi

roboczych.

Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu zrani€ reke.

Nie nalezy umieszczac ciata w obszarze, w ktorym elektronarzedzie
przemiesci sie w przypadku odrzutu. W przypadku odrzutu narzedzie
porusza sie w kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw $ciernicy w momencie
zakleszczenia.

Szczegolnie ostroznie nalezy obrabiac narozniki, ostre krawedzie itd.
Nalezy zapobiegac temu, by narzedzia robocze zostaty odbite lub by sie one
zablokowaly.

Obracajace sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy
obrébce katow, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to sta¢ sie
przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

Nie stosowac brzeszczotéw do pit faricuchowych ani zgbatych ani

segmentowych tarcz diamentowych o odstgpach wigkszych niz 10 mm. Takie
narzedzia powodujg czesto odrzut lub utrate kontroli na narzedziem.
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Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania i przecinania:

a) Nalezy uzywac wylacznie $ciernicy wskazanej dla danego elektronarzedzia
i ostony przeznaczonej dla danej Sciernicy. Sciernice nie bedace
oprzyrzadowaniem danego elektronarzedzia nie moga by¢ wystarczajaco
ostoniete i nie sa wystarczajaco bezpieczne.

Odgiete Sciernice nalezy zamontowac tak, aby ich powierzchnia szlifierska
nie wystawata poza obrzeze ostony. Nieprawidtowo zamontowana $ciernica,
ktdra wystaje poza obrzeze ostony nie moze by¢ wystarczajaco ostonieta.

Zawsze stosowac oslony Ostona winna by¢ zawsze pewnie zamocowana
na elektronarzedzm i tak ustawmna aby mozna byto zapewmc maksymalne

two, tzn. aby mozliwie jak najmniejsza cze$¢ tarczy tnacej byta
odslometa od strony obstugujacego. Ostona winna chroni¢ obstugujacego
przed odtamkami i przed przypadkowym zetknieciem sie ze Sciernica.

Sciernic mozna uzywac tylko do prac dla nich wskazanych. Nie nalezy
np. nigdy szlifowa¢ boczna powierzchnig sciernicy tarczowej do cigcia.
Tarczowe $ciernice tngce przeznaczone sg do usuwania materiatu krawedzig
tarczy. Wptyw sit bocznych na te Sciemice moze je ztama¢.

Do wybranej sclernlcy nalezy uzywac zawsze nieuszkodzonych kotnierzy
ljacych o pr i ksztatcie. Odpowiednie kofnierze

podpierajg Sciemicg i zmmejsza]q tym samym niebezpieczenstwo jej zlamania

sie. Kolnierze do $ciernic thacych moga rozni¢ sie od kolnierzy przeznaczonych

do innych $ciernic.

f) Nie nalezy uzywac zuzytych sciernic z wigkszych elektronarzedzi. Sciernice
do wiekszych elektronarzedzi nie s3 zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotéw,
ktdra jest charakterystyka mniejszych elektronarzedzi i moga sie dlatego ztama¢.

9) Uzywajqc uniwersalnych tarcz nalezy zawsze stosowac pokrywg ochronng

Inig do danego zast ia. Nieodpowiednia pokrywa ochronna nie
zapewni wystarczajqcej ochrony, co moze prowadzié¢ do powaznych obrazen.
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Dc ol owki bezpieczenstwa dla pr ia $ciernica

Nalezy unikac¢ zablokowama sig tarczy tnacej lub za duzego nacisku. Nie
nalezy przeprowadzac¢ nadmiernie glebokich cigé. Przecigzenie tarczy tnacej
podwyzsza jej obcigzenie i jej skionnos¢ do zakleszczenia sie lub zablokowania i
tym samym mozliwo$¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.

Nalezy unikac obszaru przed i za obracajac sie tarcza tnaca. Przesuwanie
tarczy tnacej w obrabianym przedmiocie w kierunku od siebie, moze spowodowac,
iz w razie odrzutu, elektronarzedzie odskoczy wraz z obracajacq sie tarczg
bezposrednio w kierunku uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej lub przerwy w pracy,
elektronarzedzie nalezy wylaczy¢ i odczekac, az tarcza catkowicie sie
zatrzyma. Nigdy nie nalezy prok ¢ wyciagac poruszajacej si¢ jeszcze
tarczy z miejsca cigcia, gdyz moze to wywotac¢ odrzut. Nalezy wykry¢ i usunaé
przyczyne zakleszczenia sie.

Nie wiacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopdki znajduje sie ono w
materiale. Przed kontynuacja cigcia, tarcza tnaca powinna osiagnac¢ swoja

b

C

d

peina predkosé obrotowa. W przeciwnym wypadku Sciernica moze sie zaczepic,
wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

Plyty lub duze przedmloty nalezy przed obrébka podeprze¢, aby zmniejszyé
ryzyko odrzutu, sp go przez zakl 3 tarcze. Duze przedmioty
moga sie ugia¢ pod ciezarem wiasnym. Obrabiany przedm|ot nalezy podeprze¢ z
obydwu stron, zaréwno w poblizu linii cigcia jak i przy krawedzi.

f) Nalezy zachowac szczegolna ostroznosc przy wykonywaniu "cie¢

" Wi h lub w innych niewidocznych
obszarach ngebla]qca 5|e w materiat tarcza tngca moze spowodowac

odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociagowe, przewody
elektryczne lub inne przedmioty.

Nie nalezy podejmowac prob wykonania zakrzywionych ciec. Przeciazenie
tarczy tnacej zwigksza jej naprezenia i czyni ja podatng na zakleszczenie lub
zablokowanie. Zwigksza to prawdopodobienstwo odrzutu lub pekniecia tarczy
szlifierskiej, co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

()
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dla szlifowania papierem $ciernym:

Nalezy uzywac papieru Sciernego w odpowiednie] gramaturze. Przy wyborze
papleru Sciernego nalezy postep dnie ze wskazowkami pr

Papier sciemy wystajacy zbyt daleko poza pad szlifierski moze powodowac
skaleczenia i prowadzi¢ do zakleszczenia sie narzedzia, peknigcia tarczy lub

odrzutéw.

a

drucia‘ﬁych:
a) Nalezy pamigta¢, iz szczotka druciana gubi kawatki drutu podczas
normalnego uzytkowania. Nie nalezy przeciaza¢ drutéw zbyt duzym

dociskiem. Odrzucone kawatki drutu moga bardzo tatwo przebic sie przez cienkie
ubranie i/lub skére.

Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec kontaktowi szczotki z
ostona. Srednica szczotek do talerzy i garkéw moze sie zwiekszy¢ przez site
nacisku i sity odsrodkowe.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Przy szlifowaniu metali powstajq iskry. Nie naraza¢ na niebezpieczenstwo zadnych
0sob. Ze wzgledu na zagrozenie pozarowe w poblizu miejsca pracy (w strefie
wyrzucania iskier) nie powinny sie znajdowac¢ materiaty palne. Nie stosowac¢
odpylaczy.

Zapobiega¢, aby odpryskujace iskry i pyt szlifierski nie byty kierowane na ciato.
Podczas pracy strugarki nie zblizac si¢ do strefy niebezpiecznej.

Natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie w przypadku wystapienia znacznych drgan
lub w przypadku stwierdzenia innych usterek. Sprawdzi¢ urzadzenie w celu ustalenia
przyczyny.

W przypadku ekstremalnych warunkéw zastosowania (na przyktad przy szlifowaniu do
gtadkosci metali za pomoca talerzy oporowych oraz krazkéw sciernych z fibry) moze
dojéc do silnego zanieczyszczenia wnetrza szlifierki recznej z koncowka katowa. W
takich warunkach zastosowania konieczne jest pilnie dokfadne oczyszczenie wnetrza
z osadéw metalu oraz dofgczenie wytacznika ochronnego pradu uszkodzeniowego
(F1). Po zadziataniu wytgcznika ochronnego FI maszyna musi zosta¢ odestana do
naprawy.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyjac¢ wktadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako odpadéw
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory nalezy fadowa¢ wytacznie za pomoca odpowiednich fadowarek
Milwaukee z tej samej serii. Nie nalezy tadowa¢ akumulatoréw z innych systemoéw.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i tadowarek; nalezy je przechowywac jedynie
w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu

moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy dokfadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sie
natychmiast o pomoc medyczna.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii litowo-guzikowej.
% W przypadku potkniecia lub dostania si¢ do ciata nowej lub uzywanej baterii
moze doj$¢ do powaznych oparzen wewnetrznych oraz do $mierci w czasie
ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy zabezpiecza¢ pokrywe baterii.
Jesli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, wyjac baterie i
trzymac ja z dala od dzieci.
Jesli podejrzewajg Panistwo potknigcie baterii lub przedostanie sig jej do ciata, nalezy

dla pracy z uzyciem szczotek
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natychmiast skontaktowac sie z lekarzem w celu uzyskania pomocy.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego
ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyc¢ sig o to, aby do urzadzen i
akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze
lub produkty zawierajace wybielacze.

W przypadku uzywania produktu z linkg nie nalezy przekracza¢ maksymalnego
udzwigu wskazanego na lince. Przy wyborze odpowiedniego systemu linek nalezy
zawsze okresli¢ mase produktu wraz ze wszystkimi akcesoriami. Przekroczenie
maksymalnego udzwigu moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami. Patrz: tabela
danych technicznych dotyczacych produktu i masy akumulatora. Aby uzyska¢
najlepsze rezultaty, nalezy uzywac tylko linek pochtaniajacych energie. Liny, pasy
lub tanicuchy moga pekna¢ i spowodowac awarig. Nie uzywac linek, ktdre sa w peini
napiete.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Szlifi erka katowa nadaje sig do rozcinania i szlifowaniazgrubnego wielu materiatéw,
takich jak na przyktad: metal lubkamien oraz do szlifowania za pomoca tarczy szlifi
erskiej ztworzywa sztucznego i do robét za pomocg szczotki drucianejstalowej. W
razie watpliwosci przestrzega¢ wskazéwekproducenta osprzetu.

W ramach poszczegdlnych zastosowan mozna korzystac tylko z zatwierdzonych
kombinacji narzgdzia roboczego i urzadzenia ochronnego. Informacje na ten temat
mozna znalez¢ w tabeli ,Dozwolone kombinacje narzedzia roboczego i urzadzenia
ochronnego”.

W razie watpliwosci przestrzega¢ wskazéwekproducenta osprzetu.
Elektronarzedzie nadaje sig tylko do obrébki na sucho.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposob, niz ten okreslony jako
normalny sposob uzytkowania.

ONE-KEY™

Aby uzyskac wiecej informacii o funkcjonalnosci ONE-KEY ™ tego narzedzia,
nalezy przeczyta¢ zataczong instrukcje szybkiego uruchomienia lub wej$c na strone
internetowa www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. Aplikacje ONE-KEY™ mozna
pobra¢ na swéj smartfon za posrednictwem App Store lub Google Play.

Wyswietlacz ONE-KEY™
Swieci sig na
niebiesko

Zdalne sterowanie jest aktywne i moze zosta¢ wigczone za
pomocg aplikacji ONE-KEY™.

Miga na niebiesko  Narzedzie komunikuje sie z aplikacjg ONE-KEY ™.

Miga na czerwono  Narzedzie zostalo zablokowane ze wzgledéw
bezpieczenstwa i moze zosta¢ odblokowane przez

operatora za pomoca aplikacji ONE-KEY ™.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
nafadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw akumulatorowej. Unikaé
diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywa¢ w czysto$ci

Dla zapewnienia optymalnej Zzywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy natadowac do
petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdiuzsza zywotno$¢ akumulatoréw, po zakonczeniu fadowania
nalezy odtaczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu, w temperaturze ponizej 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przeciazenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu, na przyktad
wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, narzedzie reczne z napgdem
elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik fadowania i narzedzie
samoczynnie wylgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzgdzia nalezy zwolnic przycisk przetaczajacy,

a nastepnie ponownie go wiaczy¢. Przy ekstremalnych obcigzeniach akumulator
nagrzewa si¢ za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika fadowania
migajq tak diugo, az akumulator ochtodzi sie. Po zgasnigciu wskaznika tadowania
mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,
krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po
prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysyki oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:
Celem uniknigcia zwarc nalezy upewni sig, ze zestyki sg zabezpieczone i
zaizolowane.

Zwracac uwage na to, aby zespét akumulatordw nie mogt sie przemieszcza¢ we
wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Qdnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdcic sie do swojego przedsiebiorstwa
spedycyjnego.

OPIS TYPOW TARCZY

Typ 41 Tarcza do ciecia

Typ 42 Tarcza do cigcia, zagigta

Typ 27 Tarcza szlifierska

Typ 65 Sciemica tarczowa wachlarzowa

Typ 70 Szczotka tarczowa

Typ 75 Tarcza szlifierska diamentowa

Typ 80 Tarcza do cigcia diamentowa

Typ 85, 86 Szczotka druciana gamkowa

Typ 87 Otwornica diamentowa

Typ 90 Tarcza szlifierska z papieru $ciernego

DOZWOLONE KOMBINACJE NARZEDZIA ROBOCZEGO | URZADZENIA
OCHRONNEGO

Dozwolone jest stosowanie wytacznie nastepujacych kombinacji narzedzia
roboczego i urzadzenia ochronnego:

Zastosowanie Narzedzie robocze Urzadzenie ochronne
Ciecie Typ tarczy (41, 42) do A- ostona do cigcia
metalu
Typ tarczy (41, 42) do muru/ A - ostona do cigcia
betonu
Diamentowa tarcza tnaca A- ostona do cigcia
do metalu
Diamentowa tarcza tngca A- ostona do cigcia
do muru/betonu (80)
Tarcze tnace do materialdw B — ostona do
innych niz metal lub mur/ szlifowania
beton
Wielofunkcyjne Wielofunkcyjna tarcza thaca A - ostona do cigcia
zastosowania
(potaczenie cigcia i
szlifowania)
Wiercenie otworéw Otwornica diamentowa (87)  Brak
Szczotki druciane Tarcza szczotki drucianej B - ostona do
(70) szlifowania
Szczotka druciana Brak

garnkowa (85, 86)




Szlifowanie papierem Sciernica tarczowa B - ostona do
Sciernym wachlarzowa (65) szlifowania
Elastyczny materiat Brak
szlifierski (np. papier
Scierny) przytrzymywany
przez elastyczng podktadke
(90)
Tarcza weglikowa (do Brak
szlifowania materiatéw
innych niz metal lub mur/
beton)
Szlifowanie powierzchni  Typ tarczy 27 B - ostona do
czotowych przedmiotu szlifowania
Dowolne zastosowanie ~ Narzedzie robocze o Brak

$rednicy do 55 mm

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

W przypadku elektronarzedzi, ktore maja wspdtpracowac z tarcza z otworem
gwintowanym nalezy sprawdzi¢ czy diugo$¢ gwintu w tarczy odpowiada diugosci
wrzeciona.

Tarcze szlifierskie i tnace nalezy zawsze stosowac i przechowywa¢ zgodnie z
zaleceniami producenta.

Przy obrébce zgrubnej i przecinaniu nalezy zawsze uzywac ostony na twarz.

Do przecinania kamienia wskazane jest uzycie stopy prowadzacej!

Powierzchnia szlifowania zagietych tarcz musi znajdowac si¢ co najmniej 3,4 mm
ponizej krawedzi ostony.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy dokreci¢ nakretke regulacyjna.
Postugiwac si¢ zawsze uchwytem dodatkowym.

Jesli cigzar wtasny obrabianego przedmiotu nie pozwala jego unieruchomienie,

to nalezy go zamocowac. W zadnym wypadku nie wolno przedmiotu obrabianego
prowadzi¢ wzgledem tarczy.

Szlifowanie zgrubne
Nigdy nie uzywa¢ tarcz tnacych do szlifowania zgrubnego.

Podczas szlifowania zgrubnego pokrywa ochronna do szlifowania (B) z zamontowang
pokrywa ochronng do cigcia (C) moze dotkna¢ obrabiany przedmiot, powodujac utrate
kontroli nad narzedziem.

Najlepsze wyniki szlifowania zgrubnego uzyskuie sie przy kacie natarcia od 30° do
40°. Poruszaj elektronarzedziem do przodu i do tytu z umiarkowanym naciskiem.
Gwarantuje to, Ze obrabiany przedmiot nie bedzie zbyt goracy, odbarwiony ani
porysowany.

Szlifowanie powierzchni czotowych przedmiotu za pomoca sciernicy tarczowej
wachlarzowej

Sciemica tarczowa wachlarzowa (akcesorium) umozliwia obrobke zakrzywionych
powierzchni i profili. Sciernice tarczowe wachlarzowe wykazuja sie znacznie diuzszg
Zywotnoscig, nizszym poziomem hatasu i nizszg temperaturg szlifowania niz
konwencjonalne tarcze szlifierskie.

Cigcie metalu

W przypadku stosowania ostony do ciecia (B) do szlifowania z uzyciem tarcz do cigcia
ze spoiwem, istnieje podwyzszone ryzyko narazenia na iskry, czastki state i odtamki
tarczy w przypadku jej pekniecia.

Podczas szlifowania nalezy stosowa¢ umiarkowang predkos$¢ posuwu, odpowiednio
dostosowang do obrabianego materiatu. Nie nalezy wywiera¢ nacisku na tarcze tnaca
i nie przechyla¢ ani nie obracac elektronarzedzia.

Nie nalezy prébowac zmniejsza¢ predkosci pracujacej tarczy tnacej poprzez
wywieranie nacisku bocznego.

Cigcie mur/beton
Podczas ciecia muru/betonu nalezy zatroszczy¢ sie o odpowiednie odsysanie pytu.
Zalozy¢ maske przeciwpylowa.

Z elektronarzedzia mozna korzysta¢ wytgcznie do cigcia/szlifowania suchego
materiafu.

Podczas stosowania ostony do cigcia (A), ostony do szlifowania (B) lub ostony do
szlifowania (B) z dofaczong ostong do ciecia (C) do ciecia i szlifowania w betonie lub
murze wystepuje zwigkszone obcigzenie pylem i zwigkszone ryzyko utraty kontroli
nad elektronarzedziem, co moze prowadzi¢ do odrzutu.

Do cigcia kamienia zaleca sig stosowanie diamentowej tarczy tnacej.

W przypadku korzystania z ostony do ciecia z odsysaniem pytu i prowadnicg do
ciecia (F), system odciggowy musi by¢ zatwierdzony do odsysania pylu kamiennego.
Milwaukee posiada w ofercie odpowiednie urzadzenia do odsysania.

Podczas cigcia szczegdlnie twardych materiatow, takich jak beton z duzg zawartoscig
2wiru, diamentowa tarcza tngca moze sig przegrzac i w rezultacie ulec uszkodzeniu.
Zagrozenie to mozna to wyraznie rozpozna¢ po okragtych iskrach, ktdre obracajg sig
wraz z diamentowg tarczg tnaca.

W takim przypadku nalezy przerwac prace i odczekac, az diamentowa tarcza tnaca
ostygnie, poprzez uruchomienie urzadzenia na krétko z maksymalng predko$cia
obrotowg i bez obcigzenia.

Jesli tarcza pracuje znacznie wolniej i pojawiaja sig okragte iskry, oznacza to, iz
diamentowa tarcza thaca stepita sie. Tarcze mozna ponownie naostrzy¢ poprzez
krétkie ciecie w materiale $ciernym (np. cegle wapienno-piaskowe).

Praca z di towymi wierttami rdzeniowymi
Diamentowych wiertet rdzeniowych nalezy uzywa¢ wytacznie do suchego materiatu.

Nie ustawia¢ diamentowego wiertta rdzeniowego réwnolegle do obrabianego
przedmiotu. Wprowadzi¢ wiertto w obrabiany przedmiot pod katem poprzez
wykonywanie ruchéw okreznych. Zapewnia to optymalne chiodzenie i diuzsza
2zywotnos¢ diamentowego wiertta rdzeniowego.

hni hirdunl

Informacje t dotyczace budy

Wneki w $cianach nosnych podlegajg przepisom obowigzujgcym w danym kraju.
Nalezy przez caly czas przestrzegac tych przepiséw. Przed rozpoczeciem prac
nalezy skonsultowa¢ sie z odpowiednim inzynierem budowlanym, architektem lub
kierownikiem budowy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE | ZABEZPIECZENIE PRZED ODRZUTEM
Urzadzenie posiada funkcje zabezpieczajacq przed przeciazeniem i odrzutem

i zatrzymuje sie przy okreslonym przecigzeniu. Aby kontynuowac prace nalezy
wylaczy¢ elektronarzedzie, a nastepnie ponownie je wigczy¢.

Automatyczne zatrzymanie

Funkcja AUTOSTOP™ wykrywa przypadki zwiazania i szybko reaguje wylaczajac
narzedzie, minimalizujgc jego ruch. Jesli funkcja AUTOSTOP™ wylgczy narzedzie,
zaswieci sie kontrolka. Nalezy okresowo sprawdzac dziatanie funkcji AUTOSTOP™
(patrz: ,Konserwacja”).

| AGODNEGO ROZRUCHU
Bezpieczna obstuga dzieki elektronicznej funkeji fagodnego rozruchu zapobiegajaca
szarpinieciom.

UKLAD HAMULCOWY

Hamulec wybiegowy uruchamia sig po zwolnieniu przycisku, powodujac
natychmiastowe zatrzymanie narzedzia. Moze jednak wystepowac opdznienie migdzy
zwolnieniem wiacznika a aktywacjg hamulca. Sporadycznie moze dojsc¢ do sytuacji, w
ktérej hamulec nie zadziata w ogéle. Jesli hamulec czgsto nie dziata, produkt wymaga
serwisowania w autoryzowanym centrum serwisowe MILWAUKEE.

Przed odfozeniem nalezy upewnic sig, ze narzedzie catkowicie sig zatrzymato.

W pordwnaniu z narzedziami bez hamulca wybiegowego czas wybiegu zostaje
znacznie skrécony przez hamowanie.

CZYSZCZENIE

Nalezy regulamie czysci¢ elekironarzedzie w celu usunigcia pozostatosci po
szlifowaniu i innych zabrudzen. W czystosci nalezy utrzymywa¢ zwiaszcza szczeliny
wentylacyjne.

Czyste elektronarzedzia zwigkszajg bezpieczenstwo pracy.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Narzedzia robocze nalezy przechowywac w suchym, zabezpieczonym przed mrozem
pomieszczeniu o statej temperaturze, chronigc je przed kurzem.

Przed schowaniem lub transportem elektronarzedzia nalezy wyja¢ nasadki, aby
zapobiec jego uszkodzeniu. Nie uzywac uszkodzonych narzedzi.

Podczas przechowywania i transportu nalezy chroni¢ elektronarzedzia przed
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Nalezy regulamie testowac funkcje AUTOSTOP™ wg nastepujacych zasad:
1. Zdja¢ akcesoria z urzadzenia.

2. Zachowac bezpieczng odlegtos¢ od przedmiotow i 0séb.

3. Trzymac urzadzenie za uchwyty.
4
5
6.

. Trzymac urzadzenie z dala od ciata.
. Wigczanie urzadzenia.
. Obrécié szybko urzadzenie 0 90° w dowolnym kierunku.
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7. Jesli funkcja AUTOSTOP™ dziata prawidiowo, urzadzenie wytaczy sie, a dioda
LED AUTOSTOP™ zacznie migac.

8. Jesli funkcja AUTOSTOP™ nie uruchomi sie, urzadzenie bedzie nadal dziatac.
Nalezy powtdrzy¢ test. Jesli urzadzenie nie wylaczy sie automatycznie, nalezy
dostarczy¢ je do centrum serwisowego MILWAUKEE w celu naprawy.

Nigdy nie nalezy korzystac z urzadzenia, ktére wymaga naprawy.

Regularna konserwacja urzadzenia pozwala utrzymac je w dobrym stanie. Nalezy

sprawdzic, czy nie wystepuja nietypowe dzwieki, niewspdtosiowos$¢ lub sztywnos¢

ruchomych czesci, uszkodzone czesci lub inne nieprawidtowosci, ktére moga
mie¢ wptyw na dziatanie urzadzenia. Wystac urzadzenie do centrum serwisowego

MILWAUKEE w celu naprawy.

Uzywat tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czedci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu na czesci
podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

UTYLIZACJA
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie moze
by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
= nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte akumulatory oraz
Zrédta Swiatta.
Prosze zasiggna¢ informacii o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych Iub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zaleznosci od lokalnych przepisow, sprzedawcy detaliczni moga by¢ zobowiazani
do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawieraja cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢
negatywny wplyw na srodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang
zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie zamieszczone na nim dane
osobowe.

MAGYAR

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elel kéziszerszamra v
oOsszes biztonsagi utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezékben
leirt utasitasok betartdsanak elmulasztasa dramitésekhez, tlizhoz ésivagy stlyos
testi sérillésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra g Grizze meg ezeket az el6irasokat.

FIGYELMEZTETES! Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint
mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az
expozicio el6zetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam f6bb alkalmazasait tikrozi.
Mindazonltal, ha a szerszdmot kilonbdzo alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal
hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsétési szint eltérd lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicios szintet a teljes
munkafolyamat soran.

Vékony fémlemezek vagy més nagy fellletl, kdnnyen rezgésbe jovo struktirak
csiszolasakor a megadottnal Iényegesen magasabb zajszint (akar 15 dB) keletkezhet.
llyen munkadaraboknal ajanlott megfeleld intézkedéseket hozni a zajcsillapitasra,

pl. nehéz, rugalmas szigeteldlapokat hasznélni. A megndvekedett zajszintet a
zajexpozicids kockézat értékelésekor és a megfeleld hallasvédo kivalasztasakor is
figyelembe kell venni.

Arezgésnek és zajnak vald expozicid becsillt szintjét is figyelembe kell venni a
szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam Uizemel, de valgjaban nem
torténik vele munkavégzés. Ez jelent6sen csokkentheti az expozicios szintet a teljes
munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a

rezgés- ésivagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok
karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

Mas alkalmazas, pl. darabolds vagy az acél drétkefével végzett csiszolas esetén mas
vibracios értékek adédhatnak!

FELEPITES

M18 FHSAGSVO125X Akkumulators sarokcsiszold
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BIZTONSAGI TUDNIVALOK SAROKCSISZOLOHOZ

Kozos figyelmeztetd tajékoztato a csiszolashoz, csiszolopapirral végzett
csiszolashoz, a drotkefével végzett akhoz, polirozashoz és darabolashoz:

a) Ezaz elektromos kéziszerszam csiszologépként, csiszolopapiros
csiszologépként, drotkefeként és darabolé csiszologépként hasznélhato..
Ugyeljen minden figyelmeztetd jelzésre, eldirasra, abrara és adatra, amelyet
az elektromos kéziszerszammal egyiitt megkapott.
Ha nem tartja be a kovetkezd eldirasokat, akkor ez dramiitéshez, tlizhdz és/vagy
stlyos személyi sériilésekhez vezethet.
Ezt az elektromos szerszamot nem szabad bizonyos munkamenetekhez,
pl. polirozashoz hasznalni. Az olyan munkamenetek, melynek nem felel meg a
szerszam kialakitasa, veszélyekkel jarhatnak és sérilésekhez vezethetnek.
Az elektromos szerszamot csak szakszeriien és a gyartoi adatoknak

feleld (ikddtetni. A nem szakszer(i hasznalat a szerszam feletti
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g Sen szabad
ellendrzés elvesztését és slyos sériiléseket okozhat.

Ne hasznaljon olyan tartozékot, amelyet a gyarté nem kifejezetten ehhez az
elektromos szerszamhoz tervezett és adott meg.

Az, hogy a tartozékot rogziteni tudja elektromos szerszdman, még nem garantélja
a biztonsagos alkalmazast.

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszamanak legalabb

annyinak kell lennie, mint az elek a dott legnagyobb

fordulatszam.

Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal gyorsabban forog, eltorhet
vagy lereptilhet.

f) Abetétszerszam kiilsd atmérdjének és vastagsaganak meg kell felelnie az
On elektromos kéziszerszaman megadott méreteknek.

Ahibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfelelen eltakamni, vagy
iranyitani.

Atartozékratét méreteinek meg kell felelniiik az elektromos szerszam
befogatasi méreteinek. Az olyan tartozék, mely nem illeszkedik pontosan az
elektromos szerszam befogdjaba, egyenetlendl forog, nagyon erésen vibral, és a
késziilék feletti ellendrzés elvesztéséhez vezethet.

Ne hasznaljon megrongalddott betétszerszamokat. Vizsgalja meg minden
egyes hasznalat el6tt a betétszerszamokat: ellendrizze, nem pattogzott-e
le és nem repedt-e meg a csiszolokorong, nincs-e eltorve, megrepedve,
vagy nagy mértékben el alodva a csiszolo tanyér, k-e a
drotkefében kilazult, vagy eltorott drotok. Ha az elektromos kéziszerszam
vagy a beté am leesik, vizsgalja felill, nem rongalédott-e meg,

vagy | aljon egy hibatlan betét: t. Miutan ellendrizte, majd
behelyezte a késziilékbe a t, tartézkodjon On sajatmaga és
minden mas a kozelben talalhaté ly is a forgd b szam sikjan
kiviil és jarassa egy percig az elektromos kéziszerszamot a legnagyobb
fordulatszammal. A megrongalddott betétszerszamok ezalatt a probaidd alatt
&ltaldban mér széttorek.

i) Viseljen személyi védofelszerelést. Hasznaljon az alkalmazasnak megfeleld
teljes véddalarcot, szemvédot vagy védészemiiveget. Amennyiben célszerd,
viseljen porvéds alarcot, zajtompité fiilvédét, véds keszty(it vagy kiilonleges
kotényt, amely tavol tartja a csiszold am- és anyagré kéket
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiild idegen anyagoktol, amelyek a
kiilénbdz6 alkalmazasok soran keletkeznek. A por- vagy védéélarcnak meg kell
szlimie a hasznalat soran keletkez port. Ha hossz( ideig ki van téve az ers zaj
hatésanak, elvesztheti a hallésat.

j) Ugyeljen arra, hogy a tdbbi ély bi ag Isagban maradjon az
On munkateriiletétdl. Minden olyan személynek, aki belép a munkateriiletre,
személyi védofelszerelést kell viselnie.

A munkadarab letdrt részei vagy a széttort betétszerszémok szétrepiilhetnek, és a
kozvetlen munkaterileten kivill is személyi sériléseket okozhatnak.

Olyan munkélatoknal, melyeknél a darabolératét rejtett, fesziiltség alatti
vezetékekkel érintkezhet, az elektromos szerszamot mindig a szigetelt
markolatnal kell megfogni. Fesziiltség alatti kabelle! torténd érintkezés esetén
az elektromos szerszam fém alkatrészei is feszilltség ala kerilhetnek, igy a
kezel6 dramiitést szenvedhet.

1) Ne tegye le soha addig az elektromos szerszamot, amig a mozgé
szerszamrész nem allt le teljesen. A forgd szerszdmrész hozzaérhet a felfekvé
felillethez, és ezaltal kontrollalhatatlanna valhat az elektromos szerszam.

m) Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikozben azt a kezében tartja.
Aforgd betétszerszam egy véletien érintkezés soran bekaphatja a runajat és a
betétszerszam belefirodhat a testébe.

n) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama szelldzonyilasait.
Amotor ventillatora beszivja a port a hazba, és nagyobb mennyiségii fémpor
felhalmozddasa elektromos veszélyekhez vezethet.

o) Ne hasznalja az elektromos keézi amot éghetd
A szikrak ezeket az anyagokat meggyujthatjak.
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p) Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyek alkalmazéaséhoz folyékony
hiitdanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony hiitéanyagok alkalmazasa aramiitéshez vezethet.

Visszaruigas és megfeleld figyelmezteto tajékoztatok

Avisszarligas a beékelddd vagy leblokkold forgd betétszerszam, példaul
csiszolokorong, csiszold tanyér, drétkefe stb. hirtelen reakcidja. A beékelédés vagy
leblokkolas a forgé betétszerszam hirtelen ledllasahoz vezet. Ez az iranyitatlan
elektromos kéziszerszamot a betétszerszamnak a leblokkolasi ponton fennallé forgasi
iranyaval szembeni iranyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszolokorong beékelédik, vagy leblokkol a megmunkalésra kerild
munkadarabban, a csiszolékorongnak a munkadarabba bemeriild éle ledll és igy a
csiszoldkorong kiugorhat vagy egy visszarlgast okozhat. A csiszolokorong ekkor a
korongnak a leblokkolési pontban fennall forgasiranyatol fiiggéen a kezeld személy
felé, vagy attol tavolodva mozog. A csiszolékorongok ilyenkor el is torhetnek.

Egy visszarlgas az elektromos kéziszerszam hibas vagy helytelen hasznalatanak
kovetkezménye. Ezt az aldbbiakban leirsra keriilé megfelelé dvatossagi
intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) Mindkét kezével j6 erdsen tartsa meg az elektromos szerszamot, és
késziiljon fel ra, hogy a testével és a karjaival felfogja a lehetséges
visszarugasokat. Az inditaskor fellépd visszarugasok vagy
nyomatékingadozasok lehetd legjobb kiegyenlitéséhez mindig hasznalja
a kiegészito tartéfogantytt (ha van). Hozzon megfeleld intézkedéseket a
nyomatékingadozéasok vagy visszartgasok kiegyenlitésére.

Sohase vigye a kezét a forgo betétszerszam kozelébe.
Abetétszerszam egy visszarugas esetén a kezéhez érhet.

Atestével iigy helyezkedjen el, hogy ne abban a tartomanyban tartozkodjon,
ahova az elektromos szerszam visszartigas esetén mozog. Visszarigas
esetén a szerszam a csiszolotest forgasiranyaval ellentétesen mozog a
megakadas pillanataban.

A sarkok és élek kdzelében kiilond dolgozzon, akadalyozza
meg, hogy a betétszerszam lepattanjon a munkadarabrol, vagy beékelddjon
amunkadarabba. A forgd betétszerszam a sarkoknal, éleknél és lepattanas
esetén konnyen beékelddik.

Ez a késziilék feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy visszarligashoz vezet.

Ne hasznaljon lancos, faragashoz valé vagy fogazott fiirészlapot, valamint
10 mm-nél szélesebb résekkel rendelkezé gyémant vagokorongot. Az ilyen
szerszamok gyakran visszarigast okoznak, vagy az elektromos szerszam feletti
ellendrzés elvesztéséhez vezetnek.
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Biztonsagi Utmutatasok és dar:

a) Kizarélag az 0n elektromos szerszdmahoz megadott c5|szolotesteket és
az ezen csiszolotestekhez el6iranyzott véddburkolatot | . Anem az
elektromos szerszamhoz vald csiszolétesteket nem lehet kielégitd mértékben
levalasztani és nem biztonsagosak.

A hajlitott csiszolok gokat Ugy kell fell Ini, hogy a csiszoldfeliiletiik
ne érjen tal a véddburkolat szélének sikjan. A szakszer(itlenil felszerelt
csiszolokorong, amely talnylik a védéburkolat szélének sikjan, nem fedheto el
megfeleld mértékben.

Mindig hasznélja a véddburkolatot. A véddburkolatot fel kell szerelni az
elektromos szerszamra, és tigy kell beallitani, hogy maximalis biztonsag
legyen elérhetd, azaz a vagokorong lehetd legkisebb része mutasson
burkolatlanul a kezelészemély felé. A védéburkolatnak meg kell védenie

a kezel6személyt a letort daraboktol vagy a csiszolétesttel torténd véletien
érintkezéstol.

Csiszolotesteket csak a megadott alkalmazasi lehetéségekhez szabad
hasznalni. Soha ne csiszoljon pl. a vagokorong oldalfeliiletével. A
vagokorongok a korong élével torténé anyaglehordasra vannak tervezve. A
csiszolotesteket érd oldaliranyu er6hatas széttdrheti 6ket.

Hasznéljon mindig hibatlan, az On éltal valasztott csiszolokorongnak
megfelel6 méretii és alaku befogokarimat. A megfeleld karimak megtémasztjak
a csiszolokorongot és igy csokkentik a csiszolokorong eltorésének veszélyét. A
hasitokorongokhoz szolgalé karimak kiilonbdzhetnek a csiszoldkorongok szdmara
sz0lgald karimaktol.

f) Ne hasznaljon nagyobb elektromos szerszamokhoz valé elhasznalédott
csiszolokorongokat. A nagyobb elektromos szerszamokhoz val6
csiszolokorongok nem a kisebb elektromos szerszamok magasabb
fordulatszamaira vannak méretezve, és eltdrhetnek.

Tobbceélu korongok hasznalata esetén mindig a megfelelé védéburkolatot
hasznélja a mindenkori alkalmazashoz. Ellenkez6 esetben a véddburkolat nem
nyUjt megfeleld védelmet, ami stlyos sériilésekhez vezethet.
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Tovabbi kiilonleges figyelmeztetd tajékoztatd a darabolashoz

a) Kerulje eI a ha5|tokorong Ieblokkolasat és ne gyakoroljon tul erés
y . Ne vég tal mély vagast. A tllterhelés megnéveli

a csiszolotest igénybevételét és beékelddési vagy leblokkolési hajlamét és
visszarugashoz vagy a csiszolotest toréséhez vezethet.

Keriilje el a forgd hasitokorong elétti és mogotti tartomanyt. Ha a
hasitokorongot a munkadarabban magatol eltavolodva mozgatja, akkor az
elektromos kéziszerszam a forgd koronggal visszar(igas esetén kézvetleniil On
felé pattan.
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Haa hasnokorong beekelodlk vagy ha On megszakitja a munkat, kapcsolj
ki az elektromos kézi t és tartsa azt yug itan, amig a korong
teljesen leall. Sohase probalja meg kihtizni a még forgé hasitokorongot a
vagashol, mert ez visszarugashoz vezethet. Hatarozza meg és héritsa el a
beékelddés okat.

Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszamot, amig az még
benne van a munkadarabban. Varja meg, amig a hasitokorong eléri a teljes
fordulatszamat, miel6tt 6vatosan folytatna a vagast. A korong ellenkezd

e

esetben beékelddhet, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartgashoz vezethet.

Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat, hogy csokkentse
egy beékelddd hasitokorong kovetkeztében fellépd visszaragas kockazatat.

€

Anagyobb munkadarabok sajat stlyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot
mindkét oldalan, és mind a vagasi vonal kézelében, mind a szélénél ala kell
témasztani.

f) Kiilondsen ovatosan kell eljarni, ha meglévo falakba vagy mas nem
belathato teriileteken "zsebeket vagnak". Az anyagba behatold hasitokorong
gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy més targyakba itkozhet,
amelyek visszarligast okozhatnak.

Ne kisérelien meg nem egyenes vagasokat tenni. A vagokorong tllterhelése
fokozza annak igénybevételét, és hajlamosabba teszi megakadasra vagy
blokkolédasra. Ezaltal megnd a visszarligas vagy a csiszoldtest torésének a
veszélye, ami sUlyos sériilésekhez vezethet.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a csiszolopapir alkalmazasaval torténd
csiszolashoz:

a) Megfeleld

vegye flgyelembe a gyartoi adatokat. Ac&szololapon tulsagosan tulnyuld
csiszolopapir vagasi sériléseket okozhat, és a szerszam megakadasahoz, a
korong toréséhez vagy visszarligashoz vezethet.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztaté a drotkefével végzett munkakhoz:

a) Vegye figyelembe, hogy a drétkefe szokasos hasznalat esetén is veszit
drétdarabokat. Tul erds ranyomassal ne terhelje til a drétokat. A szétrepiil

drétdarabok nagyon kénnyen éthatolhatnak a vékony ruhazaton és/vagy a bérén.

b) Haegy at célszerd ni, akadalyozza meg, hogy a védébura
és a drotkefe megérintse egymast. A tanyér- és csészealaku kefék atmérje a

berendezésre gyakorolt nyomas és a centrifugalis erék hatasara megnévekedhet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

Fémek csiszolasakor szikra keletkezhet. Ugyeljen a kozelben tartézkodd személyek
testi épségére, illetve a gytlékony anyagokat tavolitsa el a munkateriletrél. Ne
haszndljon porszivét.

Keriilje el, hogy a szikrahullds és a csiszolaskor keletkezd por a testével érintkezzen.

Amiikddd készilék munkateriiletére nydini balesetveszélyes és tilos.

Akésziléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erds rezgés vagy mas, hibara
utald jelenség Iépne fel. Vizsgalja meg a késziiléket, hogy mi lehet a helytelen
mikodés oka.

Rendkivilli kdrilmények kozotti hasznalat esetén (pl. fémek tdmaszté tanyérral és
vulkanfiber-csiszolokoronggal torténd simara csiszolésakor) erés szennyezédés
keletkezhet a sarokcsiszold belsejében. llyen hasznalati feltételek esetén biztonségi
okokbdl alaposan meg kell tisztitani a sarokcsiszolé belsejét a fémlerakodéasoktol,
és feltétlendil hibadram véddkapcsolét (Fl-relé) kell a késziilék elé kapcsolni. A
Fl-véd6kapcsolé mikodésbe Iépése utan a gépet be kel kiildeni javitasra.

Amunka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, stb. csak a
készilék teljes leallasa utan szabad a munkateriletrdl eltavolitani.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni a kész(ilékbél.

Ahasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemétbe. Tajékozddjon a
szakszer(i megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozatbdl szarmazo, arra alkalmas Milwaukee
t6ltékkel szabad télteni. Nem szabad més rendszerekhez vald akkukat tolteni.
Az akkukat és a toltket soha nem szabad felnyitni, és kizardlag szaraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtdl ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt, vagy extrém hé

miatt. Ha az akkumulator sav a bdrére keril azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kertlés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

méretii csiszolopapirt hasznaljon. A csiszolopapir kivalasztasakor
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FIGYELMEZTETES! Ez az eszkoz egy Lithium-gombelemet tartalmaz.

Egy Uj, vagy hasznélt elem stlyos belsé égéseket okozhat, és kevesebb,
mint 2 dra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy masként a testbe jut. Az
elemtartd tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a késziiléket, tavolitsa el az elemet, és tartsa
tavol gyerekektdl.

Ha tgy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a testbe jutott, azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy termékkarosodasok veszélye
elkerlilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatast vagy vezet8képes folyadékok, mint pl. a sos viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehéritok vagy fehérité tartalma termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.

Ha a termékhez régzitékotelet haszndl, ne épje tul a kotélen feltiintetett maximalis
teherbirast. A megfeleld kotélrendszer kivalasztasakor minden esetben vegye
figyelembe a termék és az Gsszes tartozék teljes sulyat. A maximalis teherbiras
tullépése sulyos sérilést okozhat. A termék és az akkumulator stlyat a miiszaki
adattablazatban talélja. A legjobb eredmény érdekében csak energiaelnyeld kotelet
hasznaljon a termékkel. Az egyéb kotelek, hevederek vagy lancok elszakadhatnak, és
meghibasodast okozhatnak. Ne hasznaljon teljesen kifeszitett kiteleket.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokesiszol6 sok anyag vagéasara és nagyold csiszolésarahasznalhato, pl. fémhez
vagy kéhdz, valamint miianyagcsiszolétanyérral valé csiszolashoz. A készilék
acéldrotkefével is hasznalhatd. Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék
gyartojanak utmutatasait.

A mindenkori alkalmazashoz csak az alkalmazott szerszam és véddberendezés
megengedett kombinécidja hasznélhato. Erre vonatkozd informéciok az ,Az
alkalmazott szerszamok és véddberendezések megengedett kombinacidi” c.
tablézatban talalhatok.

Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék gyartojanak tmutatésait.

Az elektromos szerszam csak széraz megmunkalasra alkalmas.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerlien szabad hasznalni.

ONE-KEY™

Ha tébbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY ™ funkcionalitésérdl, olvassa el a
mellékelt gyorsinditasi Utmutatot, vagy keressen fel benniinket az interneten a
www.milwaukegtool.com/ONE-KEY™ cimen. A ONE-KEY™ alkalmazas letolthetd
okostelefonjara az App Store-bdl vagy a Google Play aruhazbol.

ONE-KEY™ kijelz6

Kéken vilagit Avezeték nélkili kapcsolat aktiv és az ONE-KEY™
alkalmazassal bellithatd.

Kéken villog A szerszam kommunikél az ONE-KEY™ alkalmazassal.

Pirosan villog A szerszam biztonsagi okokbol le lett tiltva, és a kezeld az

ONE-KEY™ alkalmazassal oldhatja fel a letiltast.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig lizemen kivil Iévd akkumulatort hasznalat el6tt ismételten fel kell
tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesitménye. Keriilni kell a
tulzottan meleg helyen vagy napon torténd hosszabb idejii tarolast.

Atoltd és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utén az akkukat teljesen fel kell tolteni.

Alehetdleg hosszl élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell venni a
toltokesziilékhal.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkumulétort szaraz helyen, 27 °C alatti hdmérsékleten térolja.
Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tlteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy dramfelhasznalasa kdvetkeztében fellépd tllterhelése esetén
- pl. rendkiviil magas forgatonyomatékok, a frd megszorulasa, hirtelen leallés
vagy révidzarlat miatt - az elektromos szerszam 5 masodpercen keresztil vibral, a
toltéskijelz6 villog és az elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az jboli bekapcsolashoz engedie el a nyomokapcsolét, majd kapcsolja be ismét.
Rendkivili terheléseknél az akku tllsagosan felmelegszik. Ebben az esetben a

toltéskijelz6 minden lémpéja addig villog, amig az akku le nem hiil. Ha a toltéskijelzd
kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.
Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo torvényi rendelkezések
hatélya al tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi el6irasok és
rendelkezések betartdsa mellett kel torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat kozaton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi célu szallitdsara
a veszélyes aruk szallitasara vontakozd rendelkezések érvényesek. A kiszallitas
el6készitését és a szallitast kizarélag megfeleld képzettségi személyek végezhetik.
Afteljes folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkez6 pontokat kel figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkertilése érdekében az érintkezok védve és
szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagolason beliil.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

41-es tipus: véagokorong

42-es tipus: vagokorong, hajlitott
27-es tipus: csiszoldkorong

65-0s tipus: legyez6 csiszolokorong
70-es tipus: drétkefe korong

75-0s tipus: gyémant csiszolokorong
80-as tipus: gyémant vagokorong

85-0s, 86-0s tipus fazék drétkefe
87-es tipus: gyémant lyukfare
90-es tipus: homokpapiros csiszolokorong

ALKALMAZOTT SZERSZAMOK ES VEDGKESZULEKEK MEGENGEDETT

KOMBINACIOI

Csak az alkalmazott szerszam és a védéberendezés kdvetkezé kombinacioi
hasznalhatok:

Alkalmazas Alkalmazott szerszém Védbberendezés

vagas fémhez valé korongtipus A- vagashoz valo
(41, 42) véddburkolat
falazathoz/betonhoz valé A- véagashoz valo
korongtipus (41, 42) véddburkolat
fémhez valé gyémant A- vagéshoz vald
vagokorong véddburkolat

falazathoz/betonhoz valé A- vagashoz valo
gyémant vagokorong (80)  védéburkolat

nem fémhez vagy B - csiszolashoz valo
falazathoz/betonhoz valé védéburkolat
vagokorongok
univerzalis univerzalis vagokorong A- vagashoz valo
alkalmazasok (vagas és védéburkolat
csiszolas kombinacidja)
lyukfaras gyémant lyukfuré (87) nincs
drotkefével végzett drotkefe korong (70) B - csiszolashoz vald
munkak véddburkolat
fazék drétkefe (85, 86) nincs
homokpapiros csiszolds  legyez6 csiszolokorong (65) B - csiszolashoz valé
véddburkolat

rugalmas csiszoloeszkoz nincs
(pl. csiszoldpapir), amit

rugalmas tartétanyér tart

meg (90)

keményfém korong (nem nincs
fém vagy falazat/beton
csiszoléséra

sikcsiszolas 27-es tipust korong B - csiszolashoz vald
véddburkolat
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tetsz6leges alkalmazas  legfeljebb 55 mm &tmérgjii  nincs

alkalmazott szerszam

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Azoknal a szerszamoknal amelyeket menetes csiszolokkal kivan hasznalni, gy6z6djon
meg réla, hogy a csiszold elég hosszu ahhoz, hogy elfogadja a tengely hosszat.

Avago- és csiszolokorongokat mindig a gyartd Utmutatésainak megfeleléen kell
hasznalni és tarolni.

Koszoriléshez és vagashoz a védéburkolatot mindig hasznalni kell.

Kézetek vagasahoz mindig hasznaljon vezetésint.

Anhajlitott korongok csiszolési feliiletének legalabb 3,4 mm-rel a véddburkolat pereme
alatt kel lennie.

Akészilék haszndlata el6tt vizsgalja meg, hogy a szoritdanya megfeleléen meg
van-g hlizva.

Akésziléket a segédfogantylval egyiitt kell hasznalni.

A munkadarabot régziteni kell, amennyiben sajat stlya nem tartja meg biztonsagosan.
Amunkadarabot soha nem szabad kézzel vezetni a korong iranyaba.

Nagyolo csiszolas
Vagokorongot soha nem szabad nagyold csiszolésra hasznalni.

Nagyold csiszolas esetén a csiszolashoz valé védéburkolat (B) a felhelyezett
vagashoz valé véddburkolattal (C) a szerszamhoz érhet, és a szerszam feletti
ellendrzés elvesztéshez vezethet.

Nagyol6 csiszolas esetén 30° - 40°-0s raallitasi szognél érhetd el a legjobb eredmény.
Mérséklet nyoméssal mozgassa az elektromos szerszamot eldre és vissza. Ezaltal
biztosithaté, hogy a munkadarab nem forrésodik fel, nem szinezddik el és nem
keletkezik rajta barazda.

Sikcsiszolas legyezo ronggal

Alegyez6 csiszolokorong (tartozék) ivelt fellletek és profilok megmunkalasat

teszi lehet6vé. A legyezo csiszolotarcsak élettartama lényegesen hosszabb,
alacsonyabb a zajszintjlik és alacsonyabb a csiszolasi hémérsékletiik a hagyomanyos
csiszoldkorongokkal dsszehasonlitva.

Fém vagasa

Aragasztott vagokorongokkal torténd vagashoz vald véddburkolat (B) hasznélata
esetén sokkal magasabb a szikraknak, részecskéknek és a korong szilénkjainak vald
kitettség, ha a korong eltorik.

Vagaskor olyan mérsékelt elétolast kell alkalmazni, ami megfelel a megmunkalandd
anyagnak. Ne gyakoroljon nyoméast a vagokorongra, és az elektromos szerszémot ne
dontse vagy billentse meg.

Ne kisérelje meg a leallé vagokorong fordulatszamat oldaliranyt nyomassal
csokkenteni.

Falazat/beton vagasa

Falazat/beton vagasa esetén gondoskodjon az elégséges mértéki porelszivasrol.
Viseljen porvédd maszkot.

Az elektromos szerszam csak szdraz anyag vagasaralcsiszolasara hasznalhatd.

Amennyiben beton vagy falazat vagasakor és csiszolasakor a vagashoz valé
védéburkolatot (A), a csiszolashoz vald véddburkolatot (B) vagy csiszolashoz vald
véddburkolatot (B) felhelyezett vagashoz val véddburkolattal (C) hasznaljak, akkor
fokozott porterhelés, valamint annak a fokozott kockazata all fenn, hogy elveszitik az
ellendrzést az elektromos szerszam felett, ami visszar(igast okozhat.

K& vagasahoz gyémant vagokorong hasznalata ajanlott.

Amennyiben a vagashoz valé véddburkolatot elszivassal és vagasvezetével (F)
hasznéljék, akkor az elszivonak engedélyezve kel lennie kdpor elszivasara. A
megfeleld porelszivok a Milwaukee-nal kaphatok.

Kiiléndsen kemény anyagok, pl. magas kavicstartalmu beton végasa esetén a
gyémant vagokoron tiimelegedhet, és ezaltal megsériilhet. Ez egyértelmien a
gyémant vagokoronggal egyiitt forgo, kr alaku szikrakrol ismerheto fel.

llyen esetben szakitsa meg a munkat, és hagyja lehiiini a gyémant véagokorongot tgy,
hogy az elektromos szerszamot maximalis fordulatszamon, terhelés nélkiil jératja.
Amennyiben a korong Iényegesen lassabban forog, és kor alaku szikrak

keletkeznek, akkor a gyémant vagokorong eltompult. Koptaté hatést anyagban (pl.
mészhomokkdben) tett rdvid vagassal a korong Ujbol megélezhetd.

Gyémant magfirok hasznalata

Gyémant magfurét csak szaraz anyaghoz hasznaljon.

A gyémént magfurét ne illessze oda parhuzamosan a munkadarabhoz. A fur6t ferdén
és korkoros mozdulatokkal vezesse be a munkadarabba. Igy a gyémant magfiré
optimalis hitése és hosszabb élettartama érhet6 el.

Epitéstechnikai Gtmutatasok

Atartofalakon kialakitott nyilasokra az adott orszag specidlis eldirasai vonatkoznak.
Ezeket az el6irasokat feltétlentl be kel tartani. A munkak megkezdése el6tt az
illetékes statikus, épitész vagy épitésvezetd tanacsat kell kérni.

TULTERHELES ES VISSZACSAPAS ELLENI VEDELEM

Akésziilék tulterhelés és visszarugas elleni funkcioval rendelkezik, és megfeleld
tulterhelésnél ledll. Kapcsolja ki a villamos szerszamot, majd a munka folytatésahoz
kapcsolja be Ujraz.

Autostop

Az AUTOSTOP™ hasznalat kizben érzékeli a beragadast, és gyorsan ledllitia az
eszkozt, minimalizalva annak mozgését. Ha az AUTOSTOP™ ledllitia az eszkozt, a
jelz6fény vilagitani kezd. Rendszeresen ellenérizze az AUTOSTOP™ funkciét (Iasd:
Karbantartas”).

LAGYINDITAS
Elektronikus lagyinditas a biztonsagos hasznalat érdekében; megelézi a gép
16keésszer( felfutasat.

Arafutd fék akkor lép miikddésbe, ha felengedi a be-/kikapcsoldgombot, aminek
hatésara a szerszam masodperceken beliil ledll. Eléfordulhat azonban, hogy a
kioldd kioldasa és a fék bekapcsolasa kozott id6 telik el. Eléfordulhat, hogy a fék
teljesen kihagy. Ha a fék gyakran kihagy, a terméket egy hivatalos MILWAUKEE
szervizkdzpontban szervizelni kell.

Ugyelien arra, hogy a behelyezé szerszam teljesen lealljon, mieldtt leteszi.

Aréfutd fék nélkiili szerszamokkal 6sszehasonlitva a réfutési id a fékezéssel
jelentGsen csokken.

TISZTITAS

Az elektromos szerszamot rendszeresen meg kell tisztitani a csiszolasi
maradvanyoktdl és egyéb szennyezddésektél. Kiiléndsen a szellézoréseket kell
folyamatosan tisztan tartani.

Atiszta elektromos szerszamok ndvelik a munkabiztonsagot.

TAROLAS ES SZALLITAS

Az alkalmazott szerszamokat porvédetten, széraz, fagymentes helyen, éllandé
hémérséklet mellett kel tarolni.

Az elektromos szerszam térolasa vagy szallitasa elétt a karosodasok elkeriilése
érdekében a behelyezett szerszamokat el kell tavolitani. Sérilt szerszamokat nem
szabad tovabb hasznalni.

Tarolaskor és szallitaskor az elektromos szerszdmokat védeni kell a kdzvetlen
napsugarzastol.

KARBANTARTAS

Az AUTOSTOP™ funkcié rendszeres tesztelése:

. Tévolitsa el a tartozékokat a késziilékrdl.

. Tartsa be a biztonségi tavolsagot targyaktdl és személyektél.

. Akésziléket a fogantyuindl tartsa meg.

. Tartsa tavol a készliléket a testétél.

. Kapcsolja be a készléket.

. Forditsa a késziiléket gyorsan 90°-kal tetsz6leges iranyba.

. Ha az AUTOSTOP™ funkcid szabalyszerlien miikodik, akkor a készlilék
kikapcsol, és villog az AUTOSTOP™ LED.

. Ha az AUTOSTOP™ funkcié nem miikédik, akkor a kész(ilék tovabb Gzemel.
Ismételje meg a tesztet. Ha a készilék nem kapcsol ki automatikusan, vigye el
javitasra egy szerz6dott MILWAUKEE szervizkdzpontba.

Soha ne hasznéljon javitasra szoruld késziiléket. .

Rendszeres karbantartassal tartsa jo allapotban a készlléket. Ugyeljen a szokatlan
zajokra, mozg0 alkatrészek hibas bedllitasara vagy nehéz mozgathatésagara, torott
alkatrészekre vagy mas olyan anomalidkra, melyek hatranyosan befolyasolhatnak
a készlilék mikodését. Kildje el javitasra a késziiléket egy MILWAUKEE
szervizkdzpontba.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad hasznalni. Az
olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel
(4sd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a kész(ilékrol robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadésaval az On vevészolgalatanal,
vagy kdzvetleniil a Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-StraRte 10,

71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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ARTALMATLANITAS

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait nem szabad a héztartasi hulladékkal egyitt &rtaimatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések
= hulladékait elkiilonitve kell gy(ijteni és artalmatlanitani.
Az értaimatlanitas elétt tévolitsa el a hulladékelemeket, a hulladékakkumulétorokat és
az izzOkat a berendezésekbdl.
Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél téjékozddjon a hulladékudvarokrol és
gy(jtéhelyekrdl.
A helyi rendelkezésektol fliggden a kiskereskeddk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
ingyenesen visszavenni.
Ahulladékelemek, az elekiromos és elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a nyersanyagszikséglet
csokkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekel6tt a litium-ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaznak, melyek
kémyezetvédelmi szempontbol nem megfeleld artalmatlanitas esetén negativ
hatéssal lehetnek a kdrnyezetre és az On egészségére.
Artalmatlanitas el6tt tordlje a hasznalt késziiléken 16vS lehetséges személyes
adatokat.

SLOVENSCINA

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze in

specifikacije tega elektri¢nega orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil
lahko povzrogi elektriéni udar, poZar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje $e potrebovali.

OPOZORILO! Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je
bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce
uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno
oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje
uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrZzevano, se lahko
vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove¢a raven izpostavljenosti v celotnem
delovnem obdobju.

Pri bruSenju tanke plocevine ali drugih velikih struktur, ki zlahka vibrirajo, je

lahko raven zvoka precej vi§ja (do 15 dB) od predpisane. Pri teh obdelovancih je
priporocljivo sprejeti ustrezne ukrepe za zvotno izolacijo, kot je uporaba tezkih,
proznih izolacijskih podlog. Povecano raven hrupa je treba upostevati tudi pri
ocenjevanju tveganja izpostavljenosti hrupu in izbiri ustrezne zas¢ite sluha.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upotevati tudi Cas, ko je
orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno
zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravijavca pred ucinki vibracij in/
ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija delovnih
vZOrcev.

Pri uporabi za druge namene, kot npr. rezanje ali bruSenje z jeklenoZicno krtaco, se
lahko izkaZejo drugaéne vibracijske vrednosti!

MODEL
M18 FHSAGSVO125X Baterijske kotni brusilniki

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNO BRUSILKO

Skupna opozorila za brusenje, brusenje z brusnim papirjem, delo z Zi¢nimi

$cetkami, poliranje in rezanje:

a) To elektri¢no orodje se lahko uporablja za brusenje, brusenje z brusnim
papirjem, brusenje z Zicno Scetko rezalni stroj.. Upostevajte vsa opozorila,
navodila, slikovne prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z elektricnim
orodjem.

Zaradi nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elekiri¢nega udara,
pozara in/ali teZkih telesnih poSkodb.

Tega elektricnega orodja ne smete uporabljati za postopke, kot je poliranje.
Dejavnosti, za katere to orodje ni namenjeno, so lahko nevarne in povzrogijo
poskodbe.

To elektricno orodje se lahko uporablja le pravilno in v skladu z navodili
proizvajalca. Nepravilna uporaba lahko povzro¢i izgubo nadzora in hude
poskodbe.

Ne uporabljajte pripomockov, ki jih proizvajalec orodja ni posebej zasnoval
in dolocil.

Zgolj dejstvo, da lahko nek pripomocek pritrdite na Vase elektricno orodje, $e ne
zagotavlja varne uporabe.

=

;)

=

e) Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako visoko,
kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega orodja.
Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko polomi in razleti.
f) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustrezati meram VaSega
elektricnega orodja.
Napacno dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro zavarovati
ali nadzorovati.

Dimenzije nastavkov opreme se morajo ujemati z montaznimi dimenzijami
elektricnega orodja. Oprema, ki se ne prilega natantno na drzalo elektricnega
orodja, se neenakomerno vrti, mocno vibrira in lahko povzrogi izgubo nadzora
nad orodjem.

Ne uporabljajte poSkodovanih vsadnih orodij. Pred vsako uporabo preglejte
brusilne kolute, ¢e se ne lus¢ijo oziroma ¢e nimajo razpok, brusilne
kroZnike, ¢e nimajo razpok oziroma Ce niso mocno obrabljeni ali izrabljeni,
zicne Scetke pa, ¢e nimajo zrahljanih ali odlomljenih Zic. Ce pade elektricno
orodje ali vsadno orodje na tla, poglejte, e ni poskod > in up jaj
samo neposkodovana vsadna orodja. Po kontroli in vstavljanju vsadnega
orodja se ne zadrzujte v ravnini vrtecega se vsadnega orodja, kar velja tudi
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Stevilom vrtljajev. Poskodovana vsadna orodja se najveckrat ziomijo med tem
preizkusnim Casom.

i) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Odvisno od vrste uporabe si .
nataknite zas¢itno masko ez cel obraz, zascito za o€i ali zas¢itna ocala. Ce
je potrebno, nosite za$citno masko proti prahu, zas¢itne glusnike, zas¢itne
rokavice ali specialni predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred manjsimi delci
materiala, ki nastajajo pri brusenju.

O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razliénih vrstah uporabe naprave
in letijo naokrog. Zas¢itna maska proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati
prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavijanje glasnemu hrupu ima lahko za
posledico izgubo sluha.

j) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega delovnega
obmocja. Vsak, ki stopi na delovno obmocje, mora nositi osebno zas¢itno
opremo.

Odlomljeni delci obdelovanca ali zZlomljena vsadna orodja lahko odletijo stran in

povzrocijo telesne poskodbe, tudi izven neposrednega delovnega obmogja.

Pri delih, pri katerih lahko brusilni nastavek pride v stik z zakritimi

elektricnimi vodi, elektriéni kabel vedno drzite na izoliranih prijemnih

povrsinah. Pri stiku z elektricnimi kabli lahko postanejo elektriéno prevodni tudi
kovinski deli elektriénega orodja in upravijavec lahko doZivi elektriéni udar.

1) Ne odlagajte elektricno napravo vse dokler se elektricna naprava ni
popolnoma umirila. Vrte¢o delovno orodje lahko pride v kontakt z odlagalno
povrsino s ¢imer lahko izgubite kontrolo nad elektriéno napravo.

m) Elektri¢no orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog, ne deluje. Vrtete
se vsadno orodje lahko zaradi nakljucnega kontakta zagrabi Vase oblacilo in se
zavrta v Vase telo.

n) Prezracevalne reze VaSega elektri¢nega orodja morate redno ¢istiti.
Ventilator motorja povlece v ohisje prah in velika koli¢ina nabranega prahu je
lahko vzrok za elektriéno nevarnost.

o) Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini gorljivih materialov.

Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

p) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo teko¢ino.

Uporaba vode ali drugih tekogin lahko povzroci elektricni udar.

K

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja ali blokiranja
vrte¢ega se vsadnega orodja, na primer brusilnega koluta, brusilnega kroznika, Zi¢ne
$¢etke in podobnega. Zagozdenje ali blokiranje ima za posledico takojsnjo ustavitev
vrte€ega se vsadnega orodja. Nekontrolirano elekiri¢no orodje se zaradi tega
pospeseno premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko rob
brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se
odlomi ali povzro¢i povratni udarec. Brusilni kolut se nato premakne proti uporabniku
ali pro¢ od njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu blokiranja.
Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive uporabe elektriénega orodja.
Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju
besedila.

a) Elektricno orodje trdno drzite z obema rokama in bodite pripravljeni, da s
telesom in rokami ublazite povratni udarec. Vedno uporabite dodatno rocico
(Ce je na voljo), da pri zagonu ¢im bolje izravnate povratni udarec ali nihanje
navora. UpoStevajte ustrezne varnostne ukrepe za izravnavo nihanja navora ali
povratnega udarca.

b) Nikoli z roko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih orodij.
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne ¢ez Vaso rook.
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¢) Ce pride do povratnega udarca, ne postavljajte telesa na obmogje, kjer se bo
elektricno orodje premikalo. VV primeru povratnega udarca se orodje premika v
nasprotni smeri od smeri vrtenja brusilnega kolesa v trenutku zagozditve.

Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in podobnih povrsinah.
Preprecite, da bi vsadna orodja odskocila od obdelovanca in se zagozdila.
Vrtece se vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskogi, zlahka
zagozdi.To povzroci izgubo nadzora ali povratni udarec.
e) Ne Scajte veriznega zaginega lista, dleta, diamantne plosce,
katere korak je vecji od 10 mm, ali nazobéanega Zaginega lista. Tovrstna
rezila pogosto povzrocijo povratni udarec ali izgubo nadzora nad elektri¢nim
orodjem.

d

Varnostna opozorila brusenje in rezanje:

a) Uporabljajte samo brusila, ki so dolocena za Vase elektri¢no orodje in
zascitni pokrov, predviden za ta brusila. Brusil, ki niso predvidena za Vase
elektricno orodje, ne boste mogli dobro zavarovati in so zato nevarna.

Izbocene brusne plosce je treba montirati tako, da njihova brusna povrsina
ne bo segala izven ravni roba $¢itnika. Nepravilno montirane brusne plosce, ki
sega Cez raven $Citnika, ni mogoce v zadostni meri zacititi.

Zmeraj uporabljajte varovalni $¢it. Varovalni $¢it mora biti na elektricnem
orodju var $cen in tako lien, da je d najvisja

stopnja zascite, t.j. najmanjsi del rezalne plosce kaze prosto v smeri proti
uporabniku. Varovalni $¢it naj bi uporabnika $¢itil pred drobci in nakljuénem stiku
z brusilnim telesom.

Brusila lahko up jate samo za Na primer: Nikoli ne
brusite s stransko ploskvijo rezalne plosce. Rezalne plosce so namenjene
odstranjevanju materiala z robom ploSce. Brusilo se lahko zaradi bo¢nega
delovanja sile zlomi.

Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte neposkodovane vpenjalne
prirobnice pravilne velikosti in oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni
kolut in tako zmanjSujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil. Prirobnice za rezalne
plosce se lahko razlikujejo od prirobnic za druge brusilne kolute.

f) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov vecjih elektri¢nih orodij.
Brusilni koluti za vecja elektri¢na orodja niso konstruirana za visje Stevilo vrtljajev,
s katerimi delujejo manjsa elektri¢na orodja in se lahko zato zlomijo.

Pri uporabi veénamenskih ploS¢ vedno uporabite ustrezni za€itni pokrov
za ustrezno uporabo. V nasprotnem primeru zacitni pokrov ne nudi zadostne
za$¢ite, kar lahko privede do resnih poSkodb.

b

C,

d

e

9

Ostala posebna opozorila za rezanje

a) lzogibajte se blokiranju rezalne plosce ali premoénemu pritiskanju na
obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih rezov. Preobremenjenost rezalne
plosce se poveca, prav tako dovzetnost za zatikanje ali blokiranje in s tem
moznost povratnega udarca ali zZloma brusila.

Izogibajte se podroja pred in za vrteéo se rezalno ploséo. Ce boste rezalno
plosco, ki je v obdelovancu, potisnili stran od sebe, lahko elektriéno orodje v
primeru povratnega udarca skupaj z vrte¢im se kolutom odleti naravnost v Vas.

Ce se rezalna plos¢a zagozdi ali ée prekinete z delom, elektriéno orodje
izklopite in ga drzite pri miru, dokler se kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne
poskusajte rezalne plosce, ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do
povratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.

Dokler se elektricno orodje nahaja v obdelovancu, ga ne smete ponovno

vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna plos¢a dosegla polno Stevilo vrtljajev in
Sele potem previdno nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko

plo¢a zatakne, skoi iz obdelovanca ali povzroti povratni udarec.

Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako zmanjsajte tveganje
povratnega udarca zaradi zataknjene rezalne plosce. Veliki obdelovanci se
lahko zaradi lastne teZe upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, pa
tudi v blizini reza in na robu.

f) Posebej previdni bodite pri "rezanju Zepov" v obstojece zidove ali druga
obmocja. Pogrezajo¢a se rezalna plos¢a lahko pri zarezovanju v plinske ali
vodovodne cevi ter elektricne vodnike in druge predmete povzro¢i povratni udarec.

Ne poskusajte izvajati ukrivijenih rezov. Preobremenitev rezalnega diska poveca
njegovo obremenitev in ga naredi dovzetnega za zatikanje ali blokiranje. To
povecuje verjetnost povratnega udarca ali zloma brusilnika, kar lahko povzroci
hude poskodbe.

b

C

d

e
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Posebna opozorila za brusenje z brusnim papirjem:

a) Uporabite brusni papir ustrezne velikosti. Pri izbiri brusnega papirja
upostevajte navodila proizvajalca. Brusni papir, ki sega predale¢ cez brusilno
plos¢o, lahko povzroéi reze, zatikanje orodja, lomljenje plosce ali povratne udarce.

Posebna opozorila za delo z Zi¢nimi Scetkami:

a) Upostevaijte, da Zicna krtaca izgublja kose Zice tudi med obicajno uporabo.
Zic ne preobremenjujte preve¢ s pritiskom. Vstran leteci kosi Zice lahko zelo
lahko prodrejo skozi tanka oblacila in/ali kozo.

Ce je za delo priporocljiva uporaba zaséitnega pokrova, preprecite, da bi
se zas€itni pokrov in Zina Scetka dotikala. Premer diskastih in lonCastih
Zicnih $¢etk se lahko zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja centrifugalnih
sil poveca.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Pri bruSenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogrozate nobenih oseb. Zaradi
nevarnosti pozara se v bliZini (na podro¢ju iskrenjne smejo nahajati nobeni gorljivi
materiali. Ne uporabljajte odsesavanja prahu.

Izogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.
Ne segajte na podrocje nevarnosti tekocega stroja.

Napravo takoj izklopite, ¢e nastopijo znatne vibracije ali ¢e ugotovite drugacne
pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.

Pri ekstremnih pogojih uporabe (npr. obrusu kovin z opornim kroznikom in vulkan-
fiber brusilnimi ploSami) se lahko v notranjosti kotne brusilke naberejo negistoce.
Pri tovrstnih pogojih uporabe je iz varmnostnih razlogov potrebno temeljito ¢iséenje
kovinskih oblog v notranjosti in obvezen predklop varovalnega (Fl) stikala. V primeru
sprozitve Fl-varovalnega stikala je potrebno stroj dati v popravilo.

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v gospodinjske odpadke.
Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpraSajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost kratkega
stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste serije sistemov. Ne
polnite baterij iz drugih sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v suhih prostorih.
Za¢itite pred viago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poSkodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po stiku z
akumulatorsko teko¢ino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obicite zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuje litijevo gumbno baterijo.

Nova ali rabljena baterija lahko povzroci tezke notranje opekline in v manj
kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se zauZije ali zaide v telo. z<meraj
zavarujtepokrov odprtine za baterije.

V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo shranite izven
dosega otrok.

Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so zasle v telo, takoj poistite zdravnisko
pomog.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti pozara, poskodb

ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekoCine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije
in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

Ce uporabljate trak z izdelkom, ne prekoracite najvecje nosilnosti, oznadene na traku.
Pri izbiri ustreznega sistema traku vedno dolocite tezo izdelka z vso dodatno opremo.
Preseganje najvecje nosilnosti lahko povzroci resne poskodbe. Za tezo izdelka in
baterije glejte tabelo s tehni¢nimi podatki. Za najbolj$e rezultate skupaj z izdelkom
uporabljajte samo trakove, ki absorbirajo energijo. Vi, trakovi ali verige se lahko
strgajo in povzrocijo okvaro. Ne uporabljajte popolnoma napetih trakov.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Kotna brusilka je uporabna za razdvajanje in grobo bruSenjemnogih materialov, kot
npr. kovin ali kamna, kakor tudi zabrusenje s plo3o iz umetne mase in za delo z
jeklenoZicnokrtaCo. Kadar ste v dvomu upostevajte navodila proizvajalcapribora.
Za posamezne vrste uporabe se lahko uporablja samo odobrena kombinacija orodij
za vstavljanje in varoval. Informacije o tem so na voljo v preglednici »Dovoljene
kombinacije orodij za vstavijanje in varovalc.

Kadar ste v dvomu upostevaite navodila proizvajalcapribora.

Elektri¢no orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nagin, kot je navedeno za namensko
uporabo.

b

ONE-KEY™

Da boste 0 ONE-KEY™ funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve¢, preberite prilozena
navodila za hiter zacetek ali pa nas obis¢ite na internetu pod www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY™. ONE-KEY™ App lahko naloZite na va$ pametni telefon preko App
Store ali Google Play.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je mogoce nastaviti prek

aplikacije ONE-KEY™.

Modro utripanje Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY ™.

Rdece utripanje Orodije je bilo iz varnostnih razlogov blokirano in odklene ga

lahko upravijavec prek aplikacije ONE-KEY™.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se daljsemu
segrevanju zaradi sonnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivijenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca napolniti.
Za ¢im dalj$o Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz
naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.

Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr. ekstremno
visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektricno orodje

5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektricno orodje pa se samodejno
izKlopi.

Za ponoven Vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva. V tem primeru
utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev
Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne, nacionalne in

mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro3niki lahko te akumulatorje e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih podjetij je
podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se
lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$¢iteni in izolirani.

+ Bodite pozomi na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo mogel
zdrsniti.

+ PoSkodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obmite na vase Speditersko podjetje.

OPIS VRST DISKOV

Tip 41 Rezalni disk

Tip 42 Rezalni disk, vbocen

Tip27 Brusni disk

Tip 65 Pahljacasti brusni disk

Tip70 Kolutna Zi¢na krtaca

Tip75 Diamantni brusni disk

Tip 80 Diamantni rezalni disk

Tip 85, 86 LonCasta Zi¢na krtata

Tip 87 Diamantni rezalnik lukenj

Tip 90 Brusni disk s smirkovim papirjem

DOVOLJENE KOMBINACIJE ORODIJ ZA VSTAVLJANJE IN VAROVAL

Uporabljajo se lahko samo naslednje kombinacije orodij za vstavijanje in varoval:

Uporaba Orodje za vstavijanje Varovalo
Rezanje Tip diska (41, 42) za kovino A - za&gitni pokrov za
rezanje
Tip diska (41, 42) za zid/ A-zasCitni pokrov za
beton rezanje
Diamantni rezalni disk za A - za&citni pokrov za

kovine rezanje

A - zadcitni pokrov za
rezanje

Diamantni rezalni disk za
zid/beton (80)

Rezalni diski za druge
materiale, ki niso kovina ali
zid/beton

Vecnamenski rezalni disk

B - zas¢itni pokrov za
brusenje

Vecnamenska uporaba A-zasCitni pokrov za

(kombinacija rezanja in rezanje
bruenja)
Vrtanje lukenj Diamantni rezalnik Brez
lukenj(87)
Zigne krtade Kolutna Zi¢na krtaca (70) B — za&¢itni pokrov za
brusenje
Loncasta Zicna krtaca Brez
(85, 86)
BruSenje s smirkovim Pahljaasti brusni disk (65) B — zas¢itni pokrov za
papirjem brusenje
Prilagodljiv abraziv (npr. Brez

brusni papir), ki ga drzi
prilagodljiv oporni disk(90)
Disk iz karbidne trdine (za ~ Brez

brusenje materialov, ki niso
kovina ali zid/beton)

Ravno brusenje Tip diska 27 B - zascitni pokrov za
brusenje
Poljubna uporaba Orodje za vstavljanje Brez

premera do 55 mm

NAPOTKI ZA DELO

Pri brusilnih sredstvih, ki so opremljeni s plos¢ico z navojem se prepricaite, da je navoj
v plos¢ici dovolj dolg za vreteno.

Rezalne in brusilne plo3¢e vedno uporabljajte in shranjujte v skladu z navedbami
proizvajalca.

Pri grobem struZenju ali rezanju vedno delajte z za$¢itnim pokrovom.
Za rezanje kamna so obvezne vodilne sani.

Brusna povrsina vbogenih diskov mora biti vsaj 3,4 mm pod robom zas¢itnega
pokrova.

Napenjalna matica mora biti pred zagonom stroja zategnjena.

Vedno uporabljajte dodatni rocaj.

Kos, ki ga Zelite obdelovati, mora biti trdno vpet, ¢e ne drZi Ze zaradi lastne teZe.
Nikoli obdelovalnega kosa ne vodite z roko proti ploS¢i.

Grobo brusenje

Za grobo brusenje nikoli ne uporabljajte rezalno-brusilnih diskov.

Med grobim brusenjem se lahko zas¢itni pokrov za brudenje (B) z name$¢enim
zadCitnim pokrovom za rezanje (C) dotakne obdelovanca in povzro¢i izgubo nadzora
nad orodjem.

Najboljsi rezultati grobega brusenja so dosezeni pri vpadnem kotu od 30° do 40°.
Elektrino orodje z zmernim pritiskom premikajte naprej in nazaj. To zagotavlja, da se
obdelovanec ne segreje preveg, ne spremeni barve in ne nastanejo Zlebovi.

Ravno brusenje s pahljacastim brusnim diskom

S pahljacastim brusnim diskom (dodatna oprema) lahko obdelujete vbocene povrsine
in profile. Pahljacasti brusni diski imajo bistveno dalj$o Zivljenjsko dobo, niZjo raven
hrupa in niZje temperature brusenja kot obi¢ajne brusne plo3ce.

Rezanje kovine

Pri uporabi zas¢itnega pokrova za rezanje (B) za rezanje in bruenje z lepljenimi

odlomkom diska, Ce se disk zlomi.
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Pri rezanju in bruSenju uporabljajte zmerno hitrost podajanja, ki ustreza
obdelovanemu materialu. Ne pritiskajte na rezalni disk in elektriénega orodja ne
nagibajte ali obracajte.

Ne poskusajte zmanjSati hitrosti delujo¢ega rezalnega diska s stranskim pritiskom.

Rezanje zidu/betona

Pri rezanju zidu/betona poskrbite za zadostno odsesavanje.

Nosite masko za zacito pred prahom.

Elektricno orodje se lahko uporablja samo za rezanje/bruSenje suhega materiala.

Pri uporabi zas¢itnega pokrova za rezanje (A), za$titnega pokrova za brusenje (B) ali
zatitnega pokrova za brudenje (B) z namescenim zadcitnim pokrovom za rezanje (C)
za rezanje in brudenje v betonu ali zidu je prisotna pove¢ana obremenitev s prahom
in povecana nevarnost izgube nadzora nad elektricnim orodjem, kar lahko povzroci
povratni udarec.

Za rezanje kamna je priporo€ljiva uporaba diamantnega rezalnega diska.

Ce uporabljate zascitni pokrov za rezanje z odsesavanjem in vodilom za rezanje (F),
mora biti odsesavanje odobreno za odsesavanje kamnitega prahu. Ustrezni sesalniki
za prah so na voljo pri podjetju Milwaukee.

Pri rezanju posebno trdih materialov, kot je beton z visoko vsebnostjo gramoza, se
lahko diamantni rezalni disk pregreje in poskoduie. To je jasno razvidno iz kroznih
isker, ki se vrtijo skupaj z diamantnim rezalnim diskom.

V tem primeru prekinite delo in pocakajte, da se diamantni rezalni disk ohladi, tako da
elektritno orodje za kratek Cas deluje z najvecjo hitrostjo in brez obremenitve.

Ce disk tece bistveno potasneje in se pojavijo okrogle iskre, je diamantni rezalni disk
top. Disk lahko ponovno nabrusite s kratkim rezanjem v abrazivnem materialu (npr.
apneno-pesceni zidak).

Delo z diamantnimi votlimi svedri

Diamantne votle svedre uporabljajte samo za suh material.

Diamantnega votlega svedra ne postavljajte vzporedno z obdelovancem. Sveder v

obdelovanec vstavite pod kotom in s kroznimi gibi. To zagotavlja optimalno hlajenje in
daljSo Zivljenjsko dobo diamantnega votlega svedra.

Informacije o gradbeni strukturi

Za vdolbine v nosilnih stenah veljajo posebni predpisi v posameznih drzavah. Te
predpise je treba obvezno upostevati. Pred zaCetkom del se posvetujte z odgovornim
statikom, arhitektom ali vodjo gradbis¢a.

ZASCITA PRED PREOBREMENITVIJO IN POVRATNIM UDARCEM

Naprava je opremljena z Overload - in Anti Kickback zas¢itno funkcijo in se pri
ustrezni preobremenitvi ustavi. Izklopite elektriéno orodje in ga za nadaljevanje z
delom ponovno vklopite.

Samodejna zaustavitev

Funkcija AUTOSTOP™ zazna zastoj stroja med uporabo in se hitro odzove, da
izklopi orodje z zmanj$anjem gibanja orodja. Ce funkcija AUTOSTOP™ izklopi orodje,
zasveti indikator. Obcasno preizkusite funkcijo AUTOSTOP™ (glejte »Vzdrzevanje).

RAHLI ZAGON

Elektronski rahli zagon za varno delovanje pri vklopu preprecuje sunkovit zagon
stroja.

ZAVORNI SISTEM

Ko se sproZi sprozilo, se aktivirana zavora vklopi, zaradi ¢esar se orodje ustavi

v nekaj sekundah. Vendar pa lahko pride do zamude med ¢asom, ko se sprozi
sproZilec, in Casom, ko se zavora aktivira. ObCasno lahko zavora popolnoma zavorno
povrsino. Ce zavora pogosto zgresi, mora izdelek servisirati pooblaséeni servisni
center V MILWAUKEEJU.

Preden orodje za vstavijanje odloZite, se prepricajte, da je popolnoma zaustavijeno.

V primerjavi z orodjem brez zavore z naknadnim delovanjem se bo ¢as zaviranja
mocno zmanjsal.

CISCENJE
Elektricno orodje redno Cistite, da odstranite ostanke bruenja in drugo umazanijo.
Zlasti prezracevalne reZe morajo biti vedno Ciste.

Cista elektriéna orodja povecujejo varnost pri delu.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Orodje za vstavljanje shranjujte za3citeno pred prahom v suhih prostorih brez zmrzali
pri stalni temperaturi.

Pred shranjevanjem ali transportom elektricnega orodja odstranite viozke, da
preprecite poskodbe. Ne uporabljajte poskodovanih orodij.

Elektricno orodje med skladi$cenjem in transportom zascitite pred neposredno sonéno
svetlobo.

VZDRZEVANJE

Funkcijo AUTOSTOP™ redno preizkuSajte:

1. Dodatno opremo odstranite z naprave.

. Ohranjajte varnostno razdaljo do predmetov in oseb.

. Napravo drZite za rocaje.

. Napravo drzite stran od telesa.

. Vklopite napravo.

. Napravo hitro obrnite za 90° v poljubno smer.

. Ce funkcija AUTOSTOP™ deluje pravilno, se naprava izklopi in LED-dioda
AUTOSTOP™ zagne utripati.

8. Ce funkcija AUTOSTOP™ ne deluje, naprava deluje naprej. Test ponovite. Ce

se naprava ne izklopi samodejno, jo odnesite na popravilo v servisni center
MILWAUKEE.

Nikoli ne delajte z napravo, ki potrebuje popravilo.

Napravo z rednim vzdrZevanjem ohranjajte v dobrem stanju. Bodite pozomni na
nenavadne zvoke, nepravilno poravnavo ali tezko gibanje gibljivih delov, zlomljene
dele ali druge nepravilnosti, ki bi lahko vplivale na delovanje naprave. Napravo posljite
v pooblasceni servisni center MILWAUKEE.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upostevaite broSuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne
Stevilke.
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ODLAGANJE
QOdpadnih baterij, odpadne elektriéne in elektronske opreme ne
odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne baterije ter
odpadno elektritno in elektronsko opremo je treba zbirati loceno.
= QOdpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je treba
odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbimih mest se obrnite na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezplaéno vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno elektricno in elektronsko opremo.
Va3 prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter odpadne elektricne
in elektronske opreme pomaga pri zmanjSevanju povpraSevanja po surovinah.
Odpadne baterije, $e posebe; tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna elektricna in
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale, primeme za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za okolje in
zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, e obstajajo.

HRVATSKI

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti, upute, prikaze i
specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih upta moze
uzrokovati strujni udar, pozar ifili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

UPOZORENIE! Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom
informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu
upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavijaju glavnu svrhu primjene alata.
Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava
dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To moze znacajno povecati razinu
izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Kod bru$enja tankih limova ili drugih velikih konstrukcija koje lako vibriraju, razina
buke moze biti znatno visa (do 15 dB) od deklariranih vrijednosti emisije buke. Za

te se izratke preporuca poduzeti odgovarajuée mjere za zvuénu izolaciju, kao Sto

je koristenje teskih, fleksibilnih izolacijskih podloga. Povecane razine buke takoder

se moraju uzeti u obzir pri procjeni rizika od izloZenosti buci i odabiru odgovarajuce
zastite za sluh.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja

tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no njime se ne obavlja nikakav rad.
Time se znaajno moze smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne miere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka
vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke budu
tople, organizacija obrazaca rada.

Kod drugih primjena kao npr. brusenje presjecanjem ili brusenje sa cetkom od
Geliénih Zica mogu nastati druge vibracijske vrijednosti!
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VRSTA IZVEDBE

M18 FHSAGSVO125X Akumulatorska kutni brusa¢

SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNU BRUSILICU

Zajednicke upute s upozorenjima za brusenje, brusenje brusnim papirom,
radove s Zi¢anim ¢etkama, poliranje i rezanje brusenjem:

a) Ovaj elektricni alat treba koristiti kao brusilicu, brusilicu s brusnim
papirom, zZicanu ¢etku i rezanje brusenjem.. Pridrzavajte se svih naputaka s
upozorenjem, uputa, prikaza i podataka koje ste dobili s elektricnim alatom.
Ako se ne bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi doci do elektriénog udara,
pozara ifili teskih ozljeda.

Ovaj elektricni alat se ne smije koristiti kod radnih postupaka kao poliranja.
Radni postupci, koji nisu prikladni za ove alate, mogu prouzroiti opasnosti
ozljedivanja.

Ovaj elektricni alat se smije poganjati samo na struéan nacin i po podacima
proizvodaca. Nepravilna primjena moZe dovesti do gubitka kontrole i do teskih
ozljedivanja.

Ne koristite pribor koji proizvodac nije posebno predvidio i naveo za ovaj
elektricni alat.

Sama €injenica da se pribor moze pricvrstiti na va$ elektriéni alat, ne jaméi sigurnu
primjenu.

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti toliki kao Sto
je i najveci broj okretaja naveden na elektricnom alatu.

Oprema koja ima veci broj okretaja od dozvoljenog moZe se polomiti i razletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati dimenzijama
vaseg elektricnog alata.

=

e

=

K.

=

Mjere dodataka pribora moraju odgovarati mjerama primanja elektri¢nog
alata. Pribor koji ne pristaje toéno na primanje elektriénog alata, se neravnomjerno
vrti, vrlo jako vribrira i moze dovesti do gubitka kontrole nad alatom.

Ne koristite oStecene radne alate. Prije svake pnmjene kontrollrajte
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elektricni alat ubrzati u smjeru suprotnom od smijera rotacije radnog alata na mjestu
blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub brusne ploce koja
je zarezala u izradak moZe odlomiti brusnu plocu ili uzrokovati povratni udar. Brusna
ploca se kod toga pomice prema osobi koja rukuje elektricnim alatom ili od nje, ovisno
od smiera rotacije brusne ploce na mjestu blokiranja. Kod toga se brusne plo¢e mogu
i odlomiti.

Povratni udar je posliedica pogresne ili neispravne uporabe elektriénog alata. On se
mozZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao $to su dolje opisane.

a) Elektricni alat drzite uvijek s obim rukama i budite uvijek pripremljeni na to,
da moguce povratne udare uhvatite s Vasim tijelom i rukama. Koristite uvijek
dodatnu pridrznu drsku (ukoliko postoji), da bi povratne udare ili oscilacije

ta kod starta izjednacili na najbolji moguci naéin. Donesite
prikladne pripremne mijere kako bi izjednacili oscilacije ili povratne udare.

Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuceg radnog alata.
Radni alat se kod povratnog udara moze pomaknuti preko vasih ruku.

Vase tijelo ne pozicionirati na jedno podrucje, na kome se elektricni alat u
slucaju jednog povratnog udara pokrece. Kod jednog povratnog udara se alat
pomice u suprotnom smjeru smjera vrtenja brusnog tijela u momentu blokiranja.

Posebno opreznim radom u podrucju uglova, ostrih rubova, itd. sprijecit
¢ete da se radni alat odbaci od izratka i da se u njemu uklijesti. Rotiraju¢i
radni alat kada se odbije na uglovima ili o8trim rubovima, sklon je ukljestenju.
To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

Ne koristite lan¢anik pile, ostricu za rezbarenje drva, segmentiranu
dijamantnu reznu plocu Sirine viSe od 10 mm ili nazubljeni list pile. Takve
ostrice uzrokuju Ceste povratne udarce i gubitak kontrole nad elektricnim
alatom.

b
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Sigurnosne upute za bru$enje i rezanje brusenjem:

a) Koristite iskljuivo brusna tijela za Va$ elektricni alat i za ova
brusna tijela predvidene zastitnike. Brusna tijela koja nisu predvidena za ovaj

elektricni alat ne mogu se dovoljno zaititi i nesigurna su.

o

radne alate, kao $to su brusne ploce na odl

brusne tanjure na pukotine, trosenje ili vecu |strosenost cellcne Cetke

na oslobodene ili odlomljene Zice. Ako bi elektricni alat ili radni alat pao,
provjerite da li je ostecen ili koristite neosteceni radni alat. Kada koristite
ili kontrolirate radni alat, osobe koje se nalaze blizu drZite izvan ravnine
rotirajuceg radnog alata i ostavite elektriéni alat da se jednu minutu vrti sa
maksimalnim brojem okretaja. OSteceni radni alati najcesce se lome u vrijeme
ovakvih ispitivanja.

i) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene koristite masku za
zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko je to potrebno, nosite masku za
zatitu od prasine, Stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne pregace,
koje ¢e vas zastititi od sitnih Cestica od brusenja i materijala.

OCi treba zadtiti od letecih stranih tijela koja nastaju kod razlicitih primjena.
Zadtitne maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati prasinu nastalu kod
primjene. Ako ste dulje vrijleme izloZeni buci, mogao bi vam se pogorsati sluh.

j) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak do njihovog
radnog podruéja. Svatko tko stupi u radno podrucje mora nositi osobnu
zastitnu opremu.

Odlomljeni komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati
ozliede i izvan neposrednog radnog podrucja.

k) Kod radova kod kojih brusni umetak moze doci u dodir sa prekrivenim
vodovima pod naponom, elektricni alat uvijek drzati na izoliranim
povrsinama drske. Kod kontatka sa kablom pod naponom mogu i metalni dijelovi
elektricnog alata biti postavljeni pod napon i posluziocu nanijeti strujni udar.

1) Nikad ne ostavljajte elektrini stroj bez nadzora, dok se alat ne zaustavi
potpuno. Alat koji se vrti moZe doéi u kontakt sa povrsinom, na kojoj ste ostavili
stroj, pri tome lako izgubite kontrolu nad strojem.

m) Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite. Rotirajuci radni alat bi
slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti va$u odjecu, a radni alat bi vas mogao
ozlijediti.

n) Redovito istite otvore za hladenje vaseg elektricnog alata.

Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste elektricnog alata, a veliko nakupljanje
metalne pradine moZe uzrokovati elektricne opasnosti.

o) Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.

Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

p) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuéa rashladna sredstva.
Primjena vode ili ostalih tekucih rashladnih sredstava moZe dovesti do elektri¢nog
udara.

Povratni udar i odg jjuce upute up: j

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je zaglavio ili blokirao,
kao $to su brusilice, brusni tanjuri, celicne Cetke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi
do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog alata. Zbog toga ¢e se nekontrolirani

b) Koljencaste brusne ploce moraju biti montirane tako, da njihova brusna
povrsina ne strsi preko ravnine ruba zastitne kape. Nestrucno montirana
brusna ploca, koja strsi preko ruba zastitne kape, ne moze biti dovoljno zakriljena.

Koristite uvijek zastitnu haubu. Zastitna hauba mora na siguran nacin

biti postavljena na elektricnom alatu i biti tako podesena, da se postigne
najveca mjera sigurnosti, t.j. najmanji moguci dio rezne ploce pokazuje
otvoreno prema posluziocu. Zastitna hauba treba posluzioca tititi protiv lomivih
komada i protiv slu¢ajnog kontakta sa brusnim tijelom.

Brusna tijela se smiju koristiti samo za navedene mogucnosti primjene.
Npr.: ne brusite nikada sa boénom povrsinom brusne ploce za rezanje.
Brusne ploce za rezanje predvidene su za rezanje materijala sa rubom ploce.
Bocnim djelovanjem na ova brusna tijela one se mogu polomiti.

Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek neostecene stezne
prirubnice odgovarajuce veliine i oblika. Prikladne prirubnice sluze za
stezanje brusnih plo¢a i tako smanjuju opasnost od loma brusnih plo¢a. Prirubnice
za brusne ploce za rezanje mogu se razlikovati od prirubnica za ostale brusne
ploce.

f) Ne koristite istroSene brusne ploce velikih elektricnih alata. Brusne ploce za
velike elekiricne alate nisu predvidene za vece brojeve okretaja manjih elektri¢nih
alata i mogu puknuti.

Kod primjene visenamjenskih ploca uvijek koristiti pravilni doti¢ni zastitnik
za svaku uporabu. Inace zastitnik ne nudi dovoljnu zastitu, to moze dovesti do
teskih ozljeda.
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Ostale upute upozorenja za brusne ploce za rezanje

a) lzbjegavajte blokiranje brusnih ploca za rezanje ili preveliki pritisak. Ne
izvodite prekomjerno duboke rezove. Preopterecenje brusnih ploca za rezanje
povecava njihovo naprezanje i sklonost skoSenja iz vertikalnog poloZaja ili
blokiranja i time mogu¢nost povratnog udara ili loma brusne ploce.

Izbjegavaijte podrucja ispred i iza rotirajuce brusne ploce. Ako brusnu plocu
za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u slu¢aju povratnog udara elektriéni
alat sa rotirajuéom ploom bi se mogao izravno odbaciti na vas.

Ukoliko bi se brusna plo¢a za rezanje uklijestila ili vi prekidate rad, iskljucite
elektricni alat i drzite ga mirno, sve dok se brusna ploca ne zaustavi. Ne
pokusavajte nikada brusnu plocu koja se jos vrti vaditi iz reza, jer bi inace
moglo doci do povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja.

Ne ukljucujte ponovno elektricni alat sve dok se brusna ploca za rezanje
nalazi zarezana u izratku. Prije nego $to oprezno nastavite sa rezanjem,
ostavite da brusna ploca za rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja.
Inace bi se brusna plo¢a mogla zaglaviti, odskogiti iz izratka ili uzrokovati povratni
udar.

b

C

d

C
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e) Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost povratnog
udara od uklijestene brusne ploce za rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti
pod djelovanjem svoje vlastite teZine. |zradak se mora osloniti na obje strane, i to
kako u blizini brusne ploe za rezanje, tako i na rubu.

f) Posebno oprezni budite kod "rezanja dzepova" u postoje¢im zidovima

ili drugim podrucjima. Brusna ploca za rezanje koja je zarezala plinske ili
vodovodne cijevi, elektricne vodove ili ostale objekte, moZe uzrokovati povratni
udar.

Ne pokuSavajte napraviti zakrivljene rezove. Preopterecenje rezne ploge
povecava naprezanje i ¢ini ga podloznim zaglavijivanju i blokiranju. To
posliediéno povecava vjerojatnost povratnog udarca ili loma rezne ploce, $to moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

9

Posebne upute upozorenja za brusenje brusnim papirom:

a) Koristite brusni papir odgovarajuce veli¢ine. Postivajte kod izbora brusnog
papira podatke proizvodaca. Brusni papir koji previse strsi preko brusacke
podloge, moZe prouzrociti ozljede rezanjem i dovesti do blokiranja alata, loma
ploce ili povratnih udara.

Posebne upute upozorenja za radove sa ¢elicnim ¢etkama:

a) Obratite paznju na to, da Zi¢ana ¢etka i za vrijeme normalne upotrebe gubi
K e Zice. Zice jte opterecivati previsokom tlaénom silom. Unaokolo
lete¢i komadi Zice mogu prodrijeti kroz laku odjecu ifili kroz kozu.

b) Kada se preporucuje koristenje stitnika, treba sprijeciti dodirivanje stitnika i
Celicne Cetke. Tanjuraste i loncaste Cetke mogu zbog pritiska i centrifugalne sile
povecati svoj promier.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Kod brusenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti paZnju, da se ne ugrozavaju osobe.
Zhog opasnosti od pozara u blizini se ne smiju nalaziti gorivi materijali (podrucje leta
iskri). Ne primijeniti usisavanje prasine.

Izbjegavaite da iskre i pradina bruenja ne pogode tijelo.

Ne sezati u podru¢je opasnosti radeceg stroja.

Aparat odmah isklju¢iti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde drugi nedostaci.
Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

Kod ekstremnih uslova radova (npr. kod glatkog brusenja metala sa potporim
tanjurom i diskovima od vulkaniziranog vlakna za bruSenje) se moZe naloZti jaki
talog prijavstine u unutra$njosti kutnog brusaca. Pod ovakvim radnim uvjetima je
iz sigurnosnih razloga potrebno temeljno Cis¢enje naslaga metala u unutradnjosti i
u svakom slucaju je potrebno predukljucenje zastitnog prekidaca struje kvara (FI).
Poslije odgovora Fl-zastitnog prekidaca se stroj mora poslati na popravak.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee nudi
moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost
uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vadeg struénog
trgovca.

Baterije za zamjenu ne uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od kratkog
spoja).

Baterije punite samo odgovaraju¢im Milwaukee punja¢ima iz iste serije sustava.
Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti i uvati samo u suhim prostorijama. Stitite
od viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moZe iz o3tecenih baterija
iscuriti baterijska tekuc¢ina. Kod dodira sa baterijskom tekuéinom odmah isprati sa
vodom i sapunom. Kod kontakta sa ocima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati
i odmah potraZiti lije¢nika.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrZi litjisku dugmastu stanicnu bateriju.
Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzrociti teske unutarnje opekotine i
za manje od 2 sata prouzrociti smrt, ako se proguta ili ako dospije u tijelo.
Osigurajte uvijek poklopac pretinca za baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nain, iskljucite uredaj, odstranite bateriju i Cuvajte ovu
van dometa za djecu.

Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo, odmah potraZiti
liieénicku pomoc.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili ostec¢enja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve teku¢ine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu
prouzroiti kratak spoj.

Ako upotrebljavate uZe s proizvodom, ne prekoracujte najve¢u dopustenu teZinu koja
je navedena na uzetu. Prilikom odabira odgovarajuceg sustava uzadi uvijek najprije
utvrdite tocnu tezinu proizvoda sa svim priborom. Prekoracenje najvece dopustene

teZine moze uzrokovati teske ozljede. TeZinu proizvoda i baterije potraZite u tablici
s tehnickim podacima. Za najbolje rezultate s proizvodom upotrebljavajte samo
uzad koja apsorbira energiju. Uzad, remenje ili lanci mogu puknuti i uzrokovati kvar.
Nemojte upotrebljavati uzad koja je potpuno napeta.

PROPISNA UPOTREBA

Kutni brusa se moZe upotrijebiti za razdvajanje i za grubobrusenje mnogih materijala,
kao npr. metala i kamena, kao i zabrusenje sa plastiénim brusnim diskovima i za
radove sacelicnim ¢etkama. U nedoumici postivati upute proizvodacapribora.

Samo odobrena kombinacija alata za primjenu i zastitnog uredaja smije se koristiti
za odgovarajuce primjene. Informacije o tome moZete pronaci u tablici ,Dopustene
kombinacije alata za primjenu i zastitnih uredaja”.

U nedoumici postivati upute proizvodacapribora.
Elektricni alat je prikladan samo za suhu obradu.
Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je navedeno.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo viSe o ONE-KEY™ funkcionalnosti ovoga alata, procitajte prilozenu
upute o brzom startu ili nas posietite na internetu pod www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY™. ONE-KEY™ App moZete preko App Store ili Google Play preuzeti na
va$ Smartphone.

ONE-KEY™ prikaz

Plavo svijetljenje Radioveza je aktivna i moZe se podesiti preko ONE-KEY™

App-a.
Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.

Plavo treperenje

Crveno treperenje  Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i moZe se od strane

posluzioca preko ONE-KEY ™ App-a deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje uinak baterija. Duze zagrijavanje od strane
sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.
Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti iz
punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preoptere¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje, npr. ekstremno
visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za vrijieme od 5 sekundi, pokaziva¢
punjenja treperi i elektricni alat se samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno uklju¢iti. Pod
ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome slucaju trepere
sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gadenja
pokaziva¢a punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne

robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih poduzeca
spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i transport
smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuée Skolovane osobe. Kompletni proces se mora
pratiti na strucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
+ OStecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzec¢u.
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OPIS TIPOVA PLOCA

Tip 41 Rezna ploca

Tip 42 Rezna ploca, zakrivijena
Tip27 Brusna plo¢a

Tip 65 Lamelirana brusna ploca
Tip70 Disk sa zi¢anom cetkom
Tip75 Dijamantna brusna plo¢a

Tip 80 Dijamantna rezna plo¢a

Tip 85, 86 Zitana okrugla detka

Tip 87 Dijamantni reza¢ rupa

Tip 90 Brusni disk od brusnog papira

DOPUSTENE KOMBINACIJE ALATA ZA PRIMJENU | ZASTITNIH UREDAJA

Mogu se koristiti samo sljedece kombinacije alata za primjenu i zastitnih uredaja:

Primjena Alat za primjenu Zaétitni uredaj
Rezanje Tip ploge (41, 42) zametal A - Stitnik rezne ploce
Tip ploce (41, 42) za zidove/ A - 8titnik rezne ploce
beton
Dijamantna rezna ploca A- titnik rezne ploce
za metal

Dijamantna rezna plo¢a za
zidove/beton (80)

A- 8titnik rezne ploce

Rezne ploe za materijale
koji nisu metal ili zid/beton

B - stitnik brusne ploce

Vienamjenska primjena  ViSenamjenska rezna plo¢a
(kombinacija rezanja i
brusenja)

A- §titnik rezne ploce

Rezanje rupa Dijamantni rezac rupa (87)  Nema

Zidane etke Disk sa Zicanom ¢etkom B - stitnik brusne ploce

(70)

Zi¢ana okrugla éetka Nema
(85, 86)

BruSenje brusnim Lamelirana brusna ploca
papirom (65

B - Stitnik brusne ploce

Fleksibilni abraziv (npr. Nema
brusni papir) s fleksibilnom
podlogom (90)

Plo¢a od tvrdog metala (za ~ Nema
bruSenje materijala koji nisu
metal ili zid/beton)

Povrsinsko bru$enje Tip ploce 27 B - stitnik brusne ploce

Bilo koja primjena Alat za primjenu do 55 mm ~ Nema

promjera

RADNE UPUTE

Kod brusnih sredstava, koja bi trebala biti opremljeni plocom sa navojem, utvrditi, da li
je navoj u ploci dovoljno dug za vreteno.

Rezne i brusne ploce upotrijebiti i uvati uvijek po podacima proizvodaca.

Prilikom grube obrade i prosjecanja uvijek raditi sa zastitnom kapom.

Za prosjecanje kamena je vodeca klizaljka propis.

Povrsina za bruSenje ofset plo¢a mora biti najmanje 3,4 mm ispod ruba Stitnika.
Stezna matica mora prije pustanja stroja u rad biti zategnuta.

Uvijek primijeniti dodatnu rucicu.

Radni predmet koji se obraduje mora biti ¢vrsto stegnut, ako se ne drzi svojom
osobnom teZinom. Radni predmet ne nikada voditi rukom prema plogi.

Grubo brusenje

Nikada ne koristite rezne ploce za grubo brusenje.

Tijekom grubog brusenja, Stitnik brusne ploce (B) s postavljenim titnikom rezne ploce
(C) moZe doci u dodir s izratkom i uzrokovati gubitak kontrole nad alatom.

Najbolji rezultati grubog brusenja postizu se pod kutom od 30° do 40°. Pomicite
elektricni alat naprijed-natrag s umjerenim pritiskom. Time se sprje¢ava zagrijavanje,
promjena boje i korozija izratka.

Povrsinsko brusenje lameliranom brusnom plo¢om

Lamelirana brusna plo¢a (pribor) omogucuje obradu zaobljenih povrsina i profila.
Lamelirane brusne ploce imaju znatno dulji vijek trajanja, emitiraju nizu razinu buke i
stvaraju nize temperature pri brusenju od uobiCajenih brusnih ploca.

Rezanje metala

Pri koristenju $titnika rezne ploce(B) za rezno secenje s pricvr$¢enom reznom
plo¢om, postoji povecani rizik od izlaganja iskrama, cesticama i krhotinama ploce ako
se ploca slomi.

Prilikom rezanja koristite umjerenu brzinu pomaka koja odgovara materijalu koji se
obraduje. Nemojte primjenjivati nikakav pritisak na reznu plo¢u i nemojte naginjati ili
okretati elektricni alat.

Ne pokuSavajte smanijiti brzinu rezne ploce koji radi primjenom bo¢nog pritiska.

Rezanje zidovalbetona

Pobrinite se za odgovarajuce usisavanje prasine prilikom rezanja zidova/betona.
Nosite masku protiv prasine.

Elektricni alati smiju se koristiti samo za rezanje/brusenje suhog materijala.

Kada koristite titnik rezne ploce (A), 8titnik brusne ploce (B) ili $titnik brusne ploce
(B) sa Stitnikom rezne plocu (C) za rezanje i bruSenje betona ili zida, postoji povecana
izlozenost praini i pove¢an od gubitka kontrolu elektriénog alata, $to moze dovesti
do povratnog trzaja.

Zarezanje kamena preporuca se koristenje dijamantne rezne ploce.

Kada koristite Stitnik rezne ploCe s usisom praine i vodilicu za rezanje (F), usisni
sustav mora biti odobren za usisavanje kamene prasine. Odgovarajuci usisni sustavi
prasine dostupni su u tvrtki Milwaukee.

Kod rezanja posebno tvrdih materijala, kao 5to je beton s visokim udjelom $ljunka,
dijamantna rezna plo¢a se moze pregrijati i posljedicno ostetiti. To se jasno moze
vidjeti po kruznim iskrama koje se vrte s dijamantnom reznom plocom.

Ako se to dogodi, prekinite s radom i ostavite dijamantnu reznu plocu da se ohladi
tako $to Cete nakratko ukljuciti elektricni alat pri najvecoj brzini bez opterecenja.

Ako plo¢a radi mnogo sporije i pojavijuje se kruzno iskrenje, dijamantna rezna ploca
se otupila. Plo¢a se moze ponovno naostriti kratkim rezanjem abrazivnog materijala
(npr. vapnena opeka).

Rad s dijamantnim krunskim svrdiom

Koristite dijamantno krunsko svrdlo samo za suhi materijal.

Nemojte postavijati dijamantno krunsko svrdlo paralelno s radnim komadom. Umetnite
svrdlo u izradak pod kutom i kruznim pokretima. To osigurava optimalno hladenje i
dulji radni vijek dijamantnog krunskog svrdla.

Strukturalne napomene

Udubljenja u nosivim zidovima podlijeZu nacionalnim propisima. Ovi se propisi moraju
postivati. Posavjetujte se s odgovornim staticarem, arhitektom ili voditeljem gradilista
prije pocetka radova.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA | POVRATNOG UDARA

Ovaj aparat raspolaze sa Overload i anti Kickback zastitnom funkcijom i zaustavlja se
odgovarajuce preopterecenosti. Iskljuite elektriéni alat i ponovno ukljucite elektricni
alat kako biste nastavili s radom.

Autostop

AUTOSTOP™ detektira dogadaj povezivanja tijekom upotrebe i brzo reagira te
iskljucuje alat kako bi se njegove kretnje maksimalno smanjile. Ako AUTOSTOP™
iskljuci alat, ukljuuje se indikator. Povremeno testirajte funkciju AUTOSTOP™
(pogledajte odjeljak ,Odrzavanje”).

NJEZAN START
Elektronicki njezan start za sigurno rukovanje sprijecava kod ukljucivanja grubi start

SUSTAV KOCENJA

Zaustavna kocnica aktivira se kada se otpusti sklopka za ukljuivanje, $to zaustavlja
alat u roku od nekoliko sekundi. Medutim, moZe do¢i do kasnjenja izmedu trenutka
otpustanja okidaca i trenutka aktiviranja kocnice. Povremeno kocnica moze potpuno
promasiti. Ako kocnica Cesto promasuje, proizvod mora servisirati ovlasteni servisni
centar MILWAUKEE.

Provierite je li se alat za umetanje u potpunosti zaustavio prije no $to ga odlozite.

U usporedbi s alatima bez zaustavne koénice, vrijeme zaustavijanja uvelike ce se
smanjiti kogenjem.
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CISCENJE

Redovito Cistite elektricni alat kako biste uklonili ostatke brusenja i druga zaprijanja.
Ventilacijski otvori posebno moraju uvijek biti Cisti.

=




Cisti elektriéni alati povecavaju sigumost rada.

CUVANJE | TRANSPORT

Alat uvajte u suhoj prostoriji zasti¢enoj od smrzavanja na stalnoj temperaturi i
zasticen od prasine.

Uklonite umetke prije spremanja ili transporta elektricnih alata kako biste izbjegli
ostecenja. Nemojte koristiti oStecene alate.

Zastitite elektriCne alate od izravne sunceve svjetlosti tijekom skladistenja i transporta.

ODRZAVANJE

Redovito testirati funkciju AUTOSTOP™:

. Uklonite pribor s uredaja.

. OdrZavajte sigurnosni razmak od predmeta i osoba.
. Uredaj drZite za drske.

. Uredaj drZati podale od tijela.

. Ukljucite uredaj.

. Uredaj brzo zakrenuti za 90° u bilo kojem smijeru.

. Ako funkcija AUTOSTOP™ ispravno radi, uredaj se iskljucuje i AUTOSTOP™
LED treperi.

. Ako funkcija AUTOSTOP™ ne radi, uredaj nastavlja s radom. Ponoviti test. Ako
se uredaj ne isklju¢i automatski, odnesite ga na popravak u MILWAUKEE servisni
centar.

Nikada nemojte raditi s uredajem koji zahtijeva popravak.

QOdrzavajte uredaj u dobrom stanju redovitim odrzavanjem. Obratite pozomost na
neobicne zvukove, neuskladenost ili oteZano kretanje pokretnih dijelova, slomljene
dijelove ili druge anomalije koje bi mogle ometati rad uredaja. Posaljite uredaj u
ovladteni MILWAUKEE servisni centar.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne dijelove,
¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu stroja i
Sestznamenkastog broja na plogici snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

ZBRINJAVANJE
Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kucnim smecem. Stare baterije, elektricni i elektroniCki uredaji
se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.
= Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore i rasvjetna
sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlastiili kod Vaseg struénog trgovca o mjestima recikliranja i
mjestima skupljanja.
Zavisno 0 mjesnim odredbama strucni trgovci mogu biti obvezatni, stare baterije,i
elektrine i elektronicke stare uredaje besplatno uzeti nazad.
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih baterija, elektriénih i
elektronskih uredajatome, da se potreba za sirovinama smanji.
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elekiricne i elektronske stare uredaje
sadrze dragocjene, ponovno uporabljive materiale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose na osobe, koji se po
moguénosti nalaze na Vadem starom uredaju.

LATVISKI

m BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam pievienotos

drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja

ieveérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka

un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.
UZMANIBU! Vibracijas un troksna emisijas limenis $aja informacijas lapa

irizmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots,

lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai

izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trok3na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmanto$anas

veidus. Tomer, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai

nepareizi apkalpota, vibracijas un trok$na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami

paaugstinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Slip&jot planas metala loksnes vai citas lielas konstrukcijas, kas viegli vibré, skanas
[imenis var bt ievérojami augstaks neka noradits (Iidz 15 dB). Stradajot ar $adiem
materidliem, tiek ieteikts veikt nepiecieSamos pasakumus troksna slapésanai, ka,
pieméram, smagu, elastigu trok$na slapésanas paklaju izmantoSana. Novértgjot
trokSna iedarbibas risku un izvéloties piemérotu dzirdes aizsardzibu, janem veéra art
paaugstinatais troksna limenis.
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Novértéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku,
kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat
ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok3na, veiciet papildu drosibas
pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas
siltas, organizéjiet darba grafiku.

Izmantojot citur, piem., veicot abrazivo grie$anu vai slipgjot ar térauda birsti, vibracijas
lielumi var bat citadi!

KONSTRUKCIJA
M18 FHSAGSVO125X Akumulatora lenka slipmasina

DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI LENKA SLIPMASINAI

Kopéjie drosibas noteikumi sllpesanal slipésanai ar smilSpapira loksni, darbam
ar stieplu suku, pulé$anai un grieSanai:

a) Sis elektroinstruments ir lietojams ka slipmasina, kas piemérota ari
slipéSanai ar smilSpapira loksni, darbam ar stieplu suku, pulésanai un
grieSanai.. Nemiet véra visas elektroinstrumentam pievienotas instrukcijas,
noradijumus, attélus un citu informaciju.

Turpmak sniegto noradijumu neievéro$ana var klat par c&loni elektriskajam
triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

S0 elektroinstrumentu nedrikst izmantot tadam darbibam ka pulésanai.
Darbibas, kuram $is instruments nav paredzéts, var radit apdraud&jumu un kldt
par céloni ievainojumiem.

So elektroinstrumentu drikst izmantot tikai tam paredzétajam darbibam un
saskana ar razotaja noradijumiem. Nepareizas lietoSanas gadijuma var zust
kontrole par instrumentu, un var rasties smagi ievainojumi.

Neizmantojiet piederumus, kurus razotajfirma nav paredzéjusi §im
elektroinstrumentam un noteikusi lietosanai kopa ar to.

lespéja nostiprinat piederumu uz elektroinstrumenta vél negaranté ta drosu
lietoSanu.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam jabat vismaz ik
augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam maksimalajam apgriezienu
skaitam.

Aprikojums, kurs roté atrak par pielaujamo atrumu, var saltizt un tikt atmests
atpakal

Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem.

Ja darbinstrumenta izmeri ir izvéleti nepareizi, tas pilniba nenovietojas zem
aizsarga un darba laika apgratina instrumenta vadibu.

Piederuma uzliktnes izmériem ir jaatbilst elektroinstrumenta pamatnes
izmériem. Piederums, kas pilniba neatbilst elektroinstrumenta pamatnei,
griezas nevienm@rigi, loti specigi vibré un var novest pie kontroles zuduma par
instrumentu.

Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi pirms darbinstrumentu
lietoanas parbaudlet va| tle nav bojatl plemeram vai slipésanas diski
nav atslanoj vai ieplaisajusi, vai tné nav vérojamas
plaisas un vai stieplu suku veldolosas stleples nav vallgas vai atliizusas.

Ja elektroinstruments vai darbinstruments ir kritis no zinima augstuma,
parbaudiet, vai tas nav bojats, vai ari izmantojiet darbam nebojatu
darbinstrumentu. Péc darbinstrumenta apskates un iestiprinasanas laujiet
elektroinstrumentam darboties ar maksimalo grieSanas atrumu vienu

mindti ilgi, turot rotéjoSo darbinstrumentu drosa attaluma no sevis un citam
tuvuma esosajam personam. Bojatie darbinstrumenti $adas parbaudes laika
parasti saliist.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Atkariba no veicama
darba rakstura izvélieties pilnu sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles
vai parastas aizsargbrilles. Lai aizsargatos no Iidojo§ajém slipéSanas
darblnstrumenta un apstrada]ama materiala dallnam péc va]adnbas lietojiet
puteklu aizsarg ausu gus un aizsargcimdus vai arf ipasu
priekSautu.

Lietotaja acis japasarga no lidojoSajiem sveskermeniem, kas dazkart rodas darba
gaita. Puteklu aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotaja elposanas celi
no putekliem, kas veidojas darba laika. ligstosi atrodoties stipra trokSna iespaida,
var rasties paliekosi dzirdes traucéjumi.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no darba vietas.
Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma, jalieto individualie darba
aizsardzibas lidzekli.

Apstradajama priekSmeta atlizas vai saliizu$a darba instrumenta dalas var
lidot ar ievérojamu atrumu un nodarit kaitgjumu cilvéku veselibai arf ievérojama
attaluma no darba vietas.

Veicot darbus, kuru laika slipésanas piederums varétu saskarties ar
parsegtam, stravu vado$am dalam, vienmeér turiet elektroinstrumentu aiz
izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar stravu vadosu kabeli, stravu var
vadTt arf elektroinstrumenta metala dalas un lietotéjs var sanemt stravas triecienu.
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1) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms nav pilniba apstajies
darba instruments. RotéjoSais darba instruments var saskarties ar pamatni, ka
rezultata Jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

m) Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek parvietots. Lietotdja
apgérbs vai mati var nejausi nonakt saskaré ar rotéjoso darbinstrumentu un
iekerties taja, izraisot darbinstrumenta saskarSanos ar lietotaja kermeni.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.

Dzin&ju ventilgjosa gaisa plisma ievelk puteklus instrumenta korpusa, bet liela
metala puteklu daudzuma uzkra$anas var bt par c&loni elektrotraumai.
Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedro$u materialu tuvuma.
Lidojosas dzirksteles var izraistt $adu materialu aizdeg$anos.

Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem japievada dzeséjosais
$Skidrums.

Udens vai citu $kidro dzeséSanas lidzek|u izmantoSana var bt par céloni
elektriskajam triecienam.

n

0,

P

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, pek3ni iekeroties vai iestrégstot rotéjosam
darbinstrumentam, pieméram, slipéSanas diskam, slipéSanas pamatnei, stieplu
sukai u. t. t. Rotéjosa darbinstrumenta iekerSanas vai iestrégsana izraisa ta peksnu
apstasanos. Ta rezultata elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta, un nereti k|st nevadams.

Ja, pieméram, slipgsanas disks iekeras vai iestrégst apstradajamaja priekSmeta, taja
iegremdeta diska mala var izrauties no apstradajama materiala vai izraisit atsitienu.
Sada gadijuma slipéSanas disks parvietojas lietotaja virziena vai arf prom no vina,
atkariba no diska rotacijas virziena attieciba pret apstradajamo priekSmetu, Turklat
slipéSanas disks var saliizt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmigai lietodanai. No ta
var izvairtties, ievérojot zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstrti turpmakaja
izklasta.
a) Ciesi turiet elektroinstrumentu ar abam rokam un esiet gatavi tam, ka
ir iespéjami instrumenta atsitieni pret jusu kermeni un rokam. Vienmeér
izmantojiet papildrokturi (ja tads ir), lai péc iespéjas labak izlidzinatu
atsitienus vai griezes ta svarstibas ieslégs laika. Pienemiet
attiecigos mérus, lai izlidzinatu griezes momenta svarstibas vai atsitienus.

Netuviniet rokas rotéjoSam darbinstrumentam.
Atsitiena gadijuma darbinstruments var skart ar lietotaja roku.

Uzmanieties, lai jusu kermenis neatrastos apgabala, kura atsitiena gadijuma
virzas elektroinstruments. Atsitiena laika instruments virzas pretgji slipripas
grieSanas virzienam blokéSanas laika.

levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiru un asu malu tuvuma.
Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no apstradajama priekSmeta vai
iestrégtu taja.

Saskaroties ar stlriem vai asam malam rotgjosais darbinstruments izliecas

un atlec no apstradajama priek3meta vai iestrégst taja. Tas var bt par céloni
kontroles zaudé$anai par instrumentu vai atsitienam.

Neiemontgjiet zaga kédi, koka zagripu, segmentétu dimanta ripu, kuras zobu

penferals attalums parsmedz 10 mm, vai zobotu zagripu. Sadas zagripas
izraisa biezu atsitienu un kontroles zudumu.
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Drosibas noradijumi slipésanai un grieSanai:

a) Lietojiet vienigi jusu riciba esoSajam elektroinstrumentam noteiktos
slipééanas darbinstrumentus un sadiem darbinstrumentiem paredzétu
aizsargu. Aizsargs var nepietiekami nosegt nepiemérotus slipésanas
darbinstrumentus, lidz ar to nelaujot panakt vélamo darba drosibu.

Slipdiski, kas parasti ir augstaki par slipripam, ir jauzstada ta, lai to
slipéjama virsma neatrastos arpus diska aizsarga. Neatbilstosi noteikumiem
uzstadrtu slipdisku, kas sniedzas pari aizsarga malai, nav iesp&jams pilniba
nosegt.

Vienmér izmantojiet aizsargkupolu. Tam pie elektroierices jabat kartigi
piestiprinatam un novietotam ta, lai nodrosinatu maksimalu drosibu, t.i.,
lai darbiniekam nebitu atklata ne mazaka griezéjdiska dala. Aizsargkupolam
jaaizsarga darbinieks no atlizam un varbtéja kontakta ar slipripu.

SlipéSanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi tada veida, kadam tas

ir noteikts. Pieméram, nekad neizmantojiet slipésanai grieSanas diska sanu
virsmu. GrieSanas disks ir paredzéts materialu apstradei ar malas griezéjSkautni.
Stiprs spiediens sanu virziena var salauzt $o darbinstrumentu.

Kopa ar izvéléto slipésanas disku izmantojiet vienigi nebojatu
piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un izmériem. Piemérota tipa
piespiedéjuzgrieznis darba laika drosi balsta slipéSanas disku un samazina ta
saltiSanas iespéju. Kopa ar grieSanas diskiem izmantojamie piespiedéjuzgriezni
var atSkirties no piespiedéjuzgriezniem, kas lietojami kopa ar citu veidu slipéSanas
diskiem.

f) Neizmantojiet nolietotus slipéSanas diskus, kas paredzéti lielakas jaudas
elektroinstrumentiem. Lielakiem elektroinstrumentiem paredzétie slipéanas
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diski nav pieméroti darbam mazakos elektroinstrumentos, kuru grie$anas atrums
parasti ir lielaks, un tapéc tie darba laika var saliizt.

g) Izmantojot daudzfunkcionalos diskus, vienmér izmantojiet pareizo
aizsarparsegu konkrétajai darbibai. Pretéja gadijuma aizsargparsegs
nenodrosina pietiekosu aizsardzibu, kas var izraisit smagus ievainojumus.

Citi Tpasie drosibas noteikumi, veicot grieSanu

a) Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz grieSanas disku un nepielaujiet ta
iestrég8anu. Neveidojiet parak dzilus griezumus. Parslogojot griesanas
disku, tas biezak iekeras vai iestrégst griezuma, un lidz ar to pieaug art
atsitiena vai darbinstrumenta saliSanas iespéja.

Izvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa vai aiz ta. Ja darba laika
lietotdjs parvieto grieSanas disku prom no sevis apstradajama priek$meta virziena,
tad atsitiena gadijuma elektroinstruments ar rotéjoSu grieSanas disku tiks sviests
tiesi lietotaja virziena.

Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam, izslédziet
elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz grieSanas disks pilnigi
apstajas. Neméginiet izvilkt no griezuma vél rotéjosu grieanas disku, jo
$ada darbiba var bt par céloni atsitienam. Noskaidrojiet un novérsiet diska
iestrégsanas céloni.

Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja iestiprinatais
darbinstruments atrodas griezuma vieta. Péc ieslégSanas nogaidiet, lidz
darbinstruments sasniedz pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi
turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma grieSanas disks var iekerties griezuma vai
izlekt no ta, ka ari var notikt atsitiens.

Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas diskam, atbalstiet
griezama materiala loksnes vai liela izméra apstradajamos priekSmetus. Lieli
priekSmeti var saliekties pasi sava svara iespaida. Apstradajamais priekSmets
jaatbalsta abas pusés — gan griezuma tuvuma, gan ari priek$meta mala.

f) Esietipasi piesardzigs, ja jums ir javeic izzagéjums siena vai kada cita jums
nezinama vieta. Legremdgjot grieSanas disku material, tas var skart gazes
vadu, Gdensvadu, elektroparvades [iniju vai citu objektu, kas savukart var izraisit
atsitienu un/vai bt par céloni savainojumam.

Neméginiet veikt liektus griezumus. GrieSanas diska parslodze palielina slodzi uz
ta un padara to uznémigu pret aizkerSanos vai blokéSanos. Tas palielina atsitiena
vai slipripas lizuma iespéjamibu, kas var izraisit nopietnas traumas.
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Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipgsanu ar smil$papira loksni:

a) Izmantojiet piemérota lieluma slipripas. Izvéloties slipripu, ievérojiet razotaja
noradijumus. Slipripa, kas sniedzas pari slipé$anas pamatnes malam, var radt
griezuma ievainojumus un k|t par céloni darbinstrumenta iestrégSanai, slpripas
|GSanai vai atsitieniem.

Ipasie drosibas noteikumi, velcot apstradi ar stieplu suku:

a) Pat veicot p , par lai stieplu sari tiktu parklati ar
birsti. Attirot vadus, nelzdanet uz birsti parlieku lielu spiedienu.Stieplu sari
viegli var izdurties cauri vieglam audumam un savainot adu.

b) Lietojot aizsargu, nepielaujiet ta saskarSanos ar stieplu suku. Kausveida un
diskveida stieplu sukam spiediena un centrbédzes spéka iespaida var palielinaties
diametrs.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Slip&jot metalu, rodas dzirkstes. Vajag uzmantties, lai netiktu apdraudétas personas.
Sakara ar ugunsgréka draudiem, tuvuma (dzirkstelu tuvuma) nedrikst atrasties viegli
degoSas vielas vai priekSmeti. Nedrikst izmantot puteklu siicgju.

lzvairieties, lai dzirksteles un slipé$anas putekli nekrit uz galvas.

Nelikt rokas masinas darbibas lauka.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, masinu vajag nekavéjoties izslégt.
Masinu vajag nekavéjoties parbaudtt, lai noteiktu traucéjumu célonus.

Izmantojot ekstrémos lietosanas apstaklos (piem., metalu slipéjot ar Skivjveida

disku un vulkanizétas fibras slipéSanas diskiem), lenka slipmasinas iekSpusé var
rasties spécigs piesarnojums. Sados lietoSanas apstak|os drosibas apsvérumu dé| ir
nepiecieSama kartiga ierices iekSpuses attiriSana no metala nogulsnéjumiem, un ir
obligata noplidstravas aizsargslédza (Fl) iepriek$éja ieslégsana. Ja Fl aizsargslédzis
iedarbojas, ierice janodod remonta.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Pirms maginai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedéva iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzgjosa
veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iesp&jams
Tsslegums).

Uzladgjiet akumulatorus tikai ar piemérotam Milwaukee uzlades iericém, kas ir no tés
padas sistému sérijas. Neuzladgjiet citu sistému akumulatorus.
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Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabajiet tos tikai sausas telpas.
Sargajiet no slapjuma.

Pie rkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata akumulatora var iztecét
akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsme ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes
vieta nekaveéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis acls, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultties ar arstu.

BRIDINAJUMS! $i ierice satur litjia podzinbateriju.
Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek$&jus apdegumus un izraistt
navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta tiek norita vai nokldst kerment.
Vienmér nodrosiniet bateriju nodalfjuma vaku.
Ja tas dro$i neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un uzglabajiet bérmiem
nepieejama vieta.
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai nokluvuSas kerment,
nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu aizdeg$anas, savainojumu vai
produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un ripgjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|atu
Skidrums. Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.
Lietojot saiti kopa ar izstradajumu, neparsniedziet maksimalo svaru, kas noradits uz
saites. |zvéloties piemérotu saiSu sistému, vienmér nosakiet izstradajuma svaru kopa
ar visiem piederumiem. Maksimalas celtspéjas parsniegSana var izraistt nopietnus
ievainojumus. Informaciju par izstradajumu un akumulatora svaru skatiet tehnisko
datu tabula. Lai iegltu precizakos rezultatus, izmantojiet tikai energiju absorb&josas
saites. Virves, siksnas vai kédes var sallizt un izraisit klimi. Neizmantojiet aites, kas
ir pilntba nospriegotas.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lenka slipmasinu var pielietot metéla vai citu mareridlupargrieSanai vai slipéSanai,
ka arf slipéjot ar plastmasas ripuvai drasu birsti. Visos gadijumos ievérojiet raZotaja
noteiktosdroSibas noteikumus.

Attiecigajiem lietojumiem drikst izmantot tikai apstiprinatu mainamo instrumentu un
aizsargierices kombinaciju. Informaciju par to atradisiet tabula ,Atlautas mainamo
instrumentu un aizsargiericu kombinacijas”.

Visos gadfjumos ievérojiet razotaja noteiktosdrosibas noteikumus.
Elektriskais instruments ir paredzéts tikai sausai apstradei.

Neizmantojiet S0 produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noradrti parastai
lieto3anai.

Lai vairak uzzinatu par 1 instrumenta ONE-KEY™ funkcionalitati, izlasiet pievienoto
atras palaiSanas instrukciju vai apmekIgjiet maisu interneta majas lapu www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY™. Jais varat ONE-KAY App sava smartfona lejupladét
no App Store vai Google Play.

ONE-KEY™ radijums

Lampina spid zila ~ Bezvadu savienojums ir aktivs un to var iestatit ar ONE-
krasa KEY™ lietotni.

Lampina mirgo zila  Instruments sazinas ar ONE-KEY™ lietotni.

krasa

Lampina mirgo
sarkana krasa

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto$ana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoanas jauzladeé.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi ietekméta.
Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur firi.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglaba$ana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokiT aptuveni pie 30%-50%.

Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Instruments ir blokéts ar droSibu saistitu iemeslu dé| un
lietotdjs to var atblokét ar ONE-KEY™ lietotni.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam elektroenergijas patérinam,
piem., arkartigi augsts griezes moments, pékSna apsta$anas vai Tssavienojums,
elektriskais darbartks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elekiriskais
darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet iesléganas pogu un tad to ieslédziet no jauna.
Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz. Sada
gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir
atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportéSana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.
8o akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi. Sagatavoanas
darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits personals. Viss
process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no Tssavienojumiem.
+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.
+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jds varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DISKU TIPU APRAKSTS

41. tips GrieSanas disks

42. tips GrieSanas disks, ar izvirzi
27. tips Slipésanas disks

65. tips Lapveida slipésanas disks
70. tips Stieplu birstes disks

75. tips Dimanta slipé$anas disks
80. tips Dimanta grieSanas disks
85., 86. tips Kausveida stieplu birste
87. tips Dimanta kronurbis

90. tips SmilSpapira disks

ATLAUTAS MAINAMO INSTRUMENTU UN AIZSARGIERICU KOMBINACIJAS

Drikst izmantot tikai $adas maindmo instrumentu un aizsargiericu kombinacijas:

Mainamais instruments ar ~ Nav
diametru [idz 55 mm

DARBA NORADIJUMI

Attieciba uz slipéSanas materialiem, ko paredzéts izmantot ar ripu, kurai ir vitne, vajag
parliecinaties par to, ka ripas vitnes izmérs atbilst varpstas izméram.

Atdali$anas un slipésanas diskus izmantot un uzglabat, ievérojot razotaja
noradijumus.

Veicot rupjo slip&$anu un zagéjot instrumentam vienmér nepiecie$ams
aizsargparvalks.

Griezot akmeni, noteikti jalieto vadotnes rullim

Slipé$anas diskiem ar izvirzijumu slipé$anas virsmai jabt vismaz 3,4 mm zem
aizsardzibas parsega malas.

Disku saturoSo uzgriezni pirms masinas darba uzsak3anas vajag pievilkt.
Vienmér vajag izmantot papildus rokturi.

Apstradajama detala, ja to netur passvars, ir stingri janostiprina. Nekada gadijuma
apstradajamo detalu nedrikst spiest pie diska ar roku.

Jebkurs lietojums

Rupja slipésana

Nekad nelietojiet griez&jdiskus rupjai slipésanai.

Rupjas slipésanas laika slipésanas aizsardzibas parsegs (B) ar grieanas
aizsardzibas parsegu (C) var pieskarties apstradajamai detalai, ka rezultata var tikt
zaudéta instrumenta kontrole.

Vislabakos rupjas slipéSanas rezultatus sasniedz, ja slipé3anas lenkis ir no 30° lidz
40°. Ar mérenu spiedienu parvietojiet elektroinstrumentu uz priekSu un atpakal. Tas
nodrosina, ka apstradajama detala nekldst parak karsta, nemainas tas krasa vai
neveidojas rievas.

lipéSana ar lapveida slipés disks

p

Virsmas
Lapveida slipé3anas disks (piederums) |auj apstradat izliektas virsmas un profilus.
Lapveida slipésanas diskiem ir ieveérojami ilgaks kalposanas laiks, zemaks troksna
[imenis un zemaka slipéSanas temperatira neka parastajiem slipéSanas diskiem.

Metala atdaliSana

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu (B) griezot ar limétiem grieSanas diskiem,
pastav paaugstinats risks tikt paklautam dzirkstelu, dalinu un diska Skembu iedarbibai,
ja disks salizt.

GrieSanas laika izmantojiet mérenu padeves atrumu, kas atbilst apstradajamajam
materialam. Nespiediet uz grieSanas disku un nesasveriet vai neStpojiet

Neméginiet samazinat stradajosa griesanas diska atrumu, pielietojot sanu spiedienu.

atdaliSana

Nodrosiniet atbilstoSu puteklu atsikné$anu, kad griezat mar&jumu/betonu.
Lietojiet puteklu masku.
Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai sausa materiala grieSanai/slipésanai.

Veicot grieSanas un slipéSanas darbu betona vai marf, lietojot grieSanas aizsardzibas
parsegu (A), slipésanas aizsardzibas parsegu (B) vai slipéSanas aizsardzibas
parsegu (B) ar pievienotu griesanas aizsardzibas parsegu (C), palielinas puteklu
slodze un palielinds risks zaudét elektroinstrumenta kontroli, kas var izraistt atsitienu.

Lietojums Mainamais instruments Aizsarargierice
GrieSana Diska tips (41, 42) metalam A - Grie$anas 2
aizsardzibas parsegs elektroinstrumentu.
Diska tips (41, 42) mrim/ A - GrieSanas
betonam aizsardzibas parsegs Miiralhad
Dimanta grie$anas disks A- GrieSanas
metalam aizsardzibas parsegs
Dimanta grieanas disks A- GrieSanas
mdrim/betonam (80) aizsardzibas parsegs
GrieSanas diski materialiem, B - SlipéSanas
kas nav metals vai maris/ aizsardzibas parsegs
betons
Daudzfunkcionali Daudzfunkcionals grieSanas A - GrieSanas

lietojumi (grieSanas un  disks
slipéSanas kombinacija)

aizsardzibas parsegs

Caurumu urbSana Dimanta kronurbis (87) Nav
Stieplu birstes Stieplu birstes disks (70) B - Slipésanas
aizsardzibas parsegs
Kausveida stieplu birste Nav
(85, 86)
SlipéSana ar Lapveida slipéSanas B - Slipésanas
smilSpapiru disks (65) aizsardzibas parsegs

Elastigs abrazivs materidls ~ Nav
(piem., smilSpapirs), ko
satur elastiga pamatne (90)

Karbida disks (tadu Nav
materialu slipésanai, kas

nav metals vai miris/

betons)

Virsmas slipéana 27. disku tips B - Slipésanas

aizsardzibas parsegs

114)

Akmens grieSanai ieteicams izmantot dimanta grieSanas disku.

Lietojot grie$anas aizsardzibas parsegu ar nosik$anas funkciju un grieSanas vadotni
(F), nosiices sistémai jabiit apstiprinatai akmens puteklu nostik$anai. Milwaukee
piedava piemérotas puteklu nosikSanas sistémas.

GrieZot Tpasi cietus materialus, pieméram, betonu ar augstu grants saturu, dimanta
grieanas disks var parkarst un ta rezultata tikt bojats. To var skaidri atpazit pec
aplveida dzirkstelém, kas roté kopa ar dimanta grieSanas disku.

$8ada gadijuma partrauciet darbu un |aujiet dimanta grie$anas diskam atdzist, Tslaicigi
darbinot elektroinstrumentu ar maksimalo &trumu un bez slodzes.

Ja disks darbojas ievérojami |enak un paradas apalas dzirksteles, dimanta grieSanas
disks ir kluvis neass. Disku var atkartoti uzasinat, uz Tsu bridi iegrieZot to abraziva
materiala (pieméram, kalka-smilts kiegel).

Darbs ar dimanta serdes urbjiem

Dimanta serdes urbjus izmantojiet tikai sausam materialam.

Nenovietojiet dimanta serdes urbi paraléli apstradajamai detalai. levietojiet urbi
apstradajamaja priekSmeta slipi un ar aplveida kustibam. Tas nodroSina optimalu
dzes@3anu un ilgaku dimanta serdes urbja kalpoSanas laiku.

Buvtehniska informacija

Uz padzilinajumiem neso3ajas sienas attiecas konkrétas valsts noteikumi. Sie
noteikumi ir jaievéro visu laiku. Pirms darbu uzsaksanas konsultgjieties ar atbildigo
bavinZenieri, arhitektu vai baviaukuma vadrtaju.

AIZSARDZIBA PRET PARSLODZI UN ATSITIENU

lericei ir parslogojuma un pret trieciena aizsardzibas funkcija un ta apstajas pie
atbilsto$a noslogojuma. Izslédziet elektroinstrumentu un péc tam to atkal ieslédziet,
lai turpinatu darbu.

Automatiska apstasanas

AUTOSTOP™ konstaté sasaistes notikumu lietosanas laika un atri reagé, lai izslégtu
instrumentu, samazinot instrumenta kustibu. Ja AUTOSTOP™ izslédz instrumentu,
iedegsies indikators. Periodiski parbaudiet AUTOMATISKAS APTURESANAS funkciju
(skatit “Apkope”).

REGULETA PAKAPENISKA

Elektroniski reguléta pakapeniska iedarbina$ana novér$ gridienveida iedarbo$anos
péc masinas iedarbinasanas.

BREMZU SISTEMA

Inerces bremze sak darboties, kad tiek atlaists sprids. Tad ierice apstajas dazu
sekunZu laika. Tomér starp mélites atlaiS8anu un bremZu iedarbinaanu var bat
aizkave. Reizém bremzes var pilniba pazust. Ja bremzes biezi pazid, izstradajumam
ir nepiecieSsama apkope pilnvarota MILWAUKEE servisa centra.

Pirms ievietojama instrumenta nolik$anas parliecinieties, ka tas ir apstadinats.
Salidzingjuma ar instrumentiem bez inerces bremzes ieslégSanas laiks bis batiski
samazinats bremzésanas dél.

TIRISANA

Regulari firiet elektroinstrumentu, lai nonemtu slipéSanas atliekas un citus netirumus.
Ipasi ventilacijas atveres vienmér jauztur tiras.

Tiri elektroinstrumenti palielina darba droibu.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

Uzglabajiet mainamos instrumentus aizsargatus no putekliem sausas, bez sala telpas
nemainiga temperatira.

Pirms elektroinstrumenta uzglabasanas vai transportéSanas nonemiet mainamas
dalas, lai izvairitos no bojajumiem. Neizmantojiet bojatus instrumentus.

Glabasanas un transportéSanas laika pasargajiet elektroinstrumentus no tieSiem
saules stariem.

APKOPE

Regulari parbaudit AUTOSTOP™ funkciju:

. Nonemiet piederumus no ierices.

. levérot dro3ibas attalumu no priekSmetiem un personam.

. Turiet ierfci aiz rokturiem.

. Turiet ierfci talak no kermena.

. lerici ieslégt.

. Atri pagrieziet ierici par 90° jebkura virziena.

. JaAUTOSTOP™ funkcija darbojas pareizi, ierice izslédzas un AUTOSTOP™
LED mirgo.

. JaAUTOSTOP™ funkcija nedarbojas, ierice turpina darboties. Atkartojiet testu. Ja
ierice neizsledzas automatiski, nogadajiet to remontam uz MILWAUKEE servisa
centru.

Nekad nestradajiet ar ierici, kurai nepiecie§ams remonts.

Uzturiet ierici laba stavoklT, veicot regularu apkopi. Pievérsiet uzmanibu neparastam

skanam, nepareizai izlidzindSanai vai kustigo dalu gritai kustibai, salauztdam dalam

vai citam novirzém, kas varétu traucét ierices darbibu. Nosdtiet ierici remontam uz

MILWAUKEE servisa centru.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves dalas.

Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee

klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosdru "Garantija/klientu apkalpo$anas

serviss".)

Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic Industries

GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iespgjams sanemt iekartas

montaZas raséjumu, ieprieks noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas atrodas

uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

UTILIZESANA
Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
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Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir janonem no
iekartas.

Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegdtu padomus par otrreizéjo
parstradi un savaksanas punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bt pienakums bez maksas
pienemt atpakal bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
atkartota izmanto$ana un otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur itiju, un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumos ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét vidi un
cilveku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

LIETUVISKAI

. WARNING Perskaitykite visus saug instrukcijas, perzi
iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy
toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smigis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte
jais pasinaudoti.

DEMESIO! Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos
vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali
biiti taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bdti naudojama preliminariam poveikio
ivertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk3mo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma.
Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar netinkamai

padidinti povelklo lygj viso darbo metu.

Slipgjot planas metala loksnes vai citas lielas konstrukcijas, kas viegli vibré, skanas
limenis var bt ievérojami augstaks neka noradits (lidz 15 dB). Stradajot ar $adiem
materialiem, tiek ieteikts veikt nepiecieS8amos pasakumus trok$na slapésanai, ka,
pieméram, smagu, elastigu trok3na slapésanas paklaju izmantoSana. Novertgjot
trokSna iedarbibas risku un izvéloties piemérotu dzirdes aizsardzibu, janem véra art
paaugstinatais trokna limenis.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j
laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali
Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas biity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuksmo poveikio, reikia
nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai priZidréti prietaisa ir jo
priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

Panaudojant kitaip, pvz., atskiriamaja juostg arba juosta su plieninés vielos Sepeciu,
gali atsirasti visiskai kitos vibravimo vertés!

KONSTRUKCIJA

M18 FHSAGSVO125X Kampinis $lifuoklis su akumuliatoriumi

KAMPINIO SLIFUOKLIO SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Bendros jspéjamosios nuorodos, kuriy btina laikytis Slifuojant, naudojant
slifavimo popieriaus diskus, dirbant su vieliniais Sepe¢iais, poliruojant ir
pjaustant:

a) §j elektrinj prietaisa galima naudoti kaip $lifavimo masina, skirta Slifuoti
abrazyviniais diskais, Slifavimo popieriumi, vieliniais Sepeciais bei
pjaustymo masina.. Grieztai laikykits visy jspéjamujy nuorody, taisykliy,
zenkly ir uzrasy, kurie yra pateikiami su Siuo prietaisu, reikalavimy.

Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smigio, gaisro i /arba
sunkiy suzalojimy pavojus.

Sio elektrinio jrankio negalima naudoti tokiems darbo veiksmams kaip
poliravimas. Atliekant darbo veiksmus, kuriems $is jrankis nepritaikytas, gali Kilti
pavojus ir galima patirti suZalojimy.

Sis elektrinis jrankis gali bti naudoj tik tink i ir laikantis g
nurodymy. Dél netinkamo naudojimo 1rank|s gali tapti nevaldomas ir sukelfi
sunkiy suzalojimy.

Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy gamintojas néra
specialiai numatgs ir nurodes Siam elektriniam prietaisui.

Vien tik tas faktas, kad Jus galite pritvirtinti kokj nors prieda prie elektrinio
prietaiso, jokiu bidu negarantuoja, kad juo bus saugu naudotis.

Panaudoj iy leisti kimy skaicius turi biti maziausiai tokio
dydzw koks yra nurodytas didziausias ap5|suk|mq skaiius ant elektros
prietaiso.

Dalys, kurios sukasi greiciau negu yra leistina, gali suldzti ir skristi j $alis.
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f) Naudojamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti nurodytus Jisy
elektrinio prietaiso matmenis.
Netinkamy matmeny jrankius gali bati sunku tinkamai apdengti bei valdyti.

Priedy antgalio matmenys turi sutapti su elektrinio jrankio laikiklio
matmenimis. Priedai, tiksliai netinkantys elektrinio jrankio laikikliui, netolygiai
sukasi, stipriai vibruoja ir dél to jrankis gali tapti nevaldomas.

Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekvieng naudojima patikrinkite
darbo jrankius, pvz., Slifavimo diskus - ar jie néra aplizinéje ir jtrike,
$lifavimo Ziedus - ar jie néra |truke, susldeve]e ir labai nudilg, vielinius
Sepecius - ar jy vielutés néra atsilaisvinusios ar nutriikusios. Jei elektrinis
prietaisas ar darbo jrankis nukrito i$ didesnio auks¢io, patikrinkite, ar jis
néra pazeistas, arba naudokite ita, nepazeista, darbo jrank]. Patikring
ir sumontave darbo |rank1 pasiriipinkite, kad nei Jas, nei greta esantys
ys nebiity b kanéio darbo jrankio plokStumoje, ir leiskite
elektriniam prietaisui viena minute veikti didZiausiu sikiy skaiciumi. Jei
darbo jrankis pazeistas, per §j bandomajj laikg jis turéty subyréti.
Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis. Atltlnkamal pagal
atllekamq darba uzsidékite viso veido af pr akiy ay
priemones ar apsauginius akinius. Jei nurodyta uzsidékite apsaugln]
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones, apsaugines pirstines
ir specialia prijuoste, kuri apsaugos Jus nuo smulkiy $lifavimo ir ruoSinio
daleliy.
Akys turi bati apsaugotos nuo aplink lekianciy svetimkaniy, atsirandanciy atliekant
jvairius darbus. Respiratorius arba apsauginé kauké turi ifiltruoti darbo metu
kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triukSmo poveikio galite prarasti klausa.

Pasirtipinkite, kad kiti asmenys biity saugiu atstumu nuo Jiisy darbo zonos.
Kiekvienas, jzenggs j darbo zona, turi bati su asmeninémis apsaugos
priemonémis.

Ruosinio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti dideliu greiciu ir
suZeisti net uz tiesioginés darbo zonos riby esancius asmenis.

Vykdant darbus, kuriy metu abrazyvinis diskas gali paliesti uzdengtas
elektros linijas, elektrinj jrankj vi t laikyti uz izoliuoty rank viety.
Palietus kabelj, kuriuo teka srové, jrankio metalinémis dalimis taip pat gali pradéti
teketi srové, o operatorius dél to gali gauti elektros smgj.

Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol darbo jrankis visiskai
nusustos. Besisukantis jrankis gali prisiliesti prie pavirSiaus, ant kurio jis
dedamas, tada galite nesuvaldyti elektrinio jrankio.
m) NeSdami prietaisa jo niekada nejjunkite. NetyCia prisilietus prie besisukancio
darbo jrankio, jis gali jtraukti drabuzius ir Jus suzeisti.
n) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir susikaupus daug metalo dulkiy
gali kilti elektros smagio pavojus.
o) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medZiagas gali uZdegti.
p) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti skysciais.
Naudojant vandenj ar kitokius auSinamuosius skyscius gali trenki elektros smagis.
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ir atitink ispéj ios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo jrankis, pvz.,
Slifavimo diskas, Slifavimo Ziedas, vielinis Sepetys ar kt., ruosinyje stringa ar
uzsiblokuoja ir todél netikétai sustoja. Todél elektrinis prietaisas gali nekontroliuojamai
atSokti nuo ruoginio priesinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.

Pvz, jei ruosinyje jstringa ar yra uzblokuojamas Slifavimo diskas, disko briauna, kuri
yra ruo$inyje, gali iSl0zti ar sukelti atatranka. Tada $lifavimo diskas, priklausomai nuo
jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda judéti link dirbanciojo arba nuo jo.
Tada $lifavimo diskas gali net nultizti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo pasekmeé. Jos galite

iSvengti, jei imsités atitinkamuy, Zemiau aprasyty priemoniy.

a) Elektrinj jrankj tvirtai laikykite abiem rankomis ir pasiruoSkite savo kiinu
bei rankomis sugerti galima atatrankq Lalkyklte jrankj uz paplldomos
rankenos (jei yra), kad komp été galima 3 bei jégos
momento svyravimus. Imkités tinkamy priemoniy jégos momento svyravimams
ar atatrankai kompensuoti.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbo jrankio.

|vykus atatrankai jrankis gali pataikyti j Jasy ranka.

Uztikrinkite, kad jiisy kiinas nebity toje vietoje, kur dél atatrankos gali
atsidurti elektros jrankis. Dél atatrankos jrankis juda prieinga kryptimi nei
blokavimo momentu sukasi $lifavimo jrankis.

Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis briaunomis ir t. t.
Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty j klidtis ir nejstrigty.
Besisukantis darbo jrankis kampuose, ties astriomis briaunomis arba atsimuses
j kliat] turi tendencijg uZstrigti. Tada prietaisas tampa nevaldomas arba jvyksta
atatranka.

Neprijunkite grandininio pjiiklo, medienos drozybos geleztés, segmentinio
deimantinio disko su periferiniu tarpu, ne didesniu nei 10 mm, ar dantytos
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pjuklo geleztés. Tokios geleztés sukuria daznas atatrankos jégas, galima
prarasti kontrolg.

$lifavimo ir pjovimo saugos nurodymai:

a) Naudokite tik su Siuo prietaisu nurodomus naudoti $lifavimo jrankius ir
Siems jrankiams pritaikytus apsauginius gaubtus. Slifavimo jrankiai, kurie néra
skirti Siam elektriniam prietaisui, gali bati nepakankamai uZdengiami ir nesaugis
naudoti.

Slifavimo diskus reikia jstatyti taip, kad $lifavimo pavirsius neissikisty uz
apsauginio gaubto krasto. Neteisingai jstatytas $lifavimo diskas, i$sikiSes uz
apsauginio gaubto krasto, nebus pakankamai apsaugotas.

Vi ginj gaubta. Ay inis gaubtas turi biti gerai

b

c) V t naudokite af
pritvirtintas prie elektrinio instrumento, kad butq uztikrintas maksimalus
saugumas, tai yra dirbantysis turi matyti kuo mazesne pjaunamojo disko
dalj. Apsauginis gaubtas turi apsaugoti dirbantjjj nuo nuolauzy ir atsitiktinio
kontakto su lifavimo disku.

$lifavimo jrankius leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj. Pvz.,
niekada neslifuokite pjovimo disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo diskai yra
skirti medZiagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés apkrovos Sie $lifavimo
jrankiai gali suldzti.

Jiisy pasirinktiems $lifavimo diskams tvirtinti visada naudokite nepazeistas
tinkamo dydzio ir formos prispaudziamasias junges. Tinkamos jungés prilaiko
Slifavimo diska ir sumazina liZimo pavojy. Pjovimo diskams skirtos jungés gali
skirtis nuo kitiems $lifavimo diskams skirty jungiy.

f) Nenaudokite sudilusiy diskuy, pries tai naudoty su didesnémis Slifavimo
masinomis. Slifavimo diskai, skirti didesniems elektriniams prietaisams, néra
pritaikyti prie didelio mazyjy prietaisy iSvystomo sikiy skaiciaus ir gali sulazti.
Naudodami daugiafunkcius diskus, visada primontuokite konkreciai
uzduodiai pritaikyta apsauginj gaubta. Antraip apsauginis gaubtas neuztikrins
pakankamos apsaugos nuo sunkiy suzalojimy.

d
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Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems pjovimo darbus

a) Venkite uzblokuoti pjovimo diskg ir nespauskite jo per stipriai prie ruosinio.
Neméginkite atlikti pernelyg giliy pjaviy. Per stipriai prispaudus pjovimo
diska, padidéja jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesné tikimybé jj pakreipti bei
uzblokuoti pjlvyje, vadinasi padidéja atatrankos ir disko |Gzimo rizika.

Venkite bti zonoje pries ir uz besisukancio pjovimo disko. Kai pjaudami
ruoSinj pjovimo diskq stumiate nuo saves, jvykus atatrankai elektrinis prietaisas su
besisukanciu disku pradés judeti tiesiai j Jus.

Jei pjovimo diskas uzstringa arba Jiis norite nutraukti darba, iSjunkite
elektrinj prietaisa ir laikykite jj ramiai, kol diskas visikai nustos suktis.
Niekada neméginkite i$ pjivio vietos iStraukti dar tebesisukantj diska, nes
gali jvykti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite disko strigimo prieZastj.

Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas neistrauktas i$ ruosinio.
Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks darbinj siikiy skaiciy, ir tik tada
atsargiai teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uZstrigti, i§Sokti i$ ruoSinio
ar sukelti atatranka.

Plokstes ar didelius ruosinius paremkite, kad sumazintuméte atatrankos
rizika dél uzstrigusio pjovimo disko. Dideli ruosiniai gali islinkti dél savo svorio.
Ruosinj reikia paremti i$ abiejy pusiy, tiek ties pjdvio vieta, tiek ir prie krasto.

f) Bukite ypac atsargiis darydami pjavius sienose ar kitose aklinose vietose.
Panyrantis pjovimo diskas gali pazeisti elektros laidus, dujotiekio ar vandentiekio
vamzdZius ar kitus objektus ir sukelti atatranka.

Neméginiet veikt liektus griezumus. Grie$anas diska parslodze palielina slodzi uz
ta un padara to uznémigu pret aizkerSanos vai blokéSanos. Tas palielina atsitiena
vai slipripas lizuma iespéjamibu, kas var izraistt nopietnas traumas.
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Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems $lifavimo naudojant $lifavimo

popieriy darbus:

a) Naudokite tinkamo dydzio $lifavimo popieriy. Rinkdamiesi $lifavimo
popieriy, laikykités gamintojo nurodymy. Per stipriai uz $lifavimo pado
i8sikiSantis Slifavimo popierius gali uzblokuoti jrank], sulauZyti diska bei sukelti
pjautiniy suzalojimy ir atatranka.

Craniall " Lox il

ispéj nuorodos dirb su vielini

a) Zinokite, kad vielos $eriai krenta i$ $epecio net paprasto darbo metu Per
daug neapkraukite Seriy pernelyg spausdami Sepetj. Vieliniai Seriai gali
lengvai pradurti plonus drabuZius ir / arba oda.

b) Jei rek | dirbti su apsauginiu gaubtu, saugokite, kad vielinis
Sepetys nesiliesty apsauginio gaubto. Apvaliy (Ikstés tipir cilindriniy $epeciy
skersmuo dél spaudimo jégos ir iScentriniy jégy gali padidéti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Slifuojant metalus lekia kibirkstys. Atkreipkite démesj, kad nesukeltuméte pavojaus
kitiems asmenims. Dél gaisro pavojaus arti (kibirk$¢iy Iekimo srityjneturi biti jokiy
degiy medziagy. Nenaudokite dulkiy nusiurbimo.

Venkite kiino kontakto su skriejanciomis kibirkstimis ir Slifuojant susidaranciomis
dulkémis.

Nekiskite ranky | veikiangio jrenginio pavojaus zong.

Prietaisg tuoj pat i§junkite, jei atsiranda stiprds virpesiai arba kiti trakumai. Patikrinkite
irenginj ir nustatykite priezast].

Kampinj $lifuoklj naudojant ekstremaliomis salygomis (pvz., kai, naudojant atraminj
diska ir Slifavimo diskus i vulkanizuotos celiuliozés, $lifavimu lyginami metalai),

jo vidus gali labai uZsitersti. Saugumo sumetimais, esant tokioms eksploatacijos
salygoms, batina vidy kruop3¢iai valyti nuo metalo nuosédy ir privaloma jungti per
apsauginj nuotékio srovés (Fl) jungiklj. Apsauginiam FI jungikliui suveikus masing
reikia atsiysti remontui.

DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.
Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines atliekas.
,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg sudévéty keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie
tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo jungimo
pavojus).

Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos pacios serijos ,Milwaukee" jkrovikliais.
Nekraukite juo jokiy kity sistemy akumuliatoriy.

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos tik sausose patalpose.
Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdiros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10
minugiy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités  gydytoja.

|SPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas licio-jony akumuliatorius.

Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto akumuliatoriaus turiniui,
gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei per 2 valandas.
Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtel].

Jei dangtelis neuzsidaro, iSjunkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy ir padékite
atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko j kiing, nedelsiant
kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suZalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skyscius ir pasirlpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sirus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliu, gali sukelti trumpajj
jungima.

Naudodami dirza su produktu, nevirSykite maksimalaus svorio, nurodyto ant dirZelio.
Renkantis tinkamg dirZy sistema, visada nustatykite gaminio svorj su visais priedais.
Virsijus maksimalia keliamajg galig galima patirti sunkiy suzalojimy. Gaminio ir
akumuliatoriaus svorj Zr. techniniy duomeny lenteléje. Norédami pasiekti geriausiy
rezultaty, su produktu naudokite tik energijg sugeriancius dirzus. Virvés, dirzai ar
grandinés gali nutrakti ir sukelti gedima. Nenaudokite dirZeliy, kurie yra visiSkai
jtempti.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Kampiné $lifavimo masina yra naudojama medziagoms, pvz.metalui arba akmeniui,
pjauti ir atlikti rupyjj Slifavima arbaslifuoti plastmasiniu $lifavimo disku bei atlikti
darbus Sepeciusu metaliniais Seriais. Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy
gamintojy nurodymus.

Attiecigajiem lietojumiem drikst izmantot tikai apstiprinatu mainamo instrumentu un
aizsargierices kombinaciju. Informaciju par to atradisiet tabula ,Atlautas mainamo
instrumentu un aizsargieri¢u kombinacijas”.

Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy nurodymus.
Elektrinj jrankj galima naudoti tik sausoje aplinkoje.
Nenaudokite Sio produkto kitu bidu nei nurodytas jprastas naudojimas.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY™ funkcionaluma, perskaitykite pridéta
greitos pradZios instrukcijg arba aplankykite mus internete www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY™. ONE-KEY™ programg galite atsisiysti iS App Store arba Google Play j
savo iSmanujj telefong.




»ONE-KEY™* indikatorius

Mélynas $vytéjimas  Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati nustatomas naudojantis
L,ONE-KEY™" programéle.

Mélynas Jrankis palaiko ry$j su ,ONE-KEY ™" programéle.
mirkséjimas

Raudonas Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas, operatorius jj gali
mirkséjimas atblokuoti naudodamasis ,ONE-KEY™* programéle.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Licio jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesn; laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperattira mazina akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés
ar $ilumos $altiniy poveikio.

[kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bti vardis.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty jj po atlikto
ikrovimo i8kart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, biitina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C temperatiroje.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pemelyg didelio srovés suvartojimo, pvz.: itin
dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5
sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
i8sijungia.

Norint jrank] pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu atveju

visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos
rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy kroviniy
pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biltina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir tarptautiniy
direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity salygy.
+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako ekspedicijos jmoné pagal
nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo i$siysti ir pervezimo
darbus gali atlikti ik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo biti

PerveZant akumuliatorius btina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir
izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ Draudziama perveZti pazeistus arba tekanius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

DISKU TIPU APRAKSTS

41. tips Grie$anas disks

42. tips GrieSanas disks, ar izvirzi
27. tips SlipésSanas disks

65. tips Lapveida slipéSanas disks
70. tips Stieplu birstes disks

75. tips Dimanta slipéSanas disks
80. tips Dimanta grieanas disks
85., 86. tips Kausveida stieplu birste
87.tips Dimanta kronurbis

90. tips Smildpapira disks

ATLAUTAS MAINAMO INSTRUMENTU UN AIZSARGIERICU KOMBINACIJAS

Drikst izmantot tikai $adas mainamo instrumentu un aizsargiericu kombinacijas:

Lietojums Mainamais instruments Aizsarargierice

GrieSana Diska tips (41, 42) metalam A - Grie$anas
aizsardzibas parsegs

Diska tips (41, 42) marim/ A - GrieSanas
betonam aizsardzibas parsegs
Dimanta grie$anas disks A- GrieSanas
metalam aizsardzibas parsegs
Dimanta grieSanas disks A- Grie$anas
mdrim/betonam (80) aizsardzibas parsegs
GrieSanas diski materialiem, B - SlipéSanas
kas nav metals vai mdris/ aizsardzibas parsegs
betons

Daudzfunkcionali Daudzfunkcionals grieanas A - GrieSanas

lietojumi (grieSanas un  disks
slipéSanas kombinacija)

aizsardzibas parsegs

Caurumu urbSana Dimanta kronurbis (87) Nav

Stieplu birstes Stieplu birstes disks (70) B - Slipésanas
aizsardzibas parsegs
Kausveida stieplu birste Nav
(85, 86)
SlipéSana ar Lapveida slipéSanas B - Slipésanas
smilpapiru disks (65) aizsardzibas parsegs

Elastigs abrazivs materidls ~ Nav
(piem., smilSpapirs), ko
satur elastiga pamatne (90)

Karbida disks (tadu Nav
materialu slipésanai, kas

nav metals vai miris/

betons)

Virsmas slipé$ana 27. disku tips B - Slipésanas

aizsardzibas parsegs

Mainamais instrumentsar ~ Nav
diametru lidz 55 mm

DARBO NUORODOS

Jei prie Slifavimo priemonés reikia naudoti ir diska su sriegiu, jsitikinkite, kad disko
sriegio ilgis pakankamas sukliui.

Pjovimo ir Slifavimo diskus visada naudokite ir laikykite pagal gamintojo nurodymus.
Grandydami ir pjaudami visada dirbkite su apsauginiu gaubtu.
Pjaunant akmenj, bitina naudoti vaZiuokle.

Slipésanas diskiem ar izvirzijumu slipé$anas virsmai jabat vismaz 3,4 mm zem
aizsardzibas parsega malas.

Prie$ jjungiant jrenginj, batina priverZti tvirtinimo verZle.
Visada naudokite papildoma rankena.

Apdorojama detalé, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi bti jtvirtinta. Niekada
detaliy prie disko neveskite ranka.

Jebkurs lietojums

Rupja slipésana

Nekad nelietojiet griez&jdiskus rupjai slipésanai.

Rupjas slipé$anas laika slipésanas aizsardzibas parsegs (B) ar griesanas
aizsardzibas parsegu (C) var pieskarties apstradajamai detalai, ka rezultata var tikt
zaudéta instrumenta kontrole.

Vislabakos rupjas slipéSanas rezultatus sasniedz, ja slipéSanas lenkis ir no 30° lidz
40°. Ar mérenu spiedienu parvietojiet elektroinstrumentu uz priekSu un atpakal. Tas
nodrosina, ka apstradajama detala nekldst parak karsta, nemainas tas krasa vai
neveidojas rievas.

Virsmas slipésana ar lapveida slipés disks

Lapveida slipgsanas disks (piederums) lauj apstradat izliektas virsmas un profilus.
Lapveida slipéSanas diskiem ir ievérojami ilgaks kalposanas laiks, zemaks trokSna

[imenis un zemaka slipé$anas temperatira neka parastajiem slipésanas diskiem.

Metala atdaliSana

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu (B) grieZot ar limétiem grieSanas diskiem,
pastav paaugstinats risks ikt paklautam dzirkstelu, dalinu un diska Skembu iedarbibai,
ja disks saldzt.

GrieSanas laika izmantojiet mérenu padeves atrumu, kas atbilst apstradajamajam
materidlam. Nespiediet uz grieSanas disku un nesasveriet vai ne$apojiet
elektroinstrumentu.
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Neméginiet samazinat stradajosa grieSanas diska atrumu, pielietojot sanu spiedienu.

Mira/betona atdaliSana

Nodrosiniet atbilstoSu puteklu atsikné$anu, kad griezat mar&jumu/betonu.

Lietojiet puteklu masku.

Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai sausa materiala grie$anai/slipésanai.

Veicot grieSanas un slipésanas darbu betona vai marf, lietojot griedanas aizsardzibas
parsegu (A), slipésanas aizsardzibas parsegu (B) vai slipéSanas aizsardzibas
parsegu (B) ar pievienotu griesanas aizsardzibas parsegu (C), palielinas puteklu
slodze un palielinas risks zaudét elektroinstrumenta kontroli, kas var izraistt atsitienu.
Akmens grieSanai ieteicams izmantot dimanta grieSanas disku.

Lietojot grieanas aizsardzibas parsegu ar nostk$anas funkciju un griesanas vadotni
(F), nostices sistémai jabt apstiprinatai akmens puteklu nostk3anai. Milwaukee
piedava piemérotas puteklu nosik3anas sistémas.

GrieZot Tpasi cietus materialus, pieméram, betonu ar augstu grants saturu, dimanta
grieSanas disks var parkarst un ta rezultata tikt bojats. To var skaidri atpazit péc
aplveida dzirkstelém, kas roté kopa ar dimanta grieSanas disku.

Sada gadijuma partrauciet darbu un laujiet dimanta grieanas diskam atdzist, Tslaicigi
darbinot elektroinstrumentu ar maksimalo atrumu un bez slodzes.

Ja disks darbojas ievérojami [énak un paradas apalas dzirksteles, dimanta grie3anas
disks ir kluvis neass. Disku var atkartoti uzasinat, uz Tsu bridi iegrieZot to abraziva
materiala (pieméram, kalka-smilts kiegelr).

Darbs ar dimanta serdes urbjiem

Dimanta serdes urbjus izmantojiet tikai sausam materidlam.

Nenovietojiet dimanta serdes urbi paraléli apstradajamai detalai. levietojiet urbi
apstradajamaja priekSmeta slipi un ar aplveida kustibam. Tas nodroSina optimalu
dzesé$anu un ilgaku dimanta serdes urbja kalpo$anas laiku.

Buvtehniska informacija

Uz padzilinajumiem nesosajas sienas attiecas konkrétas valsts noteikumi. Sie
noteikumi ir jaievéro visu laiku. Pirms darbu uzsakSanas konsultéjieties ar atbildigo
bavinZenieri, arhitektu vai bavlaukuma vadrtaju.

APSAUGA NUO PERKROVOS IR ATATRANKOS

Prietaisas turi apsaugine perkrovos bei antiatatrankos funkcija. Esant tam tikrai
perkrovai, prietaisas nustoja veikti. I$junkite elektrinj jrankj, tada vél jj jjunkite, kad
galetuméte testi darba.

Autom. stabdymas
LAUTOSTOP ™" aptinka sujungimo jvykj naudojimo metu ir greitai reaguoja, kad

ijungty jrankj, sumazindamas jrankio judéjima. Jei AUTOSTOP ™" ijungia jrankj,
uzsidega indikatorius. Periodiskai tikrinkite ,AUTOSTOP™" funkcijg (zr. ,Priezitra“).

TOLYGAUS PALEIDIMO REGULIATORIUS

Saugiam valdymui - elektroninis tolygaus paleidimo reguliatorius, uzkertantis kelig
irenginio trak¢iojimui, jj paleidziant.

STABDYMO SISTEMA

Atleidus gaidukg nenutriikstamo veikimo stabdys privercia jrank] sustoti per kelias
sekundes. Taciau nuo gaiduko atleidimo iki stabdZio jjungimo gali praeiti Siek tiek
laiko. Kartais stabdZio veikimas gali sutrikti. Jei taip nutinka daznai, reikéty atlikti
gaminio technine priezidira. Tai turéty padaryti jgaliotasis ,MILWAUKEE" techninés
prieZidros centras.

Prie§ padédami jrankj jsitikinkite, kad jis visiSkai sustojo.

Lyginant su kitais jrankiais, neturin¢iais nenutrtikstamo veikimo stabdzio,
nenutriikstamo veikimo laikas gali bati Zenkliai sumaZintas stabdant.

VALYMAS

Regulari firiet elektroinstrumentu, lai nonemtu slipéanas atliekas un citus nefirumus.
Ipasi ventilacijas atveres vienmér jauztur tiras.

Tiri elektroinstrumenti palielina darba dro$ibu.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Uzglabajiet mainamos instrumentus aizsargatus no putekliem sausas, bez sala telpas
nemainiga temperatdra.

Pirms elektroinstrumenta uzglabasanas vai transporté$anas nonemiet mainamas
dalas, lai izvairTtos no bojajumiem. Neizmantojiet bojatus instrumentus.

Glabasanas un transportésanas laika pasargajiet elektroinstrumentus no tieSiem
saules stariem.

TECHNINE PRIEZIURA

Reguliariai tikrinkite AUTOSTOP™ funkcija:
1. Priedus nuimkite nuo jrenginio.

. Laikykités saugaus atstumo nuo daikty ir asmeny.

. Laikykite prietaisg uz rankeny.

. Laikykite prietaisg atokiau nuo kiino.

. ljunkite jrenginj.

. Greitai pasukite jrenginj 90° bet kuria kryptimi.

. Jei AUTOSTOP™ funkcija veikia tinkamal, jrenginys iSsijungia ir mirksi
AUTOSTOP™ 3viesos diodas.

8. Jei AUTOSTOP™ funkcija neveikia, jrenginys toliau veikia. Testg pakartokite. Jei
jrenginys neisijungia automatiSkai, nuneskite jj remontuoti j MILWAUKEE Klienty
aptarnavimo centra.

Niekada nedirbkite su remontuotinu jrenginiu.
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nejprastus garsus, neteisinga iSlygiavima ar sunky judaniy daliy veikima, suldZusias
dalis ar kitus nukrypimus, galincius paveikti jrenginio veikima. Siyskite jrenginj j
MILWAUKEE klienty aptarnavimo centra.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (zr.
garantijg/Klienty aptarnavimo skyriy adresus brosiroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir $esiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj
prietaiso bréZin;.

SALINIMAS
NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés jrangos atlieky kaip
nertiuoty komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros bei elektroninés
irangos atliekos turi biti surenkamos atskirai.

L 1§ jrangos turi biti pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir $viesos
Saltiniai.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting institucijg arba
pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali biti jpareigoti nemokamai
priimti atgal senas baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indeélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimg ir perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreikj.

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros bei elektroninés jrangos
atliekose yra vertingu, perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir
Zmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu badu.

18trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

EESTI

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise todriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb Iabi lugeda. Kdigi
allpool loetletud juhiste eiramise tagajérjeks véib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised hoolikalt alles.

TAHELEPANU! Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on
mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordiemiseks. Testi véib kasutada kokkupuute
esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tddriista pdhikasutust. Kui téériista
kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega véi toériista hooldatakse
halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu
todajal oluliselt suurendada.

Ohukeste metallplaatide v&i muude suurte, kergesti vibreerivate konstruktsioonide
lihvimisel vdib helitase olla mérgatavalt kdrgem (kuni 15 dB) kui ette nahtud. Nende
toorikute puhul soovitatakse rakendada sobivaid mirasummutuse meetmeid,

nt raskete, painduvate miirasummutusmattide kasutamine. Miiraga kokkupuute

riski hindamisel ja sobiva kuulmiskaitse valikul tuleb arvesse vétta ka suurenenud
miirataset.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta
ka aega, kui todriist on vélja liilitatud vai tootab, kuid sellega ei tehta t6dd. See vib
kokkupuutetaset kogu td6aja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi
miira eest, naiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid, hoidke kded soojas, vaadake ile
t6okorraldus.

Muude té6de puhul, nt Idikamisel vdi terastraadist harjaga lihvimisel vdivad
vibratsioonivédrtused muutuda!

KONSTRUKTSIOON

M18 FHSAGSVO125X Juhtmeta nurgalihvimismasin
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OHUTUSJUHISED NURKLIHVIJATELE

Uhised ohutusjuhised lihvimiseks, liivapaberiga lihvimiseks, traatharjaga
tootlemiseks, poleerimiseks ja l6ikamiseks:

a) Kaesolev elektriline tooriist on ette nahtud lihvimiseks, liivapaberiiga
lihvimiseks, traatharjaga tootlemiseks ja I0|ka"m|seks Jargige koiki
tooriistaga k d hoiatusi, juhi: iseid ja tehnilisi andmeid.
Jargnevalt toodud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/
Vi rasked vigastused.

Seda elektritdoriista ei tohi kasutada selliste tdoetappide jaoks, nagu
poleerimine. Tédetapid, mille jaoks see tddriist ei ole ette nahtud, véivad kaasa
tuua ohu ja vigastused.

Seda elektritodriista on lubatud kasutada iiksnes otstarbekohaselt ja tootja
andmete kohaselt. Valesti kasutamine vdib pdhjustada tdriista tile kontroll
kaotamist ja raskeid kehavigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elektrilise tooriista jaoks
ette ndinud.

Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme killge kinnitada, ei taga veel seadme
ohutut t6d.

Instrumendi lubatud pdorete arv peab olema vahemalt sama suur kui
elektritooriistal margitud maksimaalne podrete arv.
Tarvikud, mis pdérlevad lubatust kiremini, vivad murduda ja lendu paiskuda.

f) Tarviku vélislabimoot ja paksus peavad vastama elektrilise tooriista
modtmetele.
Valede mddtmetega tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval maaral, mistdttu voivad
need kontrolli alt véljuda.

Lisatarviku méotmed peavad vastama elektritooriista pesa mootmetele.
Lisatarvik, mis ei sobi tapselt elekiritddriista pesaga, podrleb ebatihtlaselt,
vibreerib tugevalt ja voib pdhjustada todriista Ule kontrolli kaotamist.

Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne kasutust kontrollige
tarvikuid, naiteks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude véi kulumise suhtes,
traatharju lahtiste voi murdunud traatide suhtes. Kui seade voi tarvik kukub
maha, siis veenduge, et see ei ole vigastatud, vdi kasutage vajaduse korral
vigastamata tarvikut. Kui olete tarviku iile vaadanud ja kohale asetanud,
laske seadmel {ihe minuti jooksul tddtada maksimaalsetel pdcretel.
Seejuures arge asetsege poodrleva tarvikuga tihel tasandil ja veenduge, et
seda ei tee ka lahed viibivad ini d. Selle katseaja jooksul vigastatud
tarvikud Gldjuhul purunevad.

Kandke isikukaitsevahendeid. K bele
naomaski, silmakaitset voi kaltseprllle Vajaduse korral kandke
tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepolle,
mis Kaitseb Teid lihvimisel eralduvate vaikeste osakeste eest.

Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel eralduvate vadrkehade eest.
Tolmu- voi hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva
tolmu. Pikaajaline vali miira vdib kahjustada kuulmist.

Veenduge, et teised inimesed on tddpiirkonnast ohutus kauguses. Igaiiks,
kes toopiirkonda siseneb, peab kandma isikukaitsevahendeid.
Tooriku voi ketta murdunud tiikid vdivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi
ka véljaspool otsest todpiirkonda.
Selliste toimingute tegemisel, kus Idiketarvik véib puutuda kokku varjatud
juhtmetega, hoidke elektritdoriista ainult selle isoleeritud pidemetest.
Laiketarviku kokkupuude pingestatud juhtmega véib pingestada ka elektritdriista
isoleerimata metallosad, mille tagajarjel véib t6oriista kasutaja saada elektrilddgi.
Arge pange seadet kunagi enne kéest, kui instrument on taielikult seisma
jaanud. Veel podrlev instrument vdib puutuda vastu pinda, millele te seadme
asetate, ning te véite elektritddriista iile kontrolli kaotada.
m) Seadme transportimise ajal arge laske seadmel tootada. Teie rdivad vdivad
podrleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning tarvik véib tungida Teie kehasse.
n) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm vib pdhjustada
elekrilisi ohte.
o) Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide liheduses.
Sédemete téttu voivad need materjalid sittida.
p) Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada jahutusvedelikke.
Vee Vi teiste jahutusvedelike kasutamine vdib pohjustada elektrilddgi.
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Tagasilook ja asjaomased ohutusnduded

Tagasiléok on kinnikiilduvast tarvikust, néiteks lihvkettast, lihvtallast, traatharjast vmt
tingitud jarsk reaktsioon. Kinnikiildumine p&hjustab tarviku jérsu seiskumise. Selle
tagajarjel liigub seade kontrollimatult tarviku pdrlemissuunale vastupidises suunas.
Kui néiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, véib tagajérjeks olla tagasiléok voi lihvketta
murdumine. Lihvketas ligub soltuvalt ketta pddriemissuunast kas seadme kasutaja
poole vdi kasutajast eemal. Seejuures vdivad lihvkettad ka murduda.

Tagasiléck on seadme ebadige kasutamise vdi valede toévotete tagajérg. Seda saab
véltida, rakendades jargnevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

a) Hoidke elektrltéﬁrustast kinni mélema kéega ja olge valmis véimalike
tagasilockide vastuvotmiseks oma keha ja kéega. Ki
alati lisakdepidet (kui see on olemas), et tasakaalustada tagasnoogld
voi podrdemomendist tingitud vonked todriista kaivitamisel. Tehke
sobivad ettevalmistused pdordemomendist tingitud vdngete voi tagasiléokide
tasakaalustamiseks.

Arge viige oma kitt kunagi poorlevate tarvikute lihedusse.
Tagasiloogi puhul vaib tarvik likuda ile Teie kde.

Arge liigutage oma keha kohta, kus elektritooriist liigub tagasilodgi korral.
Tagasilodgi korral liigub todriist blokeerimise hetkel lihvketta pdorlemissuunale
vastupidises suunas.

Eriti ettevaatlikult tdtage nurkade, teravate servade jmt piirkonnas. Hoidke
ara tarvikute tagasiporkumine toorikult ja kinnikiildumine.

Padrlev tarvik kaldub nurkades, teravates servades ja tagasiporkumise korral kinni
kiilduma. See péhjustab kontrolli kaotuse seadme iile véi tagasilodgi.

Arge kinnitage saeketti, puidunikerdamise tera, segmenteeritud
teemantketast, mille véline Iohe on suurem kui 10 mm ega hammastusega
saelehte. Sellised terad tekitavad pidevaid tagasildke ja kontrolli kaotamist.
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Ohutusjuhised lihvimiseks ja abrasiivloik K

a) Kasutage iiksnes elektrilise todriista jaoks ette nahtud lihvimistarvikut ja
selle lihvimistarviku jaoks ette nahtud kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei
ole elektrilise todriista jaoks ette ndhtud, ei kata kettakaitse piisavalt ning seetottu
on need ohtlikud.

Astmelised lihvkettad tuleb monteerida nii, et nende lihvpind ei ulatu
kaitsekatte serva tasandist véljapoole. Asjatundmatult monteeritud lihvketast,
mis ulatub kaitsekatte serva tasandist valjapoole, pole vdimalik piisavalt
varjestada.

c) K alati kaitsek Kaitsekate peab olema kindlalt todriistale
palgaldatud ja reguleeritud nii, et on tagatud téielik ohutus, s.t et kasutaja
poole on suunatud véimalikult vaike osa loikekettast. Kaitsekate peab kaitsma
kasutajat eemalepaiskuvate kildude juhusliku kokkupuute eest Idikekettaga.

Lihvimistarvikuid tohib kasutada iiksnes ette nahtud kasutusotstarvetel.
Naiteks: Arge kunagi kasutage lihvimiseks Ioikeketta kiilgpinda. Loikekettad
on ette nahtud materjali Ioikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas rakendatavate
jéudude toimel vdivad need kettad puruneda.

Kasutage valitud lihvketta jaoks alati 6ige suuruse ja kujuga ning
vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja vahendavad lihvketta
purunemise ohtu. Ldikeketaste seibid vdivad lihvketaste seibidest erineda.

f) Arge kasutage suuremate elektriliste todriistade kulunud lihvkettaid.
Suuremate elekriliste tooriistade lihvkettad ei ole ette nahtud kasutamiseks
vaiksemate seadmete kdrgematel pddretel ja véivad puruneda.
Mitmeotstarbeliste ketaste kasutamise korral tuleb alati kasutada vastava
rakenduse jaoks diget kettakaitset. Vastasel korral ei taga kettakaitse piisavat
kaitset, mis vdib aga tekitada raskeid vigastusi.
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Taiendavad spetsiifilised ohutusnduded I6ikamiseks

a) Viltige Idikeketta kinnikiildumist véi liiga suurt rakendatavat survet. Arge
tehke liiga siigavaid Iikeid. Loikeketta tlekoormamine suurendab selle
koormust ja kalduvust kinnikildumisele ning sellega tagasilodgi voi lihvketta
purunemise ohtu.

Viltige poorleva Ioikeketta ette ja taha jadvat piirkonda. Kui juhite 15ikeketast
toorikus endast eemale, vdib seade tagasilédgi korral koos pédrieva kettaga otse
Teie suunas paiskuda.

Kui I6ikeketas kinni kiildub vi kui Te to6 katkestate, liilitage seade vélja ja
hoidke seda paigal, kuni ketas on taielikult seiskunud. Arge kunagi piiiidke
veel poorlevat Ioikeketast I5ikej t vélja to t tasel korral voib
tekkida tagasilook. Tehke kindlaks kinnikiildumise pdhjus ja korvaldage see.

Arge lillitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus. Laske Iikekettal
kdigepealt saavutada maksimaalpdorded, enne kui IGiget ettevaatlikult
jatkate. Vastasel korral vdib ketas kinni kiilduda, toorikust vélja hiipata véi
tagasilédgi pdhjustada.

Toestage plaadid vdi suured toorikud, et vahendada kinnikiildunud
Ioikekettast tingitud tagasiloogi ohtu. Suured toorikud véivad omaenda kaalu
téttu I&bi painduda. Toorik peab olema toestatud mdlemalt poolt, nii Idikejoone
I&hedalt kui ka servast.

f) Olge eriti ettevaatlik ol voi varjatud
kohtadesse * taskulmget" tehes. Uputatav Idikeketas vdib gaasi- voi veetorude,
elektrijuhtmete voi teiste objektide tabamisel péhjustada tagasilédgi.

Arge piiiidke teha kéveraid Iikeid. Laikeketta iilekoormamine suurendab selle
pinget ja muudab selle tundlikuks ummistumise vdi blokeerumise suhtes. See
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suurendab tagasilédgi vai lihvketaste purunemise téenéosust, mis véib péhjustada
tosiseid vigastusi.

Spetsiifilised ohutusnéuded liivapaberiga lihvimisel:

a) Kasutage sobiva suurusega lihvpaberit. Jargige lihvpaberi valimisel tootja
andmeid. Lihvpaber, mis ulatub liiga palju Ule lihvtalla, véib tekitada I5ikehaavu ja
pdhjustada todriista kinnikiilumist, ketta murdumist voi tagasilodke.

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade kasutamisel:

a) Teadke, et harjast vib eemalduda traatharjaseid isegi tavaliste toode
kaigus. Arge koormake harjaseid iile, rakendades harjale liigset survet.
Traatharjased tungivad kergesti Iabi dhukeste riiete ja/véi naha.

b) Kettakaitse kasutamisel valtige kettakaitse ja traatharja kokkupuute
voimalust. Taldrik- ja kaussharjade Iabimddt véib rakendatava surve ja
tsentrifugaaljéudude toimel suureneda.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Metallide lihvimisel tekib sédemeid. Veenduge selles, et inimesed poleks ohustatud.
Tuleohu tdttu ei tohi lahedal (sademete piirkonnas) olla tuleohtlikke materjale. Arge
kasutage tolmu araimemist.

Véltige lendavate sédemete ja lihvimistolmu sattumist kehale.
Arge pange katt té6tava masina ohupiirkonda.

Lulitage seade vélja kohe, kui tekib margatav vibratsioon voi mérkate muid puudusi.
Kontrollige masin Ule, et pohjus kindlaks teha.

Ekstreemsetes tingimustes (nt tugiketta ja vulkaanfiber-lihvkettaga metallide siledaks
lihvimine) todtamisel véib nurklihvijasse koguneda rohkesti puru ja prahti. Ohutuse
tagamiseks tuleb niisugustes tingimustes todtamisel metallpindu seest korralikult
puhastada, tingimata tuleb paigaldada rikkevoolukaitseldliti. Kui rikkevoolukaitseliliti
reageerib, tuleb masin saata tlekontrollimisele.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tédtamise ajal.
Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. Milwaukee pakub
vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vat id akusid koos llesemetega (liihiseoht).

Laadige akusid ainult sama siisteemiseeria sobivate Milwaukee laadijatega. Arge
laadige mis tahes muid akusid.

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult kuivades
ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel vdi d&rmuslikul temperatuuril véib kahjustatud vahetatavast
akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee
ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pohjalikult vahemalt 10 minutit ning
poérduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnddppatareid.

Kui uus véi kasutatud patarei on organismi sattunud voi see on alla neelatud,
voib see tekitada sisemisi pdletusi ja vahem kui 2 tunni parast surma
pbhjustada. Pange patareipesa kaas alati kindlalt kinni.

Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade vélja, votke patarei vélja ja hoidke seda lastele
kéttesaamatus kohas.

Kui te arvate, et patareid on alla neelatud véi organismi sattunud, vétke viivitamatult
Uhendust arstiga.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste Vi toote kahjustuste véltimiseks
érge kastke tooriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et
vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, vivad pdhjustada liihist.

Kui kasutate rihma koos tootega, érge iletage rihmal margitud maksimaalset
kandevdimet. Sobiva rihma valimisel maarake alati toote kaal koos kdigi tarvikutega.
Maksimaalse kandevdime iiletamine véib pohjustada raskeid kehavigastusi. Vaadake
toote ja aku kaalu tehniliste andmete tabelit. Parima tulemuse saavutamiseks
kasutage tootega ainult energiat neelavat rihma. Kéied, paelad vdi ketid voivad
puruneda ja pdhjustada rikkeid. Arge kasutage taispinge all olevat rihma.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Nurklihvija sobib erinevate materjalide (nt metall, kivi)ldikamiseks ja jamelihvimiseks,
kunstmaterjalist kettagalihvimiseks ja terastraadist harjaga totamiseks.
Kahtlusekorral jérgida tarvikute tootja dpetusi.

Vastavates rakendustes tohib kasutada ainult kasutatava todriista ja kaitseseadise
heakskiidetud kombinatsiooni. Sellekohast teavet leiate tabelist Lubatud todriistade ja
kaitseseadiste kombinatsioonid".

Kahtlusekorral jérgida tarvikute tootja dpetusi.
Elektritddriist sobib iiksnes kuivtddtluseks.
Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette néhtud viisidel.

ONE-KEY™

Et selle todriista ONE-KEY™ funktsionaalsuse kohta rohkem teada saada, lugege
kaasasolevat kiirkéivituse juhendit vi killastage meid internetis aadressil www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Te saate ONE-KEY™ &pi oma nutitelefonile alla
laadida App Store'i véi Google Play kaudu.

Naidik ONE-KEY™

Sinine tuli pdleb Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse ONE-

KEY™ kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub Taoriist suhtleb rakendusega ONE-KEY™.

Punane tuli vilgub  Todriist on kaitse-eesmérkidel lukustatud ja kasutaja saab

seda rakenduse ONE-KEY™ kaudu lukust lahti teha.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur tile 50 °C vahendab aku té6vaimet. Valtige pikemat soojenemist paikese
voi kiitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae patareiplokk taielikult.
Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast tdislaadimist laadijast
vélja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku tilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, lihise tekkimisel
voi iilikdrgetel podretel, vibreerib eleklritodriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja toriist
lulitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel uuesti alla
suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kérgete temperatuurideni. Sellisel juhul
vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist véite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

Gigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja

rahvusvahelistest eeskirjadest ning médrustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete kaudu on allutatud
ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi
ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi
tuleb asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Paorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud voi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pdorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

KETTATUUPIDE KIRJELDUS

Tiip 41 Loikekettad

Taup 42 Léikekettad, kohrutatud
Taup 27 Lihvkettad

Tiitp 65 Lamell-lihvkettad

Tiip 70 Traatharjastega kettad
Tip 75 Teemantlihvkettad
Tuup 80 TeemantlGikekettad
Tiiip 85, 86 Kooniline traathari
Titp 87 Teemantpuur

Taip 90 Liivapaberiga lihvkettad

LUBATUD TOORIISTADE JA KAITSESEADISTE KOMBINATSIOONID

Kasutada véib ainult jargmisi kasutatavate tooriistade ja kaitseseadiste
kombinatsioone:
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Kasutusala Téoriist Kaitseseadis

Léikamine Ketta tilip (41, 42) metallle A - 1dikamise kaitsekate

Ketta tiiiip (41, 42) A- |6ikamise kaitsekate

miitiritise/betooni jaoks

TeemantlGikeketas metallile A - I6ikamise kaitsekate

Teemantldikeketas A- |6ikamise kaitsekate

miidritise/betooni jaoks (80)

Léikekettad muu kui metalli B — lihvimise kaitsekat

Kivi I6ikamiseks on soovitatav kasutada teemantidikekettaid.
Kui kasutate imiseadmega ja Idikesuunajaga (F) I6ikamise kaitsekatet peab imiseade
kivitolmu imemiseks Iubatud olema. Milwaukee pakub sobivaid tolmuimureid.

Eriti kdvade materjalide, néiteks suure kruusasisaldusega betooni Ioikamisel véib
teemantldikeketas ile kuumeneda ja selle tagajérjel kahjustuda. Seda saab selgelt
&ra tunda (immarguste sademete jargi, mis pdorlevad koos teemantldikekettaga.

Sellisel juhul katk Je t90 ja laske teemantlGikekettal jahtuda, kasutades
elektritoriista lihiajaliselt maksimaalsel kiirusel ja ilma koormuseta.

Kui ketas t66tab oluliselt aeglasemalt ja iimnevad ringikujulised sédemed, on

jaoks vdi muiliritise/betooni
jaoks

Mitmeotstarbelised Multifunktsionaalne A- I6ikamise kaitsekate

teemantloik muutunud niriks. Ketast saab uuesti teritada, kui Idigata

lihiajaliselt abrasiivset materjali (nt silikaati).
Tootamine teemantpuuridega
Kasutage kuiva materjali puhul ainult teemantpuuri.

It toorikuga. Sisestage puuriotsik toorikusse
viltuselt ja podrlevate liigutustega. See tagab teemantpuuri optimaalse jahutuse ja

kasutus (Idikamise ja |6ikeketas
lihvimise kombinatsioon) Arge asetage teemantpuuri p
Puurimine Teemantpuur (87) Puudub ; h
pikema kasutusaja.
Traatharjad Traatharjaga ketas (70) B - lihvimise kaitsekate - hnilised .
ilise

Koonusjas traathari (85, 86) ~ Puudub

Liivapaberiga lihvimine  Lamell-lihvketas(65) B - lihvimise kaitsekate

Paindlik abrasiiv (nt Puudub
liivapaber), mida hoiab

paindlik tugitaldmik (90)

Karbiidketas (muu kui Puudub

metalli véi miliritise/betooni

lihvimiseks)
Pinna lihvimine Kettatiitip 27 B - lihvimise kaitsekate
Mis tahes kasutus Kuni 55 mm labim&dduga Puudub

tooriist

TOOJUHISED

Keermestatud kettaga varustada tulevate lihvimisvahendite puhul tagage kettas oleva
keerme piisav pikkus spindli jaoks.

Kasutage ja sailitage 6ike- ning lihvkettaid alati vastavalt tootja andmetele.
Tootage lihvimisel ja Ioikamisel alati kaitsekattega.

Kivi Ioikamisel on kohustuslik kasutada juhtrocbast.

Kohrutatud ketaste lihvimispind peab olema vahemalt 3,4 mm kaitsekatte serva all.
Tommitsmutter peab enne masina kaikulaskmist olema pingutatud.

Kasutage alati lisakaepidet.

Téddeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma raskusega paigal. Arge juhtige
toorikut kunagi k&ega vastu ketast.

Jamelihvimine

Arge kasutage jamelihvimiseks kunagi I6ikekettaid.

Jamelihvimisel véib lihvimise kaitsekate (B) koos paigaldatud I6ikamise kaitsekattega
(C) toorikut puutuda ja te vdite kaotada kontrolli todriista le.

Parima jamelihvimise tulemuse saavutate 30° kuni 40° kiilgnurga all. Liigutage
elektritooriista mddduka survega edasi ja tagasi. See tagab, et toorik ei muutu liiga
kuumaks, ei muuda vérvi ega teki sellele kriimustusi.

Pinna lihvimine lamell-lihvketastega

Lamell-ihvketas (lisatarvik) voimaldab tdddelda kumeraid pindasid ja profile.
Lamell-lihvketastel on oluliselt pikem kasutusiga, vaiksem miiratase ja madalam
lihvimistemperatuur kui tavapérastel lihvketastel.

Metalli I16ikamine

Laikamise kaitsekatte (B) kasutamisel Idikamisel kleebitavate Idikeketastega on
suurem sédemete, osakeste ja kettakildude tekke oht, kui ketas puruneb.

Léikamisel likuge maddukalt edasi vastavalt téodeldavale materjalile. Arge avaldage
|ikekettale survet ega kallutage vdi pddrake elektritddrista.

Arge piitidke likuva Iikeketta kiirust vahendada kiilgsurve abil.

Miiiiritise/betooni Idikamine

Tagage miliritise/betooni IGikamisel piisav tolmueemaldus.

Kandke tolmumaski.

Elektritocriista voib kasutada ainult kuiva materjali Ioikamiseks/lihvimiseks.

Kui kasutate I6ikamise kaitsekaitset (A), lihvimise kaitsekatet (B) véi kinnitatud
16ikamise kaitsekattega (C) lihvimise kaitsekatet (B) IGike- ja lihvimistéddeks betooni-
v6i miiliritisetddde juures, tekib rohkem tolmu ja on suurem oht kaotada kontroll
elektritdoriista Ule, mis voib pdhjustada tagasiléoki.

Kandvatesse seintesse siivendite tegemisel kohaldatakse riigipohiseid eeskirju.
Neid eeskirju tuleb alati jérgida. Enne t66de alustamist konsulteerige vastutava
ehitusinseneri, arhitekti voi tdddejuhatajaga.

(JLEKOORMUS- JA TAGASILOOGIKAITSE

Seade on varustatud "Overload" ja "Anti Kickback" katsefunktsiooniga ning seiskub
vastava llekoormuse korral. Liilitage elektritodriist vélia ja seejérel t jatkamiseks
tagasi sisse.

Autostop

AUTOSTOP™ tuvastab kasutamise ajal kinnijooksu ja reageerib kiiresti todriista
véljalilitamiseks, véhendades tooriista likumist. Kui AUTOSTOP™ lilitab tocriista
valja, siittib margutuli. Proovige perioodiliselt funktsiooni AUTOSTOP™ (vt ,Hooldus®).

SUJUVKAIVITUS

Turvaliseks kasitsemiseks mdeldud elektrooniline sujuvkaivitus takistab masina jérsku
kéivitumist sisselllitamisel.

PIDURISUSTEEM

Toopidur rakendub kaivitusliiliti lahtilaskmisel, nii et todriist ja&b mdne sekundiga
seisma. Paastiku vabastamise ja piduri rakendumise vahel véib siiski olla viivitus.
Ménikord véib pidur tildse mitte rakenduda. Kui pidur ei rakendu sageli, peab toodet
hooldama MILWAUKEE volitatud teeninduskeskus.

Enne sisestustddriista mahapanekut veenduge, et see on téielikult seisma jaanud.
Vorreldes tocriistadega, millel ei ole tédpidurit, jaab tocriist tanu pidurdamisele oluliselt
kiiremini seisma.

PUHASTUS

Puhastage elektritodriista regulaarselt, et eemaldada lihvimisjaagid ja muu mustus.
Eelkdige tuleb hoida ventilatsiooniavad alati puhtana.

Puhtad elektritdériistad suurendavad tddohutust.

SAILITAMINE JA TRANSPORT

Hoiustage kasutatavaid todriistu tolmu eest kaitstult kuivas ja roostet mittetekitavas
ruumis Uhtlase temperatuuri juures.

Enne elektritddriista hoiule panemist voi transportimist eemaldage kahjustuste
valtimiseks tarvikud. Arge kasutage kahjustatud todriistu.

Kaitske elektritodriistu hoiustamisel ja transpordil otsese péikesekiirguse eest.

HOOLDUS

AUTOSTOP™-funktsiooni tuleb regulaarselt kontrollida:

. eemaldage seadmelt tarvikud.

. Hoidke ohutut kaugust esemetest ja inimestest.

. Hoidke seadet kaepidemetest kinni.

. Hoidke seadet kehast eemal.

. Seadme sissellilitamine.

. Seadet saab kiiresti 90° vdrra suvalises suunas pddrata.

. Kui AUTOSTOP™-funktsioon tétab korralikult, lilitub seade vélja ja
AUTOSTOP™-LED hakkab vilkuma.

. Kui AUTOSTOP™-funktsioon ei to6ta, toGtab seade edasi. Korrake kontrolli.
Kui seade ei liilitu automaatselt valja, viige see parandusse MILWAUKEE
hoolduskeskusesse.

Arge mitte kunagi kasutage seadet, mis vajab remonti.
Hoidke seadet heas seisukorras korrapérase hooldusega. Podrake téhelepanu
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ebatavalistele helidele, valesti joondatud vdi raskesti liikuvatele osadele, katki lainud
osadele voi muudele kdrvalekalletele, mis vdivad seadme t66d mdjutada. Saatke
seade MILWAUKEE volitatud klienditeeninduskeskusesse

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,

mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiiri garantii / klienditeeninduste aadressid).
Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva masinatiilibi ja
kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

UTILISEERIMINE
Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete j&atmeid
sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed tuleb koguda eraldi.
E Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb seadmetest
eemaldada.
Kiisige oma kohalikust omavalitsusest vdi jaemiiijalt néuandeid ringlussevotu ja
kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemiiiijal lasuda kohustus vétta akude,
elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete korduskasutusse ja
ringlussevottu aitab vahendada ndudlust toorainete jrele.
Akud, eriti liiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete jaétmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis véivad kahjustada keskkonda ja inimeste
tervist, kui neid ei kdrvaldata keskkonnasdbralikul viisil.
Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.

PYCCKUK

m BHUMAHME! O3nakomuTbCA CO BCEMU NpeaynpeXAeHUSIMIA OTHOCUTENLHO
6e30nacHOro NCNONbL30BaHNA, UHCTPYKLMAMMN, UNNIOCTPATUBHBIM

MaTepuanom 1 TeXHUYECKUMM XapaKTepUCTUKAMM, NOCTaBNAEMbIMM C ITUM
3NeKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobnioneHme Beex HikecneayHoLLx MHCTPYKLMIA MOXeT
NPUBECTM K NOPAXEHNIO SNEKTPUIECKUM TOKOM, NOXAPY W/UNI TAXENbIM TPaBMaM.
CoxpaHafTe 3T MHCTPYKLIMM U YKa3aHUs Ana Gyaywiero MCNonb30BaHus.

BHUMAHME! 3asiBneHHble 3Ha4eHus BUOpaLmm 1 LYMOBOTO U3NyyeHus,
yKasaHHbIe B HAaCTOALLEM MH(HOPMALIMOHHOM JIACTE, BbiniA M3MEpeHbl CornacHo
CTaHAapTM3VpOBaHHOMY METOAY UCTbiTaHus cornacHo EN 62841 u moryt
1Cnonb30BaThCA AN CPABHEHNS OJHOTO MHCTPYMEHTa ¢ ApYriM. OHU MoryT
NPUMEHSATLCS ANS NPEABAPUTENBHOI OLIEHKM BO3EICTBIA Ha OPraHinaM YemnoBeka.

YkaaaHHble 3HaueHust BUGPaLM 1 LYMOBOTO U3NyyeHUs AeACTBUTENbHbI ANS
OCHOBHbIX 0BMAcTei NPUMEHeHMS MHCTpyMeHTa. OHAKO €CTI MHCTPYMEHT
UCTIONb3YETCS B APYrUX 06NacTsix NPUMEHEHNS Nk C APYrAMUA NPUHAANEXHOCTAMM
1160 NPOXOANT HeHaANexallee 0BCnyxuUBaHue, 3Ha4eHUs BUBPaLMM W LUYMOBOTO
W3Ny4eHusi MOryT OTNNYATLCS. OTO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENMUUTb YPOBEHD
BO3MEVCTBMS Ha OPraHuaM Ha npoTsikeHm obiuero nepvoga patoTel.

Mpu WwrndoBaHNM TOHKIX METANANYECKUX NAACTUH UAK APYTUX KpynHOrabapuTHbIX
KOHCTPYKLWI, KOTOPbIE NErko BUBGPUPYIOT, YPOBEHD LUYMA MOXET ObiTb 3HAYUTENbHO
BbiLLe ykasaHHoro (8o 15 ab). Mpu 0bpaboTke Takux AeTaneit pekomerayetcs
MPUHATL COOTBETCTBYIOLLME MEPbI ANS NOAABNEHMS! LLYMa, HarpuMep UCToNb30BaTL
TSOKenble, rbkie uonupytoLye matbl. MoBbILLEHHBIA YPOBEHD LyMa HeoBXoauMo
YUUTBIBATb TakKe NPy OLIEHKE prcka, CBSI3aHHOTO C BO3AENCTBIEM LLyMa, 1 NP
BbIGOPE NOAXOASILLErO CPEACTBA 3alLTLI OPraHoB CryXa.

Tpu OLiEHKe YPOBHS BO3AEICTBYS BUGPALIMM 1 LIYMOBOTO U3NY4eHUs Ha OpraHuam
TakKe HeOBXOAVIMO Y4UTbIBATb NEPUOAbI, KOTAA MHCTPYMEHT BLIKIHOYEH, W Koraa
OH paboTaer, Ho haKTUYECK He MCMOMb3YETCs ANS BIMONHEHUs paBoTsl. 30 MoxeT
CYLLECTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb BO3NEIMCTBUS HA OPraHiaM Ha NpoTsikeHUy obLuero
nepuoaa pabotb.

OnpezenvTe JONONHUTENbHbIE MEPbI ANS 3aLLMTHI ONEpaTopa oT BO3AEHCTBHS
BubpaLuy uiunn Lwyma, Takue kak obenyxuBaHue MHCTPYMEHTa 1 ero
NpUHaLNEXHOCTEN, COXpaHeHe pyK B Terne, opraHuaums rpacukos paboTel.

Tpw NpUMeHeHUY B APYTUX LieNsiX, Kak, Hanp., abpaausHoe oTpesakxue i
LN1hoBaHME CTabHOW NPOBOMOYHON LETKOIA, MOTYT NOMy4aTbCs Apyrve nokasateni
BubpaLmm!

M18 FHSAGSVO125X AkK. yrnosast WimndmalmHa
YKA3AHUS N0 BE3OMACHOCTH K YTIOBOM LLUNN®OBANILHOM MALUMHE

06Lwme npegynpexaatoLyme ykazaHus no WwnudoBaHuio, WnugoBaHuo

Haxpa4Hoi BGymaroi, Ansi paboT ¢ NPOBONOYHLIMY LETKaMM, ANA NONMPOBaHNA

1 OTpe3HbIX paGoT:

a) Hacrosiwit aNeKTPOMHCTPYMEHT NpeAHa3HaueH ANs IPUMEHEHNs B
KayecTBe W1 oBanbHOM MaLMHbI, WNNGOBANBHON MALWKHBI C HAXAAYHON
GyMmaroi, NPOBONOYHOIA LUETKN W OTPE3HOM MallMHbI. YYUTLIBaiTe BCe

npepynpexaatolLme yKasaHus, MHCTPYKLUMN, UNMIOCTPALMK U AaHHbIe,
KoTOpble Bbl nonyuuTe ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM.

Tpu HecoBrtoAEHN HIKECTIEAYIOLUX YKa3aHWi BOMOXHO MopaxeHus
3MEKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHME NOXapa WU Nony4eHne CepbesHblX TpasM.

3TOT INEKTPOMHCTPYMEHT HeNb3si UCNONb30BATh ANSA TakuX paboumnx
onepauuit, Kak nonupoBaHue. /cnonb3oBaHue JaHHOTO MHCTPYMEHTa B
paBouvx onepaLusix, Ans KOTOPbIX OH HE MPESYCMOTPEH, MOXET NPUBECTU K
BO3HUKHOBEHMIO ONACHbIX CUTYaLWi 1 TpaBMam.

JTOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT HEOBXOAUMO UCMONL30BaThL TONLKO HaANeXalUMm
06pa3om 1 cornacHo AaHHbLIM Npou3BoauTens. Vicnonb3osaxue
HeHagnexaluym 06pasomM MOXET NPUBECTY K yTpaTe KOHTPONS U TAKENbIM
TpaBMam.

d) Heny iTe ny W, KOTOpbIE He NPeayCMOTPEHbI U He
yKa3aHbl U3roTOBUTENEM CneuuanbHo ANs AAHHOTO ANEKTPOUHCTPYMEHTa.
Tonbko b Kf I il B BaLleM
3NEKTPOMHCTPYMEHTE He rapaHTMPYeT eLLe ero HaaeXHoro NPUMEHeHHs.

ﬂonycmmoe 4ucno obopoToB UCnonbL3yemoro UHCTPYMeHTa AOMKHO 6bITb
KaK MUHUMYM TaKUM Xe, KaK U MaKCuMmanbHoe Yucno OGOPOTOB, yKasaHHoe
Ha 3NEeKTPOUHCTPYMEHTE.

KOMI'IJ'ISKTleLIJ,VIe, KoTOpble BpaLLatotcs BbicTpee /ZlOI'IyCTI/IMOI;I CKopocTu, moryT
CnomatbCsa 1 OTNeTeTb.

f) HapyXHblit AMameTp 1 TONWMHA PaBOYero UHCTPYMEHTa AOMKHBI
COOTBETCTBOBATH pa3Mepam Baluero aneKTpoMHCTpyMeHTa.
HenpasunbHo copaamepeHHble paboumne MHCTPYMEHTBI He MOTYT BbiTb B
ZI0CTaTOYHOIA CTENEHY 3aLLMLLEHb! AW KOHTPONMPOBATCS.

Paamepb! HacaaKu AOMKHbLI COOTBETCTBOBATL pa3mMepam ee Kpennexus B
3NEKTPOUHCTPYMeHTE. TTPUHAANEKHOCTH, KOTOPbIE HETOUYHO COOTBETCTBYHOT
KPENnneHuio B 3NEKTPOUHCTPYMEHTE, BPALLAIOTCS HEPaBHOMEPHO, 04€Hb CUMbHO
BUBGPUPYIOT U MOTYT NPUBECTY K YTPATE KOHTPONS.

He npumeHsiiTe noBpexaeHHbIe NpuHaanexHocTy. MposepsnTe Kaxabli
pa3 nepeg Ucnonb3c )CTH, KaK TO, ¢ Hble
KpYry Ha cKonbl 1 T \ ¢ Hble Taf Ha Tf |
PUCKM UNK CUMNbHBINA U3HOC, NPOBOMOYHBIE LWETKU Ha He3aKpenneHHble
WnK nonc Ie np Mocne 3MeKTPOMHCTPYMEHTa UM
s e/ NpoBepATe NOBY unpu ]

YCTaHOBUTE HenoBpexaeHHbIe NpuHaanexHocTk. Mocne 3akpennenus
NpUHAANEXHOCTEN 3aliMUTe CaMM U BCe HaXoAALMecs BONU3N nuua

3anf W BpaLLAKLMUXCA YaCTEN MHCTPYMEHTa
W BKINIOYMTE 3MEKTPOMHCTPYMEHT Ha OHY MUHYTY Ha MaKcMManbHoe Yucno
060poTOB. [M0BPEXAEHHbIE NPUHAANEKHOCTY Pa3pbIBAKOTCS, B GONbLINHCTBE
Cny4aeB, 3a 3T0 BPEMS KOHTPONS.

i) MpumeHsitTe cpencTBa MHAMBMAYaNbHO 3alWwThI. B 3aBUCUMOCTH OT
BbINOMHAEMOI PaboThbl NPUMEHANTE 3ALMTHBIA WNTOK AN UL, 3aLUTHOE
CpeACcTBO ANs rna3 unu 3aluTHbIe o4ku. HackonbKo yMecTHo, npuMeHsiiiTe
nport INeBO [ patop, CpeACcTBa 3aluThl OPraHoB CMyXa,
3alWMTHbIE NepyaTKM UMK CreLManbHbIi (hapTyk, KoTopble 3alwuuiatoT Bac
OT aBpa3vBHbIX YaCTHUL M YacTHL MaTepuana.

IMasa JOMmKHb! BbiTb 3aLLUMLLEHbI OT NETAIOLMX B BO3AYXE NOCTOPOHHUX Ten,
KOTOPbIE BO3HUKAKOT NPY BLINONHEHUN PasNnyHbIx padoT. MpoTueonbINeBoi
PecnupaTop MK 3alLWTHast Macka OpraHoB AbIXaHUs OMKHbI 3afepK1BaTb
BO3HUKAIOLLY}0 MK paGoTe Mbinb. MpoKeMKUTENbHOE BO3LENCTBIUE CUNBHOTO
LLlyma MOXET NPUBECTU K NIOTEpe CryXa.

j) Cnepwre 3a Tem, 4ToGbI BCE NMLIA HAXOAMNKUCH Ha 6e30MacHOM PaccTosHUM
K Bawemy paGouemy yuactky. Kaxaoe nuuo B npeaenax pa6ouero yyacTka
[OMKHO UMETb CPeACTBA MHAMBUAYaNbHOM 3alLUTBI.

Ockonky igTanin ni pasopBaHHbIX pabodix MHCTPYMEHTOB MOTYT OTNETETb B
CTOPOHY Yt CTaTb NPU4MHOI TPABM Taloke 1 3a NPe/ieNnamm HenocpeaCTBEHHOro
paboyero yyacka.

Bo Bpemsi paboT, npu KOTOPbIX WANhOBaNbHas Hacaaka MOXeT
COMPUKOCHYTLCA CO CKPLITLIMU TOKOHECYLUMMIU NPOBoAaMM, 6paTh
3MNEKTPUYECKNI MHCTPYMEHT MOXHO TONLKO 32 M30NUPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTM Pyyek. [Py KOHTaKTE ¢ TOKONPOBOAALLMMM kaGensimu NpoBosUTL
TOK MOTYT 11 METANMMYECKUE AETAIM AMEKTPOUHCTPYMEHTA, B Pe3ynibTaTe Yero
BO3MOXHO NOPAXeHUe OrepaTopa NEeKTPUHECKUM TOKOM.

I) Hukoraa He KnaauTe anNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT A0 TeX Nop, Noka
MHCTPYMeHTanbHas HacapKa NONHOCTLI0 He 0CTaHOBMTCA. Bpalaiowascs
Hacazika MOXET KOCHYTbCS NOBEPXHOCTY, Ha KOTOpYo Bl knanéTe anekTpudeckui
VHCTPYMEHT, BCTIEACTBYE Yero Bel MOXeTe NoTepsiTh Haz HUAM KOHTPOMb.

m) BblknioyaliTe aNeKTPOMHCTPYMEHT NpU TpaHCNopTMpoBaHuK. Bala opexaa
MOXeT GbITb CTy4aiiHo 3axBayeHa BpaLLIOLLUMCs paBbouuM UHCTPYMEHTOM 1
MocneaHi MOXeT HaHecTit Bam Tpasmy.

PerynsipHo oumwaiiTe BEHTUNALMOHHbIE Npope3n Bawero
ANEKTPOMHCTPYMEHTa.

BeHTunATOp ABUraTens 3aTsrMBaeT Nbinb B KOPMYC W GONbLLOE CKONMeHue
METaNMM4ECKOIA NbINN MOXET NPUBECTM K 3MIEKTPUYECKON OMACHOCTA.
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0) He nonb3yitTecb 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BONM3VN rOPIOYMX MaTepuanos.
Vckpbl MOTYT BOCTINGMEHWTb 3T MaTepuansl.

p) He npumensiite paGoyme MHCTPyMeHTI, Tpebytoluue NpuMeHeHNe
OXNaXAAOLMX KUAKOCTEN.
TpuUMeHeHe BOAbI AW APYTAX OXNaXAAIoLLMX KUAKOCTEN MOXKET NPUBECTU K
NOPaXEHMI0 ANEKTPOTOKOM.

06paTHbIi yAap 1 COOTBETCTBYHOLME NPeAYNPEXAatoLLMe YKasaHs

OBpaTHblit yiap 3T0 BHe3anHas peakuys B pesyrstaTe 3aefanus unm
6GnokvpoBaHus BpaLLatoLLerocst paboyero MHCTPYMEHTa, Kak To, LN doBanbHoro
Kpyra, Lun1ghoBanbHOM Tapenky, MPpOBOMOUHON LETKY U T.4., BEAyLLAs K pe3komy
0CTaHOBY BpALLAIOLLIETOCS PaBOYEro MHCTPYMeHTa. pu 3TOM HEKOHTPONMPYEMblil
MIEKTPOMHCTPYMEHT YCKOPSIETCA Ha MecTe BROKVPOBKY NPOTUB HanpaBnexus
BpaLLeHvst paboyero MHCTpYMeHTa.

Ecnu wnnchosanbHbIi Kpyr 3aenaeT in GnokupyeT B 3aroTOBKE, TO NOTPYXeHHast

B 3ar0TOBKY KPOMKa LUNMCHOBANBHOTO Kpyra MOXET BbiTb 3aXara i B pesynbrate
NPUBECTM K BbICKAKVBAHWIO Kpyra W3 3aroToBKW Wnu k obpaTHomy yaapy. Mpu atom
LnucoBanbHbIA KpYr ABIKETCA Ha OniepaTopa Wik OT Hero, B 3aBIUCUMOCTH OT
HanpaeneHvst BpaLLEeHus kpyra Ha MecTe GnokvpoBaHus. Mpu 3TOM LNMcOBaNbHbI
KpYr MOXET NonomartbCs.

O6paTHbIi yap SBNAETCA CHIEACTBUEM HEMPABIITSHONO MCTIONb30BaHNA
NEKTPOMHCTPYMEHTa Wik LLMGKY onepatopa. OH MOXeT BbiTb NpeaoTBpaLLeH
OMNMCAHHBIMM HIDKE MEpamMM NPESOCTOPOXHOCTH.

a) Kpenko aepxuTe aneKTPOMHCTPYMEHT 06enmu pykamu 1 ByaLTe rotoBbI
BOCTPUHATL BO3MOXHbIE Y/Aapbl MPK OTAA4E KOpMycoM 1 pykamu. Beeraa
NoNb3yiTeCh AONONHUTENLHOI PYKOATKON (NPK ee Hanuyum), 4ToBbl
Hauny4wmm o6p K b OTAAYY U KpyTALero
MOMEHTa NpK 3amycke. YToBbl CKoMMeHCpoBaTb koneBaHist KpyTaLLero
MOMEHTa Wni 0TAa4y, HeOBXOANUMO NPUHATL COOTBETCTBYHOLLIME MEPbI.

b) Balwa pyka HMKorAa He AOMKHa GbITb BONKU3M BpalLatoLerocs paGoyero
MHCTPYMEHTa.
Mpw obpatHoM yaape pabounit KHCTPYMEHT MOXET MolTi no Balwelt pyke.

Pacnonaraiite kopnyc Tena BHe 30HbI ABUKEHWS 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
nocne ero Bo3MOXHoW oTAauu. Mpu oTa4e UHCTPYMEHT nepemelLaeTcs B
HanpasneHuy, 06paTHOM HanpaBMeHyio BpaLLEHws! WNUOBANLHOTO Kpyra B
MOMEHT GIOKMPOBKM.

Oco6GeHHO 0CTOPOXHO paboTaiiTe Ha yrnax, OCTPbIX KPOMKaX U T.A.
MNpepoTBpaLyaiiTe OTCKOK paboyero MHCTPyMeHTa OT 3aroTOBKY U €ro
3aKNUHNBaHWe.

BpatwatoLuuitcs paGouuit IHCTPYMEHT CKIOHEH Ha yrnaX, OCTPbIX KpOMKaX i put
OTCKOKE K 3aKM1HMBAHMIO. JTO BbI3bIBAET NOTEPIO KOHTPONS MW 06paTHbIit yaap.
He ucnonb3yitte uenk nunbl, nessue Ans pe3bbbl No Aepesy,
CerMeHTMPOBaHHbIN AMAMaHTOBBIN Kpyr ¢ nepuchepuitHbIM 3a30poM Gonee
10 MM UnM NUNbHIA AUCK € 3y6bAMMU. MoA0GHBIE MHCTPYMEHTBI YacTo
BbI3bIBAOT OTAAYY U NOTEPI0 KOHTPONS.
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Mpeayny yKa3aHus no b ¥ OTpe3HbIM paGoTam:

Wcnonb3yiiTe TONLKO YKa3aHHbIN ANA BaLIEro ANEKTPOUHCTPYMEHTa
abpa3nBHbIA MHCTPYMEHT W NPEeAYCMOTPEHHbINA ANA HETO 3aLUUTHBIN
KOXYX. ABpa3viBHble MHCTPYMEHTbI, He NPEAYCMOTPEHHbIE ANA 3TOr0
NIEKTPOVHCTPYMEHTA, He MOrYT BbiTb J0CTATOUHO 3KPaHMPOBAHbI 1 HE
6Gesonackbl.

W3orHyThle wnudoBanbHble AUCKY HEOGXOAUMO YCTaHABNNBATL TaKUM
06pa3om, YToBbI UX Wnmd Has Tb He Bt 3
npeenb! kpast 3aLUTHOTO KOXyXa. YCTaHOBeHHbIi HeHaanexalym obpasom
LNMNchoBanbHbI AVCK, BLIXOASLLMI 33 MPEAENbl Kpast 3alUMTHOTO KOXyXa,

HEBO3MOXHO 3KpaHWPOBaTb AOCTATO4HBIM o6paaoM.

MpumensiiTe Bceraa 3almUTHbINA KOXKYX. 3aLUMTHBINA KOKYX AOMKEH
YCTaHaBNUBATLCA HABEXHO HA ANEKTPOYCTPOIHCTBE W AOMKEH ObiTh
OTperynupoBaH Tak, YTobbl Gbina AOCTUTHYTa MakcMManbHas cTeneHb
6e3onacHoCTH, T.e. 4ToBbl Ansi 06CNYKMBaHNUS OCTaBaNach OTKPLITOM MULLb,
N0 BO3MOXHOCTH, MUHUMAaNbHas 4acTb OTPE3HOTO KPYra. 3aLMUTHBIN KOXYX
[OMKEH 3almwLaTh OT 06NOMKOB 1 Cy4aliHOro KOHTaKTa CO LWNMoBanbHbIM
Kpyrom.

AGpa3uBHbIE MHCTPYMEHTbI 10MYCKAETCA NPUMEHATL TONbLKO ANs
yKa3aHHbIX pa6oT. Hanpumep: HuKoraa He wnucyite Gokoson
NOBEPXHOCTLH OTPE3HOTo Kpyra. OTpe3Hble Kpyrv NpeaHasHaueHbl Ans Cbema
marepvana KpOMKoi. BoKoBble Curbl Ha 3TOT abpasuBHbIit MHCTPYMEHT MOTYT
CIOMaTb €ro.

Bcerpa npumeuﬂwre HenoBpexaeHHbIe (naHLeBbIe raitki C NPaBUNBHbIMM
pa: ng Ans BbIOf oro Bamu ) HOrO Kpyra.
npaBMJ'Ibele d)naHubl ABNAKOTCA ONOPO ANA WNMEOBANBLHOTO Kpyra U
YMEHbLLIIOT ONaCHOCTb €ro NONOMKX. PnaHLbl Anst OTPE3HbIX KPYToB MOryT
OTAN4aTLCA OT (naHLes ANA WNKGOBAmbHBIX KpYroB.

f) He npuMeHsiiTe n3HOWeEHHbIE WNMGOBANbHbIE KPYrH GONbLINX
INEKTPOUHCTPYMeHTOB. LLinudoBarnbHble Kpyrit Ans GONbLIMX
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ANEKTPOMHCTPYMEHTOB M3rOTOBNEHbI HE [J151 BbICOKNX CKOPOCTEV BpaLLeHNs:
MarneHbKVX 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB U UX MOXET pa3opearb.

Mpu pa6oTe ¢ yHMBepCanbHLIMU Kpyramu BCeraa UCnonb3yitTe NpaBUNbHbIA
3aLUMTHBIA KOXYX, NOAXOAALUMIA ANS KOHKPETHOO NPUMEHEHUS. B npoTiBHOM
CNyyae 3alLTHbIA KOXKYX He 0BECNeYUT [OCTATOUHON 3aLLWTHI, YTO MOXET
NPUBECTM K TSHKENbIM TPaBMam.

e

[flononHuTenbHble cneuManbHble NpeaynpexaatolLme ykasaHus oTpe3aHms
wnudoBaHem

a) Mpeporapauaiite 6nokuposatme OTPE3HOrO Kpyra  3aBLILIEHHOE yCATIMe
npuxatus. He Bt Te mny pe3os. Meperpyska
OTPE3HOTO Kpyra MOBBILAET €r0 HArpy3Ky 1 CKIIOHHOCTb K NepeKalu1BaHmio
v GROKMPOBAHMIO M 3TUM BO3MOXHOCTL 0BpaTHOrO yAapa UMk Monomku
aBpas3nBHONO MHCTPYMEHTA.

b) ByabTe 0CTOPOXHLI Nepes U 3a BpaLLaoLMUMCs OTPE3HbIM Kpyrom. Ecnn
Bbl BezieTe OTpeaHo#t kpyr B 3aroToBke oT cebs, To B cnyyae obpaTHoro yaapa
3MNEKTPOMHCTPYMEHT MOXET C BpaLLatoLUMMCs KpYroM OTCKOUTb NpsMo Ha Bac.

Mpw 3aKNWHUBaHUM OTPe3HOTO Kpyra U Npy nepepbIBe B pabote
BbIKNOYaiTe ANEKTPOUHCTPYMEHT U AepPXKUTE ero CNOKONHO, HeNnoABUKHO
[0 0CTaHOBKM Kpyra. Hukoraa He NbiTaitTech BbIHYTH eLue BpaljaroLuiics
OTpe3HOW KpYr U3 pe3a, Tak Kak 3T0 MOXeT NPUBECTH K 0BpaTHOMY yaapy.
YCTaHOBUTE 1 YCTPAHUTE NPUYUHY 3aKIMHUBAHMS.

d) He BKntoyaiiTe NOBTOPHO 3NEKTPOMHCTPYMEHT Noka abpasuBHbI
MHCTPYMEHT HaXoAUTCA B 3aroToBke. [laitTe OTpe3HOMY Kpyry pasBuTh
nonHoe Yucno 06opoToB, Nepes TeM kak Bbl ocTopoxHO NpopomkuTe
pe3aHue. B NpoTMBHOM Cry4ae Kpyr MOXET 3aeCTb, OH MOXET BbICKOYUTb U3
[eTanu 1 NpvBECTY k 0BpaTHOMY yaapy.

NnuTbl UK Gonblune 3aroTOBKM AOMKHBI HAAEKHO NeXaTb Ha onope, YToBbI
CHU3UTb OMacHOCTb 06PaTHOro yAapa NPy 3aKNMHUBaHNA OTPE3HOTO Kpyra.
BonbLume 3arotoBku MoryT nporvbaTbest Noz COBCTBEHHbIM BECOM. 3aroToBka
JAOMKHa Nexarb Ha onopax ¢ 0Genx CTOpOH, kak BENM3v pe3a, Tak 1 No kpasivl.

f) [MeitcTByitTe C 0c060I OCTOPOKHOCTBIO NPY BbIPE3aHNH YHACTKOB
CYLIECTBYIOWMX CTEH NN NPy paboTe B APYTUX CNIENbIX 30HaX.
TorpyxatoLyuiics OTPE3HOI Kpyr MOXET NPy pe3aHini ra3onpoBoAa Ui
BOAOMPOBO/A, SNEKTPUYECKUX NPOBOAOB MM Apyritx 06LEKTOB NPUBECTM K
obpaTHoMY yaapy.

He nbiTaiiteck fenatb kpuBonuHelHble paspessl. [eperpyska 0TpesHoro aucka
YBENM4MBAET HArpy3Ky Ha HEro 1 ENaeT ero CKMOHHbIM K 3aKNMHUBaHWIO Ik
GriokipoBKe. 370 NOBLILLAET BEPOSTHOCTb OTAA4Y MMM MONOMKY LLUMAOBANHOTO
Kpyra, YTO MOXET NPUBECTY K CEPbe3HbIM TpaBMam.
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CneuvanbHble NpeaynpexaatoLLye ykasaHus Ans WNUGOBaHUA HaXAa4HON
Gymaroit:

a) Wcnonbayitte wnudosanbHyto bymary noaxopsiero pasmepa. Mpu BuiGope
wnudoBanbHoM Gymaru yuTuTe AaHHble npoussoauTens. LLinvdosanbHas
Bymara, Janeko BbICTyNakolLas 3a npefenbl LNNdOBALHONO Kpyra, MOXET CTaTb
MPUYIHOV MOPE30B 1 MPUBECTY K GNIOKMPOBKE MHCTPYMEHTA, MONOMKe Kpyra i
k otpave.

Ocobble npeaynpexaarolime ykasaHusa ans PaboT ¢ NPOBONOYHBLIMY LETKAMM:

a) YuutbiBaiiTe, YTO MeTaNNNyYecKas WeETUHA MOXET OTNeTaThb Aaxe BO
Bpems 06bI4HON paboTbl. He neperpyxalite npoBONoOKy, NoaBepras LeTky
Ype3mepHoil Harpyske. MeTannuyeckas LLETUHA MOXET NIETKO NMPOHUKHYTL
CKBO3b OZIEXAY UMM KOXY.

Ecnv ansi paBoThl PeKOMEHAYETCS UCMONb30BaTh 3alWMTHBIA KOKYX,
TO UCKMHOMaiiTe CONPUKOCHOBEHME NPOBOMNOYHOI LIETKM C KOKYXOM.
TaperbuaTbie 1 YalueyHbie LWETKM MOTYT yBENWYMBaT CBOI AUameTp Mo
LEVCTBIEM YCHTIMA IPUKATUA Y LIEHTPUGDYranbHbIX Curl.

AONONHUTENBHLIE YKA3AHUA N0 BE30MNACHOCTU U PAEOTE

Heo6xopumo creauTb 3a Tem, YToBbl UCKpbI, BbineTaoLne ¢ o6pa6aTb|BaeM0|7|
NOBEPXHOCTY, HEe nonafany Ha BocnnameHsaLWwmnecs Marepuarsl.

W36eraitte nonaaarus uckp 1 Wn1doBanbHoM Nbinu Ha Teno.
Hukorza He kacaiiTech OnacHoil PEXyLLeit 30Hb! B MOMEHT paboTbl.

HemezneHHo Bbikniovaiite MaLLK1HY eCnv NOYyBCTBOBAMM OLLYTUMYHO BUGpaLyiO U
Npy ApYriX HeucnpasHOCTSX. [poBepbTe MHCTPYMEHT 4T06bI 06Hapy)KMTb MUPUYUHY
HeucnpaBHOCTU.

Tpu npenenbHbIX YCROBMSX 3kCnnyaTaLui (Hanp., Npu raaKkoit WindoBKe MeTannos
C OMOPHBIM SMCKOM U LLNMEIOBANBHBIM KPYroM U3 BYNKAHU3MPOBaHHOM (uBpbI) MOXeET
06pa3oBaThCs CUIbHOE 3arpsidHeHe BO BHYTPEHHEI YacTu YroBoiA LnudoBanbHoi
MaLLMHKW. TTpW Takux YCTOBUSIX SKCMNyaTaLMm 13 cOOBpaxeHuil GeonacHocTn
HeobxopMMa 0CHOBaTENbHas O4MCTKa BHYTPEHHEN YacTy OT OTNOXeHui MeTanna

W MPUHYAUTENBHOE NPEABAPUTENBHOE BKIKYEHIE 3aLLUMTHOTO BbIKTHoYaTens Toka
yTeukw (Fl). Mocne cpabaTbiBaxus 3alLuTHOrO BbikntovaTens FI cneayet otnpasuTb
MaLUMHKY B PEMOHT.

He y6upaiite onunku 1 06nomki Npy BKMKOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

b

(124])

BbIHbTE akkyMynsiTop 13 MalUMHbl nepez NpoBEaEHUeM C Heit kakix-nnbo
MaHUNynALMA.

He BbIBpackiBaiiTe Mcnonb3oBaHHble akkyMynsTopbl BMECTE C JOMALLHUM MYCOPOM
He cxuraitte ux. Juctpubbtotopbl komMnanum Milwaukee npenaratot BOCCTaHOBNEHUE
CTapbIX akKyMynsTopoB, 4T06b! 3aLLUTUTL OKPYXKAKOLLIYIO CPEay.

He xpaHuTe akkyMynaTopsl BMECTE C MeTannM4eckuM1 Npeametamm Bo n3bexatue
KOPOTKOrO 3aMblKaHUs.

3apsiKartb akkyMynaTopbl TONbKO C MOMOLLbIO NOAXOAALUMX 3aPSAHBIX YCTPOCTB
Milwaukee Toi e cepum. He 3apsbkaTb akkyMynsiTopbl Apyrux cuctem.

AKKyMNSITOpbI ¥ 38pSiHbIE YCTPOICTBA HU B KOEM CIly4ae He BCKPbIBATb, XpaHUTb
TONLKO B CyXViX NOMeLLEHKSIX. 3awmaTh oT Braru.

AkkamynsTopHasi 6atapest MOXeT GbITb NOBPEXAEHA M AaTb Te4b NOA BO3AEHCTBUEM
4pe3MepHbIX TEMMEpaTyp UK MOBBILLEHHOV Harpy3ki. B cnyuae koHTakTa ¢
aKKyMynNSTOPHOIA KUCMIOTO HEMEATIEHHO NPOMOTE MECTO KOHTAKTa MbINIOM 1 BOZON.
B cnyyae nonaganust KUCNOTbI B rMa3a NpoMblBaiiTe rnasa B TedeHi 10 MUHYT 1
HEMeZNEHHO 06paTUTECh 33 MEVLMHCKOI MOMOLLbH0.

NPEAYNPEXOEHWUE! lanHbii npubop copepxuT B cebe oauH NUTUEBIN
% MUHUATIOPHBIV SMEMEHT MUATAHUS.

Kak HOBbIIA, TaK 1 MCMIONb30BAHHbIN AMEMEHT MUATAHNS MOXET NPUBECTU K
TSOKENbIM BHYTPEHHVM OXOram v CMepTI B TEYEHUE MEHEE 2 4acoB, €CTN OH Bbin
MPOTTIOHEH UMk Nonan BHYTPb OpraH13mMa uHbIM criocobom. Beeraa crieaute, 4tobbl
Kpblluka BaTapeitHoro oTceka Gbina 3akpbiTa.

Ecnu KpblLLka NAOTHO He 3aKPbIBAETCA, OTKMKOUUTE NPUBOP, BbIHLTE 3MEMEHT NUTaHus!
1 CnpsYsTe OT AeTel.

Tpu MOA03PEHN, YTO BNEMEHT NUTaHWst Gbin NPOFNOYEH UMW Nonan BHYTPb
OpraH13ma UHbIM CnocoBoM, CPO4HO 0BpaTUTECh K BpaYy.

Mpepynpexaenue! [ NpesoTBpaLLEHns ONacHOCTH Noxapa B peynsTare
KOPOTKOTO 3aMbIKaHusi, TDABM U MOBPEXAEHNS U3NENHS HE OMYCKaWTe MHCTPYMEHT,
CMEHHII akKyMynSITOp UMW 3apSIAHOE YCTPOICTBO B XWAKOCTY 1 HE [OMyCKaiiTe
nonajaHus XUAKOCTeV BHYTPb YCTPOVCTB Ui akkyMynsTopoB. KoppoauoHHbie 1
MPOBOASILLME KMAKOCTU, TaKUe KaK CONeHblii PACTBOP, ONPEAENEHHbIE XUMMKATI,
oTBenuBaloLLye CPEACTBA WM COREPXALLVE UX TPOBYKTHI, MOTYT MPUBECTM K
KOPOTKOMY 3aMblKaHvio.

Mpy noanioyeHun CTpona k annapary 3anpeLLeHo NpesbiLLaTL MakcuMansHyt
TPy30NOALEMHOCTb, YKa3aHHYI0 Ha cTpone. Mpu BbiGope NOAXoAsLLel cucTeMbl
TPOCOB HeoBXoaMMO ONpeaensTh BEC annapata o BCeMU NPUHAANEXHOCTAMM.
MpeBbilLeHne MaKCUManbHOM rpy30NOALEMHOCTY MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBMam. [ins onpefieneHys Beca annapara 1 akkyMynsTopa cM. Tabnuuy
TEXHUYECKUX AaHHbIX. NSt JOCTUXEHIS HaWMyuLLIMX Pe3yNbTaToB NoaKmovaliTe
k annapary TonbKO CTPOMbI, CAENAHHbIE U3 SHEPrONOTNOLIAIOLLMX MaTEPUANOB.
BepeBkw, peMHM K Lienu MOryT NOpBaTLCS, YTO NpUBeZET k aBapum. He
ucnonb3ayiTe CTPOMbl, HAXOAALLMECS B MOMHOCTHHO HATAHYTOM COCTOSIHUM.

Yrnosast WwinndoBanbHas MallMHa UCTIONb3yeTest ANs PEkit 1 YEPHOBOTO
LUNWEhOBAHMSA MHOTUX MATEPUANOB, Kak HanpuMep, MeTanna Uik kamHsi, a Takke Ans
WnKcpoBaHUS ¢ NOMOLLIO NNACTMACCOBONO Tapens4aToro LWANAGOBANbHONO kpyra u
ansi paboTbl Co CTanbHOI NPOBONOYHON LUETKON. B cnyyae comHeHusi cobriopaiite
yKa3aH1s MPOV3BOAUTENS NPUHAANEXHOCTEN.

[Insi COOTBETCTBYHOLLETO MPUMEHEHNS MOXHO MCTIONb30BATH TOMBKO Pa3peLLEHHY0
KOMGMHaLWMI0 BCTABHOTO MHCTPYMEHTA W 3alUWTHOro ycTpoiicTea. MHbopmauus 06
3TOM NpuBeAeHa B Tabnuue «onycTMble KOMBUHALIMM BCTaBHbIX MHCTPYMEHTOB U
3aLUMTHBIX MPUCTIOCOBREHMIY.

B cnyyae comHeHus cobniopjaitTe ykasaHUANPOU3BOAMUTENS NPUHAANEKXHOCTEN.
OTOT ANEKTPOUHCTPYMEHT NpeaHa3Ha4eH Tonbko Ans paboTbl BCYXYI0.

[laHHoe u3aenve 3anpeLyeHo 1Cnonb3oBaTh 069830M, OTNNYAIOLIMMCA OT YKa3aHHOro
MPEYCMOTPEHHOrO cnocoba NPUMEHEHNS.

Y106l y3HaTb GonbLLe 0 (yHKLMOHaNbHbIX Bo3MoxHocTsx ONE-KEY™ ang atoro
MHCTPYMEHTA, 03HAKOMBTECh C MpUaraeMbiM KpaTkiiM PYKOBOACTBOM WA MOCETUTE
Hallly CTpaHuLy B HTepHeTe - www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Mpunoxenue
ONE-KEY™ poctynHo Ans 3arpyaku Ha BaLl cMapTdhoH yepes App Store unu Google
Play.

WHaukaums ONE-KEY™

YKA3AHUS NS IMTUN-MOHHBIX AKKYMYNIAITOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTUA-MOHHBIX aKKyMyNsTOPOB

Mepen 1Ccnonb3oBaHUEM akKyMynATopa, KOTOPbIM He NONb30BANMCh HEKOTOPOE
BPEMS, €r0 He0BXOAMMO 3apAANTH.

Temnepartypa cBbilLe 50°C cHkaet pabotocnocobHOCTb akkymynsTopoB. Maberalite
TPOSOITKUTENBHOTO HArpeBa UM MPSIMOTO CONTHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsiiHOTO YCTPOVCTBA 1 aKkyMYMSTOPOB AOMKHBI COAEPKATLCS B YUCTOTE.

[ins obecniedenust OnTManbHONO Cpoka CryxGbl akkyMynSTop HeoBXoaUMo
MONHOCTbH0 3apSHKaTb NOCTIE MCTIONb30BaHMS NpuBopa.

[Nt AOCTVKEHUS MaKCUManbHO BO3MOXHOTO CpoKa CyXGbl akkyMynsiTopsl nocne
3apSZIKY CnefyeT BbIHVUMATb U3 3apsiHOTO YCTPOVCTBA.

Mpy xpaHeHum akkymynsitopa 6onee 30 aHel:

XpaHuTb akkyMynsTop B CyXoM MecTe npu Temneparype Hinke 27 °C.
XpaHuTe akkymynaTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 MecsiLeB akkyMynsTop cregyet 3apsixarb.

3awuTa NUTUIA-NOHHBIX aKKYMYNATOPOB OT Neperpysku

B cnydae neperpysku akkymynsTopa o npuduHe CRmMLIKOM GonbLLIOTo noTpebneHus
MIEKTPOIHEPTUM, NPM SKCTPEMAINbHO BONBLUIOM KPYTSLLEM MOMEHTE, BHE3AMHON
OCTaHOBKE WM KOPOTKOM 3aMblkaHuy, 3nekTponpubop BUGPUpYeT B TeyeHme

5 cekyHg, 3aropaeTcst MHAMKaTop 3apsiaa akkyMynstopa i anexktponpuéop
aBTOMATI4ECKM BbIKIK4AeTCS. [INsi NOBTOPHOIO BKITIOYEHNS CRIEAYeT OTXaTb
KHOMKY BKITIOYEHS 1 NIOTOM CHOBA BKITHOYTb. TPy CIMLLIKOM BbICOKIX Harpyakax
akkyMynsTop neperpesaeTcsi. B 3Tom cnyyae 3aropaiorcs Bce namnbl uHavkatopa
3apsa akkymynstopa. Korga akkyMynstop OCTbIHET ¥ TaMMibl MOTacHyT — MOXHO
npogonxarb pabory.

TpaHcnopTUPOBKa NUTUIH-MOHHBIX aKKyMynsITOPOB

JIUTUIA-MOHHbIE aKKyMYNSTOPLI B COOTBETCTBUM C NPEANMCaHMSIMU 3aKoHa

TPaHCNOPTUPYHOTCS Kak OnacHble rpy3b.

TpaHcnopTUpOBKa 3TUX akKyMYNATOPOB AOMKHA OCYLLECTBNATLCS ¢ COBMIOAEHVEM

MECTHbIX, HALMOHAMbHbIX 1 MEXZYHaPOAHbIX MPEANMCAHMIA 1 MONOKEHNH.

3T aKKyMyNATOPbI MOTYT NEPEBO3NTLCA NO YNHLEe noTpebuTenem 6es fanbHenwmnx

06s13aTenbCTB.

Tpy KOMMEPYECKOIA TPAHCTIOPTUPOBKE NUTUI-MOHHBIX aKKyMYNSTOPOB

9KCNIEANTOPCKVIMY KOMNaHUSIMU [EVCTBYIOT NONOXEHMS, KacaloLuvecs

TPaHCMOPTUPOBK ONACHbIX rPY30B. MoAroToBKa K OTNPaBKe ¥ TPAHCNOPTUPOBKA

AOMKHbI MPOM3BOAUTLCS WCKTKUUTENBHO CnieLyansHo 0By4eHHbIMU uuamu. Bech

NPOLIECC AOMKEH HAXOAUTLCS MOZ KOHTPONEM CrieLmManicTa.

Tpu TPaHCNOPTUPOBKE aKKkyMyNATOPOB HEOBXOAVMO COBMIOAATL CREAYHOLLME MYHKTbI:

+ YBeuTech, YTO KOHTAKTHI 3aLLMLLEHBI U 30MMPOBaHBI BO U3BEXaHHe KOPOTKOro
3aMbIKaHuS.

+ CnepwTe 3a TeM, 4T0BbI akkyMynsTOpHbIiA 610K He COCKOMb3HYN BHYTPM YNaKOBKM.

+ TpaHCnopTUPOBKa NOBPEXAEHHBIX UMK MPOTEKAIOLLMX aKKyMYNSTOPOB 3anpelLieHa.

3a fononHuTenbHLIMM ykasaHUsMu 06paTI/|Ter K CBOEMY 3KCneauTopy.

OMUCAHWE TUMOB IUCKOB

Tun 41 OTpesHoit anck

Tun 42 OTpesHoit AUCK, M30THYTbIA

Tun 27 LUnudpoBanbHbIA Kpyr

Tun 65 JNenecTkoBbiit WnndoBanbHbIA Kpyr
Tun 70 [1PpOBOMOYHBI LLETOHBIA ANCK

Tun 75 AnMa3HbIA WK oBaNbHBIA Kpyr
Tun 80 AnMasHbIi OTPe3HoM auck

Tun 85, 86 [poBonoyHas LyeTka Ans YaLum
Tun 87 AnmasHoe csepno

Tun 90 HaxpgauHblit WwindosanbHbIA kpyr

0NYCTUMbIE KOMBUHALIUK BCTABHbLIX MHCTPYMEHTOB U 3ALLUTHBIX
NPUCMOCOB/EH

[lonyckaeTcs UCMOMb30BaHIE TOMbKO CREAYHOLLMX KOMOWHaLWIA BCTABHOrO
MHCTPYMEHTA W 3aLUMTHOTO Npucnocobnenms:

TopuT CHHUM Pavocesab akTBHa 1t MOXET BbiTb HACTPOEHA C NOMOLLIbIO MpuveHeHie BCTaBHOM MHCTPYMEHT SawwTHoe
npunoxerns ONE-KEY™ App npucnocobnexne
MuraeT cuHim HacTpoeHo coeMHeHNs MHCTPYMEHTa C NPUIoKEHNEM

ONE-KEY™ App.

Muraet kpacHbimM WHcTpymeHT 3abnokvpoBaH B Liensix GesonacHocTy,
nonb30BaTerb MOXET pa3brok1poBaTh ero Yepes

npunoxerie ONE-KEY™ App.




Peska Tun gucka (41, 42) no
meTanny

A — 3aWwmTHbIA KOXYX
ANs pesk1

Tun aucka (41, 42) no
KaMeHHoI Knagke/6eToHy

A — 3aWmTHbIA KOXYX
Ans peskin

AnMa3Hblii 0TPE3HON AKCK
no mMetanny

A — 3aLmTHBIN KOXYX
Ansi pesku

AnmasHblil OTpe3HoM auck A — 3awuTHBINA KOXyX

10 kKaMeHHoW knagxe/ ANs peskn
GetoHy (80)
OtpesHble guckun ans B — 3aluuTHbIit koxyx

MaTepuanos, OTMIUYHbIX OT
MeTanna unu kameHHoi

Ins Wwnudosaxus

Knagku/6eToHa
MHorouenesoe MHoroueneBoii oTpe3Hon A — 3aLyTHBIN KOXYX
npuUMeHeHe AuCK Ansi pesku
(coyetaHue pesku 1
LwnnchoBaHmsl)
CsepneHue AnmasHoe csepno (87) Her

[PpoBONOYHBIE LLETKN TPOBONOYHBI LLETOYHBIN

auck (70)

B — 3aluuTHbIit Koxyx
Ins WwnudosaHus

lpoBonoyHas LweTka Ans Het
Yaium (85, 86)

JlenecTkobIit
wnncosanbHbIA Kpyr (65)

LUnudosanue
HaxpavHoil Gymaroi

B — 3alwmTHBIN KOXyX
AnA WnndosaHus

bk abpasvs Her
(Hanpumep, HaxpayHas

Gymara), ynepxusaembli

rnbkoit nognoxkoi (90)

TeeppocnnasHbIi avck (ans  Her
LWN1oBaHNS MaTepruanos,
OTANYHBIX OT MeTanna unu
KaMeHHo knapkw/6eToHa)

Topuosoe wnudosanme  Tun aucka 27 B — 3aluuTHblit Koxyx

Ins W1 oBaHKs

llo6oe npumeHeHme BcTaBHOI MHCTPYMEHT ¢ Het

[AvameTpom Ao 55 Mm

YKA3AHWSA N0 PABOTE

MpepHa3Ha4aeTest AN MHCTPYMEHTOB, KOTOPbIE MOTYT UCMONb30BATHCS C
Kpyramu, OCHaLLieHHbIMM Pe3bGOBbIM OTBEPCTUEM, NPU4EM ANMHA Pe3bObl AOMKHA
COOTBETCTBOBATbL AMMHE LWNUHAENS.

Bcerpa ucnonb3yiite 1 XpaHuTe OTPe3Hble W LN1oBanbHbIE AUCKM B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLUMSMYU NPOU3BOANTENS.

Mpu WwnndoBaHNM MK OTPE3aHNN BCErAa NOMb3YATECH 3aLUMTHBIM OTPaXAEHUEM.
IMpu peske kamHa BCeraa NONb3yiTeCh HanpaenatwLLel onopoi!

LinudpoBarnbHasi IOBEPXHOCT M30THYTHIX ANUCKOB fOMKHA BbiTb HE MEHEe YeM Ha
3,4 MM Huxe Kpas 3aLLMTHOrO KoXyXa.

Mepes] BKMIOYEHNEM UHCTPYMEHTA 3aTAHITE 3aKUMHYHO raiiky.

Bcerna nonb3yittech AONONHUTENBHOI PYKOSTKOI.

Ecnu nanenue He JOCTaTOMHO TSKENOE U HEYCTOYMBOE, TO ero HeoBXoaUMo

3akpenuTb. HUKOrAa He MOJHOCHTE M3Nenie K WNMGOBANbHOMY UCKY, AEpXa €ro
B pyKax.

06aMpoyYHoe WnngoBaHne
Hukorza He ucnonbayiite oTpesHble Kpyrit Anst 06ANPOYHONO WANGOBAHNS.

Bo Bpems 06aMpoYHOTO LUNWAOBAHKS 3aLLMTHBIN KOXYX Ans WnudoBatus (B)
C YCTAHOBMNIEHHbIM MOBEPX 3aLLUTHBIM KOXyXOM Ansi pe3ku (C) MOXET KOCHYTbCS
3aroTOBKY W MPUBECTU K NOTEPE KOHTPONS HaZ MHCTPYMEHTOM.

Haunyuiume pesynsTarbl 06AMPOYHOTO WNMGYOBAHIS AOCTUTAIOTCS MPK YIie HAKOHa
ot 30° Ao 40°. MepemelLujalite 3NEKTPOUHCTPYMEHT BMEPe/, v Hasas, C yMEpEHHbIM
[iaBnexrem. 310 rapaHTUPYET, YTO 3aroToBKa He Neperpeetcs, ee LIBET He U3MeHNTCS
11 Ha Hell He NOSBSTCS GOpO3AKM.

TopueBoe WwnudoBaH1e ¢ NOMOLLLIO NENECTKOBOO WMGOBaNLHOro Kpyra

JlenecTkoBblii LUNNAoBanbHbIN KpYT (akceccyap) no3sonseT 06pabarbiBartb H30rHyTbIE
M0BEPXHOCTI 1 NPOK. JlenecTkoBbie WNMgoBanbHbIE KPYTY UMEHOT 3HAUUTENBHO
GonbLuni cpok cnyxbl, Gonee HU3KMiA ypoBeHb LyMa 1 Gonee H13kylo Temnepatypy
WnidoBaHs Mo CpaBHEHMIO ¢ 0BbIYHBIMM LLNMGOBANbHBIMY Kpyramu.

Pe3ska meTanna

[Mpu cnonb3oBaHNK 3aLLMTHOTO KoXyXa Ans peski (B) ans abpasuBHoi pesku ¢
MPUKNEEHHBIMU OTPE3HBIMM KpYraMu CyLLECTBYET MOBBILLEHHbIA PUCK UCKDEHUS,
pa3bpachlBaHis YaCTUL| M OCKOMKOB Kpyra B Cly4ae ero NonomKi.

Mpu aGpa3vBHOIA pe3ke MCMIONb3yITe YMEPEHHYI0 CKOPOCTb NOAaYM,
COOTBETCTBYHLLYt0 0BpabaTbiBaeMomy MaTepuany. He faBuTe Ha OTpe3HON ACK, He
HaKMOHsATE 1 He MOBOPaYNBaiATE 3NMEKTPOUHCTPYMEHT.

He nbiTalitech CHU3UTb CKOPOCTb PaBoTaloLLero OTpesHoro Aucka nytem 6okosoro
[aBneHus.

Pe3ka kameHHOW knaaku/6eToHa
ObecneybTe Haanexallee yaaneHue nbinu Npu peske kameHHol knagku/beToHa.
HapeBaifTe NpoTUBONBINEBOV pecnuparop.

OneKTPOMHCTPYMEHT pa3peLLaeTcs UCnomnb3oBaTh TONbKO ANs pesku/LnndoBaHms
CyXUX MaTepuarnos.

Mpy cnonb3oBaHMM 3aLLUTHOTO KOXYXa ANs Peski (A), 3aLUMTHOO KoxXyxa Ans
wnucosaHus (B) unn 3aluuTHOrO Koxyxa Ans Wwnudosaxus (B) ¢ npukpenneHHsIM
MOBEPX 3aLLMTHBIM KOXYXOM Anst peskit (C) Ans NpoLeccoB peakit 1 Lnndosams
BETOHa N KaMEHHOI Kadky YBENU4MBAETCS NbiNeBast Harpyaka 1 MoBbILLaeTcs
PUCK NOTEPY KOHTPONS HAf, ANEKTPOMHCTPYMEHTOM, YTO MOXET MPUBECTY K OTAAYE.

[Inq peskn KaMHs pekOMeHAYETCs MCNOMb30BaTb anMasHblil OTPE3HON ANCK.

Ipy MCNONb30BaHMM 3aLLMTHOTO KOXYXa AN Pe3ky C OTCOCOM 1 HanpasnsAtLLed Ans
peakwm (F) orcoc aomkeH 6biTb 0noBpeH Ans yaaneHus kamexHol nbiny. Moaxonawume
0TCOCHI NbIAN MOXHO NprobpecTin y komnaxun Milwaukee.

Mpu pe3ke 0coGO TBEpAbIX MATEPUANOB, TaKUX Kak BETOH C BICOKIM COLEPXaHUEM
TpaBvIsi, anMa3Hblii OTPE3HOM AUCK MOXET NeperpeTbesi, YTo NPUBEAET K ero
TOBPEXZAEHMI0. STO XOPOLLO BUSHO MO UCKPaM B BUAE Kpyra, KOTOpbIE BpaLLialoTcs
BMECTE C anMasHbiM OTPE3HbIM ANCKOM.

B aTom cnyyae npepsuTe paGoTy 1 faiiTe anmMasHoMy OTPE3HOMY AUCKY OCTbITb
NyTeM NEPEKNIOYEHNS ANEKTPOUHCTPYMEHTa HA MakcuManbHble 060poTbI, AaB emy
nopabortarb 6e3 Harpy3ku.

Ecnm puck paboTaeT sHaunTeNnbHO MeANeHHee U NOSBNSAITCS KPYroBbIe UCKP,
3HAYMT, anMa3HbIil OTPE3HOIA AMCK 3aTYMNNCA. [IMCK MOXHO NOBTOPHO 3aTONUTb NyTeM
HenpoJOMKUTENbHOM Pesky B abpasviBHOM MaTepuane (Hanpumep, CUMMKaTHbI
Kvpnmy).

Pabota co cBepnamu ¢ anMa3sHbIMA KOPOHKaMi

CBepna ¢ anmaaHbIMi KOPOHKaMI UCTIONb3YiATE TOMbKO ANs paboThl ¢ Cyxum
Marepuanom.

He pacnonaraiite cBepno ¢ anMasHbIM1 KOPOHKaMI1 laparnienbHO 3aroToBKe.
[MoaBoAvTE CBEPNO K 3aroTOBKE NOA YrMIOM W BBOAUTE KPYroBbIMI ABUKEHUAMN. 310
obecneunT onTumanbHoe oxnaxaetue 1 Gonee nuTeNbHbIA CPok cnyxBbl cBepna ¢
anma3HbIMU KOPOHKaMU.

CrpouTenbHble ykasanma

Yrny6riexus: B HECYLUMX CTEHAX PErYMIUPYHTCS HOpMaMK, AeCTBYOLMMM B
KOHKpeTHOW cTpaHe. 3T1 npaeuna cnefyet Bceraa cobnionatb. Mepes Havanom
PaBOT NMPOKOHCYMLTUPYITECH C KOMMETEHTHBIM MHXEHEPOM-CTPOUTENEM,
aPXUTEKTOPOM Wi PYKOBOAUTENEM CTPOIKM.

3ALLWTA OT MEPErPY3K1 N OBPATHOI'O YOAPA

Moxanyicra, yuuTbIBaiATE, YTO NPU UCHE3HOBEHWM HArPY3KV MalLMHa CHOBA
CaMOCTOSTENbHO 3aNyCKagTCs ¢ U3HauarnbHoi paboyei CKOPOCTbIO BpaLLEHNS
BbIKnto4MTE 3NEKTPONPUBOAHOI MHCTPYMEHT, @ 3aTeM BKIKUUTE ero 3aHOBO ANs
npoSomKeHust paborl.

ABTOMATMYECKUI OCTAHOB

OyHkums AUTOSTOP™ nossonsieT 06HapyXuUTb 3aknuHuBaHue BO BpEMS
aKcnnyaTauuy annapara v 6bICTPO OTKMKYUTL €ro, CBEAS K MIUHUMYMY PUCK ero
cmeLuenus. Ecnu coyHkumst AUTOSTOP™ oTKmKOYMT MHCTPYMEHT, 3aropuTest
COOTBETCTBYHOLYMI WHAMKaTOp. GyHKLMio AUTOSTOP™ HeobXoauMo nepuoanyeckv
npoBepsiTb (CM. paagen «TexHuyeckoe obenyxuBaHues).

MNABHbIN CTAPT

[MnasHblit cTapT Ans 6esonacHoil paboTbl NpeaoTBpaLLAET Peskoe BKMKYEHe
VHCTPYMEHTa.

TOPMO3HAA CUCTEMA

PaBo4uit TopMO3 BKMKO4AETCS NPU OTNYCKAHMM KHOMKI 3anycka, 3acTaBnas
MHCTPYMEHT OCTaHOBUTBLCS B TEYEHIME HECKOMBKUX CEKYHA,. OTO 3aHUMAET HECKOMbKO
cekyHz. OnHako B nepuop Mexay cpabaTbiBaH/eM NyCkOBOrO MexaHuama i 3anyckom
TOPMO3a MOXET NPOU30TI 3aaepxka. VHoraa TopMO3 BbIXOAUT U3 cTpos. Ecnn Takas
npobnema Bo3HUKaeT YacTo, U3aen1e HeobXOANUMO OTNPaBUTL B aBTOPU30BaHHIN
cepsicHbIi LienTp MILWAUKEE.
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Tpexzae Yem OTNOXUTL MHCTPYMEHT B CTOPOHY, YGEAUTECH B TOM, UTO ABWKEHUE
BCTABHOIO MHCTPYMEHTA NONHOCTbIO OCTAHOBIEHO.

Mo cpaBHeHmio ¢ MHCTPyMeHTaMm 6e3 paBoyero TopmMo3a BpeMSs 0CTATOHHOrO
IBVXEHNS CyLLLEECTBEHHO COKPALLAETCS.

OUYUCTKA

PerynsipHo ouuLLaliTe aneKTPOUHCTPYMEHT OT OCTATKOB LUMMOBAHMS 11 APYTMX
3arpsi3HEeHIin. B 4acTHOCTI, BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS HeobxopuMo Beeraa
[Aepxartb B Y1CTOTE.

YucTble 3NEeKTPOMHCTPYMEHTbI NOBbILLAKT Ge30nacHoCTb paboThl.

XPAHEHWE U TPAHCITOPTUPOBKA

XpaHuTe BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI B 3aLLWLLEHHOM OT Mbifi MECTe, B CyXWX,
HenpoMep3aloLLKX NOMELLIEHUSIX MPY NOCTOSHHOI TemnepaType.

Bo 13GexaHie NOBPEXAeHMIt Nepes XpaHEHeM Ui TPaHCTIOPTUPOBKOI
3MIEKTPOVHCTPYMEHTa CHUMMTE BCTaBKW. He ncnonb3yitTe noBpexaeHHble
UHCTPYMEHTbI.

Bo Bpems xpaHeHwsi 1 TpaHCOPTUPOBKIA 3aLLMLLAIATE SNEKTPOUHCTPYMEHTBI OT
BO3AEVCTBMS NPAMbIX COMHEUHbIX Ny4ed.

TEXHWYECKOE OBCNYXUBAHUE

PerynspHo nposepsTb paboty cyHkumm AUTOSTOP™:

CHsITb akceccyapbl € YCTpOCTBa.

Cobniogatb 6e3onackoe paccTosiHue 40 NPEAMETOB W Ntoaeit.
[lepxatb yCTPOICTBO 3a PYKOATKM.

[Jlepxatb yCTPOVCTBO NOAANbLUE OT Tena.

BKkniounTb YCTPORACTBO.

BbIcTpo nosepHyTh YeTpoiicTBo Ha 90° B NoBOM HanpasneHuy.

Ecnm doyHkums AUTOSTOP™ pabotaet ncnpasHo, yCTPOICTBO BbIKIHOYaeTCS, 1
wHaukatop AUTOSTOP™ wmuraer.

Ecrv cyHkums AUTOSTOP™ He paBorTaer, yCTpoilcTBO NpojomkaeT paGotats.
[MoBTopuTH TECT. ECIM YCTPOVCTBO He OTKIIOYAETCs aBTOMATUYECKM, OTHECTU €ro
B cepaucHbIA LieHTp MILWAUKEE ans pemoHTa.

Hukorzia He paBoTath C YCTPOICTBOM, HYXAAIOLIMMCS B PEMOHTE.

MopaepxuBaTb YCTPOACTBO B XOPOLLEM COCTOSIHUM C MOMOLLbIO PErynsipHOro
TeXHUYeckoro obcnyxueatms. OBpallath BHUMaHUE Ha HEOBbIYHbIE LLYMbI,
CMeLLEHVE UM 3aTPYAHEHHOE [BIKEHNE NOABIKHBIX YacTeld, MONoMaHHble aeTant
1nu Aipyrue aHoManu, KoTopble MOryT HapywwmuTs pabory ycTpoiicTea. OTnpasuTh
YCTPOWCTBO Ha PEMOHT B CepBUCHBIA LieHTp MILWAUKEE.

Monb3yitteck akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee. B cnyyae
BO3HMKHOBEHNS HEOOXOAUMOCTM B 3aMeHe, koTopas He Bbina onucana, obpaluaiitech
B OfVH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0 06CyXMBaHMIO anekTpouHCTpymeHToB Milwaukee
(CM. CTIMCOK CEPBHCHBIX OpraHi3aLiuii).

Mpy HeoBXOAMMOCTH, Y CepBUCHOM CRYXGbl UMK HEMOCPEACTBEHHO Y (PUPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, BuHHeHaeH,

l'epMaHusi, MOXHO 3anpocuTb CHOPOYHbIN YepTEX YCTPOICTBA, COOBLLMB €ro THn 1
LUECTI3HAYHbII HOMEP, YKa3aHHbI Ha UPMEHHON Tabnuyke.

YTUNU3ALIUA
He BbibpacbiBaiite oTpaboTasLuve Gatapeu, aNeKTpU4eckoe 1
3MNeKTPOHHOE 060PyAOBaHHE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMI GbITOBLIMM
orxopamu. Otpabotaslume Gatapen, a Takke aneKTPUYECKoe 1
T 3MEKTPOHHOE 0GOPYAOBaHME AOMKHBI BbiTb YTUAMNPOBAHBI OTAEMBHO.
OrpabotasLune GaTapeu, akkyMynaTopbl U UCTO4HIKM CBETA HEODXOAUMO
npeaBapuTenbHO U3BNeYb U3 06opyaoBaHKS.
3a ononHUTENbHOI MHAOPMALIMEt NO YTUNN3aLMN 1 cBopy 0BpaTUTECh B MECTHbIE
MyHULVINarbHbIE OpraHbl Ui B PO3HUYHIA MarasuH.
HopmatiHble TpeGOBaHuS B HEKOTOPbIX PertoHax MoryT 0Bs3biBaTb PO3HUYHbIE
MaraavHbl 6eCnNaTHO YTUNM3MPOBaTb OTPABOTABLLEE ANEKTPUYECKOE U BNEKTPOHHOE
o6opynoBaHve, a Takke otpaboTasLuve batapen.
lMoBTOpHOE 1CNONb30BaHKe 1 NnepepaboTka oTpabotasLumx Gatapeit, a Takxke cTaporo
3MEKTPOHHOTO ¥ ANEKTPUYECKOro 060PYA0BaHHS NO3BONSET CHU3NTL NOTPEGHOCTb B
CbIPbEBLIX Pecypcax.
Otpaboraluve 6atapev copepxaT CPeav NPOYEro NUTHI, @ ANEKTPOHHOE U
anekTpuyeckoe 06opyaoBaHne — LieHHble nepepabaTbiBaeMble Matepuansl. OaHako
NPy HeHaANExXaLLel YTUNM3aLUY AaHHble KOMNOHEHTbI MOTYT HaHECTH Bpez
OKpYXatoLLiei Cpese U 3A0POBbIO YenoBexa.
Ynanute koHduaeHUManbHYI0 MHOpMaLMio ¢ 06opYLOBaHNS MU ee Hanuuuu.

BBbJITAPCKH

m BHUMAHME! MpoyeTeTe BCHukM yka3aHUs 3a 6e30nacHOCT, UHCTPYKLWK,
UAIOCTPaLMM U cneundnKkaLim 3a TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT.
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E BHUMAHME! MocoyeruTe B HACTOALLMS MHOPMALIMOHEH NUCT HIBA Ha
B1EPaLIN 1 LUYMOBI EMUCIN Ca U3MEPEH B CbOTBETCTBHE ChC CTaHAAPTU3MPaHO
u3nuTeaHe, npenoctaseHo B EN 62841, n Morat ja ce u3nonasar 3a CpaBHsiBaHe Ha
©[IVH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MOXe ChLLO Taka Aa Ce U3Non3eart v 3a npeasaputenHa
OL{eHKa Ha M3naraHeTo Ha BpeH! Bb3AecTBNS.

[llexnapvparuTe HYBa Ha BUGPALWMM W LLYMOBM EMUCUM CE OTHACST 38 OCHOBHUTE
NPUNOXEHNs Ha MHCTPYMEHTa. AKO 06aye UHCTPYMEHTBT Ce UaNonaea 3a Apyru
TPUNOXEHuS, C APYTY NpucnocobneHms Unu He ce NOAAbpXKa Jobpe, HuBaTa Ha
BUGPaLIMN 1 LUYMOB EMUCIM MOTaT fia Ca pa3nuyHu. ToBa MOXE 3HaUUTENHO Aa
MOBYLLIM HVBOTO Ha U3NaraHe Ha BpeaHY BbaaeicTaus 3a obluaTa NPOAbIKUTENHOCT
Ha pabotara.

Tpu LWNMEOBAHETO Ha THHKI METAIHN NUCTOBE UMW APy CTPYKTYPU C ronama
NOBBPXHOCT, KOUTO NECHO BUBPMPAT, MOXE i Ce AOCTUTHE MHOO M0-BUCOKO HUBO HA
wwyma (go 15 dB) ot nocoyeHoTo. Mpu Te3v AeTaitny ce npenopbyea fa ce B3emat
MOAXOASILLM MEpKM 3a 3BYKOM30MaLWsl, KaTo HanpUMep U3NON3BaHETO Ha TEXKM,
IbBKaBY M30M1aLMOHHM NOANOXKM. [OBULLEHOTO HUBO Ha Lyma TpsibBa Aa ce B3eme
NPEABHA 1 NPY OLIGHKATa Ha pucka OT uanaraxe Ha Wym v u3bopa Ha noaxoasLia
3alywTa 3a cryxa.

Ipv oLieHKa Ha HUBOTO Ha W3naraHe Ha Bb3aelcTBIUETO Ha BUBPALWN 1 LyM criesBa
ChLLO Taka Aia ce B3eMe NpezBuz BPEMETO, NPe3 KOETO MHCTPYMEHTDT € U3KITIoYeH
WY NPe3 KOETO € BKMK4EH, HO HE Ce M3non3Ba. ToBa MOXE 3HAUUTENHO Aa MOHUKM
HUBOTO Ha W3naraHe Ha BpeAHI Bb3AeNCTBIA 3a 06LUaTa NPOALIKUTENHOCT Ha
paborata.

Onpezenete AOMbIHUTENHIM MepKM 3a 6e30NacHOCT 3a 3aLLyTa Ha onepatopa
OT Bb3eVICTBUETO Ha BUBpALMMTE W/UNK LuyMa, KaTo HanpuMep Noaapbxka Ha
MHCTPYMEHTA W NpucnocobnennsTa, NOAAbPKaHETO Ha TONMMHATA Ha PbLETE U
OpraHu3auusTa Ha pabotara.

Mpu Apyro M3nonasaxe, Hanpumep OTPE3HO LnalihaHe unu Wwnavdaxe cbe
CTOMaHeHa YeTka, MoraT Aa ce nonyyaT Apyrv CTOHOCTU Ha BuGpaLumTe!

TUN
M18 FHSAGSVO125X AkkymynatopeH briownaiid
YKA3AHUSA MO TEXHWUKA HA BE30MACHOCT 3A BIIIOWMAND

061wy MHCTPYKUMK 3a Ge: npu ¢ b
paboTa C TeneHu YeTku 1 Npu aGpasuBHO pA3aHe.

a) To3u eneKTPOMHCTPYMEHT e NpeABKAEH 3a ynoTpe6a kaTo wnaid, wnand
3a WKypeHe, TeneHa YeTka u abpasuBHa MalMHa 3a pA3aHe. CnasBaiiTe
BCUYKM MHCTPYKLMY 3a 6e30NacHOCT, yka3aHusi, UNKCTPALMN U AaHHK,
KOUTO nonyyasarte ¢ ypeaa.

Ao He cnassate cnefHUTe ykasaHus, ToBa MOXe Aa 0BEAE AO TOKOB yAap,
noxap WIv TeXKW HapaHABaHus.

To3u eneKTPOMHCTPYMEHT He TpAGBa Aa Ce U3NON3Ba 3a ONepaLyy Kato
nonupane. OnepauuuTe, 3a KOWTO TO31 MHCTPYMEHT He € NpeaHa3HaveH, Morar
[a 6baT CBbP3aHK C 0NacHoCT! 1 Aa AOBEAAT A0 HapaHSIBaHHS.

To31 eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXe Aa Ce U3NON3Ba Camo No NPeaHa3HaueHne
W B COTBETCTBME C NPEANMCaHNATA Ha NpousBoauTens. HenpasunHara
ynotpe6a Moxe fa oBefae [0 3ary6a Ha KOHTPOM M CEpUO3HI HapaHSBaHKS.

He u3non3gaite NPUHaANEXHOCTH, KOUTO He Ca NPENopBLYaHM MK
NOCOYEHH OT NPOM3BOAUTENS CMELMANHO 3a TO3M ENEKTPOUHCTPYMEHT.
ToBa, Ye MOXeETe a 3aKpenuTe AageHa NPUHaANEXHOCT KbM CBOS
€IEKTPOMHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6esonacHa ynotpeba.

[TlonycTumara YecToTa Ha BbpTeHe Ha U3NON3BaLLMs Ce MHCTPYMEHT TpsioBa
na 6be NoHe TONKOBA BUCOKA, KONIKOTO M NOCOEHaTa Ha ypeaa YecTora
Ha BbpTeHe.

AKcecoapwTe, KOUTO Ce BbpTAT N10-Gbp30 OT ZONYCTUMOTO, MOTaT 4a Ce CUyMSIT U
[1a Ce pasxbpyar.

f) BbHWHMAT AMameTbP M AeGenuHaTa Ha PaGOTHUA MHCTPYMEHT TpsbBa Aa
OTrOBAPAT Ha MOCOYEHUTE Pa3Mepy Ha Balumsi enexTpOMHCTPYMEHT.
PaboTHM MHCTPYMEHTITE C HEMOAXOASILUYM pa3Mepy He MoraT Aa Gbaat NokpuTh
[I0CTaTbYHO UMK a BbaT KOHTPONMPaHK.

Pa3mepuTe Ha AoMbAHUTENHOTO Npucnocobnexue TpsibBa Aa CLOTBETCTBAT
Ha pa3mepuTe Ha NaTPOHHMKA Ha enexTPOUHCTPYMeHTa, lTpuHaanexHocTUTe,
KOMTO He MPUNAraT TOYHO KbM NaTPOHHHKA Ha eNEKTPOMHCTPYMEHT, Ce BbpTAT
HepaBHOMEPHO, BUGPMPAT MHOTO CUMHO M MoraT Aa oBeqar Ao 3aryba Ha
KOHTPON BbPXY MHCTPYMEHTA.

He usnon3sgaiite noBpepeHu paGoTHu MHCTpymeHTw. Mpeam Besaka ynotpeba
npoBepsiBaiiTe paGoTHUTE MHCTYMEHTH, Hanp. abpa3nuBHUTE AUCKOBE 3a
NYKHAaTUHW UMK OTKLPTEHN PbBYETa, NOANOXHUTE AUCKOBE 32 NYKHATUHK
WM CUNHO M3HOCBAHe, TENEHUTE YeTKM 3a HefloGpe 3axBaHaTH UNK
cuyneHu Tenyeta. AKo U3TbpBETE eNeKTPOHUCTPYMEHTa Nk paboTHUs
MHCTPYMEHT, 'l NpoBepsiBaliTe BUHMATENHO 3a YBPeXAaHUs unu
13non3Baiite HOBY HenoBpeaeHU PaBoTuH UHCTPyMeHTH. Cnep KaTo cTe
NpoBepUni BHUMATENHO 1 CTe MOHTMPaNH PaBoTHUA MHCTPYMEHT, ocTaBeTe
€MNeKTPOUHCTPYMeHTa fa paBoTi Ha MakcMManHu 060poTH B NPOrbKeHue

C WKypKa,
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Ha e[iHa MMHYTa; CTOVTe M APLKTE HAMMPALLY ce HaBnM30 N1La BCTPaHK OT
paBHUHaTa Ha BbpTeHe. Hali-4ecTo noBpezeHm paboTuH MHCTPYMEHTY Ce YynsT
npes TO3v TECTOB NepHo,.

Hocete nuynm npeanasHu cpeacTea. Cnopes Heo6xoaumocTTa
M3N0N3BaiiTe LANA NMLEBA Macka, Macka 3a 04W UMK 3alLUTHU o4nna. Ako

© HeoGX0AUMO HOCETe Macka Cpelly npax, 3aluTa Ha cryxa, npeAnasHu
PbKaBMLM UNKM CRieLManHa NpecTunka, KOATO Npeanassa or Manku YacTuum
OT AWCKA UNK OT MaTepuana.

QuuTe TpsibBa Aa Ce 3alUTEHM OT YyXay Tena, KOUTO MoraT Aa OTIUTHAT Mo
Pa3nuyHy NpU4KHK. MpoTUBONpALLHAT UMK AMXaTenHaTa Macka Tpsibea Aa Morat
na untpupat npaxa, Koto ce obpasysa npu pabota. Ako CTe U3NOXEHU AbrO
BPEMe Ha CUMEH LUyM, TOBa MOXe Ja NpuuvHy 3aryba Ha cnyxa Bu.

BHuMmaBaliTe ocTaHanuTe nuua Aa ca Ha GesonacHo pascTosiHue oT Bawara
paboTHa 30Ha. Bceku, KoiiTo Bnu3a B paboTHaTa 30Ha, TpsiGBa Aa HOCH
NIMYHM NpesnasHu cpeacTsa.

OtyyneHu napyeHLia ot 0bpaboTBaHaTa YacT Ui oT cyyneHn paboTu
VIHCTPYMEHTM MOraT i OTNIETAIT U /12 MPUUHST HapaHsiBaHUS SOPM U Ha nuLia
13BbH HenocpescTBeHaTa paboTHa 30Ha.

Mpu paboTu, Npu KouTo pexeLyara npucTaska 61 Morna Aa ce AOKOCHe

10 NOKPUTM NPOBEXAALLM eNEKTPUYECTBO kabenu, BUHary XBauwaiTe
MHCTPYMEHTa 3a M30NMPaHUTe PbKOXBATKM. [pit KOHTAKT C MpoBexzaLL
€NeKTPUYECTBO kaben MeTarnHUTe YacT1 Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA ChLLO MOraT Aa
NPOBEX/AT eNeKTPUECTBO ¥ 1@ NMPUUMHST TOKOB Y/Aap Ha 0BCnyKBaLLus.

Hukora He ocTaBsifiTe enekTpuyeckara MallMHa, JOKAaTO MHCTPYMEHTLT

He € HaNBNHO CNpAN. BLPTALWMAT Ce UHCTPYMEHT MOXE Aa BNE3e B KOHTAKT

C MOBLPXHOCTTA, BbPXY KOSITO CTE OCTAaBUIMN MaLLMHATA, NPY KOETO MOXeTe fa
3ary6uTe KOHTPON BbPXY MaLKHaTa.

m) [lokaTo NpeHacsTe eneKTPOMHCTPYMEHTA, He Fo OCTaBsATe BKNHYeH. pn
HEeBONEH AI0NUP APeXUTE UK kocuTe Bu Morat aa Gbaart yBneyeHu ot paboTHus
MHCTPYMEHT, B Pe3ynTar Ha KoeTo paboTHUAT MHCTPYMEHT MOXe fia Ce BPexe B
TAM0TO Bm.

MouuncTBaiiTe peAoBHO LWNKULIOBETE 33 NPOBETPEHME HA
©eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

[lyxankara Ha MOTOpa 3acMykBa Mpax B KOpnyca Ha eNnekTPOUHCTPYMeHTa, a
HacbOUPaHETO Ha MeTaneH npax MOXe Ja NPUYMHU eNeKTPUYECKM ONacHOCTH.

He paboTete ¢ enekTpOMHCTPyMeHTa B 6MK30CT A0 3aNanvmm Matepuany.
VckpuTe MoraT fia BbannameHsT Te3n Matepuani.

He u3non3Baitte paboTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO TPAGBA Aa Ce OXNaxaaT ¢
TEYHOCTH.

Ynotpe6ara Ha Bofia Ui Ha Apyr TeYH OXNaxaalLm CpeacTsa Moxe Aa foseae
710 TOKOB yziap.
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OTKaT 1 CbBeTH 32 UCOArBaHeTo My

"PuTaHeTo" € BHe3anHa peakuys Ha MaluMHaTa BCneACTBIE Ha 3akauvn ce U
6nokvpaH BbPTSLL Ce MHCTPYMEHT, Hanp. Wwnavdalya waitba, Wwnaidaly A1k,
TeneHa yeTka i ap. 3akavaHeTo uni BnokupaHeTo BOAV A0 BHE3ANHO CnupaHe Ha
BbPTSALLMS Ce MHCTPYMEHT. 10 TO3W HaUMH Ha MACTOTO Ha BriokupaHe MalLmHa ce
YCKOpsiBa HEKOHTPONMPAHO CpeLLly MoCcoKaTa Ha BbpTeHe Ha MHCTPYMEHTa.

AKO Harlp. LMMAOBLYHNST AUCK Ce 3aKMMHI Unv Bnokupa B 0GpaboTBaHaTa YacT,
pb6bT Ha AVCKa, KOIATO Bn3a B 0GpaGoTBaHaTa YacT, MoXe Aa ce 3annete 1 no Tov
HauWH WAMGOBBYHUAT AMCK MOXe Ja Ce CYymi Ui Aa Gbje NpeansBykaH oTkar.
ToraBa LLNMGOBBYHIST AUCK CE OTMPaBS KbM UMK Ce OTAarneyaBa oT 0GCTyXBaLLOTO
TULe, B 3aBUCUMOCT OT NoCOKaTa Ha BbPTEHE Ha Ancka Ha MACTOTO Ha Bnokupane. B
TaKbB CMyyail LNUGOBBLYHUTE AUCKOBE MOTaT CbLLO Aa Ce CUynST.

OTKaTbT € pe3ynTaT OT HenpaBunHa WKW NorpeLuHa ynotpe6a Ha
€enekTPOMHCTPyMeHTa. Toi MoXe fia Gble NpefoTBPaTEH Ype3 NOAXOAALLM MEpKA 38
6€30MaCHOCT, KaKTO € OMUCAHO B CIEAHOTO.

a) [pbXTe enekTPOMHCTPYMEHTa 34PaBo C ABETE CU Pblie U Ce NoAroTBeTe
[ia noemeTe eBeHTYaneH oTKaT ¢ TANOTO U pbLeTe cu. Bukaru usnonssaiite
[ONbNHUTENHAaTa PLKOXBaTKA (ako MMa TakaBa), 3a 1a KOMNeHcuparte Hail-
[nobpe oTkata Unu konebaHUsTa Ha BPTALLMA MOMEHT NpH CTapTUpaHe.
B3emeTe NoAXOAsLLYM NPEANasHY MEpKM, 3a 4a KOMNEHeUpaTe konebaHusTa Ha
BbPTALYMS MOMEHT W OTKaTa.

Hukora He npubnmxkaBanTe pbLeTe CU A0 BLPTALYM Ce PaBOTHM
MHCTPYMEHTH. .

Aéi augieéia ioéao, ifiodoiaiouo iiaea aa iadaie duéaoca Ae.

He pa3nonaraiite TANOTO CH B 30HaTa, B KOSITO €N1EKTPONHCTPYMEHTLT Le
ce ABUXY B CNyyaid Ha oTkaT. B criyyali Ha 0TKaT MHCTPYMEHTBT Ce ABUXM

B N10coka, 0GpaTHa Ha nocokara Ha BbpTeHe Ha abpasiBa B MOMEHTa Ha
GrokvpaHeTo.

Pa6oteTe ocobeHo npeanasnuBo B 30HUTE HA BIMK, OCTPU pLGOBE 1 Ap. .
N3bsrBaliTe oT6NLCKBAHETO HA PabOTHUTE MHCTPYMEHTH OT 06paboTBaHaTa
YacT 1 3aKNUHBAHETO UM B Hes.

Mpu 06paboTBaHe Ha BIMK UMM OCTPU PLGOBE UMK NPU PAA3KO OTONBLCKBaHE
Ha BbPTAWMA ce paboTeH MHCTPYMEHT ChlUecTBYBa NOBULIEHA ONaCcHOCT
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OT 3aknuHBaHe. ToBa Npeau3BUKBa 3ary63 Ha KOHTPON Haa MalunHaTa unu
OTKaT.

He u3non3Baifte BepuxeH pexeLy AUCK, pexeLl AUCK 33 AbPBO UM Ha3bOeH
pexeLL ANCK, KaKTO U CErMEHTMPaH AUaMaHTEH AUCK C OTBOPH, NO-MPOKM
ot 10 mm. TakuBa paboTHI MHCTPYMEHTY YECTO NPUYMHSABAT OTKAT UK 3aryba Ha
KOHTpONa Haf, MHCTPYMEHTa.
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MHCTpyKuMy 3a Be: T nNpy wnnd 1 npu aBpasuBHo prisaHe:

a) W3nonsgaitte camo abpasuBuTe, NOCOYEHN 3a Balums enekTPOMHCTPYMEHT,
1 NpeAnasHus kanak, npeaBUAeH 3a Tean abpaauu. AGpasusue, KOUTO
He Ca NpesBUAEHHN 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTa, He Morar Aa Gbaar expaHupaHi
J0CTaTbUHO ¥ He ca Ge3onacHm.

W3BuTiTe AMCKoBe 3a WhaitthaHe TpsbBa Aa GbAAT MOHTUPAHH Taka, Ye
NOBbLPXHOCTTA UM 3a LWnaidhaHe Aa He U3NK3a M3BLH PaBHUHATA Ha pb6a
Ha npeAnasHus kanak. HenpasunHo MOHTUPaHWAT AUCK 3a LWnalidaHe, KoUTo
13n3a U3BbH paBHUHaTa Ha pbba Ha NpeanasHus kanak, He Moxe fa Gbe
JA0CTaTb4HO A06pe exparpaH.

BuHaru u3nonssaiite npegnasHuA Kanak. Toi TpﬂﬁBa Aa e CUrypHo
nocTaBeH BbPXY eneKkTpoypeaa 1 Aa e HaCTPOeH Taka, Ye Aa rapaHTupa
BUCOKa CTeMNeH Ha 6e30MacHOCT, TOECT Aa OCTaBA BUAUMW MUHUMAINHU
Y4acTu oT pexeLuus AUCK KbM chny)xBamo‘ro nuue. MpeanasHuAT Kanak MMa
3a Lien Aa npepnasv 06CNyxXBalloTo NKLe OT XBbpYaLLyM napyeta U cnyyaeH
KOHTAKT C WNMGOBLYHUS AUCK.

AGpa3uBuTe TpsiGBa Aa Ce M3NON3BAT CaMO 32 NOCOYEHUTE Bb3MOKHOCTH
3a ynotpe6a. H P HUKOTa He WNKGOBaTe CbC CTPaHUYHATA
NOBBPXHOCT Ha oTpe3eH Auck. OTpesHTe AUCKOBE Ca NpeaHa3HayeHm 3a
OTHeMaHe Ha MaTepuana ¢ pbba Ha vcka. Bb3aaeicTBueTo Ha CTpaHyHa cvuna
BbPXY Te3u abpa3viBu MOXe [a v cHynu.

BuHaru u3non3gaitte 3actonopsisalum naHuu, KouTo ca B 6e3ykopHO
CBCTOSHWE U CLOTBETCTBAT N0 Pa3Mepu 1 hopMa Ha U3NON3BaHMs
abpasuBeH avck. M3non3saHeTo Ha noAXoAsLY (naxew npeanassa aucka u
10 TO3 HaYMH C Ta OT cyy 0 My. 3acTonoy Te

(hnaHuK 3a pexXeLun AUCKOBe MOTaT fia ce pa3nuyaear oT Te3u 3a AUCKoBe
3a wnudosare.

f) He u3non3BaitTe U3HOCEHM WNU(OBLYHIU AUCKOBE 3a NO-TONEMM
©€NeKTPOUHCTPYMEHTH. AGPa3UBHITE AMCKOBE 3a NO-TONEMM
€NeKTPOUHCTPYMEHT He Ca NPOEKTUPaHY 3a No-BUCOKUTE 060POTH Ha
N0-MankuTe eNeKTPOUHCTPYMEHTU 1 MOTaT Aia Ce CyynsT.

Mpu n3non3sanHeTo Ha MHOrO(YHKLIMOHAMHN AMCKOBE BUHarn u3non3gainTe
npaBUNHMA NpeAna3eH kanak 3a KOHKPETHOTO NpuUnoxeHue. B npotueeH
Ccrnyyav NpeanasHusT kanak HaMa Aa OCUrypu JOCTaTb4Ha 3aluuTa, KOETO MoXe
Aa [0Befe 40 CEPUO3HN HapaHsBaHA.
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Cneuvannu ykasaHus 3a 6esonacHa paboTa ¢ pexelun auckose

a) He ponyckaiite Gnokvpate unu TBbPAE CUNHO NPUTUCKAHE Ha peXXelLys
nAunck. He npasete npekaneHo AbnGoku paspesu. [peToBapeaHeTo Ha
PEXeLLVs AVCK NOBULLABA CUTIATE, KOUTO AeVCTBAT BbpXY HEro, a C T0Ba 1
ONacHOCTTa OT 3aKNMHBaHe N BroKMpaHe, KOETo OT CBOS CTPaHa MoXe Aa
[0Bezie 10 OTKaT UMK CYynBaHe Ha abpasuBHIS ANCK.€.

W3bsrBalite Aa 3acTaBaTe B 30HaTa Npea U 3aj BbPTALMA Ce pexely
nAmck. KoraTo pexelyusT Auck e B eAHa paBHUHA ¢ TANOTO By, B cnyyai
Ha OTKaT eneKTPOMHCTPYMEHTBT C BLPTALMA Ce ANCK MOXE fa OTCKOUYM
HenocpeAcTBeHO kbM Bac 1 aa Bu Hapahm.

AKo pexeLuymaT AUCK ce 3aKMMHM UMK KOraTo NpekbeBaTe pa60'ra,
M3KNIOYBaNTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA U rO APBKTE CNOKOWHO, A0KATO ANCKLT
OKOHYaTenNHo cnpe Aa ce BbPTH. Hukora He onuTBaiiTe Aa U3BapuTe
BbPTALLUA Ce AUCK OT pa3pesa, B NPOTUBEH cnyqav“l MoXe Aa Bb3HUKHe
otkar. Onpepenerte 1 OTCTPaHETe NpU4MHaTa 3a 3aKNMHBAHETO.

Hukora He BKMtoYBaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa OTHOBO, A0KaTO TOW ce
Hamupa B obpaGoTBaHata 4YacT. Heka pexeluusiT AUCK AOCTUTHE NbPBO
MaKcuManHuTe cu 060poTy, Npeau BHUMATeNHo Aa NPOAbLIKMUTE C
pA3aHeTo. B NpoTUBEH Cry4ail PEXELLMST AUCK MOXE Aa 3aCeaHe, Aa U3CKO4M OT
obpaboTBaHaTa YacT Unv ja Npeav3BmKka oTKar.

KoraTo pexere nnockocTv unu no-ronemu AeTaiinu, rv onpete, 3a aa
n3BerHeTe pucka OT OTKAT Npu 3aknemBaHe Ha pexelyys auck. fonemute
[eTainyu Morar fja ce OrbHar oT CO6CTBeHaTa cy TexecT. [leTainbT TpsiGBa
i e NOANPSAH Ha ABE MeCTa, a UIMEHHO B GNU30CT A0 pa3pe3a U B Kpas My.

f) Bbpete ocobeHo BHUMaTeNHM Npy "M3pA3BaHe Ha K0GOBE" B HANMYHM
CTEHM N ApYry, HeBUANMM 30HM. [Tpu Npepsi3BaHe Ha rasonpoBoav,
BOZOMPOBO/M, ENEKTPONPOBOAM UM APYTY OBEKTH, PEXELLMSIT AUCK MOXKE Aa
MPUYMHY OTKAT.

He ce onwTBaifTe fa U3MbNHsIBaTE U3BUTY paspe3n. MpeToBapBaHeTo Ha
PexelLVst AVCK NOBULIABA HAaTOBAPBAHETO MY 1 FO NpaBi MOAATIMB Ha
3akneLuaHe Uni Gnokvpare. Mo To3n HauuH HapacTBa BEPOSTHOCTTA OT OTKAT
WY CHyBaHE Ha LLNMGYOBBYHOTO TS0, KOETO MOXE f1a 0BEAE 10 TEXKM
HapaHsiBaHus.
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Cneunannm ykasaHus 3a be: pa6ora npu (] C LWKypKa

a) Wanona3gaiite Wwkypka ¢ noaxoasw pasmep. Mpy u3bopa Ha Wkypka
crieaBaliTe yka3aHusiTa Ha npoussogutens. LLikypka, KosTo Manu3a Tebpae
[Aaney U3BbH WNNUGOBLYHATA NOANOKKA, MOXeE A2 NPUYMHY NOPSI3BAHNS U Aa
foBefie A0 GnokvpaHe Ha MHCTPYMEHTa, C4ynBaHe Ha Aucka Wi oTKar.
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Cneuuantm YyKazaHus 3a 6e paGo‘ra npu P C TeneHu LeTku

a) O6bpHeTe BHMMaHMe Ha TOBA, Ye U Npu 06MKHOBEHa ynoTpe6a TeneHata
yetka ry6u yactuum ot Tenta. He npetoBapBaiiTe OTAENHUTE YacTH Ha TenTa
Hanpumep Ype3 npekaneHo ronAMo HansraHe Ha NPUTUCKaHe. M3xebpyalyTe
4aCTULW OT TeNnTa MOraT MHOTO NECHO A NoNadHaT B KoxaTa Hanpumep npe3
ThHKY pEXW.

b) Ao ce npenopbyBa U3NON3BaHETO Ha NPeANaseH KOXyX, NPeABapUTENHO
ce yBepsiBaiiTe, Ye TeNeHara Yetka He AONMPA A0 Hero. [IUCKoBHTE U
YalLKOBUAHUTE TENEHM YETKI MOraT fia YBENUYaT AuaMeTbpa cv B peaynTar Ha
cunara Ha NpUTUCKaHe 1 LEHTPOBEXHHUTE CUMK.

[OMbIHWUTENHW YKA3AHWUA 3A PABOTA U BE3OMACHO

Mpy WwnndoBaHe Ha MeTany Bb3HMkea UckpeHe. OBbpHeTe BHUMaHKe fa He Gbaat
3acTpaLuenn xopa. Mopaay onacHocT ot noxap Habnu3o (8 obcera Ha UckpuTe) He
6vBa fja ce Hamvpat ropumu mMatepuany. [la He ce U3non3sa npaxoynassHe.

TaseTe Ce OT NETALY VCKPY 1 WNUGOBBYEH MpaX.
He 6bpKaiiTe B 30HaTa Ha ONMAacHOCT Ha paboTelljaTa MalLHa.

BepiHara u3knioyeTe MaluMHaTa, ako Ce NOsIBAT 3Ha4UTENHU BUBpaLmMm unu Gbaar
YCTaHOBEHU ipyru HepesHOCTX. MpoBepeTe MalLMHaTa 3a [ YCTaHOBMTE NpUJMHaTa.

Tpu eKCTpeManHI yCnoBIs Ha excrinoaTauust (Hanp. Npy Mafko WnuhoBaHe Ha
METany ¢ ONOPHHS MCK U BYNIKaH(MBBLPHUTE LUNUGOBLYHY AUCKOBE) MOXE Aa

Ce HaTpyna CUMTHO 3aMbpCsiBaHe BbB BLTPELLHOCTTA HA BIMOBOTO LANGOBBYHO
YCTPOVCTBO. [pu TakvBa EKCMNOATALMOHHI YCIOBIS OT FMeHa TO4ka Ha CUrypHOCT
€ HeoBX0AMMO OCHOBHO MOYUCTBAHE Ha BLTPELUHOCTTA OT METaNHM OTNaraxus 1
3aAbIKUTENHO NPeABAPUTENHO BKMKYBAHE Ha 3aLLMTEH NPEKbCBaY 3a yTEYEH TOK
FI. Cnen 3apeitcTBaHe Ha 3awmThus Fl-npekbceay MaluMHaTa TpsibBa Aa ce uanpati
33 PEMOHT.

CTPYXKU UK OTYyNeH Nap4eTa a He Ce OTCTPaHsIBAT, 0KaTo MaluuHa paboTy.
Mpeaw 3ano4BaHe Ha kaksuTo € Aa e paboTu No MalLMHaTa U3BaaETe akymynaTopa.

He u3xebpnsiite uaxabeHuTe akymynatopu B OrbHs i B Npu GUTOBMTE OTNAZbLM.
Milwaukee npennara ekonorocbo6pasHo cboupaHe Ha CTapuTe akymynatopu; Monst
nonuTaite Balums cneumnanuanpaH TbproseL.

He cbxpaHsiBaitTe akymynatopuTe 3aeHO C METaIHy MPeAMETH (OMacHOCT OT KbCo
ChenHeHue).

3apexpalite akymynaTopHuTe batepui camo ¢ NOAXOAALLM 3apsiBHU YCTPOICTBA Ha
Milwaukee oT cbLyata cucTemHa cepus. He 3apexpaiite akymynatophu 6arepum ot
APy cUCTEMM.

Hukora He oTBapsiiTe akyMynaTopHuTe GaTepu 1 3apsaHWTe YCTPOMCTBA U 1
ChxpaHsiBaliTe camo B Cyxv nomeLueHus. MaseTe oT Brara.

Tpu eKCTPEMHO HaTOBAPBaHE UMK EKCTPEMHa TeMneparypa OT NOBPEAEHN
akyMynaTopu MoXe fia U3Teue GarepuitHa TeyHocT. Mpu AONKp C TakaBa TeYHOCT
BEHara uammiite ¢ Boga 1 canyH. Mpu KOHTAKT C 04MTe BeaHara uannakeaire
CcTapartenHo Hait-manko 10 MUHYTH 1 He3aBaBHO noTbpCeTe rexap.

NPEAYNPEXOEHUE! YctpoiicTBoTo ChbpXa NUTHEBa nnocka batepust.
Hoata unu u3non3sana Garepusi MOXe fia MPUYIMHIA TEXKI BLTPELLUHN
13rapsHUs 1 fia A0BEAE A0 CMBPT B PaMKUTE Ha N0-Marko T 2 yaca, ako
Gb/e norbaHaTa UM nonaaxe B TANoTo. Buxari obesonacsBaiite kanaka Ha
otaenexueto 3a barepusta.

Axo Tol He ce 3aTBaps 406pe, U3KMIOYETE YCTPOICTBOTO, CBaneTe barepusita v 5
ApbXTe Aaney ot aeLa.

Axo cmsiTaTe, Ye 6atepunte ca 6runu norbaHaTK UMW ca nonapHany B TANOTO,
He3abaBHO NOTbPCETe Nekapcka NOMOLL.

Mpeaynpexaenue! 3a fa u3berHeTe oNacHoCTTa OT NoXap, NPeau3BikaHa ot Kbeo
CbefMHEHWe, KaKTO U HapaHsIBaHUATA 1 OBPEAWTE Ha NPOAYKTA, He noTansitte
VHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akyMynaTtopHa 6aTepus unu 3apsigHoTO YCTPOIACTBO B
TEYHOCTY 1 Ce MOTPYKETE B YPeavTe W akyMynatopHuTe Gatepu aa He nonagat
TEYHOCTY. TEYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLY KOPO3US ATV NPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO,
kaTo conexa BOAa, ONPEeAEeNneHi XMM1Kani, 3GenBalLy BELLeCTBa v NPOAYyKTH,
ChbAbpKalLy 3benBaLLy BeLecTBa, MoraT A MPeAV3BHKaT KbCO CbeAUHEHE.

KoraTo uanon3sare Bbxe C NpoayKTa, He NPeBULLABaiiTE MaKcMarnHaTa
TOBapOMOAEMHOCT, 0TOerIsi3aHa BbpXy BbXeTO. BitHaru onpesensiiite TermoTo Ha
NPOAYKTa C BCUYKM NPUHAANEXHOCTH, KoraTo u3bupate noaxoasiuata cuctema

3a obesonacsiBare. [peBMLIABAHETO Ha MaKCMarHaTa TOBApOMOAEMHOCT MoXe

7a AoBefe A0 CEpvo3HO HapaHsiBaHe. BinkTe TabnuaTa ¢ TEXHUYECKN AaHHM 3a
npoayKTa v TernoTo Ha batepuata. 3a Hali-nobpyu pesynTaTi usnonsgaite camo
eHeproabcopbupalum BbxeTa ¢ npoaykTa. Bukerara, peMbLTe UiW BEpUTUTE MOXe
7a Ce CHyNST ¥ 1@ MPUUMHST MoBpeaa. He nanon3BaiiTe BbXeTa, KOUTO Ca HAMBIHO
onbHaTy.

W3MON3BAHE M0 MPEAHA3ZHAYEHUE

‘brnownaitdybT ce nanon3ga 3a psisaHe 1 rpy6o wnaridate Ha ronsmbpoit
Martepuani, kato Hanpumep MeTan U kambK, KakTo 1 3awnaridate ¢ nnacTMacosi
LWnMOBLYHI AMCKOBE 1 3a paboTa cTeneHa YeTka. B cryyali Ha CbMHeHe 0bbpHete
BHUMaHue HaykasaHvsTa Ha NPOM3BOAVTENS Ha aKkcecoapy.

3a CbOTBETHUTE NPUTOKEHMS MOXE Aa Ce M3NoMnaBa camo ofobpeHaTa koMEuHaLys
OT NPUCTaBKa W 3aLLMTHO YCTPOVCTBO. MH(opMaLWs 3a ToBa Lue HamepuTe B
Tabnuuyara ,JonycTuMM KOMBUHALMY OT NPUCTABKY W 3aLLMTHI YCTPOICTBA".

B cnyyali Ha CbMHeHe 0BbpHETe BHUMaHIe HaykasaHsTa Ha NpON3BOAMTENS Ha
akcecoapy.

MaluvHara e nogxogsiia camo 3a ynotpe6a 6es soga.

He n3nonasaitte NpoayKTa no HauwH, pasniueH OT TO3M, KOWTO & NOCOeH 3a
HopManHa ynotpe6a.

ONE-KEY™

3a noseye HopmaLmsi oTHOCHO hyHkumaTa ONE-KEY ™ Ha 1031 MHCTpyMeHT
npoyeTeTe NPUNOXEHOTO PbKOBOACTBO 38 GbP3 CTAPT UMK HY NOCETETE B UHTEPHET
Ha agpec www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. 3a na usternute ONE-KEY ™
npunoxeHneTo Ha Balums cmapTdoH, nocetete app store i google play.

WHpukauma ONE-KEY™

Cus cseTnnHa BeaxuyHata Bpb3ka e akTvBHa 1 MOXe fia Ce HacTpou 4pe3

npunoxexnero ONE-KEY ™.

CuHb0 npemirBare  VHCTPYMEHTBT KoMyHuKipa ¢ npunoxexneto ONE-KEY™.

YepseHo
npemureate

VHCTpyMEHTBT € Bnokvpat no cboBpaxeHus 3a
BesonacHocT 1 Moxe Aa ce Aebnokupa ot onepaTopa ype3
npunoxexnero ONE-KEY ™.

YKA3AHUS 3A JIMTUEBO-NOHHM AKYMYNIATOPHU BATEPUM

Ynotpe6a Ha NUTUEBO-HOHHHM aKyMynaTopH¥ GaTepum

AKyMyrniaTopu, KOUTO He ca Non3BaHu Mo-Abro BpeMe, npeay ynotpeba Aa ce
[A03apeqsT.

Temnepatypa Hap 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. fla ce n3bsrsa
M0-NPOABIKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE WM OT OTOMNIIEHuE.

MoAAbPXaIATE YNCT NPUCHEAMHITENHUTE KOHTAKTM Ha 3apSIBHOTO YCTPOVCTBO U Ha
akymynatopa.

3a onTiMAnHa MPOIBIKUTENHOCT Ha XUBOT Crief yrioTpe6a GaTepunTe Tpsisa aa ce
3apeasT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO Hail-AbITbI eKCTINoaTaLyoHEH KUBOT, aKymynatopHuTe ﬁaTepI/IM TpﬂGBa
Ccnef 3apexzaHe Aa ce OTCTPaHST OT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

Mpu cbxpaHerue Ha GaTepuuTe 3a noseye ot 30 AHM:

CbXpaHsiBaiiTe akymynaTopHata Gatepusi Ha Cyxo MACTO Npy TemnepaTypa nos
27°C.

CbxpasiaiiTe 6atepusta npu 30 fo 50 % o 3apspa.

3apexpaiite batepusita Ha Bceku 6 meceLia.

3awuTa oT npeToBapBaHe NpU NUTUEBO-HOHHM aKyMynaTopHu 6aTepun

Mpy npeToBapeaHe Ha GatepusTa BCTIEACTBIE Ha FONISIMO MOTPEBNIEHNE Ha eHepUs,
HanpuUMep W3KMKUUTENHO BUCOKI BLPTALLM MOMEHTH, , BHE3ANHO CTIMPaHe Wi KbCo
CbeaNHeHUe, eNEKTPUYECKUSAT UHCTPYMEHT BUBPUPA B NPOSBIKEHE Ha 5 CekyHau,
MiUra MHMKATOPBT 32 3aPEXIAHE U eNEKTPUYECKUST UHCTPYMEHT Ce U3KITKUBa Cam.
3a [1a ro BKNIOYMUTE NOBTOPHO, OCBOBOAETE NPEBKIIOHBATENS U CNES TOBA BKMIOYeTe
ypesa.

Mpy eKCTPEMHY HaToBapBaHWs GaTepusTa Ce HarpaBa HauuTenHo. B Toau cryyait
BCVYKM CBETNMHY Ha VHAVKATOpa 32 3apexaaHe MuraT AoToraga, Aokaro barepusra
ce oxnaay. Crief u3raceaHe Ha MHAVKaTopa 3a 3apexpaHe MOXeTe Aa NpoabIikuTe
paBorara ¢ ypeda.

TpaHcnopTUpaHe Ha NUTUEBO-MOHHN akyMynaTopHy 6atepun
TIUTHeBO-iOHHWTE Gatepuyt ca NPEAMET Ha 3aKOHOBWTE paanopeati 3a Npeso3 Ha
0MacHy ToBapu.

MpeBo3bT Ha Tea Gatepun TpsGBA Aa Ce UIBLPLLBA B CHOTBETCTBYE C MECTHUTE,
HaLVIOHaNHUTE W MEeXBYHAPORHUTE PA3NoPeaty 1 pernameHTy.

MoTpeGuTenuTe MoraT fa NpeBo3sart Tean Gatepuy o MbTS 6e3 AOMbIHUTENHN
13UCKBAHMS.

TpeBo3bT Ha NUTUEBO-HOHHI BaTEPU OT TPAHCMIOPTHY KOMNaHUV € NpeaMeT
Ha 3aKOHOBUTE pasnopenduTe 3a NPeB03 Ha onackm ToBapu. MoaroToekaTa Ha
MpeBo3a i CaMUsT NPeBo3 TpAGBA Aa Ce M3BbPLLBAT CaMO OT 0By4eHn nuua.
LlenusT npoviec TpsibBa Aa e nod npochecuoHaneH Haaaop.

CnasBaifTe cnegHUTe U3UCKBaHNs npy NpeBo3 Ha 63TepMMZ
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* YBepere Ce, Ye KOHTAKTWTE Ca 3alUMTEHV W U30NMpaHK, 3a Aa Ce M3BErHe KbCo
CheavHeHve.

* YBepere Ce, Ye HsIMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha GatepusTa B Onakoskara.

+He npesoasaiite noBpeaeHM Gatepuy UM Tak1Ba C Te4oBe.

O6bpHerte ce kbM Baluara TpaHCnopTHa KOMMaHWs! 3a AOMbIHUTENHI MHCTPYKLMA.

OMUCAHWE HA TUNMOBETE IMCKOBE

Tun 41 PexelLy anck

Tun 42 Pexely auck, n3sut

Tun 27 LUrndposbYeH anck

Tun 65 JlameneH wnudoBbYeH Auck
Tun 70 [luckoBa TeneHa yeTka

Tun 75 [lnamaHTeH WnnoBbYEH AnCK
Tun 80 [lnamaHTeH pexeLy Anck

Tun 85, 86 TeneHa yetka

Tun 87 [lnamaHTeHo capeano

Tun 90 LUnndpoBbYEH AMCK C LUKypKa

[0NYCTUMU KOMBUHALIUM OT MPUCTABKM U 3ALLUTHM YCTPOMCTBA

[JlonycTumo e fia Ce U3non3sar camo CrieaHNTe KOMGMHALWMM OT MPUCTaBka u
3aLLMTHO YCTPONCTBO:

Mpunoxenne [Mpucraeka 3aLLKTHO YCTPOIACTBO
Pssate Tun ouck (41, 42) 3a metan A - npeanaseH kanak 3a
pAsaHe
Tun auck (41, 42) 3a A - npeanaseH kanak 3a
3upapus/6eToH pAsaHe
[lnamaHTeH pexeLL anck A- npeanaseH kanak 3a
3a meTan psisaHe
[lnamaxTeH pexell auck 3a A - npeanaseH kanak 3a
aupapus/6eToH (80) pAsaHe
Pexeluy anckose 3a B - npeanaseH kanak 3a
matepuanu, pasnuyxn ot wnudosaHe
meTan unu aufapus/6eTon
MHorouenesu MHorodyHKLMOHaneH A - npeanaseH kanak 3a
NpUNoXeHMs pexeL anck pAsaHe

(komBuHaLms OT psidaHe
¥ WwnucosaHe)

MpobusaHe Ha otBopu  [lnamaxTeHn cepeana (87)  bes

TeneHu yeTku [lnckosa TeneHa yetka (70) B - npennaseH kanak 3a

wnudosaHe
TeneHa yertka (85, 86) bes
LUnuchoBaHe c Wwkypka  JlameneH wnudosbYeH B - npesnaseH kanak 3a
auck (65) wnudosaHe
I"bBKaB abpa3ns Bes

(Hanp. Wwkypka), koiTo
ce NpuAbpXa OT rbBKkasa
noanoxka (90)

TebpaocnnaBeH Auck (3a Bes
wnudoBaHe Ha Matepuany,
pa3nuyHm OT MeTan unu

3uaapusi/6eToH)
lnocko wnndosaxe Tun auck 27 B - npeanasex kanak 3a
wnudosaHe
MpouasonHo MpucTaska ¢ auameTbp Bes
npuUnoxeHne 0 55 mm

YKA3AHUA 3A PAGOTA

Mpv abpaaveHu MaTepuany, kouTo TpsibBa Aa Gbaat cHabaeHu ¢ anck ¢ pesba,
TpsibBa fia ce rapaHTupa, Ye pesdara B [uCKa e [OCTATbYHO [IbMra 3a LMHaena.

PexeLuyTe 1 LINUEOBALLMTE ANCKOBE BUHArM Aa CEe U3NON3BaT U CbXpaHsiBaT
CbOGPA3HO MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAUTENS.

Mpu rpy6o wnudosaHe 1 pasatHe Aa ce paboTi BUHAMY ChC 3aLUUTEH LUNEM.
Tpy psidaHe Ha kaMbk 3a[bIKUTENHO /4@ Ce U3MON3Ba BOAELLATa LWeiiHa.

LinudposalLaTa NOBLPXHOCT HA U3BUTUTE Anckose TpABBa Aa Bbae Hait-manko 3,4
mm noa pb6a Ha npeanasHina kanax.

Mpeay nyckaHe Ha MalLKHaTa CTAraLLaTa raitka TpsabBa fa 6baa 3aterHara.

W3nona3Balite BIHar [OMbIHUTENHATA PLKOXBATKA.

O6paboteanusT feTaiin Tpsibea Aa Gbae dukcupaH 3apaBo, ako He € A0CTaTb4yHO
TEXbK, 33 Aa CTOM CTabunHo oT coBCTBEHOTO Ci Terno. Hukora He BoaeTe AeTaitna ¢
pbKa cpeLuy aucka.

Tpy6o wnudoane
Hukora He uanonasaiite pexeLuy auckose 3a rpybo Wwnngosake.
Mpu rpy6o wnuhosaHe NpeAnasHUST kanak 3a Wwnndosake (B) ¢ MoHTUpaH

npeanaseH kanak 3a psidate (C) Moxe Aa fokocHe obpaboTeaHus AeTain 1 aa
[AoBefie 0 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY MHCTPYMEHTA.

Haii-no6pwte pesyntatit npu rpy6o Lun1choBaHe ce NoCTUraT Npu b Ha nofasaHe
o1 30° 40 40°. [IBUXETE ENEKTPOUHCTPYMEHTA C YMEPEH HaTUCK Hanped W Hasaa.

o 7031 HaYMH Ce rapaHTIpa, Ye 06paboTBaHST AeTaiin Hama Aa ce Haropely
npekaneHo, fia NPOMEH LiBeTa Cv Ui Aia ce HaBpasau.

Mnocko wnutosaHe ¢ NameneH WNNHOBBLYEH AUCK

JlamenHusT WnndoBBYEH AUCK (TPUHAANEXHOCTH) AaBa Bb3MOXHOCT 38
06paboTBaHeTO Ha M3BMTU NOBLPXHOCTY U NPOtAN. NlamenHuTe WANOBBYHM
[AVCKOBE UMaT 3HAYUTENTHO NO-AbITbI eKCRINIoaTaLMoHeH XVBOT, MO-HUCKO HUBO
Ha LUYM 11 MO-HICKY TeMNepaTypy Ha Ln1hoBaHe B CpaBHeHHe ¢ 0BUKHOBEHWTE
LWNUOBBYHH ANCKOBE.

PsizaHe Ha meTan

Mpv u3non3eaxeTo Ha NpeAnasHis kanak 3a psiane (B) 3a oTpesHo WwindosaHe cbe
CMEneHV OTPE3HM ANCKOBE CbLUECTBYBA NOBULLEHA ONACHOCT OT M3naraHe Ha UCKpH,
4aCTULY W OTTIOMK OT [3UCKa, aKO TOI Ce CHyMM.

Mpu 0Tpe3Ho Ln1doBaHe n3nonasaiite yMepeHo Nofasake, CbOTBETCTBALLO Ha
o6pabotBaus MaTepuan. He ynpaxHsiBaitTe HaTUCK BbPXY PEXELLUs SUCK U He
HaKnaHsITe U 3aBbpTaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

He ce onuTBaiiTe fa HamanuTe 060pOTUTE Ha BLPTALLMS CE MO MHEPLMS PEXeLL AucK
4pe3 CTpaHNYeH HaTUCK.

PsizaHe Ha 3upapus/6eToH
Tpy psi3aHeTo Ha 3unapus/beToH ce NorpuxeTe 3a afjekBaTHo NpaxoynaBsHe.
Hocere npotisonpaxosa macka.

EnexTpoMHCTpyMeHTLT TpsibBa Aia ce 13non3sa camo 3a psidaHe/LunudoBaHe Ha cyxv
marepuanu.

Mpv psizaHe v WwindoaHe B GETOH NN 3ZaPUA C U3NON3BaHe Ha NPeAnasHus
Kanak 3a psidate (A), npeanasHus kanak 3a Wwnudosaxe (B) unu npeanastus

Kanak 3a wavdosaHe (B) ¢ npukpene npeanaseH kanak 3a psisare (C) e Hanuue
NOBULUEHO MPaXoBO HaToBapBaHe W MOBULLEH PUCK OT 3aryba Ha KOHTPON Hag
€NMeKTPOMHCTPYMEHTA, KOETO MOXe Aa AOBEAE AO OTKAT.

3a psi3aHeTo Ha KaMbk Ce MPenopbyBa U3NoM3BaHETo Ha AaMaHTEH PEXeLL ANCK.

Mpu M3non3saHe Ha NpeanasHis kanak 3a pA3aHe ¢ acnupaLus 1 Boaay 3a psiaaHe
(F) acnupauusita TpsibBa Aa e ogobpeHa 3a acnupypaHe Ha kaMeHeH npax.
[Monxopsiwuw npaxoynosuteny ce npeanarat ot Milwaukee.

Mpy psizaHeTo Ha 0CoBEHO TBLPAY MaTepUany, kato Hanpumep BETOH ¢ BUCOKO
ChAbPXKAHME Ha YaKbIl, AMaMAHTEHVSAT PEXeLL AUCK MOXe Ja NPErpee 1 BCreacTame
Ha ToBa fia ce noBpeau. Toa Ce PasnoaHaBa iCHO N0 KpbrooBpasHuTe UCKpH, KOUTO
Ce BbPTAT 336AHO C AUaMaHTEHMS PEXeLl| AUCK.

B 7031 cniyyaii npeKbCHeTe paboTa 1 U34aKaiiTe AMaMaHTEHUAT PEXELL AUCK Aa ce
oxnagu, kato paBoTuTe 3a KpATKO C eNeKTPOUHCTPYMEHTA C MaKCManHi 06opoTy 1
Ge3 HaToBapBaHe.

AKO ZMCKBT Ce ABIKM 3Ha4MTENHO Mo-BaBHO M ce NosiBSIBAT KpbroobpasHi MCKpH,
[AVaMaHTEHVST PEXeLL AUCK Ce e NPUTBMAN. [IUCKLT MOXe fia Ce 3aT04Y OTHOBO Ype3
KpaTKo psizaHe B aBpa3viBeH Matepuan (Hanp. Necbun1e BapoBuK).

Pabota ¢ AuamaHTeHn GOPKOPOHM
W3nonaBalite auamaxTeHnTe GOPKOPOHY Camo 3a Cyxv Matepuant.

He nocragsitTe AamanTeHaTa GopkopoHa ycnopeaHo Ha obpaboTeaHus AeTann.
BkapsaiiTe GopkopoHaTa B 06paBoTBaHus AeTain MO brbl U C KPbroBY ABWKEHNS.
Taka ce ocurypsiBa ONTUMANHO OXnaxaaHe 1 NO-Abbr eKCNNoaTaLMOHEH XVBOT Ha
AvamatTeHaTa GopkopoHa.

CTPOMTenHO-TeXHM‘leCKM yKasaHusa

OTBOpWTE B HOCELLY CTEHY Ca MPEAMET Ha CneLMtyHi 32 CTpaHaTa paanopeadm.
Teav npenu1caHus 3agbmxuTenHo TpsGBa Aa ce cnassar. Mpeav 3anoysaxe Ha
paBoTuTE Ce KOHCYNTUPaNiTe C OTFOBOPHUS CTPOUTENEH UHKEHEP, aPXUTEKT U
pbKoBOATEN Ha 0bekTa.

3ALLWTA CPELLY NPETOBAPBAHE W OTKAT

YpeawT pasnonara cbC 3aluuTHa (yHKLMS CPeLLy NpeToBapBaHe i BHeanHa
peauusi, 1 Cnvpa npy CbOTBETHOTO NMPEToBapBaHE. M3KrioueTe UHCTPYMEHTa 1 nocne
1O BKIIOYETE OTHOBO, 3a 2 MPOAbIKUTE Aa paboTuTe.

&

ABTOMaTMYHO CninpaHe

AUTOSTOP™ otkpuBa cbbUTHE Ha CBbP3BaHE No BpeMe Ha ynotpeba u 6bp3o
pearupa, 3a ia U3KMK4Y UHCTPYMEHTA, KaTo MUHUMU3INPa ABWKEHNETO Ha
uHcTpymenHTa. Ako AUTOSTOP™ u3knioun MHCTPYMEHTa, MHAMKATOP®T LLe CBETHE.
MepuoayyHo TecTBaliTe yHkumMaTa AUTOSTOP™ (BuxTe pasnen ,Monapbxka“).

MIABHUAT CTAPT

TNaBHIAT CTapT, OCUTYPEH OT eNeKTPOHIKATA 33 CUTYPHO MaHUNynupaHe ¢
MallvHaTa, NPeAoTBPaTABA NPV BKIIO4BAHE NOABATA HA TNACHLM NI 33/€CTBAHETO
Ha MalumMHaTa.

VHepumoHHaTa cnupayka ce 3afeicTBa, korato Gbae 0cBOGOAEH MYCKOBUAT KMHoY,
CNWpaikv MHCTPYMEHTA B PaMKUTE Ha HSIKOMKO CekyHAu. BbamoxHo e obade aa
1Ma 3abaBsHe Mexay MOMeHTa Ha 0cBoBOX/IaBaHe Ha CMyCbka v MOMEHTa Ha
3aieiicTBaHe Ha cnupaukarta. [oHsikora ciupadkata Moxe fja He ce 3afjeiicTBa
HambHO. AKO CnipaykaTa YecTo He Ce 3afeficTBa, NPOBYKTBT Ce Hyxaae oT
obcnyXBaHe OT 0TopUavpaH cepauaeH LieHTbp Ha MILWAUKEE.

YBepeTe ce, Ye paﬁOTHMﬂT WHCTPYMEHT € HanbJIHO CNpAn, Npeau fia ro octaBuTe.

B cpaBHeHve ¢ VHCTPYMEHTH €3 MHEPLMOHHa Crivpauka, ChbC CMpaykara BpemeTo 3a
cnupaxe Lwe Gbae 3HAUMTENHO CbKpaTeHo.

NOYUCTBAHE

MouvcTBaITE PELOBHO OCTATbLWTE OT WM(OBAHE 1 APYTY 3aMbPCABAHUA N0
enekTpoMHCTpyMeHTa. OCoBEHO BEHTUNALWMOHHUTE OTBOPY BUHAr TpAbBa Aa ce
NOAABLPXAT YUCTH.

YncTUTe eNeKTPOMHCTPYMEHTY NoBuiLaBaT GeaonacHocTTa npy pabora.

CbXPAHEHWE WU TPAHCNOPT

CbXpaHsiBaiiTe NPUCTaBKITE 3aLLUTEHN OT Npax, B CyXi, HE3aMPb3BaLLy MOMELLEHMS,
NPy NOCTOAHHA TeMneparypa.

Mpeav npubupaHe 3a CbxpaHeHwe UNK TPAHCNOPTUPAHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHT
13Bax[anTe NpuUCTaBKUTe, 3a Aa NpenoTBpaTuTe noBpesa. He usnonasaitre seve
NOBPELEHHTE UHCTPYMEHTH.

Tpu CbXpaHeHwe 1 TpaHCOpTUPaHe NpeanaBaiiTe enekTPOMHCTPYMEHTHTE OT npska
CITbHYeBa CBETNMHA.

MOAAPBXKA

PenosHo nposepsigaitTe dyHkunsita AUTOSTOP™

OTCTpaHeTe NPUHAANEXHOCTUTE OT ypesa.

CnasBaifTe 6e30nacHo pascTosHm1e CrpsIMO NPeAMETUTE 1 XopaTa.
[DpbXTe ypena 3a ApbKKuTE.

[pbxTe ypena faned ot TANOTO.

Brniouete ypesa.

Bbp3o 3aBbprete ypena Ha 90° B NpoM3BONHA NOCOKA.

Ao chyHkupsita AUTOSTOP™ paboTyt u3psigHo, ypeabT ce U3kniousa u
ceetoanoabT AUTOSTOP™ mura.

Ako yHkumaTa AUTOSTOP™ He paboTu, ypeabT npodbnkasa Aa paboTy.
MosToperte TecTa. AkO YpedbT He Ce M3KIK4BA aBTOMATUYHO, OTHECETE 10 3a
PEMOHT B cepBu3eH LieHTbp Ha MILWAUKEE.

Hukora He paBoTeTe ¢ ypen, KOATO Ce HyX[ae OT PEMOHT.

TMopabpxalite ypeaa B 4060 CHCTOSHME 4Pe3 PEOBHO TEXHUYECKO 0BCTyKBaHe.
Cregete 3a Heobuyalitm LWyMOoBe, HeNpaBurHa OPUEHTALWS UMW 3aTPyAHEH XOf Ha
IBVKELLMTE CE YacTy, CHyMeHIn YacTv Ui Apyrii aHoMaruu, Kouto Guxa Mormu fa
noBAMSAT Ha paboTaTa Ha ypepa. ManpareTe ypesa 3a pEMOHT 10 CEPBI3EH LIEHTbP
Ha MILWAUKEE.

[la ce nanona3sart camo akcecoapi Ha Milwaukee 1 pesepsri yactin Ha Milwaukee.
EnemeHTy, 4nsTa nogMsHa He e onucaxa, Aa ce Aajar 3a NoAMsHa B Cepau3 Ha
Milwaukee (BuxTe BpoLuypata "fapaHuus 1 afpecy Ha cepauai).

Tpy HEOBXOMMMOCT MOXETe f1a NlovcKaTe CXeMa Ha eneMeHTUTe Ha ypeaa npu
1ocoYBaHe Ha 0603Ha eHie Ha MalLMHaTa W WeCTUMdPEHNs HoMep Ha TabenkaTa 3a
TEXHUYECKM AaHH OT Balums cepsu3 unu anpexTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmatms.
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U3XBLPIIAHE KATO OTMAOBK
OtnapbuwTe ot Batepuu, 0TNaAbLKUTE OT eNEKTPUYECKO U ENeKTPOHHO
o6opynBaHe He TpAGBa Aa Ce 3XBLPNAT 3a6AHO C BUTOBUTE OTNAABLM.
OtnagbuwTe oT 6atepun, OTNagbLUTE OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO

T o6opyxgate Tpsibsa Aa ce CbOUPaT 1 U3XBBLPAST PA3AENHO.

Mpeav n3xBLPNAHETO OTCTPaHABAITE OT ypeauTe oTnagbLuTe ot 6atepum,

OTNaAbLWTE OT aKyMynaTopu U nammnuTe.

WHdbopmupaiite ce T MECTHUTE CrIyX6y Wi OT CBOS CrieLManuanpan Tbprosey

OTHOCHO ChUPMHTE 32 PELMKNMPaHE M MecTaTa 3a CbOMpaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBiCMMOCT OT MeCTHuTE paanopeadi, ThproLKTe Ha ApebHO Morat ca

3a[bIKeHN fia npuemar 6e3nnarHo BbpHaTUTe 06paTHO OTNafbLM OT 6atepu 1 oT
€NEeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BOpYABaHE.

[laliTe cBOSt NPUHOC 3a HAMANABAHETO Ha HYXAWUTE OT CYPOBUHI Ypes NOBTOpHATA
ynotpe6a v peLmknupaneTo Ha Balunte otnagbLy ot GaTepuy v oTNaAbLM OT
€NEeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BOpYZBaHE.

OtnagbLmTe OT BaTepum (Hal-Beye NUTUEBO-OHHUTE GaTepuu) v oTnagbLKTe OT
€NeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BOpyABaHE CbabPXKAT LEHHY PELMKAPaLLY ce
Marepuani, KoUTo MoraT fia MoBNUSIST OTPULIATENHO Ha OKONHaTa Cpefia U Ha Balweto
37paBe, ako He Ce U3XBBPMSAT N0 eKONorocboBPa3eH HauwH.

Mpeav n3xBLPNSHETO KaTo OTNaAbK U3TpHitTe OT Balums ynotpebssaH ypen
©BEHTYaINHO HaNMYHWTE B HEro JMYHY AaHHM.

ROMANA

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile
si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vatdméri corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

AVERTISMENT! Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa
informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificata
in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se
poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale
dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite,
cu accesorii diferite sau Intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote
poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga
perioada de lucru.

Slefuirea tablelor subtiri de metal sau a altor structuri cu o suprafatd mare care
vibreaza usor poate avea ca rezultat o emisie totald de zgomot mult mai mare (pana
la 15 dB) decat valorile declarate ale emisiilor de zgomot. Astfel de piese de prelucrat
trebuie impiedicate, pe cét posibil, s& emita sunet prin masuri adecvate, cum ar fi
aplicarea unor covorase de amortizare flexibile si grele. Emisia de zgomot crescuta
trebuie, de asemenea, sa fie luatd in considerare atét pentru evaluarea riscului de
expunere la zgomot, cét si pentru selectarea unei protectii auditive adecvate.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de
momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de
fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga
perioada de lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a accesorilor,
mentinerea caldd a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

La alte utilizari, ca de ex. retezatul cu masina de slefuit sau slefuitul cu peria de sarma
de otel, valorile vibrafiilor pot fi diferite!

ulz
M18 FHSAGSVO125X Polizor unghiular cu acumulator

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU POLIZORUL UNGHIULAR

Avertismente comune pentru slefuire, slefuire cu hartie abraziva, lucrul cu

periile de sarma, lustruire si taiere:

a) Aceasta sculd electrica se va folosi ca polizor, perie de sarma si magina
speciald de retezat cu disc abraziv. Respectati toate avertismentele,
instructiunile, reprezentarile si datele primite impreuna cu scula electrica.

In cazul in care nu veti respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la
electrocutare, incendii gi/sau raniri grave.

Este interzisa utilizarea acestui aparat electric pentru operatii precum
polizarea. Operatiile pentru care acest aparat nu este conceput pot atrage dupé
sine pericole si antrena accidentdri.

Utilizarea acestui aparat este permisa numai daca se face in mod corect si in
concordanta cu indicatiile producétorului. Utilizarea necorespunzétoare poate
duce la pierderea controlului si la accidentdri grave.

Nu folositi dispozitive de lucru care nu sunt prevazute si specificate in mod
special de cétre producator pentru aceasta scula electrica.

Faptul in sine cd dispozitivul r+AF3espectiv poate fi montat pe scula
dumneavoastrd electrica nu garanteaza in niciun caz utilizarea lui sigura.
Numérul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat, trebuie sa
fie la fel de mare ca numarul de rotatji inscris pe acesta.

O rotire mai rapida decit cea admisa le poate sparge sau azvirli din aparat.

Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie sd corespunda
datelor di i ale sculei d| tra electrice.

Dispozitivele de lucru gresit dimensionate nu pot fi protejate sau controlate fn
suficientd masura.
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g) Dimensiunile accesoriilor atasabile trebuie sa corespunda di iunil
suportului de la nivelul aparatului electric. Accesoriile care nu potrivesc exact
cu suportul aparatului electric se rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic si pot
duce la pierderea controlului asupra aparatului.

Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. inainte de fiecare utilizare
controlati daca dispozitivele de lucru ca discurile de glefuit nu sunt sparte

si fisurate, daca discurile abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte

tocite, daca periile de sarma nu prezinta fire desprinse sau rupte. Daca
scula electrica sau dispozitivul de lucru cade pe jos, verificati daca nu

s-a deteriorat sau folositi un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dupa ce ati
controlat si montat dispozitivul de lucru, tineti persoanele aflate in preajma
in afara planului de rotatie al dispozitivului de lucru si lasati scula electrica
sd functioneze un minut la turatia nominald. De cele mai multe ori, dispozitivele
de lucru deteriorate se rup in aceastd perioadd de proba.

Purtagl echlpament personal de protectie. in functie de utilizare, purtati o

pleta a fetei, protectie pentru ochi sau ochelari de protectie.
Daca este cazul, purtati masca de protectie |mpotr|va prafulm, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sort special care sa va fereasca de micile
agchii si particule de material.
Ochii trebuie protejati de corpurile strdine aflate in zbor, aparute in cursul
diferitelor aplicatii. Masca de protectie impotriva prafului sau masca de protectie a
respiratiei trebuie sa filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daca suntetj expusi
timp indelungat zgomotului puternic, va puteti pierde auzul.
Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distantd sigura fata de
sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine patrunde in sectorul de lucru
trebuie sa poarte echipament personal de protectie.
Fragmente din piesa de lucru sau dintr-un accesoriu rupt pot zbura necontrolat si
provoca raniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

Tineti unealta electrica doar de suprafetele de apucare izolate la efectuarea
de operatii in care accesoriul taietor poate intra in contact cu conductoare
ascunse. Accesoriile tdietoare care intrd in contact cu un conductor sub tensiune
pot pune sub tensiune componentele metalice expuse ale uneltei electrice si pot
cauza operatorului un soc electric.

Nu lasati niciodata aparatul din mana, atat timp cat accesoriul de lucru nu
s-a oprit complet. Accesoriul de lucru aflat in rotatie poate intra in contact cu
suprafata pe care este agezat si astfel puteti pierde controlul asupra aparatului.

m) Nu l3sati scula electrica sa functioneze in timp ce o transportati. in urma
unui contact accidental cu dispozitivul de lucru care se rotegte, acesta va
poate prinde imbracamintea si chiar patrunde in corpul dumneavoastra.
Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei dumneavoastra electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf in carcasd iar acumularea puternica de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor inflamabile.

Scanteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

Nu folositi dispozitive de lucru care necesita agenti de racire lichizi.
Folosirea apei sau a altor agenti de récire lichizi poate duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuta la agatarea sau blocarea unui dispozitiv de lucru
care se roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un disc abraziv, o perie de sarmé, etc.
Agétarea sau blocarea duce la oprirea bruscé a dispozitivului de lucru care se roteste.
Aceasta face, ca scula electricd necontrolata sé fie accelerata in punctul de blocare,
in sens contrar directiei de rotatie a dispozitivului de lucru.

Dacé, de exemplu, un disc de slefuit se agatd sau se blocheaza in piesa de lucru,
marginea discului de slefuit care penetreaza direct piesa de lucru se poate agéta

in aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuit sau poate provoca recul.
Discul de slefuit se va deplasa cétre operator sau in sens opus acestuia, in functie
de directia de rotatie a discului in punctul de blocare. in aceasta situatie discurile de
slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a sculei electrice. El poate fi
mpiedicat prin masuri preventive adecvate, precum cele descrise in continuare.

a) Tineti aparatul bine cu ambele maini si pregatiti-va sa amortizati cu

corpul si cu bratele dvs. posibilele reculuri. Utilizati intotdeauna méanerul
suplimentar (daca existd), pentru a compensa cat mai bine posibil reculurile
sau fluctuatiile de cuplu la pornire. Luati mésuri adecvate, pentru a compensa
oscilatiile de cuplu sau reculurile.

Nu apropiati niciodata mana de dispozitivele de lucru aflate in migcare de
rotatie.

In caz de recul dispozitivul de lucru se poate deplasa peste mana dumneavoastra.
Nu va pozitionati corpul in zona in care se misca aparatul electric in cazul
unui recul. In cazul unui recul, aparatul se misca in sens opus directiei de rotatie
a corpului slefuit in momentul blocarii.

Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor ascutite, etc. impiedicati
ricogarea dispozitivului de lucru de pe piesa de lucru si blocarea acestuia.
Dispozitivul de lucru aflat in miscare de rotatie are tendinta sa se blocheze in
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colturi, pe muchii ascutite sau cand ricogeaza in urma izbirii. Aceasta duce la
pierderea controlului sau la recul.

A nu se atasa un ferastrau cu lant, o lamé de debitare a lemnului, un disc cu
segmente diamantate cu distanta intre segmente mai mare de 10 mm sau
discuri de ferastrau cu dinti. Astfel de lame cauzeaza zvacniri frecvente ale
uneltei si pierderea controlului asupra acesteia.

Instructiuni de siguranta pentru polizare si taiere:

Folositi numai corpuri abrazive specificate pentru scula dumneavoastra
electrica si o aparatoare de protectie prevazuta pentru aceste corpuri
abrasive. Corpurile abrazive care nu sunt prevazute pentru aceasta scula
electrica nu pot fi acoperite §i protejate suficient, fiind nesigure.

Discurile de slefuit cu centrul depresat trebuie montate astfel incat suprafata
abraziva sa nu treaca peste marginea planului carcasei de protectie. Dacd
discul este montat incorect si depaseste planul carcasei de protectie, el nu poate fi
protejat in mod corespunzator.

Folositi intotdeauna capacul de protectie. Capacul de protectie trebuie sa fie
bine fixat de magina si astfel reglat incat sa fie asiguratd siguranta maxima,
adicd, inspre persoana care deserveste magina sa fie deschisa cea mai mica
portiune posibila a discului taietor. Capacul de protectie trebuie sa protejeze
persoana care deserveste de fragmente si de un contact accidental cu scula de
slefuire.

Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru posibilitatile de utilizare
specificate. De exemplu: nu slefuiti cu partea laterala a unui disc de taiere.
Discurile de téiere sunt destinate indepartarii de material cu marginea discului.
Exercitarea unei forte laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la ruperea
sa.

Folositi intotdeauna flange de prindere nedeteriorate avand dimensiuni si
forme corespunzatoarte discului de glefuit ales de dumneavoastra. Flansele
adecvate sprijind discul de slefuit diminuand astfel pericolul ruperii acestuia.
Flangele pentru discuri de taiere pot fi diferite fata de flangele pentru alte discuri
de slefuit.

Nu intrebuintati discuri de slefuit uzate provenind de la scule electrice mai
mari. Discurile de slefuit pentru sculele electrice mai mari nu sunt concepute
pentru turatiile mai ridicate ale sculelor electrice mai mici si se pot rupe.

Cand utilizati discuri multift folositi intotd aparatoarea

de protectle corecta pentru utilizarea respectlva Altminteri, aparatoarea de
protectie nu va oferi protectie suficientd, ceea ce poate duce la accidentdri grave.

Alte avertismente speciale privind taierea

Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea puternica. Nu executati

talerl exagerat de adancl O sup care a di i de taiere mareg
gi tendinta sa de a devia, de a se rasuci in piesa de
lucru sau de a se bloca, aparand astfel posibilitatea unui recul sau a ruperii

corpului abraziv.

Evitati zona din fafa si din spatele discului de taiere care se roteste. Daca
deplasatj discul de taiere in piesa de lucru in directie opusa dumneavoastra, in
caz de recul, scula electrica impreund cu discul care se roteste pot fi proiectate
direct spre dumneavoastra.

Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti lucrul, deconectati
scula electrica i nu o migcati pana cand discul se opreste complet. Nu
ncercati niciodata sa extrageti discul de taiere din taietura, altfel se poate

Nu reporniti nlclodata scula electrica cat timp aceasta se mai afld inca in
piesa de lucru. Lasati discul de téiere sa atinga turatia nominala si numai
dupa aceea continuati sa taiati cu precautie. In caz contrar discul se poate

agata, sari afara din piesa de lucru sau provoca recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a diminua riscul reculului
cauzat de blocarea discului de téiere. Piesele mari se pot incovoia sub propria
greutate. De aceea, piesa de lucru trebuie sprijinita pe ambele partj, atat in
apropierea liniei de tdiere cét si pe margine.

Fiti foarte atenti la efectuarea unor "téieturii sub forma de buzunar” in peretii
existenti sau in alte domenii greu de monitorizat cu vederea. La penetrarea in
sectorul vizat, discul de taiere poate cauza recul daca nimereste in conducte de
gaz sau de apa, conductori electrici sau alte obiecte.

Nu fncercati s efectuati téieri curbe. Suprasolicitarea discului de taiere creste
sarcina si predispozitia la rasucirea sau blocarea acestuia si posibilitatea de recul
sau de rupere a discului, ceea ce poate cauza raniri grave.

Avertismente speciale privind §Iefuirea cu hartie abrazivé'
a) Utilizati hartie abraziva de d

potrivita. R ti indicatiile
producatorulm la alegerea hartiei abrazive. Hartia abraziva care iese prea
mult in afara pad-ului de slefuit poate cauza téieri si duce la blocarea aparatului,
ruperea discului sau la reculuri.
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Avertismente speciale privind lucrul cu periile de sarma:

a) Se va avea in vedere faptul ca si in timpul unei utilizéri normale din peria de
sarma cad bucati de sarma. Sarma nu va fi suprasolicitata prin intermediul
unei presiuni de apasare prea mari. Bucati de s&rma desprinse, existente in
atmosfera pot intra cu usurinta prin imbracamintea sublire si/sau prin piele.

Daca se recomanda o aparatoare de prot tie, impiedicati contactul dintre
aparatoarea de protectie §i peria de sarma. D|scur|le pene si periile-oald fsi pot
mari diametrul sub actiunea presiunii de apésare si a fortelor cenrifuge.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Cand se slefuieste metal, se produc scantei zburatoare. Aveti grija ca nici o persoana
sa nu fie pusa in pericol. Datorita pericolului de incendiu , nici un material combustibil
nu trebuie sa fie amplasat in vecinatate (in zona de zbor a scanteilor)

Evitatj faptul ca scanteile zburatoare i praful de le slefuit sa atinga corpul.
Nu intrati niciodata fn zona de pericol a placii cand este fn migcare.

Opriti imediat magina in caz de vibratii puternice sau daca apar alte defectjuni.
Verificati masina pentru depistarea cauzei.

Tn condiii extreme de utilizare (de ex. lustruirea metalelor cu platanul de reazem

si cu discurile de slefuit din fibra vulcanizata), in interiorul polizorului unghiular
poate apdrea murdarie in cantitate mare. In asemenea condiii de utilizare, din
motive de sigurantd este necesara o curétare temeinica a depunerilor metalice din
interior si, obligatoriu, nserierea unui intrerupator diferential. In caz de declansare a
intrerupatorului diferential, masina se va trimite la reparat.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii maginii.
Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncatj acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu ii ardeti.
Milwaukee Distributors se oferd sé recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Pentru incércarea bateriilor, utilizati numai incarcatoare Milwaukee compatibile de pe
aceeasi platforma de baterii. Nu utilizati baterii de la alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatoarele sau incarcéatoarele si depozitati-le doar in
ncaperi uscate. A se feri intotdeauna de umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcéturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun.
Tn caz de contact cu ochii, clétiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicald.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture cu ioni de litiu.
O baterie noud sau consumata poate cauza arsuri interne severe si poate
conduce la deces in mai putin de dou ore, in cazul in care este ingeraté
sau patrunde n organism. Intotdeauna asigurati capacul bateriei. Daca nu se inchide
in sigurantd, intrerupeti utilizarea dispozitivului, indepértati bateriile si nu le lasati la
indemana copiilor. In cazul in care avefj suspiciunea cé bateria a fost inghifita sau a
patruns in corp, consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de
schimb sau incércatorul in lichide si asigurati-vd s& nu patrunda lichide in aparate si
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce contin indlbitori, pot provoca un
scurtcircuit.

Cénd utilizati un snur cu produsul, nu depasiti capacitatea maxima de greutate
marcatd pe snur. Determinati intotdeauna greutatea produsului cu toate accesoriile,
atunci cand selectati sistemul adecvat de curele. Depasirea capacitatii maxime de
greutate poate duce la vatémari corporale grave. Consultati tabelul cu date tehnice
pentru greutatea produsului i a bateriei. Pentru cele mai bune rezultate, utilizati
numai snururi absorbante de energie cu produsul. Cablurile, curelele sau lanturile se
pot rupe si pot provoca defectiuni. Nu utilizati snururi care sunt la tensiune maxima.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Magina de slefuit unghiuri poate fi utilizaté la retezarea si larectifi carea de degrosare
anumeroase materiale, ca de ex.metale sau piatra, precum si pentru polizatul cu disc
de polizatdin material plastic, de asemenea pentru lucrul cu peria desarma de otel. In
caz de dubiu, ineti cont de indicatiilefabricantjlor de accesorii.

Pentru aplicatiile respective, trebuie utilizata numai combinatia aprobata de sculd de
insertie si dispozitive de protectie. Pentru informatii in acest sens, consultati tabelul
"Combinatji permise de scule de insertie si aparatori de protectie”.

Tn caz de dubiu, tineti cont de indicatjilefabricantilor de accesorii.

Masina electricd este indicata doar pentru prelucrare uscata.

Anu se utiliza acest produs n niciun alt mod decét cel declarat normal.
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ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY™ a acestui instrument cititi
instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe internet la www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY™. Aplicatia ONE-KEY ™ App puteti sd o descarcati pe smartphone-ul
dvs. prin App Store sau Google Play.

Indicator ONE-KEY™

Albastru continuu Modul wireless este activ si gata de configurare cu aplicatia

ONE-KEY™

Albastru intermitent  Unealta comunica activ cu aplicatia ONE-KEY™.

Rosu intermitent Unealta este in modul blocare de siguranté si poate fi

deblocata de catre utilizator prin aplicatia ONE-KEY™.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reincércatj inainte
de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului. Evitati expunerea
prelungitd la cdldura sau radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincércate complet dupa
utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din incarcator
dupa incércare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul fntr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul e incércare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

Tn cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum excesiv de curent
electric, de ex. datorita unor momente de turatie extrem de inalte, a unei opriri subite
sau a unui scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia stérii
de incarcare palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul |ntrerupat0ru|m si conectati din nou. In cazul unor
sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In acest caz toate [mpile indicatjei
starii de incarcare palpaie pana cand acumulatorul s-a récit. Dupa ce indicatia stérii
de incarcare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru transportul de
marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea prescriptiilor
si reglementérilor pe plan local, national si internatjonal.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de
acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor
de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului de méarfuri
periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sé fie efectuate
numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in
mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si izolate
contactele.

Aveti grijé ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alté pozitie in
interiorul ambalajului sau.

Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care

colaboratj.

Tip 41 Disc de taiere

Tip 42 Disc de tdiere cu centru depresat
Tip 27 Disc de slefuit

Tip 65 Disc cu lamele

Tip 70 Disc cu perie de sarma

Tip 75 Disc de slefuit cu diamant

Tip 80 Disc de tdiere cu diamant




Tip 85, 86 Perie de sarma tip cupa
Tip 87 Carotd diamantata
Tip 90 Disc smirghel slefuire

COMBINATIA PERMISA DE SCULE DE INSERTIE Sl DISPOZITIVE DE
PROTECTIE

Se pot utiliza numai urméatoarele combinatii de scule de insertie si dispozitive de
protectie:

Aplicatie Tipuri de accesorii Tipuri de protectie

Téiere Tip disc (41, 42) pentru A- protectie pentru
metal discul de taiere

Tipul de discuri (41, 42)
pentru zidarie/beton

A- protectie pentru
discul de tdiere

Disc de taiere cu diamant
pentru metal

A- protectie pentru
discul de taiere

Disc de taiere cu diamant
pentru zidarie/ beton (80)

A- protectie pentru
discul de taiere

Discuri de taiere pentru alte
materiale decat metalul sau
zidarie/beton

B - protectie pentru
discul de slefuit

Cu dubld utilizare Disc de slefuit cu dubld A- protectie pentru

(combinatie de taiere si  utilizare discul de tdiere
slefuire)
Gaurire Carote diamantate (87) Nu

Perii de sarma Disc cu perie de sarma (70) B - protectie pentru

discul de slefuit

Perie de sarmé de tip cupa  Nu
(85, 86)

Slefuire cu smirghel Disc cu lamele (65) B - protectie pentru

discul de slefuit

Material abraziv flexibil (de ~ Nu
exemplu, hértie de slefuit)
sustinut de un suport

flexibil (90)

Disc metalic dur (slefurea ~ Nu
altor materiale decat metalul
sau zidaria/betonul)

Slefuire pland Tip disc 27 B - protectie slefuire

Accesoriu cu un diametru Nimic
de pand la 55 mm inclusiv

INDICATII DE LUCRU

Pentru sculele care se intentioneaza a fi dotate cu rofj cu orificiu filetat, asiguratj-va ca
filetul rotji este destul de lung pentru a accepta lungimea axului.

Tntotdeauna utilizatj si pastratj discurile de slefuire si de taiere numai in conformitate
cu instructiunile producatorului.

Tntotdeauna utilizatj aparatoarea de protectie cand se degrogeaza si se separa.
Cand se taie piatra, trebuie utilizat papucul de ghidare !

Suprafata de slefuire a discurilor cu centru depresat trebuie sa fie montata min. 3,4
mm sub planul buzei de protectie.

Piulita de reglare trebuie sé fie stransa inainte de nceperea lucrului cu aceastd
masind.
Utilizati intotdeauna ménerul auxiliar.

Piesa de prelucrat trebuie fixata daca nu este suficient de grea pentru a fi stabild. Nu
indreptatj niciodatd piesa de prelucrat catre discul polizorului cu méana.

Orice utilizare

Slefuire de degrosare
Nu utilizati niciodaté discuri de taiere si slefuire pentru slefuire de degrosare.

La slefuirea de degrosare, protectia pentru slefuire (B) cu capacul de protectie pentru
téiere (C) aplicat poate sa atingd piesa de prelucrat si poate determina pierderea
controlului.

Cele mai bune rezultate de slefuire de degrosare se obtin cu un unghi de 30° pané la
40°. Miscati scula electrica inainte si fnapoi cu o presiune moderata. Astfel se asigura
cd piesa de prelucrat nu se incélzeste prea tare sau nu se decoloreazd si ca nu apar
striatii.

Slefuirea plana cu disc cu lamele

Discul cu lamele (accesoriu) va permite sé prelucrati suprafete si profile curbe.
Discurile cu lamele au o durata de viata considerabil mai mare, niveluri de zgomot
mai scazute si temperaturi de slefuire mai mici decét discurile de slefuit conventionale.

Taierea metalului

Atunci cand se utilizeaza protectie pentru slefuire (B) pentru lucrari de taiere cu discuri
de taiere lipite, exista un risc crescut de expunere la scantei, particule si fragmente de
disc in cazul in care discul se rupe.

Atunci cand efectuati o taiere abraziva, utilizati o avans moderat, adaptat la materialul
prelucrat. Nu exercitati presiune asupra discului de téiere si nu inclinati sau balansati
scula electricd.

Nu incercati s& reduceti viteza unui disc de taiere care se opreste prin aplicarea unei
presiuni din lateral.

Taierea zidariei/betonului

Asigurati o aspirare suficientd a prafului la taierea zidariei/betonului.

Purtati o masca de praf.

Scula electricd poate fi utilizatéd numai pentru taiere/slefuire de material uscat.

Atunci cand se utilizeaza protectia pentru téiere (A) , protectia pentru slefuire (B) sau
protectia pentru slefuire (B) cu un capac de protectie pentru téiere (C) aplicat pentru
lucréri de téiere si slefuire in beton sau zidarie, existd o incarcaturé de praf mai mare
si un risc crescut de pierdere a controlului sculei electrice, ceea ce poate provoca
reculul.

Pentru taierea pietrei, cel mai bine este s& folositi un disc de taiere cu diamant.

Atunci cand se utilizeaza protectia pentru téiere cu aspirarea prafului si ghidaj de
tiere (F), extractorul de praf trebuie sa fie omologat pentru extragerea prafului de
piatrd. Extractoarele de praf adecvate sunt disponibile la Milwaukee.

Atunci cand se taie materiale deosebit de dure, cum ar fi betonul cu un continut ridicat
de pietris, discul de taiere cu diamant se poate supraincalzi si, ca urmare, se poate
deteriora. Acest lucru este indicat in mod clar prin scantei circulare in rotatie cu discul
de taiere diamantat.

Daca se intampld acest lucru, opriti téierea si lasati discul de téiere cu diamant sa se
raceasca, utilizand scula electrica pentru o perioada scurté de timp la viteza maxima,
féra sarcind.

Dacé lucrul este vizibil mai lent si cu scéntei circulare, acest lucru indica tocirea
discului de taiere cu diamant. Puteti ascuti din nou discul tind pentru scurt timp in
material abraziv (de exemplu, gresie calcaroasa).

Lucrul cu carote diamantate

Utilizati carotele diamantate numai pentru material uscat.

Nu asezati carota diamantata paralel cu piesa de prelucrat. Introduceti-o in piesa de
prelucrat in unghi si cu o miscare circulara. Acest lucru va va permite sa obtineti o
récire optima si sa asigurati o duraté de viata mai lunga a carotei diamantate.

Informatii privind proiectarea structurala

Nisele din peretii portanti sunt supuse reglementarilor specifice fiecarei tari. Aceste
reglementari trebuie respectate in toate circumstantele. Cereti sfatul inginerului
structural responsabil, arhitectului sau supraveghetorului de constructii inainte de a
incepe lucrarile.

PROTECTIE IMPOTRIVA SUPRASOLICITARII $I RECULULUI
Masina este dotata cu un sistem de protectie la suprasolicitare i cu un sistem anti-

recul si se opreste in cazul unei suprasolicitari corespunzatoare. Opriti dispozitivul
electric si apoi reporniti dispozitivul electric pentru a continua lucrul.

Autostop

AUTOSTOP™ detecteazd un eveniment de legare in timpul utilizérii si reactioneaza
rapid pentru a opri unealta, minimizand miscarea uneltei. Dacd AUTOSTOP™ opreste
masina, indicatorul se va aprinde. Testati periodic functia AUTOSTOP™ (a se vedea
JIntretinere”).

MOALE DE PORNIRE

Pornirea electronicd lind pentru economie previne functionarea sacadata a mainii.

SISTEM DE FRANARE

Fréana de functionare se cupleaza atunci cand declansatorul este eliberat, cauzand
oprirea dispozitivului in cateva secunde. Cu toate acestea, poate exista o intarziere
intre momentul in care declansatorul este eliberat si momentul in care frana se
cupleazd. Ocazional, frana poate lipsi complet. Dac frana se defecteaza frecvent,
produsul trebuie reparat de un centru de reparatii autorizat MILWAUKEE.

Tnainte de a- pune jos in pozitie culcats, asigurati-va cé dispozitivul inserat s-a oprit
complet.

Comparativ cu dispozitivele faré frana de functionare, timpul de functionare va fi redus
puternic la franare.
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CURATARE

Curatati scula electricé in mod regulat de reziduurile de slefuire i de alte murdarii. In
spemal fantele de aerisire trebuie s3 fie ntotdeauna curate.

O sculd electrica curata sporeste siguranta muncii.

DEPOZITARE $| TRANSPORT

Depozitati sculele utilizate protejate de praf in interiorul cladirilor, intr-o incapere
uscata, fara inghet, la o temperatura constanta.

Tndepartati accesorile inainte de a depozita sau transporta scula electricd. Acest lucru
va permite sa evitati deteriorarea. Nu refolositi sculele deteriorate.

Atunci cand depozitati sau transportati scula electrica, protejati-o de lumina directa
a soarelui.

INTRETINERE

Testati periodic functia AUTOSTOP™:

. Scoateti accesoriile din produs.

. Péstrati o distanta de siguranté fata de obiecte si persoane.
. Prindeti ferm ménerele aparatului.

. Tineti aparatul departe de corp.

. Porniti aparatul.

. Rotiti rapid aparatul cu aproximativ 90° in orice directie.

. Dacd functia AUTOSTOP™ functioneaza corespunzator, aparatul se opreste si
LED-ul indicator AUTOSTOP™ clipeste.

. Dacé functia AUTOSTOP™ nu functioneaza, aparatul va continua s& functioneze.
Repetan testul. Dacd aparatul nu se opreste automat, returnati-| la un centru de
service MILWAUKEE pentru reparatii.

Nu lucrati niciodaté cu un aparat care necesité reparatii. Mentineti aparatul in stare
buna de functionare prin adoptarea unui program regulat de intretinere. Verificati daca
exista zgomote neobisnuite, nealiniere sau rigiditate a pieselor mobile, piese rupte
sau alte anomalii care pot afecta functionarea aparatul. Trimiteti aparatul la un centru
de service MILWAUKEE pentru reparatii.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele din componente
care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam contactati unul din agentji de
service Milwaukee (vezi lista noastrd pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti sau direct
la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germania un
desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat i a numarului cu sase
cifre de pe tablita indicatoare.

ELIMINAREA

Deseurile de bateril, deseurile de echipamente electrice si electronice nu

se elimind ca deseuri municipale nesortate.

Deseurile de batefii si deseurile de echipamente electrice si electronice

= trebuie colectate separat

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele de iluminat trebuie
|ndepar1ate din ech|pament Informati-va de la autontaule locale sau de la comerciantii
acreditati in legatura cu centrele de reciclare side colectare. in conformitate cu
reglementérile locale retailerii pot fi obligati s colecteze gratuit bateriile uzate si
deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contrlbutla dumneavoastra la reutiizarea si reciclarea deseurilor de baterii si a
deseunlor de echipamente electrice si electronice contriblie la reducerea cererii de
materii prime.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot avea un impact negativ asupra mediului si
sanatatii umane, in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic.
In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date cu caracter personal,
acestea trebuie sterse inainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

MAKE[IOHCKHW

m NPEAYNPEAYBAHSE! Mpoyutajte ru cute Ge3besHocHM ynatcTea,
MHCTPYKLMHU, UNyCTpaLmMy 1 cneundmKaLinm 3a 0Boj eneKTPUYeH anar.
HepocneaHo nouuTyBatbe Ha NOKONY HaBEAEHWTE YNaTCcTBa MOXE /ia NPeu3Buka
€MneKTPUYEH YAap, Noxap W/unu CepuosHN MOBPEaM.

YyBajTe ru cuTe npeaynpeayBatba v ynatcTsa 3a ynotpeba.

ﬁ NPEAYNPENYBAHE! Higoto Ha BuGpaLmm 1 emucuja Ha Byyasa AafeHn Bo
0BOj MH(HOPMATMBEH NACT CE U3MEpeHY BO COTNACcHOCT CO CTaHAapAUaVpaH MeTon
Ha TecTupatbe fafeH Bo EN 62841 u moxe fja ce kopucTar 3a cnopepyBatse Ha
©[1eH ENEKTPUYEH anar co Apyr. Tve UCTO Taka MoXe fia Ce KOpUCTaT Npu NpauyHa
NPOLIEHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBegieHoTo HiBO Ha BUGpaLWM 1 emucuja Ha Gy4aBa ja NpeTcTaByBa rMmaBHaTa
npumeHa Ha anatot. Cenak ako anato ce KOpUCTY 3a NOMHAKBI MPUMEHH, CO
NoMHaKoB NpUBOp WNK NOLLO Ce 0fpXyBa, BUBPALMUTE U eMucHjaTa Ha BydaBa MoxXe
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[ia ce pasnukyBaar. Toa MOXe 3Ha4UTENHO Aa [0 3roNeMy HUBOTO Ha U3MOKEHOCT
Mpexy LIenVoT paGoTeH nepuop.

Tpu Bpycetbe TEHKIN METaIHI NNOYY WK APYIA CTPYKTYPU CO rONeMM MoBPLIMHY

Kou necHo Bubpupaar, H1BOTO Ha Gyyasa MoxXe Aa Bue 3Ha4MTeNnHo noronemo (Ao
15 dB) on HaBeneHoTo. Kaj oBue paboTHu napuukba, Npenopaynueo € Aa ce npesemar
COO/IBETHY MEPKM 3a 3By4Ha u3onavvja, kako Hp. ynotpeba Ha Tewwku, pnekcubunHi
13onauvckm AylieLy. 3roneMeHoTo H1BO Ha Byyasa Mopa Aa ce 3emMe npeasiAa 1 npu
MPOLIEHKa Ha PU3MKOT OF M3NOXKeHOCT Ha Byyasa 1 M3BOPOT Ha CooaBETHA 3alTiTa
33 CNyXor.

MpoLieHka Ha HUBOTO Ha M3NOXeHOCT Ha BUBpaLwn 1 Gyyasa Tpeba 1CTo Taka Aa ce
3eMe NPe/BUL KOra e WCKIYeH anaroT Nk Kora e BKITy4eH, HO He BPLLM HUKaKBa
pabota. Toa MOXe 3HaUUTENHO Aa FO HaMan HUBOTO Ha M3NOXEHOCT MPEKY LienuoT
paboteH nepuop.

YTBpAETE AONONMHUTENHI Ge36EAHOCHM MEKV 3a Aa Ce 3alLTUTX onepaTopoT O
echekTuTe Ha BUBpPaLwuTe nn Byyasata kako Ha np.: OfpXKyBajTe ro anatot U
npuGOPOT, paLieTe Heka BU GUAAT TONMK, OpraHu3aLmja Ha paboTHUTE LeMK.

Kaj npyrvt annukavmm, kako Ha npumep Bpycerse co Aenete i bpycetbe co yeTkata
CO YeNnUyHa XML MoXaT fia ce nojasar Apyrin BuGpaLmcky BpeaHocTy!

TUM HA IU3AJH

M18 FHSAGSVO0125X Aronta 6pycunka Ha Gatepun

BEBE[IHOCHW YMATCTBA 3A ArOJIHA CTPYTATIKA

3aeHuuK Ge36eHOCHM YNaTCTBa 3a Ma3Heke, Ma3Hetse CO panaBa XxapTuja,

paGoTa Co XU4aHM YeTKM, NONUpPatLe U Aenete:

a) Osoj enektpo-anar Tpeba Aa ce ynotpebyBa kako wnajepuua, wnajcepuua
€O XapTyja 3a WIMMPrNatbe, YeTKa CO KULA M MaLLMHA 3a Gpycerbe co
Renetbe. MounTyBajTe rv cute Ge3beaHOCHM ynaTcTBa, ynaTcTea 3a pabora,
nNp1Kasu U NOAATOLM ITO I AOGMBATE 3aeAHO CO eNEKTPUYHMOT anar.
[lOKOMKy He It MO4UTyBaTe CNeAHNTe YnaTcTBa, MoXe Aa AojAe 0 enekTpuyeH
yAap, A0 Noxap i A TELKN NOBPEAy.

OBOj enekTpuyeH anat He CMee Aia Ce KOPUCTM 3a ONepaLyu KaKo WTo e
nonupatse. OnepaLyy 3a kov He & HaMeHeTa OBaa anaTka Moxar Aa Gupar
onachy v Aa AoBezart Ao NoBpesa.

Co 0BOj enekTPUyeH anat Mopa Aa ce pakyBa camo Copes HameHaTa v Bo
COrNacHOCT CO ynaTcTBaTa Ha NPOM3BOAMTENOT. Herameretara ynotpeba
MOXe 2 Pesynvpa co ry6erse KOHTPOra 1 CeprosHi MoBpeaM.

He ynotpe6yBajTe npubop WTo He e NpeABUAEH U HaBedeH of
NpON3BOAWTENOT CMeLyjanHo 3a 0BOj enekTpo-anar.

[loKonky vaBeceH npubop MOXeTe Aa ro NPULBPCTUTE Ha BALUMOT ENEKTPUIEH
anar, Toa He NPeTCTaByBa rapaHuyja 3a CUrypHo ynotpeta.

BpojoT Ha BpTex# Ha anator, KojwTo ce ynoTpe6yBa, Mopa Aa buae Haj-
Manky TOnKy BUCOK Kako i GpojoT Ha BPTeXWTe Ha BaLLMOT eneKTpo-anar.
[loparokor, KojTLLTO e BPTU NOBpP3y, MOXE f1a Ce CKpHLLA U Aa M3neTa.

H T AMjameTap u Ay Ta Ha npubopoT Mopa Aa
coonsefcrayaaar co no.qaroume 3a IMEH3MMTe Ha BaLLMOT eNeKTpo-anar.
MpuBopute co HECOOABETHA AUMEH3M]A He MOXaT Aa BiupaT cooaseTHo
3aLUTUTEHY UMK KORTPOMMPaHK.

[lMMeH3uMTe Ha ROAATOKOT MOPaaT Aa OAroBapaaT Ha AUMEH3NMTe 3a
MOHTUpatbe Ha eNeKTPUYHMOT anat. [Jofatouy WTO He Ce BKIOMyBaar LBpCTo
Ha CTENOTO Ha eNeKTPUYHVOT anar Ke Ce poTvpaaT HepaMHOMEpHO, PEKyMepHO
ke BUBpVPaaT M MOXaT Aa Npeau3sHkaar rybere KOHTpoNa Hag anaror.

He ynotpebysajte owreteH npubop. Mpepn cekoja ynotpeda usspuete
KOHTPONa, KaKo Ha Npumep Ha Te 3a Gpy N0 OAHOC Ha
pacuienu v nykHaTUHK, Ha NoAHOXjaTa 3a Gpycetbe N0 0AHOC Ha NYKHATUHM,
13a6aHOCT UNK ronemMa MCKOPUCTEHOCT, Ha YETKUTE CO XKULM MO OHOC Ha
naBaBu UK CKPLUEHN XMLK. AKO eneKTPO-anaToT Unu NpuGopoT NajHar,
npoBepeTe, AaNK THe Ce OWITETEHN UNK ynoTpebeTe HeoluTeTeH Npubop.
Ako npubopoT cTe ro npoBepune 1 ro ynotpebyeare, Toraw BUe U nuLaTa,
KOM ce HaoraaT Bo 6nu3nHa, Tpeba Aa GuaeTe BOH JOMEHOT Ha POTMPAYKUOT
npuGop 1 ocTaBete ro NpubopoT Aa paGoTh eaHa MUHYTa CO MaKCUMAneH
6poj Ha BpTexu. OwTeTeHnoT Npubop Haj4ecTo Ce KpLUK BO 0BOj TECT-NEpUop.

i) Hocete onpema 3a nu4Ha 3awTuTa. 3aBUCHO of ynotpebara, kopucrere
LienocHa BU3yenHa 3alTTa, 3alUTUTa 3a 04UTe UMK 3aLTUTHU OYnna.
[lokonky e notpeGHo, HoceTe Macka 3a 3aWTUTa O/ NpallKHa, 3aWTUTa
3a ylWuTe, 3aWTUTHY pakaBULIM AN CNeLnjanHa NpecTunka, co koja ce
3alUTUTYBATE Of CUTHU HECTUYKM OA Lnajchy 0 ¥ 0A4 MaTepujanor.
Ouure Tpeba aa G1unaT 3alUTUTERN OA CTPaHK Tena LUTO Ce Pa3neTyBaaT HaoKony,
a Ko HacTaHyBaaT npu pa3nuyHm ynotpebu. 3auTiTa Macka of npalumMHa 1 3a
[VLetbe MOpa Aa ja (hunTpupaar npatumHaTa LTo ce co3nasa npy paborara.
[lokonky cTe noponro BpeMe M3NOXeHM Ha rnacka by4asa, Toa Moxe Aa
npeauasika rybetse Ha cnyxor.

j) Kaj nuuara wro crojat Bo 6n1M3MHa BHMMaBajTe Ha Toa Aa ce NOYUTyBa
6e36eHoO pacTojaHue of BaWKOT AENOKPYr Ha pabota. Cekoj wro ke
npucTanu Bo AENOKpyroT Ha pabota, Mopa Aa HOCH onpema 3a NUYHa
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3awTuTa,
Moxar aa ce pasneraat nap4utba o paboTHUOT MaTepujan Ui of CKpLUEH
[I0AaToK 1 1A NPeau3BIKaaT NoBpeau, UCTO Taka 1 HaBOP O AUPEKTHUOT
[Aenokpyr Ha pabota.

Mpu pa6oTa, kaae WTO eNeMeHTOT 3a Gpycerse MoxXe Aa Briee BO KOHTaKT
€O NOKPUEHM Kabnn Nof HanoH, cexoralu ApxeTe ja eneKTpuyHaTa anarka
3a U30MMpaHMUTE NOBPLUNHUA Ha APLUKKTE. [Tpu KOHTAKT CO kaben nopa HanoH,
MeTanHuTe [,enoBy Ha enekTPUYHOT anar foaraat Mo HanoH v Moxart Aa
npeausBsKkaar CTPYeH yaap Ha NULETO WTO pakysa Co HUB.
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CTPYXetbe KOj LUTO u3nerysa HazBop Of HUBOTO Ha paboT Ha 3aluTiTHaTa xayba
He Moxe [ia G1ae JOBOMHO 3alUTUTEH.

Cexoralu ynoTpeGyBajTe ro 3alWwTUTHUOT kanak. 3alTUTHMOT Kanak Mopa Aa
61e HaMeCTeH W HAWTENYBaH Ha eNEKTPO-anaroT Taka, WTO Ke ce NOCTUTHe

HMBO Ha 636 T, T0a 3HaYM HajMan Aen oA LMpKyNnapHUoT
pvcK ce nojaByBa OTBOPEH KOH KOPUCHMKOT. 3alLTUTHUOT Kanak Tpeba aa ro
3aLUTUTY KOPUCHUKOT OF NaP4MHba U OFL CIy4aeH KOHTAKT CO TENOTO 3a MasHete
U Cevetse.

Tenara 3a Gpycetbe cMear Aa ce ynotpebyBaar camo 3a HaBeAeHuTe
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1) Hukoraw He ro ocTaBajTe enekTpo-opyAaueTo ako opyal 3a
He e 4ojAeHO BO NOTNONHO MupyBatbe. OpyAnero 3a npumera Ko LUTo e BpTU
MOXe Aa AA0jAie BO KOHTAKT CO NOAMoraTa 3a 0cTaBatbe Co LTo 61 Moxere Aa ja
13ry6uTe KOHTpONaTa Bp3 eNexTpo-OpyaAueTo.

m) He ocTaBaje ro enekrpo-anatot fa pa6oTu aopeka ro HocuTe. Bawara
obneka Moxe fa 61fie 3akayeHa npeky CryyaeH KOHTaKT co npubopoT LTo ce
BPTY, NPY LUTO TOj MOXe Ja HaBMese BO BALLETO Teno.

PepoBHO 4KCTeTE ro OTBOPOT 32 NpoBETPyBak-€ Ha BaLWMOT eNleKTpo-anar.
BeHTnatopot Ha MOTOPOT Brieye MpaLLnHa BO KyKULLTETO, a ronemo Hacoﬁmparbe
Ha MeTanHa npatlnHa MoxXe [a NPean3BNKa enekTpUyHIN onacHoCTu.

He ynotpe6yBajTe ro enektpo-anator Bo 6nu3vHa Ha MaTepujanu Wro ropar.
TaksuTe MaTepujani MOXaT fia ce 3ananat Of UCKpU.

He ynotpebyBajte npubop, 3a kojLuto ce NoTpeOHU TeYHN CpeacTBa 3a
napetbe.

Ynotpe6ara Ha Boga Ui Ha Apyri TeYHW CPEACTBA 32 Najietbe MOXe Aa AoBese
710 eNeKTPUYEH yAap.
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MoBparteH yaap u pechepeHTHM Ge3beaHOCHM ynaTcTea

TMoBpaTHUOT yfjap NpeTCTaByBa HeOYekyBaHa peakuyja kako nocneuLa Ha
3arnaseH unu Gnokupan npubop LITO ce BPTH, KaKo Ha Auck 3a 6pycerse, NOAHOXje
3a Bpycetbe, YeTka Co XuLa UTH. 3arnasyBatbeTo unv BnokupatbeTo AoBeyBa A0
HEOZNOKHO CTONMPakLe Ha POTUPAYKMOT NpUBOp. Ha Toj HauuH HEKOHTPONMpaHoT
enekTpo-anar ce 3abpaysa BO CMIPOTVBHA HACOKa O/} HACOKATa Ha BPTeHe Ha
npuBOPOT BO TOYKATa Ha CnojyBatbe.

[Tlokonky, Ha npuMep, Anck 3a Bpycetbe e 3arnaseH Unu BnokvpaH Bo Matepujanor,
pabor Ha AckoT 3a BGpycetbe LUTO HaBNerysa BO MaTepujanorT, Moxe Aa ce 3akauu v
Ha T0j HauWH fa A0je [0 M3NeryBakbe Ha AVICKOT UM [ia Ce MPeau3BIKa NoBpaTeH
yaap. Bo Takos criyyaj AvckoT 3a Gpycerbe ce [ABIKM UMW KOH ONepaTopoT v
HacTpaHa Of Hero, 3aBUCHO Of HACOKaTa Ha BPTEHE Ha AUCKOT BO TouKaTa Ha
cnojysatbe. MpuToa AnckoBuTe 3a Gpycetbe MOXAT UCTO Taka U fia Ce CKpLUaT.

TMoBpaTeH yaap NpeTcTaByBa nocneauLa of norpeluHa Ui HeuenpaeHa yrotpeba Ha
enekTpo-anaror. Toj Moxe Aa Guae naberHar co COOIBETHU MepkV Ha MPETMaanuBoCT,
Kako LUTO Ce OuLLaHy nogony.

a) [lpxeTe ro eneKTPU4HMOT anaT LBPCTO CO ABETE paLie M NOATOTBeTe ce
[ia ro ancopGupare cekoj NoBpaTeH yaap co Tenoto i pauete. Cekoraw
KopucTETe ja AONONHUTENHATA payka (AOKONKY e AocTanHa) 3a Hajao6po
[ia T'Y KOMNeH3upaTe NOBPaTHUTE yAapu Nk (nyKTyauuuTe Ha BPTEXHUOT
MOMEHT Npu CTapTyBatbe. [Tpe3emeTe COOBETHM MepKi Ha MPETNa3nMBOCT 3a
7a 1 y6naxwTe nyKkTyaLunTe Ha BPTEXHUOT MOMEHT U NIOBPATHUTE Yaapy.

Hukoralw He nocTaByBajTe ja Bawara paka Bo 6nu3uHa Ha npu6op wro ce
BPTH.

Bo cnyaj Ha noBpaTeH yaap, npubopot Moxe Aa bune ucpneH Bp3 BaluaTa
paka.

He nocraByBajre ro Balero Teno Bo obnacra kaae LTO eNeKTPUYHUOT anar
Ke ce ABMXM BO CNyyaj Ha noBpaTHY yaapu. Bo cnyyaj Ha nospateH yaap,
anator ce /BIKY BO CMIPOTUBHA HACOKA Of HACOKATA Ha BPTEHE Ha AUCKOT 38
6Gpycetbe BO MOMEHTOT Ha Bnokupatbe.

Paboterte 0coGeHo BHUMaTENHO Kaj arnu, ocTpu pabosu uTH. CnipeyyBajte
CcUTYauum, Bo kou NpubopoT ce 0AGMBA OA W 3arnaByBa BO MaTepujanor 3a
obpabotka.

Kaj arnu, ocTpu paBosi uni Bo cnyyaj Ha of6MBare potupadkvot npubop

€ CKNOH KOH 3arnaByBatbe. Toa Npeav3BykyBa ryGetbe Ha KoHTponara unm
noBpateH yaap.

He npukauyBajTe cuHLIMp 3a nuna, ceunno 3a pesdapetse APBO,
CermeHTMpaH AMjaMaHTCKU AUCK CO NepUGIepHO pacTojaHue Noronemo o
10 MM 1nn ceunno 3a Nuna co 3anuu. TakBuTe ce4Mna co3faBaaT 4ecTu
NOBPATHY yAApH U ryGere Ha KOHTponaTa.
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CurypHocHu ynatcTBa 3a 6py 1 Gpy co paspeny

a) YnotpeByBajte r1 MCKNy4YUTENHO anaTiTe 3a Gpycetbe WTO ce HaBeAeH!
3a BaLUMOT eNeKTPO-anar Kako U 3alTUTHATa Kana LTo e NpeABMAEHa 3a
TaKBUTe anaty 3a 6pycerse. Anatu 3a 6pycetbe, KOWLITO He Ce NpeaBUaeHM 3a
€NeKTPpO-anartor, He MOXar fia GWaT A0BOMHO 3alLTUTEHN U Ce HECUTYPHM.

Ha Koco ceveHu NUCTOBM 3a CTpyXeke Mopa Aa 6UAAT MOHTUPAHK Ha Toj
HaYWH LITO HMBHATa NOBPLUKHA 33 CTPYXEHEe HEMa fia U3NeryBa HaaBop
0/l HUBOTO Ha PaboT Ha 3alWTUTHaTa Xayba. HecTpy4HO MOHTUPaH AucK 3a
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¥ 3a ynotpeba. Ha npumep: HuKoraw He Gpyceke co CTpaHUYHaTa
I of ANCK 33 [lvckoBuTe 3a fienetse ce HaMeHeTy 3a
OTCTPaHyBatbe Ha Matepujan co pabot Ha AvckoT. [lejcTBOTO Ha CTpaHMyHa cuna
BP3 OBYE Tena 3a Gpycerbe MOXe Aa M CKPLLM UCTHTE.

Cexoraw ynotpeGyBajTe 3a AUCKOBUTE 3a Gpycetbe LTO CTe r1 oaGpane
HeowWTeTeHM (hnaHLK 3a CTerakbe, CO UCNPaBHA ronemMiHa u dopma.
CO0zBETHUTE (hNaHLLW O 3aLLTUTYBAAT AMCKOT 3a GpyCerse U Ha TOj HauMH

ja HamanyBaat onacHoCTa of KpLLUeHe Ha AUCKOT 3a Bpycetbe. dnaHiumTe 3a
[IVICKOBM 3a Zlenietbe MOXaT fia Ce paanukyBaar of hnaHLuuTe 3a Apyrv AUCKOBM
3a bpycetse.

He ynotpe6yBajre PUCTEHM 3a Gpy op noronemn
enekTpo-anati. [luckosuTe 3a Gpycetbe 3a Moronemm enekTpo-anari He ce
MIOrO/HM 33 NOBUCOKUTE BPOEBY Ha BPTEXW Kaj MOManuTe eNnexTpo-anarin 1 Moxat
[a ce cKpLuar.

Mpu ynotpeba Ha noBekeHaMeHCKU ANUCKOBM, CeKorall KopucTeTe ro
NPaBMITHUOT 3aWITMTEH Kanak 3a pabota. Bo cnpoTiBHO, 3aLITUTHUOT kanak He
HyAM AOBOMHA 3aLUTHTA, LITO MOXE /A AOBEAE A0 CEPUO3HI NOBPEAV.
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[llpyrv cneumjanHu 6e3beaHOCHM ynaTcTBa 3a Gpycerse co Aenetbe:

a) W3berHyBajTe 3arnasy Ha AMCKOT 33 unu np Y BUCOK
KOHTaKTeH npuTucok. He u3BedyBajTe npeTepaHo Anaboku 3aceuu.
TpeonToBapyBak-eTO Ha ANCKOT 3a AieNetbe ro 3roniemMyBa HEroBIOT Harnop 1
YyBCTBUTENHOCTA 32 U3BPTYBAkLE MMM GNOKVIpatbe, a Co T0a 1 Ha MOXHOCTa 38
NOBPATEH yaap Ui 3a KpLUEHE Ha TENoTo 3a Bpycetbe.

b) W3bernyBajte ro AOMEHOT NpeA M 334 POTUPAYKN AUCK 3a Aenekse. [IoKomnky
JAWCKOT 3a flenetbe ro ABIKUTE BO MaTepujanoT 3a obpaboTka Bo Hacoka
nofianexy o cebe, BO Cny4aj Ha NOBpaTEH y/iap eneKkTpo-anaror Co AUCKOT LITO
Ce BPTY, MOXE fia CE HAaCcO4M MPEKTHO KOH BaC.

c) [loKonky AUCKOT 3a Aenetbe ce 3arnasy Unu AOKONKY NpeKuHeTe CO
pa6oTa, McKny4eTe ro eNnekTpo-anaToT U APKETE ro MUPHO C& AofeKa
[LMCKOT He NoCTUrHe cocTojba Ha MupyBatbe. Hukoraw He o6uaysajre ce,
i ro u3BneyeTe AUCKOT O 3aCEKOT A0AKA Ce BPTH, BO CNPOTMBHO MOXe
na AojAe Ao noBpaTeH yaap. KoHcTaTupajTe 1 OTCTpaHeTe ja npuuvHara 3a
3arnaByBambETO.

d) He BknyuyBajre ro erIeKTPO-anaror MoBTOpHo, cé flofieKa UCTHOT ce Haora
BO MaTepuj 3a Ka. [l @ ANCKOT Aa ro A0CTUTHE Lien1oT
6poj Ha BpTeXW, npen 'BHUMaTENHO [ia ro NpoAomxKuTe ceyereto. Bo
CNPOTVBHO AMCKOT MOXE /ia 3arnasM, a OTCKOKHe O} Matepujanor 3a obpabortka
N 42 NPEU3BIKa NOBPATEH yaap.

e) MotnpeTe r Nno4uTe UNK ronemuTe Matepujanu 3a obpabotka, 3a Aa ro
HaManuTe PU3MKOT Of NOBPATeH yAap Kako PesynTar Ha 3arnaBeH AuCK 3a
nenewe. fonemu Matepujany 3a 06paboTka Moxe Aa CBUjaT kako nocneauLa Ha
cBojaTa TexuHa. Martepujanot 3a obpabotka Mopa Aa 6uae notnpak Ha AseTe
CTPaH 11 T0a Kako BO Gn13vHa Ha 3aceKoT 3a Aeretbe Taka i Ha pabor.

f) Bupete noceGHO BHUMaTenHu npy ,,LleGHu 3aceum,, BO NOCTOEYKM SUAOBH
UNW ApYrv noppayja kage WTo ce Hema yBuA. [ICKOT LITO HaBrerysa Moxe Aa
Npeau3suKka noBpaTeH yaap Npu Cevere BO racoBOAM UM BOJOBOAY, NoHaTaMy
BO €MEKTPUYHY BOAOBI UMW APy 0GjexTH.

g) He obuaysaje ce fa npasuTe 3a06neHM pe3osi. MpeonToBapyBareTo Ha
JAWCKOT 3a CeYetbe ro 3rofieMyBa HEroBOTO Hanperatbe 1 o NpaBi MOANOKEH Ha
3arnasyBatbe unu briokvparse. OBa ja 3ronemyBa BepojaTHOCTa 3a NoBpaTeH
yaap Wi KpLUetbe Ha TPKanoTo co Bpycetbe, WTO MoXe Aa [oBede 0 CEpUO3HH
noBpeau.

CnequanHM 6e3begHOCHM ynaTcTBa 32 Ma3Hete CO XapTHja 3a WMMprnatbe:

a) Kopucrere 6pycHa xapTuja co cooaBeTHa ronemuHa. Mpu n3bopor Ha
6GpycHa xapTuja, BHUMABajTe Ha ynaTcTBaTa Ha npou3BoAuTenoT. bpycHa
XapTyja LWTO Ce NpoTera MoLMPOKO Of NoAmnoraTa 3a 6pycetbe Moxe aa
Npean3BiKa UCE4EHNLIM 1 4a fOBEAE 0 GOKMpatbe Ha anaroT, KpLUEeHE Ha
ZVCKOT UMW NOBpATEH yaap.

CneuvjanHu 6e36efHOCHM ynaTcTBa BO BPCka co paboTaTta co YeTkuTe €O Xiuua:

a) OGpateTe BHAMaHMe Ha T0a, AeKa YeNMYHaTa YeTka 1 3a Bpeme Ha
BoobM4aeHata ynotpe6a ry6u napumiba xuua. He ru npeonTtoBapysajte
KULMTE CO MPEMHOTY BUCOK NPUTUCOK Ha NPUTUCHYBakse. Mapuniba Xiua kon
LUTO Ce pa3neTyBaat, 61 MoXene MHOry NecHo ja MPpozpaT Hia necqa obneka w/
WNY KoXaTa.
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b) [okonky e npenopayaHa 3aWTUTHa Kana, cnpeyeTe Aa A0jAe A0 MOXHOCT 3a
[AONUp NOMEFy 3alITUTHATA Kana W YeTKaTa co Xuua. Kaj YeTkuTe co nopHoxje
11 33 YeTKatbe MoXe Aa Aojae A0 3ronemyBatbe Ha HUBHIOT AMjameTap Kako
pe3ynTaT Ha NPUTUCOKOT NPY JONUP U Ha LEHTPUEYranHuTe cunu.

OCTAHATW BE3BE[JHOCHU U PABOTHU YNATCTBA

Mpw rnopatbe Ha MeTan, ce cosaaBaar neTeuku uckpy. Morpikete ce nyfeto aa He
6upart 3arposeHu. [Mopazv puank of noxap, 3anannueu Matepu He cmear Aa bupat
nouvpaHy Bo BniavHa (30Ha Ha UcKpetse). He kopucTeTe M3ays 3a npas.
1A36erHyBajTe uckpy v MpaLumHa of GpycereTo Aa ro NOrofar Tenoto.

Hukoralu He nocerHyBajTe BO 30HaTa Ha onacHata paboTHa MoBpLUMHA NP BKIy4YeHa
MallnHa.

Bo cnyyaj Ha 3HaunTenHu BubpaLmmi Ui nojasa Ha Apyrv HeMpaBuUnHOCTY BeAHaLL
MCKMyYeTe ja MalLKHaTa co Lie [ia ja HajaeTe npuyMHaTa 3a HuB.

Tpu eKCTPEMHY YCIIOBM (Mp: (HUHO FMOfate METanM Co BPETEHO WM FMOAAYKO
TPKano co BYNKaHM3MPaHW BMiakHa), 3HA4UTENHO 3arajyBarbe MoXe Aa ce Hacobepe
OfBHaTpe Ha aronHara rnoganka. On 6e36eAHOCHN NPUYIMHK, BO BAKBY YCTIOBM,
BHATPeLLHOCTa MOpa f1a Ge KOMMMETHO MCUMCTEHa Of METaNHM 0CTaToLM a
MPEKMHYBa4OT Ha KOMOTO Ha MOTOPOT Mopa Aa Guae cepucku nop3aH. [lokonky
NPEKVUHYBaYOT Ha KOMOTO Ha MOTOPOT ja pacure MallMHaTa Mopa fa Guae npareHa.

MpalumHaTa 1 CTPYroTUHUTE He CMeaT Aa ce 0ACTpaHyBaaT AoAeka e MalluHaTa
pabotu.

3Bapete ro Gatepuck1oT CKIoN Npes, OTNOYHYBakE Ha Kakos 1 Aa e 3adat Bp3
MaluuHara.

He rv ocTaBajTe 1ckopucTeHuTe baTepui BO JOMALLHIOT OTNaj U He TopeTe ru.
[Ninctpubytepute Ha Milwaukee rv cobupaar cTapute batepuu, co LWTO ja wruTar
Hallata okonmHa.

He i uyBajTe GatepumTe 3a6AHO CO METAMHM NPEAMET (PU3IK O KPATOK CrIoj).

MonHere rv GatepumTe camo co cooseTHM nonHaun Milwaukee og vctata cuctemcka
cepuja. He kopucTeTe GaTepun of Apyr CHCTEMM.

Hukoralu He v KpLueTe GatepuuTe 1 nonHauuTe 1 4yBajTe v camo BO CyBM
npocTopuu. 3alTuTeTe oA Brara.

Kicenurata o oluTeTeHuTe GatepunTe MOXe Aa UCTEYE MU EKCTPEMEH HaMOH Uik
Temnepatypy. [IoKonKy AojieTe BO KOHTaKT CO 1caTaTa, M3MUjTe Ce BeAHaLLl CO CamnyH
1 Bopia. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT €O 04MTe NnakHeTe r1 y6aBo Hajmanky 10MuHyTI 1
3a/jOIKUTENHO OiETe Ha nexap.

NPEAYNPEAYBAHSE! OBoj ypen coapxi nutuymcka kenucka 6atepuja.
Hosata unu ynotpe6eHara 6atepuja Moxe Aa Npeu3BIka CepUO3HI
BHATPELLHY M3rOPEHIMLI 1 13 4OBEAE 40 CMPT BO LUTO Manky kako ABa vaca,
aKo ce NporonTa My Brerysa Bo Tenoto. Cekoralu NpULBPCTETE o kanakoT Ha
Gatepujata.
Ao Toa He ce 3aTBopa 6e36eaHo, NpecTaHeTe Aa ro KOPUCTUTE YPEroT, oTCTpaHeTe
rv 6aTepuuTe v YyBajTe ro Nofanexy of Aeua.
Ako MUCTIUTE Aieka BatepumTe Ce MPOroNTaHN Uk Ce BNE3eHN BO TEMNOTO, BeAHaLL
no6apajTe MeaULMHCKa MOMOLL.

MpeaynpepyBatbe! 3a Aa u3berHeTe onacHocTa o4 NoXap, OA HapaHyBatba Wi of
OLUTETYBakE Ha MPOU3BOLOT, KOWLLTO v CO3faBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO
TEYHOCT anatkara, 3aMeHnMBaTa Garepuja Unu NONHauoT U NaseTe BO YpeauTe U BO
GaTepuuTe Aia He NPOHUKHYBAAT TEYHOCTH. KOPO3WBHM UMk eNeKTPOCNPOBOAMMEN
TEYHOCTH, KaKo ConeHa BOAA, OAPEAEHN XeMyKann, 3Genysadki npenapati uim
NPOM3BOAY KOV CORPXAT M3BenyBaykv CyncTaHLMM1, MOXaT a NPean3BuKaar KpaTok
cnoj.

Kora KopucTUTE pemeH Co NPOU3BOZOT, HE T0 HAAIMMHYBA]TE MaKCUManHIOT
kanauuTeT Ha TeXWHa 03Ha4eH Ha pemeHoT. Cexoralu ofpeayBajTe ja TexvHaTa Ha
NPOM3BOZOT CO CUTE AOAATOLM Kora U3BMpaTe COOABETEH CUCTEM 3a BP3yBatbe. AKO
TO HAIMMHETE MAKCUMAITHUOT KanauuTeT Ha TeXUHa, MoXe Aa Jojde 40 CepuosHa
noepega. MornepHeTe ja Tabenata co TEXHUYKY NOAATOLY 3a NPOU3BOAOT U TEXMHATA
Ha baTepujaTa. 3a Hajrobpu peynTaTy, KopUCTeTe Camo pemeHm kow ancopbupaat
€eHeprvja Co NPOU3BOLOT. JaxMtbara, PEMEHIUTE N CUHLIMPUTE MOXE Aa Ce CKUHaT U
7la NpeqvaBukaar aedekt. He KOpUCTETE PeMeHM LUTO Ce LIENOCHO 3aTerHaru.

CMNELIM®ULIMPAHWA YCNIOBU HA YNOTPEBA

AronHarta bpycunka ce ynotpebysa 3a Aenetbe 1 Bpycetbe corpeberse (rpybo
rpebetbe) Ha ronem 6poj MaTepujani kako HanpuMep Ha MeTan Unn kameH, kako

11 32 Ma3Hetbe Ha NOATONV3a MadHetbe Ha nnacTvka v 3a pabora co YeTka co
yennyHaxmua. Bo cekoj cryyaj mounTyBajTe rv ynatcteata Hanpou3BOAUTENNTE Ha
npubopor.

3a cooaBETHUTE MPUMEHN MOXE A Ce KOpUCTU camo ofoBpeHaTa kombuHaLja of
anarka v 3awTnTeH ypen. MHdopmaLum 3a 0Ba Moxe Aa ce Hajaar Bo Tabenara
,[103BONEHM KOMBMHALWMM Ha anaTky v 3aLLITUTHY ypeav'”.

Bo cekoj cniyyaj nounTyBajTe v ynaTcTeata Hanpou3BoauTenuTe Ha npubopor.
EnexTpuyHOTO OpyAve € NpUKknaaHo camo 3a cyBa o6paboTka.
He kopucTeTe ro npou3BOAOT Ha NOMHAKOB HA4MH Off HABEAEHWOT.

ONE-KEY™

3a fa fosHaeTe noseke 3a hyHKuUMoHuparbeTo Ha ONE-KEY™ Ha oBaa anatka, Be
MONMME MPOYMTajTe FO YNaTcTBOTO 32 OP30 CTAPTYBaHE UMM NOCETETE HA UHTEPHET
Ha: www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Annukaumjata ONE-KEY™ moxe aa ja
ciMHeTe Ha Bawwvot cmaptdoH npeky App Store unu Google Play.

WHpukatop ONE-KEY™

CuHo nocTojaHo Be314HIOT pexiM e aKTUBEH 1 MOATOTBEH 3a

CBETNO KOHcUrypupatbe npexy annukaumjara ONE-KEY ™.
CvHo Tpenkayko Anatkata akTvBHO KOMyHULMpa co annukauujata ONE-
CBETNO KEY™.

LipseHo Tpenkauko  Anatkata e 3aknyyeHa nopasv 6e3benHocT u Moxe Aa ja
CBETNo OTKINy4 onepaTopoT npeky annukauujara ONE-KEY™.
YMATCTBA 3A JIUTUYM-JOHCKN BATEPUK

Ynotpe6a Ha nUTMyM-joHCKM BaTepum

BatpuwTe kou He Gune KopuCcTeHU nogonro Bpeme Tpeba Aa ce HanonHar npen
ynotpeba.

Temneparypa nosucoka o 500C ro Hamanysaat TpaereTo Ha batepunTe.
36erHyBajTe NOAONTO M3NOXyBatbe Ha GaTepunTe Ha BIUCOKW TEMNEpaTYpU Unu
COHLIe (PU3VK OFf NPErpeBarse).

Knemute Ha nonHayot 1 6atepuute mMopa aa buaat uucTy.

3a ontumaneH paboTeH Bek 6aTepuuTe MOpa Aa Ce HanonHat LenockHo no ynotpe6a.

3a LT € MOXHO NOAONT BEK Ha Tpaetbe, anapaTuTe Mocre HUBHOTO NonHetbe Tpeba
nAa bupar 13BapeHN of NonHayoT 3a batepum.

Bo cnyyaj Ha cknapupatee Ha batepujata nogonro oa 30 AeHa:

YysajTe ja GaTepujata Ha cyBo MecTo Ha Temnepatypa nog 27 °C.

AkymynaTopoT fia ce cknaamupa Ha npubnukHo 30%-50% o coctojbara Ha
HanonHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO /i Ce HamnomMHK Ha Cekon 6 MeceLy.

3awTuTa oA npeonToBapyBatbe Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-jOHCKN GaTepun

Mpu npeonTepeTyBatbe Ha batepujaTa kako pesynTaT Ha MOLLHE BUCOKa
NOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha MPUMEP EKCTPEMHO BUCOKI BPTEXHU MOMEHTH,
HeHa/iejHo CTONMpatLe Nk KpaTok CNoj, enekTpo-anatot Bubpupa 5 cekyHau,
MPUKA30T 3a NONHeH:E TPenka v eNeKTPo-anaToT CaMoCTOjHO Ce UCKMy4yBa.

3a NoBTOPHO BKNy4yBatbe 0croBOAETE ro NPUTUCKAYOT Ha NPEKMHYBAYOT, @ NOTOA
MOBTOPHO BKIyueTe.

Bo cnyuaj Ha excTpeMHu onToBapyBatba GaTepujata ce 3arpesa npemHory. Bo Takos
Cnyyaj Tpenkaar cute namMbindKk Of NPUKa3oT 3a NonHere & Aofeka batepujata He
ce uanagw. Mo racHetbe Ha NpUKa3oT 3a NoMHetbe MoXe Aa ce Nposomkiu co pabota.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKN GaTepun

JIuTyuM-joHckuTe Batepuu NOANeXxaT Ha 3aKoHCKkUTe OApeaty 3a TPAHCNOPT Ha
onacHu Matepui.

TpaHcnopToT Ha oBue Gatepun Mopa Aia e BpLLM COMMacHo nokanxuTe,
HaLMOHanH1Te 1 MefyHapoAHUTE NPONKUCH W OApeadu.

MoTpoLuyBauuTe Ha oBe GaTepun MOXe f4a BPLLAT HEMPEYEH NaTeH TPAHCNopT
Ha ucture.

KomepuujanHmoT TpaHCnopT Ha NUTUYM-JOHCKY BaTepum of CTpaHa Ha
LuNeauTepCk NpeTnpujaTija NOANEXHI Ha oapeaduTe 3a TPaHCTOPT Ha onackm
matepuuu. MoAroToBKUTE 3a Wneauumia 1 TpaHcnopt Tpea Aa rv Bpluat
MCKIy4nBO COOABETHO 0By4eHm nuuia. LienokynHuor npovec Tpeba fa bune
CTPYYHO HaarmezayBaH.

Tpu TpaHcnopToT Ha Gatepuy Tpeba Aa ce BHUMABa Ha CNeHoTo:

+ OcvrypajTe e ieka KOHTaKTITE Ce 3aLUTUTEHI 1 U30nMpaHK, a CeTo Toa CO Lien Aa
ce u3berHart KpaTku croesiu.

+ BhvumagajTe fa He Aojae [0 U3MECTYBakbe Ha GaTepuuTe BO HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHer e TpaHCNOPT Ha OLUTETEH WM MIPOTEYEHU NUTUYM-JOHCKY BaTepum.

3a noHaTamoLLHu VHCTPYKLK oﬁpaTeTe ce Ao Batweto LwneauTepcko npetnpujatue.

OfUC HA TUMOBUTE AUCKOBU

Tun 41 [lluck 3a ceverse

Tun 42 [l1ck 3a cevetbe, U3BUTKAH

Tun 27 [luck 3a bpycerbe

Tun 65 [Iuck 3a Gpycetbe co abpasusHy Nepku
Tun 70 ek co xudeHa yetka

Tun 75 [NjamanTcky auck 3a bpycetse

Tun 80 [lnjamaHTCKu AncK 3a ceverbe
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Tun 85, 86 KpyHa xuyeHa yeTka
Tun 87 [lnjamanTcka aynyanka
Tun 90 vk 3a Gpycetbe co Wmmprna

[03BOJIEHA KOMBUHALIUWA HA ANATKU U 3ALUTUTHWU YPELN

Moxe Aa ce kopucTart camo criefHuse KOMOWHALWMM Ha anaku W 3aLUTUTHN ypeou:

Mpumena Anatka LLTuTHUK

Cevetbe Tun Ha anck (41, 42) 3a A- LLtuTHK 32
mertan oTCekyBatbe
Tun Ha guck (41, 42) 3a A- WrnTHuk 38
suaapckv pabotu/beToH OTCeKyBak-e
[injamaHTcKm aunck 3a A- LLtuTHrK 32
cevetbe MeTan OTCeKyBarbe
[NinjamaHTcKm Aunck 3a A - WTnTHKK 32
sipapckyu pabotu/6eToH OTCeKyBatbe
(80)
[lnckosm 3a cevetse 3a B - LLtnTHuK 3a Bpycerse
matepujani pasnniHm1
0fl MeTan unm suaapcki
pabotu/6eToH

loBekeHameHcka lNoBekeHameHCKv Anck 3a A- WtnTHuk 38

npumeHa (KombuHaumja
Ha ceyetbe u bpycerse)

cevere 0TCeKyBae

[Nlynyetbe aynku [NinjamanTcka aynyanka (87) Huwro

Kuyenu etk [lnck co xuyeHa yetka (70) B - LiTuhuk 3a Gpycetbe

pr)KHa Kn4eHa veTka Huwro

(85, 86)

Bpycetbe co wmuprna  [luck 3a Gpycetbe co

npexnon (65)

B - LTuTHuK 32 Gpycetbe

®nekcubuneH matepujan Huwro
3a Bpycetbe (Ha np.
LIMMpINa) LUTO Ce APXY CO

tnekcubunxa nognora (90)

Kap6upen auck (3a bpyctbe  Huwro
matepujani 0cBeH MeTan
1N suaapcku pabotw/

6eToH)

MospLumHcko Bpycere  Tun Ha anck 27 B - LLtnTHuk 3a Bpycerse

Cekaksa npumeHa Anatka co Avjametap [0 Huwro
55 mm

PABOTHU
3a anaTuTe Ko ce HameHaTu 3a OnpemMyBake CO LWKNECTO TpKarno 3a aynyewe,
ocurypete ce Aeka xuLarta Bo TPKanoTo e 0BONHO Aonra 3a Aa ja npudatin
[OMKMHaTa Ha BPETEHOTO.

CeyeHu v bpycenu nnoum Aa ce ynotpebyBaar v YyBaaT cekorall npema nogarouute
Ha NPOV3BOSUTENOT.

Bo cnyuaj Ha rpy6a o6paboTka 1 npecekyBatbe cexorall ce pabotu Co 3alTUTHa
kana.

Mpu pacuenysatbe Ha kameH Mopa Aa Guae KopucTeHa noanoLuka Boaunkal
MopLuKHaTa 3a Bpycetbe Ha U3BUTKAHUTE ANCKOBY Mopa Aa buae Hajmarnky 3,4 mm
o paBoT Ha 3aLLTUTHHOT Kanak.

LWpacpot 3a wrenysate mopa Aa bupe 3aterHat npes Aa ce noyHe co pabora co
MalLuHaTa.

Cexoralu KOpUCTETE ja NOMOLLHATA pauka.

PabotHu npeameTy kou o ce obpaborysaar Mopa Aa buaart UBpCTO cTerHati
JIOKOTIKY He Ce iPXi CO camara CBoja TexuHa. PaGoTHUTE NpeMeTI HUKorall fia He
Ce BOAAT PayHo npema nnovara.

T'py6o Gpycetbe
HukoraLu He KopuCTETe AUCKOBY 3a Cevetbe 3a rpybo Bpycetbe.

3a Bpeme Ha rpy6oTo 6pycetbe, WTUTHIUKOT 3a Bpycetbe (B) co BrpapeH LTUTHUK

3a oTcekyBatbe (C) Moxe fia ro fonpe paboTHOTO napye 1 Aa Aosenae A0 rybetbe Ha
KOHTpONaTa Bp3 anaror.

Hajno6pv pesyntaty Ha rpy6o Gpycetse ce nocTurHyeaat co aron Ha npuctan og 30°
A0 40°. [IBxeTe ro enekTPUYHOT anaT HaHanpe/ 1 HaHasag co yMepeH MPUTUCOK.
OBa ocvrypyBa Aeka paboTHOTO Napye Hema Ja CTaHe NPeMHOTY Xelwko, 06e3boeHo
1 urpeaHo.

MospLumHcko Gpycerbe co Anck co abpasuBHM Nepku

[luckor 3a Bpycetbe co abpasnBHM Nepky (AoaaTok) 0Bo3MoxyBa o6paboTka Ha
3a0671eHM NOBPLUMHYN 1 NPt [iuckoBuUTE CO abpasuBHM NEPKV UMAAT 3HAUUTENHO
nopsonr paboTeH Bek, MOHUCKO HUBO Ha Byyasa v MOHMUCKY TeMNepaTypu Ha Bpycere
0z 0BM4HHUTE AUCKOBY 3a Bpycetbe.

Ceyetbe MeTan

Kora ce KopuCTy LUTUTHUKOT 3a OTCeKyBatbe (B) 3a abpa3nBHO ceuerse CO 3aneneHi
[IVICKOBM 33 CEYEH-E, NOCTOM 3rONIEMEH PU3VIK Off U3MOXKYBAtE Ha UCKPU, HYECTUYKM U
LieMHaTIHKI O} AUCKOT AOKOMKY TOj Ce CKPLUM.

Mpu aBpasvBHO cevetbe, KopucTeTe yMepeHa GpavHa LUTO oaroBapa Ha Marepujanot
wro Tpeba Aa ce 06paboti. He BpLUETE HUKAKOB NPUTMCOK BP3 AUCKOT 3a CEYEHE U
He HaBanyBajTe ro U BPTETE 10 eNEKTPUYHKOT anar.

He o6uaysajTe ce Aa ja HamanwTe GpauHaTa Ha AUCKOT 3a cevetbe T paboTtn,
NPUMEHYBajKI CTPHWYEH MPUTUCOK.

Cevetbe supapcku pabotu/beToH

06e3befieTe COOABETHO BLUMYKYBatbE MPALLMHA NPy CeYerbe SUAapCcku paboTi/BeToH.
Hocere macka 3a npalumHa.

ENeKTpUYHUOT anaT MOXe fia Ce KOUCTY CaMo 3a Cevetbe/Bpycetbe CyB Matepujan.

Kora kopucTuTe WTHTHUK 3a ceverbe (A), WTUTHUK 3a Bpycetbe (B) unm wTnTHUK 3a
Bpycetbe (B) Co NPULBPCTEH LUTUTHUK 3a cevetbe (C) 3a ceverbe U Bpycetbe beToH
Unu siuaapcky paboTu, NOCTOM 3rofeMeHa U3NOXEHOCT Ha MpaLUKHa 1 3ronemeH
pU3VK 3a ry6etbe Ha KOHTPONaTa Bp3 ENEKTPUYHIOT anar, WTO MOXe Aa f0Bede 40
TIoBpaTeH yaap.

3a ceyetbe kameH ce npenopayysa ynmpeﬁa Ha MjaMaHTCKV 1CK 32 Ceyetbe.

Kora kopucTiTe WTUTHUK 33 CEYerbe CO BOAWY 3a BLUMYKYBakbE U cevetse (F),
envUHIALaTa 3a BLUMYKyBare Mopa Aa 6uae ofobpeHa 3a BLIMYKyBate NpaLuiHa of
kameH. COOABETHY EAMHULM 32 BLUMYKYBat-e NpaLLHa ce focTanHu o Milwaukee.

Kora cevete ocobeHo TBpaM MaTepujany, kako LTo e GETOH Co BUCOKa COApXMHA Ha
yaKan, AMjaMaHTCKUOT JUCK 3a Ceuetbe MOXE fja Ce NPErpee 1 fja Ce OLITETU Kako
pesynTar Ha Toa. OBa MOXe jaCHO 1a Ce Npeno3Hae No KpYXHTE CKpH LUTO Ce BpTaT
CO MjaMaHTCKUOT /UCK 32 CEYerse.

Bo 0Boj cniyyaj, npekvHeTe ja paboTata v 0cTaBeTe ro AMjaMaHTCKUOT AUCK 3a Cevetbe
7a ce onajv Co KpaTKoTPpajHO paKyBarbe CO ENEKTPUYHIOT anat Npyu MakcuManHa
6pauHa 1 6e3 ontoBapyBatse.

Axo auckoT paboTi 3Ha4MTENHO NOBABHO U Ce NojaBaT KpYXKHI UCKPH, AMjaMaHTCKUOT
[AVCK 3a cevetbe oTanen. [ICKOT MOXe NOBTOPHO Aia Ce M3OCTPH CO KPaTKO Ceyerbe BO
abpasvBeH Matepujan (Ha np. Tyna o Necok-sap).

Pabotetbe co aynyanku co AujamaHTCcKo jaapo

KopucTeTe rv AynyankuTe Co AMjaMaHTCKO jappo camo Ha cys MaTepujan.

He nocrasysajTe ja Aynyankara co AujaMaHTCKo janpo napanenHo co pabotHoto
napye. BveTHete ja gynyankara Bo paboTHOTO Napye nog aron W Co KPYXHI
Apikerba. Osa 0besbesysa onTumanHo naaete 1 nofonr paboteH Bek 3a
fAynyankara co AujaMaHTCKo jagpo.

TexHuuku nHGopMaLum 3a rpagerse

BpnabHatuHuTe BO HOCEUKUTE SUZAOBM NOANEXAT Ha NPONMCH CreLmMduyHm 3a
3emjata. OBve Nponuck Mopa Aa ce MouuTyBaar Bo cekoe Bpeme. KoHeynTupajTe ce
CO OfFOBOPHUOT FPAEKEH UHKEHED, aPXUTEKT UMW MEHaliep Ha NokauujaTa nped Aa
3amno4Here co pabora.

3ALUTUTA O/l MPEONTOBAPYBAHE W MOBPATEH YIIAP

AnapartoT pacnonara co eaHa 3awTutHa dyHKuyja 3a Overload u Anti Kickback 1 Bo
Cnyyaj Ha COOfIBETHO NPEONTOBapyBat-e 3acTaHyBa co pabota. Mckryyerte ro anator
Ha CTpyja, a noToa NOBTOPHO BKMY4eTe ro 3a fia NpofomXuTe Aa pabotuTe.

ABTOMaTCKO Conupare

AUTOSTOP™ neTekTvpa HacTaH Ha Bp3yBatbe 3a BpeMe Ha ynotpebara 1 6p3o
pearupa 3a fia ro 1CKNy4M anaToT, MUHUMU3MPA]KV O [BIXKEHETO Ha anator.
Ako AUTOSTOP™ ja ucknyuu anatkara, MHAUKaTopoT ke ceeTHe. MepuopuiHo
nposepysaje ja pyHkumjara AUTOSTOP™ (Bupete ,OnpiyBatbe”).

MA3EH CTAPT

ENeKTpoHCKI KOHTPONMpaH Ma3eH CTapT 3a 6e306AH0 KOPUCTEH:E KOj WTUTH Off
MOYETHOTO HArmOo 3aABMKYyBatbe Ha MallMHaTa.

CUCTEM 3A KOYEHE

VHepumoHaTa KouHuLa ce akTUBHMpa Kora ke ce 0cnoboam NpekuHyBsaqoT,
MPeAN3BIKYBAjKM 3anupatbe Ha anaToT 3a Hekomky cekyHau. Cenak, Moxe Aa

1Ma OfNOXYBatLE NMOMETY MOMEHTOT Ha OTNYLUTAHE Ha YKPananoTo U MOMEHTOT

Ha aKTUBUpakbe Ha conupaukara. MoBpeMeHo, conupaykaTta Moxe LIENOCHO Aa
npomalLy. AKo conupaykaTa YecTo NpomallyBa, Npou3BoaoT Tpeba Aa ce cepaicvpa
Of} OBracTeH cepauceH LieHtap Ha MILWAUKEE.
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BmetHatuoT anar Tpeba LenocHo a 3anpe Npeg fa ro ocTaBuTe.

Bo cnopenba co anatit 6e3 nHepLmoHa KouHuLA, BPEMETO Ha camosanupatse ke ce
CKpaTu 3HaYMTENHO NPeKy KoYere.

YACTEHE

Pe0BHO YMCTETE [0 ENIEKTPUYHUOT arar 3a Aa v OTCTPaHUTe 0CTaTouuTe of
BpycereTo 1 ApyruTe HeuucToTn. OcoBeHo OTBOPHTE 3a BEHTUNALM]A MOpa Cexorall
[ia Ce OfpXyBaar YucTu.

YncTuTe enexTpudHM anaty ja aronemysaar besbesHocta npu pabora.

YYBAHE W TPAHCMOPT

YysajTe rv anaTuTe 3a BMETHyBatbE 3alLTUTEHV Of MpaLLKHa BO CyBy npocTopim Ge3
Mpa3 Ha nocTojaHa Temneparypa.

OTCTpaHeTe I BMETHATUTE anaTv Npes fa ro cknagupate uim npeHecysare
€MEeKTPUYHNOT anar 3a Aa CTIpeyuTe OLTeTyBake. He KopucTeTe v owTeTeHnTe
anatu.

3alTUTETE 1 ENIEKTPUYHITE araTy Off AUPEKTHA COHYEBA CBET/IHA 3a BpEMe Ha
CKITAAMPatLETO 1 TPAHCNOPTOT.

OLPXYBAHE

PenosHo Tectupatbe Ha dyHkumjata AUTOSTOP™:
Otcrpanere ro npubopoT oA ypenor.

Onpxysaje 6e3benHo pacTojaHue of NpeameTy 1 nyre.
[ipxeTe ro ypenor 3a paykure.

[Nlpxere ro ypenot noaaneky og Tenoro.

Brknyuete ro ypeport.

Bp3o potupajre ro ypenor 3a 90° Bo koja 61no Hacoka.

Axo cpyHkupiara AUTOSTOP™ chyHKUMOHMPa NPaBIIHO, YPEAOT Ce UCKNy4yBa 1
AUTOSTOP™ LED Tperka.

Axo cpyHkupiaTa AUTOSTOP™ He chyHKUMOHIMPA, YPEROT Ke MPOJomkM Aa
paboTn. MoBTopeTe ro TECTOT. AKO YPEAOT He Ce MCKMY4Y aBTOMATCKM, OfiHECETE
T0 Ha nonpaska BO cepaiceH LieHTap Ha MILWAUKEE.

Hukoralu Aa He paGoTwTe o ypen WTo uma noTpeba od nonpaska.
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HenoTpumaHHsi BCix HaBeAEHUX Hi4e IHCTPYKLIA MOXe MPU3BECTM [0 YPaXKEHHs
€MEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo BaxKiX TpaBM.
36epirati Bci nonepeaxeHHA Ta iHCTPYKLi ANA BUKOPUCTaHHA B MaibyTHLOMY.

NONEPEMKEHHA! 3asiBneHi 3Ha4eHHs LIyMOBOTO BUNPOMIHIOBaHHS!, BKa3aHi
B LibOMY iHchopMmaLiltHoMy apkyLui, 6yno BUMIpSHO BiBNOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BAHOMO
BUNPo6byBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS A4St NOPIBHSHHS
O[IHOTO IHCTPYMEHTa 3 iHLLUM. BOHM TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATMCS ANS
nonepesHbOl OLHKI PiBHS BNNMBY Ha OpraHiaM.
BkasaHi 3HaueHHs BibpaLi Ta LyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHS AiACHI ANst OCHOBHIX
obnacTeit 3acTocyBaHHs iHCTPyMeHTa. FAKLLO HCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCS B
iHLWMX 0BnacTAx 3acTocyBaHHs uvt 3 iHLWKMM Npunaaaam abo He NPOXOANTL HanexHe
ofcnyroByBaHHS, 3Ha4eHHs BibpaLi Ta LyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHS MOXYTb
BifpisHsiTUCS. Lle MOXe CyTTeBO 36iNbLUMTI piBEHb BMNMBY Ha OPraHiamM NpoTSromM
3aranbHoro nepiogy po6otu.

Min vac wnidyBaHHs TOHKIX MeTaneBuX NUCTIB ab0 iHLLMX BENUKUX KOHCTPYKLIA, siKi
nerKo BibpytoTb, piBeHb LLyMy Moxe GyTu 3HauHO BULMM (10 15 AB), Hix 3a3HaueHo.
[Anst X 38r0TOBOK PEKOMEHAYETECA BXTY BIANOBIAHWX 3XOAiB ANA 3BYKOI3ONALLT,
HanpuKnag, BUKOPUCTOBYBATY BaxKi, rHyuKi isonALiitHi matw. MigsuieHuit piseHb
LUyMy TaKoX HeobXinHO BpaxoByBaTY NP OLYHLY PU3VKy BNNMBY LyMy Ta BUGOPI
BiANOBIAHMX 3aC0BIB 3aXUCTY OpraHiB CyXy.

Mia Yac ouiHkv piBHS BAWBY BIBpaLi Ta LyMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiam
TaKoX HeobXifHO BpaxoByBaTy NMepioay, KoM IHCTPYMEHT BUMKHEHO, YK KOMK BiH
npaLitoe, ane (akTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANS BIUKOHaHHS poboTy. Lie moxe
CYTTEBO 3HU3UT PIBEHb BNMIMBY Ha OPraKiaM NPOTArOM 3arafnbHoro nepiogy poboti.

BuaHauTe opaTkoBi 3aXoay Ans 3axvcTy onepartopa Big Bnnvsy Bibpavii Ta/abo
LuyMy, Hanpuknag, 06cnyroyBaHHs IHCTPYMEHTa Ta ioro Npunagas, 36epirakHs pyk y
Tenni, opraxisauist rpacikis poboTu.

[ins iHwwx pobit, Hanpuknag, BigpiaHoro LwnidysaHHs abo LnichyBaHHS LLITKOK i3
CTanesoro ApoTy, MOXYTb MaTv MiCLie iHLLi 3Ha4eHHs BibpaLlii!

TUIM KOHCTPYKL
M18 FHSAGSVO125X

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKU ANA KYTOBUX LUNIOYBANBHNX MALL

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHikv Ge3nekv Ans wnidyBaHHA, WRicyBaHHA 3

AKyMynaTOpHa KyTOBa LLNihyBanbHa MaluMHa

OpnpyBajTe ro ypenot Bo Aobpa paboTHa cocTojba npeky peaoBHO oapXy
BHuMaBajTe Ha HEBOOGUYAEH! 3BYLIM, HEMPABWITHO NOPaMHYBaHE UMM TELLKO
ABIKEHE HA NOABIKHUTE [ENOBY, CKPLLEH AENOBY AN [PYTY aHOMANK LUTO MOXaT
7a ja Hapylwat pabotata Ha ypepoT. icnpateTe ro ypeaoT Ha nonpaska BO CEpBUCEH
LienTap Ha MILWAUKEE.

Kopucrete camo Milwaukee Aopatouy v peepsHu Aenosu. JOKONKY Hekou

0/} KOMNOHEHTUTE KOW He Ce onuwakxy Tpeba Aa bupar sameHetw, Be Monume
KOHTaKTMpajTe r1 cepeucHUTE areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata Ha
agpecy).

Mpy notpeBa moxe fAa ce nobapa eKCrNO3NOHeH LIPTEX Ha anapaToT CO HaBefyBake
Ha MaLLMHCKMOT TV 1 LUecToLMdpeHoT 6poj Ha TabnuukaTa Co YYMHOKOT U

B Baluara kopucHudka cnyx6a uni aupekTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmatmja.

PAHYBAIE
He otcTpaHyBajTe rv oTnagHwTe 6atepuy, oTnaaHaTa enekTpudHa u
€neKTPOHCKa onpeMa kako HecopTUpaH KoMyHaneH otnag. Otnaaxute
GaTepum 1 OTNajHaTa enekTpUYHa U eNekTPOHCKa onpeMa Mopa Aa ce
= cobupaat noce6Ho.
OtnapHuTe GaTepuu, OTNAHUTE akyMynaTopy v OTNaAHUTe U3BOPYU Ha CBETIHMHA
Tpe6a fa ce OTCTpaHar o onpemara.
TposepeTe Kaj BaLMOT NOKareH OpraH Wi NpoAaBaY 3a COBETY 3a PeLMKNMpae U
MECTO 3a cobuparbe.
Bo 3aBMCHOCT Of NOKanHuUTE perynaTvev, TProBLMTE Ha Marno MOXe Aa ce 06Bp3aHy
GecnnaTtHo Aa v Npesemaart UCKOpUCTEHUTe Batepui, kako 1 OTnapHaTa enekTpuyHa
1 eNEKTPOHCKa onpema.
BawuvoT npuoHec 3a NoBTOpHa ynoTpeda 1 peLuknvpatse Ha oTnagHuTe Gatepun 1
OTnajHaTa enekTpuyHa 1 enekTPOHCka onpeMa fomara Aa ce Hamanu nobapysaykara
Ha CypOBYHM.
Ornaganute 6atepun, NoceBHO OHME LUITO COAPXAT NUTUYM, 1 OTNaAHaTa enekTpuiHa
1 eNeKTPOHCKa Onpema COAPXaT BPEAHN MaTepujank 3a peLnkn1parse, Kou Moxe
HEraTMBHO fia BNMjaaT Ha XUBOTHATa CPEAVHA W Ha 3APaBJeTO Ha NyfeTo OKOMKY He
ce OTCTpaHaT Ha eKomOLLKY KOMNATUBHNEH HauuH.
3BpuLueTe rv nu4HUTE NOAATOLY OF OTNAAHATa onpema, AOKOMKY I UMa.

YKPAIHCBKA

B YBATA! O3HailoMUTHC 3 yciMa nonepemKkeHHAMM 3 Ge3neyHoro
BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKLIAMM, iNKOCTPaTUBHUM MaTepianom Ta TeXHIYHUMU
XapaKTepUCTUKaMM, SIKi HaAAIOTLCA 3 UM eNEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM.

POGiT 3 APOTAHUMMU LWiTKAMM Ta BiAPI3HOTO WNidyBaHHA:

kna P
a) Llei enekTpoiHCTpyMeHT YETbCA AK Wiy Ha Mall1Ha,

Lunldvyaanhua MalLMHa 3 HaKZaYHUM Nanepom, APOTAHA WiTka Ta BiApisHa
praliTe yBary Ha BCi BKa3iBKU 3 TeXHikM Ge3neku,
BKa3i BKVI 306paxeHHs Ta AaHi, AKi BY OTPUMYETE 3 NPUNaaoM.
HepnotpumanHs HaBeaerux Aani IHCTPYKLIIA MOXeE CIPUUMHUTI YPaKEeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXY Ta/abo Tskki TpaBMu.

b) Llei enekTPMYHUI IHCTPYMEHT He MOXHA BUKOPUCTOBYBATH ANs TakuX
onepauiit, sik nonipysanHs. Onepavii, 4ns Skux Leit IHCTPYMEHT He
NPU3HaYeHHiA, MOXYyTb ByTI HEGE3NEYHNMM Ta NPU3BECTY 10 TPABMYBaHHS.

Lleit enekTpUuHMIA IHCTPYMEHT A03BONSIOTH EKCMYaTyBaTH NMLLE HaNEeXHUM
YWHOM i BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLN BUPOGHMKA. HeHanexHe BUKOPUCTaHHS
MOXe MPU3BECTU 40 BTPATH KEPYBaHHSI Ta CEpIi03HUX TPABM.

He BuKopuMCTOBYIATE KOMNNEKTYHOYI, AIKi He NepeAGaYeHi Y1 He 3a3HayeHi
BUPOGHMKOM cnevjanbHO ANA LibOro eNeKTPUYHOTO IHCTPYMEHTa.

Toi chakT, L0 KOMNNEKTYIoui BAAETLCA 3aKPINUTY B ENEKTPUYHOMY IHCTPYMEHTI,
LLie He rapaHTye iXHbOro 6e3neyYHOro BUKOPUCTAHHS.

[lonycTima KinbKicTb 06epTiB BCTABHOTO iHCTPYMEHTY Mae Gyt

He MEHLLOH0, HiX MaKcUManbHa KinbKicTb 06eprTiB, BkasaHa Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

KomnnexTyioui, wo obepratoThest LWBHALLE, Hi A03BONIEHO, MOXYTb 3namaTucs

i BigneTiti.

f) 3oBHilWHiK AiameTp Ta TOBLKMHA BCTABHOTO iHCTPYMEHTa NOBMUHHI
BiANOBIAATM JaHUM BaLLOro eNEKTPOIHCTPYMEHTa.

HenpaBunbHuit PO3MiIp BCTaBHUX IHCTPYMEHTIB MOXe ByTin MPUYMHOLD TOrO, LU0
BOHI HE,0CTATHBO 3aKPHTi 3aXUCHIMI NPUCTPOSMY 2B iX BAXKO KOHTPONIOBATA.

Po3Mipu BCTaHOBNEHOrO NPUNaAAs MaloTk BIANOBIAATY Po3MipaM TpuMaya
eMneKTPUYHOrO iHCTPyMeHTa. Mpunaaas, Ake He nacye TOYHO A0 TpUMaya
€NeKTPUYHOTO IHCTPYMeHTa, 06epTaTMETLCS HEPIBHOMIPHO, CUmMbHO BibpyBaTUMe,
LLIO MOXe NPU3BECTI 10 BTPATI KOHTPONIO Haf IHCTPYMEHTOM.

He BuKopucTOBYBaTH NOWKOMKEH] BCTaBHI iHCTpyMeHTH. Mepea KOXHUM
BUKOPUCTAHHSM nepeBipsiTe BCTaBHI IHCTPYMEHTH, Hanpuknaa,

by Hi AMCKY, Ha b CKONIB Ta TPiLuwH, whidysanbHi
TapinyacTi AUCKM Ha HaABHICTb TPILLMH, 03HaKM 3HOCY abo cUnbHOrO
CTUpaHHA, [APOTAHI WITKN Ha HaABHICTb Hesakpinneuux abo nonamanux
ApoTiB. K10 enekTPOIHCTPYMEHT a60 BCTAaBHMI IHCTPYMEHT Bnas,

pTe, YM BiH He MOLLKC i, abo I yiiTE HEMOLIKOAKEHUI

BCTABHMI iHCTPYMEHT. IKLO BY NepeBipuny Ta BCTAHOBUNU BCTaBHUIA
iHCTPYMeHT, BaM Ta 0co6aMm, siki 3HaXoAATLCA NoGNM3y, HeobXiaHO
TPUMATMCA N03a 30HOHO Aii BCTABHOTO IHCTPYMEHTY, L0 0GepTaeThes, i
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Hexall eNneKkTPOIHCTPYMEHT OfiHY XBUNMHY NONPALIOE 3 MaKCUMANBLHOK
yactototo 06epTiB. MoLLKomKeHi BCTaBH IHCTPYMEHTH Y GinbLuoCTi BUNaAKIB
NaMatoTbCs Nifj Yac Takoro BUNpoByBaHHs.

HocuTy iHavBiayanbHi 3acobu 3axucty. 3anexHo Bia BuaY poBit
KOPUCTYBATMCA MacKO ANS 3aXUCTy BCLOro 06nnyys, 3acobom ans
3aXMCTy oyelt a6o 3aXUCHUMU OKynsipamu. SIKLO HeoBXiAHO, OAATHITL MacKy
[AANA 3aXMCTY BiA NuNy, 3ac06M 3aXuUCTy OpraHiB cnyXy, 3axXucHi pykasuLi a6o
cneuianbHui thapTyx, AKUA 3aTPUMYE Mani YaCTUHKW Bif WNidyBaHHs Ta
4acTouKu Matepiany.

HeobxigHo 3axuiaTit oui Bif YaCTOHOK Ta AeTane, Lo MoXyTb BiANiTaTy nig yac
pi3HuX BUAiB 3acToCyBaHb. DiNbTpyioya 3axvcHa Macka abo Macka Ans 3axucty
BiA nuny HeobXiaHi Ans dinsTpaLii nuny, Wo BuHKae nia Yac pobotu. AKwo Ha
OpraHu Cryxy TpUBanmii Yac Aie rysHuii LWyM, Lie MOXe NpU3BECTM A0 BTpaTU
cnyxy.

3BepHiTb yBary, Lo iHwWi 0co6KU MarTb AOTPUMYBATUCA Ge3neyHol BifcTaHi
Bif Balwoi po6oyoi o6nacri. KoxHuit, xTo BXoAUTL B poboyy obnactb,
NOBYWHEH OAAMTH iHAMBIAYanbHi 3aco6y 3axucTy.

YacTuHK 3aroToBkv abo ynamku BCTaBHUX IHCTPYMEHTIB MOXYTb BifniTaTh Ta
CMPUYMHATY TPABMM HaBiTb 38 Mexamu BeanocepeaHboi poboyoi obnacri.

Nia yac po6oTu, konu wnidyBanbHa roniska MoXe KOHTaKTyBaTH 3
NPUXOBaHUMK APOTaMM, WO NepebyBatoThb NiA HanNpyroto, 3aBXau TPUMaiiTe
€eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30nboBaHi NOBEPXHi ANA YTPUMYBaHHS. [1pyn KOHTaKTi
3 enekTpokabenem nig Hanpyroto MeTanesi YacTUHM eNeKTPOIHCTPYMEHTY caMi
MOXYTb NPOBOAMUTY CTPYM Ta CTIPUYUHITY YPaXKeHHS OnepaTopa enekTpUiHUM
CTpyMOM.

Hikonu He knapgiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT, AOKM BCTABHUM iHCTPYMEHT He
3YMUHUTLCA NOBHICTIO. BCTaBHMIA IHCTPYMEHT, kit 06epTaeThes, MoxXe
3ITKHYTUCA i3 NOBEPXHEHO CTIlkW, 11O MOXE NPU3BECTY 10 BTPATU KOHTPOMIO Haf
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

m) Yepes BinajKkoBe TOPKaHHS BCTABHUT IHCTPYMEHT, kil 00EPTAETLCS, MOXKe
3a4enuTI Ball OZISIT, @ TaKOX Bpi3aTucs B Tino.

PerynsipHo YNCTUTH BEHTUNALIMHI OTBOPH €NEKTPOIHCTPYMEHTY.
BeHTunsiTop ABUTYHa BTSrye B KOPMYC NI, BEIMKE CKYMYEHHS METANesoro numy
MOXe NPU3BOANTM A0 Hebeanekw, NOB'A3aHOT 3 eneKTPUYHUMK NpUnagamu.

He kopucTyiiTecs enekTpoiHCTPyMeHTOM nobnu3y ropiounx Matepianie.
Ickpv MOXyTb NPU3BECTM A0 3aiiMaHHs MaTepianis.

He BUKOpUCTOBYBATM BCTaBHi iHCTPYMEHTH, iki BUMaratoThb piakux 3aco6is
[DNA OXONOMKEHHS,

BukopucTarHst Boay abo iHLLMX piaKuX 0XONomKyBanbHIX 3acobis Moxe
NPU3BECTY 10 YPAKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.
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Bignava Ta BignoBigHi BKa3iBku 3 TeXHiku Ge3neku

Binpaya - Le panToBa peakList BHACNfOK 3aTUHaHHs a6o BnoKyBaHHs BCTABHOTO
iHCTPYMeHTY, sikuii 0BepTaeTbes, Hanpuknag, WhidyBanbHOro AMCKY, WicdhyBanbHoOro
TapinyacToro Aucky, APOTAHOI LWiTKY Ta iH. 3aknuHioBaHHs abo BnokyBaHHs Beae

[0 panToBOi 3yn1HKIN BCTABHOTO IHCTPYMEHTA, sikuii 0bepTaeTbes. BHacnigok

L{bOro HEKOHTPONbOBAHMI ENIEKTPOIHCTPYMEHT OTPUMYE MPUCKOPEHHS! B HANPSIMKY,
NPOTUNEKHOMY HaNPAMKY 06epTaHH: BCTABHOTO IHCTPYMEHTa B TouLi 6110KyBaHHS.

Konw, Hanpuknag, wnidysanbHuil AUCK 3aKNUHIOETLCS abo BrokyeTbcs B 3aroToBLyj,
Kpaii WwnicpyBansHOro Aucka, sikui 3aHypeHuii B 3aroTOBKY, MOXe 3a4enuTucs i
3ipBaTy WhichyBanbHMi auck abo cnpuamnHuTy Biaady. LLinidysanbHuit auck nicns
L{bOro pyxaeTbCs B HaNpsMKy A0 oniepatopa abo Bif HHOTO, 3aNeXHO Bif HanpsMKy
obepTaHHs Avcka B TouLi BnokyBanHs. LLnidysanbHi aucku MoXyTb B LOMY BUNaaKy
TaKOX 3namarucs.

Binnaya e Hacninkom HenpasunbHOro aGo MOMUMIKOBOTO BUKOPUCTAHHS
€eneKTPOIHCTPyMeHTa. |i MoXHa nonepeauTy BIANOBIAHMI 3anoBixHYMY 3axopamu,
SIK ONUCAHO HINKYE.

a) MiuHo TpuMaiiTe eneKTPUYHMIA IHCTPYMEHT 06oMa pykamu Ta byasTe
rOTOBi NOrNMHYTH OyAL-AKY BigAaYy CBOIM TiNOM i pykamu. 3aBxau
BUKOPUCTOBYTE [JOAATKOBY PYKOATKY (SIKIIO BOHA HasiBHa), W06 Haiikpalle
KOMMEHCYBaTH BifAa4y Y41 KONIMBAHHS KPYTHOrO MOMEHTY Mif 4Yac 3anycky.
BixmBiTb BiAnoBigHMxX 3anobixHIX 3axoaiB Ans KOMNEHcaLyii KonuBaHb KpYTHOrO
MOMEHTY UM Bigaui.

Hikonu He HaBnwxaTy pykv A0 BCTaBHUX IHCTPYMEHTIB, Aiki 06epTaloThes.
BcTaBHWiA HCTPYMEHT MOXe Mpy Bifaavi BUPBATUCA 3 PYK.

He po3TawoByiite CBOE TiNO B 30Hi pyXy ENEKTPUYHOrO iHCTPYMeHTa B
pasi BigAayi. Y pa3i Binnayi iHCTPYMEHT pyxaeTbCsi B HAMPSIMKY, NPOTUAEKHOMY
Hanpsimy 06epTaHHs LUihyBANbHOIO Kpyra B MOMEHT 3aKNMHIOBAHHS.

d) O ) 06epexHo cnip TH Ha fiNAHKaX KyTiB, FOCTPUX KPOMOK
Ta iH. 3anobiraitTe BiAckakyBaHHHO Bif 3aroTOBKM Ta 3aKNUHIOBaHHIO
BCTaBHUX iHCTPYMEHTB.

BcTaBHMiA IHCTPYMEHT, sikuil 06epTaeTLCS, MOXE 3aKNMHIOBATUCS Ha KyTax,
rocTpux kpomkax abo npy siackokax. Lie npussoauTs 40 BTPATH KOHTPOMIO Ta
[0 BifAavi.
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He 3acTocoByliTe naHLIOr NUNKK, Ne30 Ans pisbbneHHs no aepesy,
CerMeHTOBaHe AjamMaHToBe Kono 3 nepudepiiHuM NpoMixkom Ginblue 10 MM
abo nunkose nonotHo 3 3y6uamu. MopaibHi nesa yacTo BUKNMKaOTL BigAayvy
i BTpaTy KoHTpOnto.

BrasiBKy 3 TexHiku Geaneku Ans whicyBaHHA Ta BiAPI3HOTO WhidhyBaHHS:

a) Bukopuctoeysatu 0 Hi Kpyru, fonywexi Ans ceoro
€NEKTPU4HOTO IHCTPYMeEHT, Ta 3aXMCHWi KOXYX, 3a3HaeHui Ans uux
wnichyBanbHUX iHCTpyMeHTIB. LLnidyBanbHi iHCTPymMeHTH, He nepenbaveHi
ANS eNEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTa, He MOXYTb BYTi B AOCTATHIIA Mipi 3aKpHTi; BOHK
HebesneyH.

BurHyTi whichyBanbHi AMCKM MOHTYBATH Tak, o6 wnidyyBanbHa noBepXHs
He BUXOAMNA 32 PiBeHb Kparo 3aXUCHOro KoXyxa. HenpasunbHO 3MOHTOBaHMI
LnichyBanbHMit AVCK, KNI BUXOATb 3a PIBEHb KPato 3aXUCHOTO KOXKYXa, HE MOXe
ByTI HOCTATHBO 3aXVILLEHUM.

3aBxAu BUKOPUCTOBYiATE 7 KOXYX. 3; " KOXYX inHo
HaAiiiHO BCTaHOBMTH Ha eNeKTPOIHCTPYMEHT Ta Biaperyniosati Takim
YUHOM, 1406 GyB AOCATHYTUI HaBULLMIA piBeHb Ge3neku, TO6TO Wb
MiHiManbHa YacTMHa BiApi3HOTo AuCka 3anuwmnacs BigKpUTOI Ans
oneparopa. 3axuCHuil KOXyX NOBUHEH 3aXuLLaTy onepaTopa Bif ynamkis Ta Big
BIMNaZKOBOTO KOHTAKTY 3 WAiyBanbHUM iHCTPYMEHTOM.

LLinicpyBanbHi iHCTPYMEHTU MOXHA BUKOPUCTOBYBATH Tinbku Ans
3a3HaveHux pobit. Hanpuknapa: Hikonu He 3pjiicHioitTe WwhidyBaHHA
60KOBOI0 NOBEPXHEH BiAPI3HOTo Ancka. BiapisHi Avck npusHayeHi Ans HATTA
Martepiany kpomKoio aucka. MpuknagarHs cunm 360Ky A0 LX WAidyBanbHUX
iHCTPYMEHTIB MOXe CMPUUMHUTIA TXHIO MOMOMKY.

3aBXau BUKOPUCTOBYBATH HEMOLKOAXKEHI 3aTUCKHI thnaHLi HeobXiaHoro
po3mipy Ta hopmu Ans BUGpaHoro wnidysanbHOro Aucky. BinnosigHi dnanui
CTBOPHIOTL ONOPY ANS LNichyBaNbHOTO ANCKa Ta 3HUKYHOTL HEGE3NEKY NONoMKv
wnichyBanbHoro Avcka. dnauj Ans BiapiaHUX AUCKIB MOXYTb BipISHATUCS Bif
(hnaHLiB Ans iHLWKX Lunicbyaaanmx [QUCKIB.

f) He 0BYBaTH i) Hi AUCKY BiA Ginbloro
enempuquoro iHcTpymenTa. LnidyeansHi avcki Ans senvtkix
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB He PO3paxoBaHi Ha BENWKY KinbkiCTb 0GEPTIB MEHLLMX
€MEKTPOIHCTPYMEHTIB; BOHU MOXYTb 3niamaTucst.

Y pasi BMKOPMCT&HHH Gal'aTOLlIHLOBMX AMGKIB 3aBXAM BUKOPUCTOBYHITE

HUA koBnak gnsa 0 K aHHA. [HaKwe
3aXI/|CHMM KOBMaK He 3a6e3neHyBaTmme [BOCTaTHLOrO 3axX1CTY, L0 MOXe NPU3BECTU
10 Cepilo3HNX TPaBM.

k-A

[

d

€

]

MopanbLi oco6nuBi BKa3iBky 3 TexHiku Ge3neku AN BiAPI3HOTo WNidyBaHHA:

a) YHukaTv 6noKyBaHHA BiApi3HOro Ancka abo 3aHaATo CUNBHOTO
npuTUCKaHHsA. He BUKOHYBaTH 3aHaATO rMMGOKi po3pisu. MepeaHTaKeHHs
BIAPI3HONO AMCKa NiABULLYE PU3UK YTBOPEHHS BHYTPILLIHBOTO HANPYXeHHs Ta
CXunbHoCTi 30 nepekocy abo BriokyBaHHs, ki B CBOI Yepry Npu3BoasTL A0
BinAayi abo NonomKy WnichyBanbHOrO iHCTPYMEHTY.

YHuKaTH AiNAHOK NepeA Ta no3agy BiAPi3HOro AuCKa, AKMI 0bepTacTbeA.
SAKWO BY NepecyBaeTe BiApi3HHiA AMCK B 3aroToBLi Bif cebe, y BUNaAKy Bindavi
€MIEKTPOIHCTPYMEHT 3 IUCKOM, sIKi 0BepTaeTbes, Moxe BTy BigLUTOBXHYTUM
npsiMO Ha Bac.

AKWo BiAPi3HUIA ANCK 3aKNMHIETLCA aBo BY NnepepuBacTe poboTY, BUMKHITL
©eNeKTPOIHCTPYMEHT Ta TPUMATe HOro CrOKiiiHO, AOKM AUCK He 3yMUHUTLCS.
Hikonu He HamaraiTecs BATATHYTH BiAPi3HMIA ANCK 3 PO3pidy, AOKM BiH
06epTacTbes, iHaKle MOXe CTaTUCA BiaAaya. BUsHaunTi Ta yCyHyTH NPULMHY
3aKIMHIOBAHHS.

d) He BMMKaT NOBTOPHO €NEKTPOIHCTPYMEHT, AOKM BiH 3HAXOAUTLCA B
3aroToBuj. BiapisHuit AuCK Mae cnoyaTky AOCAMTY NOBHOI KiNbkoCTi 06epTiB,
nepu Hix 06epexHo NPOAOBXKYBATH Pi3aHHA. [HaKLLE ANCK MOXe 3aCTPSITHYTH,
BUIATY 3 3aroTOBKY abo CMIPUYMHITY BifAaYY.

MNia nnuTn abo Benuki 3arotoBKM HEOGXiAHO CTABUTH ONOPH, OO 3MEHWINTH
PU3MK BigAadi Yepe3 3aKNUHIOBaHHA BiApi3HOro aucka. Benuki 3arotoBkn
MOXYTb MPOMMHATUCS Nify BNACHOIO Barolo. 3aroToBka NoBUHHA MaTy onopy 3 060X
6okis, nobnm3y poapisy Ta Ha kpato.

f) ByabTe 0co6nMBO 0GEpexXHI NPU BUKOHAHHI “KULWEHb" B 3MOHTOBaHUX
cTiHax abo Ha iHWKX AiNAHKaX 3 NOraHMM OrnNAAOM. 3aHyploBanbHIiA BiApi3HMI
ZWCK MOXe CTIPUYMHITY BifAaYy Npv pisaxHi ra3oBux Ta BOASHUX Tpybonposopis
260 enexTPUYHX MiHil Y iHLWMX 06'eKTiB.

g) He Hamaraiitecs pobuTv kpuBoniHilii npopiay. MepeBaHTaxeHHs BigpisHoro
kpyra 36inbLuye ioro Hanpyry i pobuTk oro BpasnMBUM [0 3akN1H0BaHHS abo
6nokysaHHs. Lle 36inbluye imoBipHicTb Binaayi abo nonomku wnicysansHoro
IHCTPYMeHTa, L0 MOXe NPU3BECTY 10 CEPIO3HNX TPABM.
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OcobnuBi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neku ans wnidy 3 HaXp, p

a) Bukopuctosyiite wnichy HWUW nanip 0 po3mipy. Buouy
wnichyBanbHuit nanip, AOTPUMYATECH HCTPYKLIiI BUPOBHHKa. LLnidysanbHmit
nanip, WO HaATO AaneKo BUXOAUT 3a MeXi LwnichyBanbHOrO Kona, Moxe
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CMPUYMHUTY MOPI3N Ta NPU3BECTM AO 3aKMMHIOBAHHS IHCTPYMEHTa, NOMOMKY Aucka
4 Bigaavi.

Oco6nuBi Bka3iBKM 3 TeXHikv Ge3neku Ans pobiT 3 APOTAHUMMU LWiTKaMK:

a) 3BepHITL yBary, Wo APOTAHA IWiTKA BTPAYac 4aCTUHH APOTIB HaBiTL B
HopMmarnkHoMy pexumi excnnyatauii. He nepeanTaxyitre apotu, He
NPUTUCKANTE LWiTKY 3aHaATO CUNBbHO. YaCTUHY APOTiB, LLO BIANITAIOTh, MOXYTb
NEerko NPOXOAMTI Yepes Nerkui Yn TOHKUIA oasr Ta/abo Lwkipy.

b) Akwo | p yBaTH 3aXMCHU KOXYX, 3anobiraiite
3iTKHEHHIO 3aXMCHOTO KOXYXa Ta APOTAHOI WiTku. TapinyacTi Ta YaLlKoBi WiTku
MOXYTb 36inbLuyBaTI AiaMeTP Mg, BAMMBOM NPUTUCKAHHS Ta BiALIEHTPOBUX CUM.

[OJATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKU BE3NEKM TA EKCTINYATALII

Mpv wnicbyBaHHi MeTany BUHMKAE iCkPIHHS. 3BepTaTM yBary Ha Te, o6 He
cTBOptoBaTI Hebeanexy Ans iHLMX nioaeit. ko e Hebeaneka 3aropsiHHs, Ha AinsHUi
iCKpIHHS He MOBIHHI 3HaXoAMTUCS roptoyi MaTepiany. He BukopucToByBaTH 3acobu
ANS BiACMOKTYBaHHS Ny

YHUKaTH NOTpannsHHS ickop Ta nuAy Bid LnichyBaHHS Ha Tino.

YacTuHv Tina He NOBMHHI NOTpannsTh B HebeneyHy 0bnacTb MaLLMHK, KoMK BOHA
npaLitoe.

HeraiiHo BUMKHYTY npunag, IKLLO BUHUKae NOMITHa BibpaLis abo iHwi HebaxaHi
sBuLLA. MepeBipTe MaLLHY, o6 BCTAHOBUTY MPUUMHY.

Ipy ekcTpemanbH1X yMoBaX BUKOPUCTAHHS (HaMpuKNnag, Npu YWUCTOBOMY LLNicyBaHH
MeTanis onopHUMM Tapinkamy Ta WAidyBanbHUMK AnCKamMy 3 ByNkaHi30BaHOI0
hibpoto) BcepenwHi kyToBOi LichyBanbHOI MaLLMHY MOXe YTBOPUTUCS CUMbHE
3abpyHeHHs. 3a Takux YMOB BUKOPUCTAHHS 3 MipkyBaHb 6e3neku HeobxiaHo
MPOBECTI PETENbHE YHLLEHHS BHYTPILLHBOI YaCTUHY Bif METaneBVX BiaKnaaeHb Ta
0608'53K0BO NMEPEABKIOYMTY 3aM0GIKHMIA BUMMKaY, LIO A NPV NOsIBi CTPYMY BUTOKY
(Fl-Bumukay). Micns cnpavboByBaHHs Fl-BuMukaya Malwumky HeobxigHo Bigaati B
PEMOHT.

He MoxHa BYpansTi cTpyxky abo ynamky, Konu MalliHa npaLjioe.
Mepes Gyab-skuMu poGoTaMu Ha MaLLMHI BUIHATY 3MiHHY akymynaTopHy Gatapeio

BinnpaLibosaki 3HiMHi akymynsTopHi 6aTapei He MoXHa kuaaTi y BOroHb abo
BiKkMAaTH 3 nobyToBumm Binxogamu. Milwaukee nponoHye yTuniaulito CTapux 3HIMHUX
akymynsTopHux 6atapeit, 6eanedHy Ans [OBKINS; 3BEPHITLCS 40 CBOTO Annepa.

He 36epiraTt 3HiMHi akymMynaTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesuMm1 npeamMeTamm
(HeBe3neka KOpOTKOro 3aMMKaHHs).

3apsmxaTy akyMynsTopu crig Tinbku BiANOBIZHUMY 3apsiHUMN NPUCTPOSIMI
Milwaukee Tiei x cepii. 3a6opoHeHo 3apspkaTit akymynsiTopHi Gatapei iHLmx cuctem.
Hikonu He po36upaitte akymynsaTopHi 6atapei Ta 3apspHi npuctpoi i 36epiraiite ix
BUKMTIOYHO B CYXIX MpUMiLLIEHHAX. BeperT gia Bonoru.

Mpu ekcTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi abo npu ekcTpemanbHiil TemnepaTypi 3
NOLLKOFKEHOI 3MIHHOI akyMynsTopHoi GaTapei Moxe BTikaTv enekTponit. Mpu
MOTPaNnsiHHi eNeKTPONITY Ha LLKIpY HOro HeraiHo HEOBXIAHO 3MUTY BOOH 3 MUTOM.
Mpy noTpannsiHHi B odi ix HeobXigHO HeraiHo PeTernbHO MPOMUTH, LOHaiiMeHLe 10
XBUNWH, Ta HEraitHo 3BepHyTUCS A0 Nikaps.

NOMEPEMXEHHA! Lieit npurag micTuTh B COBI 0BWH NiTieBUIA MiHIaTOPHWIA
€NeMEHT KUBNEHHS.

Sk HOBMIA, TaK | BAKOPUCTaHWI ENEMEHT XVBNEHHS MOXE NPU3BECTU 10
BaXKIIX BHYTPILLHIX OMIKIB | CMEPTi NPOTArOM MEHLUE 2 rofuH, SIKLO BiH 6yB
MPOKOBTHYTYIA 800 NOTPaNB BCEPEANHY OpraHiamy iHLWMM Wwasxom. Kpuwka
6GatapeitHoro BinAineHHs 3aBxan Mae byt 3akpuToto.

KL KpULLKA LLiNbHO HE 3aKPUBAETLCA, BIAKMHONITL NPUNag, BUAMITL eneMeHT
KMBMNEHHS | CXOBalTe Big AiTEN.

Mpv Nigo3pi, Lo eneMeHT XMBNEHHS NPOKOBTHYTHIA a6o NOTpanuB BCepeauHy
OpraHi3My iHLLIMM LLNAXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCA A0 Nikaps.

Nonepemxenns! [Ins 3anobiraHs HebeaneLli noxexi B pesynbTaTi KOPOTKOrO
3aMVKaHHsl, TpPaBMaM i NOLLIKOZKEHHIO BUPOGIB He 3aHypIoiATe IHCTPYMEHT, 3MiHHMI
akymynsiTop abo 3apsisHuil NPUCTPIA Y PisMHY i He fONyCKaiiTe MOTPaNNSHHS PiAVHNA
BCEpeanHy npuctpois abo akymynstopis. Koposiitki | CTpyMonpoBigHi pinuHm, Taki sk
CONOHWI PO34MH, NEBH XiMikaTy, BUBINioBanbHI 3acobu abo NpoaykTw, WO iX MicTATb,
MOXYTb MPU3BECTY [0 KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

BukopvcToBY04M CTpOr i3 BUPOGOM, He NepeBuLLiiTe MakcuMansHe Barose
HaBaHTaXeHHs, Bka3aHe Ha cTponi. Bubupatouu BIAnoBigHy cUCTEMY CTPONIB, 3aBXAN
BpaxoByliTe Bary BUPOBY 3 yciMa akcecyapamit. [epeBuLLEHHst MaKCUMaNbHOTO
BaroBOro HaBaHTAXEHHS! MOXe MPU3BECTY A0 CEPIHO3HOTO TPaBMyBaHHS. [uB.
Tabnuujo TeXHIYHMX XapakTepucTuk BUpoby Ta Bary akymynsTopa. [insi [OCArHEHHs
ONTUManbHIX PE3yNbTaTIB BUKOPUCTOBYIATE 3 BUPOGOM NULLIE EHEPrOMOTMMHAKYi
cTponu. MoTy3ku, pemeHi abo NaHLorn MOXyTb PO3IPBATUCS Ta CMIPUYMHUTM aBapilo.
He BukopucToByiiTe CTponu, siki nepebyBatoTb Y CTaHi NOBHOTO HaTsry.

KyToBa wwnichyansHa MaluHa npusHadeHa Ans wiidyBaHHa Ta BifpisHoro
LnichyBaHHs MeTaneBuX, kam'aHUX Ta kKepamivHuX MaTepianis, a Takox Ans
LWnidpyBaHHs 3 HaXAAYHUM Nanepom Ta pobiT 3 APOTAHMMM LLiTKaMM.

[Ins BiANOBIAHMX 3aCTOCYBaHL MOXHA BUKOPUCTOBYBATY NULLE A03BONEHY KoMBiHaLito
Po6O4Oro IHCTPYMEHTY Ta 3aXMCHOTO MPUCTPOIO. HhOpMaLito MO Lie MOXHa 3HalTH B
Tabnuui «Jonyctimi kombiHaLyii poboumX IHCTPYMEHTIB | 3aXMCHUX NPUCTPOIBY.

[TloTpumyitTech BKa3iBOK BUPOBHIKA KOMMMEKTYIOHMX.
EneKTpoiHCTpyMEHT npu3HayeHuit nuwue Ans cyxoi 06pobki.

Lleit Bupi6 3a60poHeHO BUKOPUCTOBYBATI YMHOM, LLO BIAPISHAETLCA Bif 3a3Ha4EHONO
nependadeHoro cnocoby 3acTocyBaHHs.

ONE-KEY™

LLlo6 pisHatucs binbiue npo dyHKuioHanbHI MoxnmBocTi ONE-KEY™ anq uboro
iHCTPYMEHTY, 03HailoMTECs 3 KOPOTKOH IHCTPYKLiEH, fika AonaeTbes, abo Bisinalite
HalLy CTOpiHKy B iHTepHeTi - www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. lonatok
ONE-KEY™ pocTynHuit 4ns 3aBaHTaxeHHs Ha Baw cMapTdhoH yepes App Store abo
Google Play.

IHpukatop ONE-KEY™

IHAvKaTop ropuTh

Papio3B'si30k aKTUBHMIA i 110T0 MOXHa BCTAHOBMTM 3a
M

CUHIM nonomoroto nporpamn ONE-KEY ™

IHpuKaTop GnMae  IHCTpyMeHT 38'A3yeTbes 3 nporpamoto ONE-KEY™.
CUHIM

IHpmkaTop 6numae  IHCTpyMeHT ByB 3aBnokoBahuil 3 MipkyBaHb Geanexy i
4epBOHUM #10ro Moxe po3GriokyBaTit onepaTop 4epes nporpamy

ONE-KEY™.

BKA3IBKU LLIOAO NITIU-IOHHWUX AKYMYNATOPIB

3acTocyBaHHA NiTil-IOHHUX aKyMynATOpiB

AkymynsTopHy 6aTapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBaNacs TpUBanuiA yac, nepes
BUKOPUCTaHHSIM HEOBXiAHO Mif3apsauTy.

Temnepatypa noHap 50 °C 3MeHLLye MOTYXHICTb akymynsTopHoi 6atapei. YHukatn
TPUBATIOTO HarpiBaHHS COHAYHUMY NPOMEHsMM aGo cucTemoto obirpiy.
3'eQHyBanNbHi KOHTAKTM 3apSiAHOTO MPUCTPOLO Ta 3HIMHOT akymynsTopHoi Gatapei
TOBYUHHI BYTI YnCTUMM.

[lns 3a6eaneyeHHst ONTUMAnNbHOTO CTPOKY excrinyaTaLii akymynsiTopHi 6atapei nicns
BUKOPUCTaHHS HEOOXiAHO MOBHICTHO 3apsANTY.

[Inst 3abeaneyeHHs MakcMarnbHO MOXIMBOTO TEPMiHY eKcnnyaTaLlii akyMynsTopHi
6atapei nicns 3apsiakv HeobXiLHO BUMATK 3 3apSHOTO MPUCTPOIO.

Mpu 36epiranHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

3bepiraiite akymynsiTop y cyxomy micLyi 3a Temnepatypu Huxye 27 °C.36epiratn
akymynsaTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsigku npubnuato 30-50 %.

KoxHi 6 MicsLliB 3aHOBO 3apspkaTy akyMynsiTopHy 6aTapeto.

3axucT Bip nepeBaHTaXeHHS NiTiH-IOHHNX aKyMynsaTopiB

Y BMNaaky nepeBaHTaXeHHs! akyMynsTopHoi 6atapei BHAaCRifok Ayxe BIUCOKOrO
CIOXUBAHHS! CTPYMY, HaMPUKMag, HAAMIPHO BUCOKOTO KPYTUMBHOTO MOMEHTY, PanToBol
3yMUHKN aBio KOPOTKOrO 3aMUKaHHs, ENEKTPOIHCTPYMEHT BiBpye 5 cekyHp, iHankaTop
3apsily 6numae, enekTpoiHCTPYMEHT CaMOCTIHO BUMMKAETHCS!.

[Insi NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BIANYCTUTI KHOMKY BUMIKaYa i 3HOB YBIMKHYTU.

Tpu HapMipHVX HaBaHTaXeHHsX akyMynsaTopHa Gatapesi cunbHO neperpisaeTbes. B
L{bOMY BUNaZAKy BCi NaMnoyku iHAvKaTopa 3apspy 6numatoTb, AOKY akyMynsaTopHa
6Gatapes He oxonoHe. MoxHa npopoBkuTH poboTy nicrst Toro, sik iHAUKaTop 3apsiay
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTil-ioHHNUX aKyMynsATOpiB
JNiTiit-ioHHi akymynsiTopHi GaTapei nignagatoTh nig 3akOHOMONOXEHHS Npo
nepeseseHHs HebeaneuHix BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHs Takux akyMynsaTopHux 6atapeit noBuHHO BinbysaTucs i3
AOTPUMAHHSIM MiCLIeBIX, HaLlIOHAMNbHIX Ta MiXHaPOAHX NPUMICIB Ta MONOXeHb.

croxvBadi MOXyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTy Ui akyMynsTopHi Gatapei no
BYNML.

KomepuiiiHe TpaHCnOpTYBaHHS NiTiil-iOHHIX akyMynsTopHuX Gatapeit
€KCMEAUTOPCHKVMM KOMNAHIAMY NiANajae Nif NONOXEHHA NPO TPAHCMOPTYBaHHS
HebeaneuHux BaHTaxis. MMiAroTOBKY 40 BiANPABNEHHS Ta TPAHCMIOPTYBaHHS MOXYTb
3ifiCHI0BATI BUKIIOYHO 0COGM, siki MPOWLLIN BIANOBIAHE HaBYaHHS. Beck npouec
NOBYHHI KOHTpOMIoBaTI KBanichikoBaHi daxisy.

Mpu TpaHCNopTYBaHHI akyMynsTopHIX Batapeit HeobXifHo AOTPUMYBaTUCH

3a3Ha4eHIX Aani NyHKTiB:

+ TlepeKoHaiTecs B TOMY, WO KOHTAKTM 3aXMLLeHi Ta i3onboBai, LWob 3anobirtn
KOPOTKOMY 3aMuKaHHIO.

+ CrigkyitTe 3a TiM, o6 akymynsTopHa 6atapes He nepemilllyBanacst BcepeauHi
YNaKoBKy.

« TowwKomxkeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi batapei, Wwo notexnu, He

C

MOXHa TPaHCNOpTyBaTH.




[ins oTpUMaHHs nofanbLUMX BKa3iBOK 3BepTaiTeCh 10 CBOET eKCreaUTOpChKOi
KOMNaHii.

OMMUC TUMIB OUCKIB

Tun 41 BiapiaHuit kpyr

Tun 42 Binpiauit kpyr, BurHyTUiA

Tun 27 LUnicpyBanbHmii kpyr

Tun 65 MentocTkoBMiA WAihyBaNLHMI KPyr

Tun 70 [ipOTSHuMIA WiTKOBMIA ANCK

Tun 75 AnmasHuii WnicysanbHui Kpyr

Tun 80 AnMasHuii BIapi3HUiA Kpyr

Tun 85, 86 [lpoTsHa WiTka TopueBa

Tun 87 CBEpANO 3 anMasHuM HamuneHHsIM

Tun 90 LLnidpyBanbHwit Kpyr 3 HaxaauHoro nanepy

[0NYCTUMI KOMBIHALL PO5OYUX IHCTPYMEHTIB | SAXUCHWUX NPUCTPOIB

[lonyckaeTbest BUKOPUCTaHHS Tiflbkv HACTYNHIUX KOMBiHaLiit poboyoro iHCTpyMEHTY
Ta 3aXMCHOTO MPUCTPOI:

3

3acTocyBaHHs PoBo4uit iHCTpyMeHT 3axvcHuil npucTpilt

BinpisaHHst Tun aucka (41, 42) anst A — 3axuUCHUI KOXyX
metany Ans BiApi3aHHs
Tun aucka (41, 42) ans A — 3axuCHUI KOXyX
LiernsiHoi knapku/beToHy AN BigpisaHHs
AnmasHui Bifpi3HUiA Kpyr A — 3axuCHMit KOXYX
no metany
AnmasHmit BiapisHWA Kpyr A — 3axucHuMit KoXyX
no uerni/6etoHy (80) AN Bigpi3aHHs
BinpisHi kpyrn anst iHwmx B — 3axucHuit koxyx
martepianis, kpim meTany Ans wnicysaHHA
abo uernu/6eTory

Bararouinsose Baratouinbouit BigpisHuit A — 3axucHuit Koxyx

BUKOPUCTAHHS! Kpyr Anst Biapi3aHHs

(noeaHaHHA pisaHHs Ta

wwinicpyBaHHs)

CBepaniHHs oTBOpIB AnmasHe ceepano (87) Hemae

[lpoTsHi witkn [IpOTSAHNIA LLTKOBWIA AMCK B — 3axvcHuit koxyx

3aBXan KOpUCTYITECS A0AATKOBOK PYKOATKOI.

06pobnitoBaHy 3aroToBKy He0bXiAHO MILIHO 3aKPINUTK, SIKLLO BOHA HE TPUMAETLCA
3aBAAKM BNacHiil Baai. Hikonu He BECTI 3aroTOBKY pyKOI 40 AncKa.

Tpy6e wnicyBaHHA

Hikonw He BUKopucTOBYViTe BiApi3Hi kpyrit Ans rpy6oro wnidysaHHs.

Nip vac rpy6oro wichyBaHH: 3aXMCHMIA KOXyX Anst WnidyBaHHs (B) 3i BCTaHOBNEHUM
3aXMCHM KOXYXOM AN BiapisaHHs (C) MOXe TopKaTuCs 3aroToBK Ta NPU3BECTU [0
BTPATU KOHTPOMIO Hafj IHCTPYMEHTOM.

Hartkpalwi pesyniraTv rpy6oro LunichyBaxHs focsratoTbest npy kyTi Big 30° Ao 40°.
Mepewilaiite enekTPOIHCTPYMEHT Brepes, i Hasaa 3 NOMIPHUM HaTicKaHHsM. Lie
rapaHTye, LU0 3aroTOBKa He HarpieThCA, He 3MIHUTL KOMTIp | He OTPUMae NoaAPAMIH.

MnowwuHHe wnicdyyBaHHA NENIOCTKOBUM KpYrom

MeniocTkoBuiA Kpyr (akcecyap) Ao3Bonsie 06poBRATY KPUBONIHiAHI NOBEPXHI Ta
npodini. MentocTkoi LnichyBanbHi Kpyrit MaIoTb 3HAYHO AOBLLMIA TEPMIH CrIyx6u,
HIDKYMIA PiBEHD LLYMY Ta HIKYY TeMnepaTypy WhichyBaHHS, Hix 3BU4aiHi WNidyBanbHi
Kpyrit.

BippisaHns metany

[pv BUKOPUCTaHHI 3aXMCHOTO KOXyXa Ans BippisatHst (B) Ans abpasueHoro
BiApi3aHHs 3a JONOMOTOI0 CKMEEHIX BIAPI3HUX KPYTiB iCHYE MIABMLLEHNI PUKK
YpaXeHHs iCkpaMm, YaCTUHKaMM Ta OCKONKaMy Kpyra B pai 10ro NONOMKA.

Mpu aBpa3vBHOMY Bifpi3aHHi BUKOPUCTOBYVTE NOMIPHY WBIAKICTL NoAavi, sika
BignoBinae o06pobnioBaHomMy MaTepiany. He TUCHITb Ha BIAPI3HWI AUCK, He HaxunslTe
| He noBepTaiiTe eneKkTPOIHCTPYMEHT.

He Hamaralitecs SMEHLNTY WBMAKICTb BiApi3HOTO Kpyra, Lo obepTaeTbes, 3a
[A0NOMOroto 6OKOBOrO TUCKY.

BigpisaHHs LernsiHoi knagku/6eTory

3abesneyte HanexHe BiABEAEHHS NUNY Nif Yac Bifpi3aHHs LEMsHOT Knaaku/6eToHy.
OpgraiiTe 3ax1CHy Macky Bif nuny.

EneKTpOiHCTPYMEHT MOXHa BUKOPUCTOBYBATY TiNbku ANS BiApi3aHHs/wnichyBaHHS
CyXOro marepiany.

Tpu BIKOPUCTaHHI 3aX1CHOTO KOXYyXa ANst BiapisaHHst (A), 3aX1CHOO Koxyxa Ans
wnicpysaHs (B) abo 3axucHoro koxyxa Anst wnidysanHs (B) 3 npukpinneHum
3aXMCHUM KOXYXOM AN BiapisanHs (C) Ans BiapisaHHs Ta wnidysanHs B 6eToHi abo
LiernsHilt knaawi 36inbLuyeTbCs NMNOBE HaBaHTaXeHHS | MABMLLYETLCA PU3MK BTpATH
KOHTPONIO HaZl eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, LLO MOXE NPU3BECTU A0 3BOPOTHOI BifAaui.
[Inq Binpi3aHH: kaMeHo PeKOMEHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATI anMa3HiA BiAPIHMIA Kpyr.

Y pasi BUKOPUCTaHHS! 3aXUCHOrO KOXyXa AAns Biapi3aHHs 3 BiABEAEHHAM Ny
Ta HanpsIMHOK Ans pisanks (F) cuctema BifseaeHHs Mae ByTv npuaaTHolo Ans

(70) Ans wnicyBaHHs
[lpoTsHa wyiTka TopLesa Hemae
(85, 86)

LUnichyBaHHs [MeniocTkoBuit B — 3axucHuit koxyx

HaXaa4HUM nanepom wnicyBanbHUit kpyr (65) Ans wnicysaHHa

THy4Kvit aBpasuBHuii Hemae
matepian (Hanpuknag,

HaXaa4HuiA nanip), Wwo

YTPUMYETBCS Ha THYYKilt

onopkiit Tapinui (90)

Kpyr 3 TBepaoro cnnasy Hemae
(Ans wnichyBaHHs iHWKX

martepianis, kpiM meTany

abo Liernu/GeToHy)

MnowwHHe wridysaxHs  uck Tuny 27 B — 3axvcHuit koxyx

Ans wnicyBaHHs

Bynb-sike 3acTocysaHHs  BukopucTaHHs iHCTpymenTa  Hemae

aiameTpom [0 55 MM

BKA3IBKY LLOJO0 EKCMMYATAL|I

Mpv BUKOPUCTaHHI LNidPyBANbHUX IHCTPYMEHTIB 3 HAi3HOI0 BCTABKOIO NMepeKoHanTecs
B TOMY, LLIO pi3bba 40CTATHLO 0Bra ANS AOBXMHY LINKHAENS.

3aBXxayn BUKOpUCTOBYBaTM Ta 36epirati BiapiaHi Ta wnidysanbHi AUCkY BIAMOBIAHO A0
BKa3iBOK BUPOGHMKA.

Mpu 0BaupaHHi Ta pisaHHi 3aBXAN NPALIIBATY 3 3aXUCHUM KOXYXOM.

[Insi pisaHHs kameHio 06OB'A3KOBUMI € HANPAMHI MOMO3KY 3 Nporpamm
KOMMNIEKTYHOUMX.

LLinichyBanbHa NoBEPXHS BUTHYTIX KPYriB MOBUHHA ByTW LOHaMEHLLE Ha 3,4 MM
HIDKYE Kpato 3aXUCHOTO KoXyXa.

3arickHa ravika Mae GyTi 3aTsrHeHa neper BBEAEHHAM Npunagy B Ajo.

{HS KaM'stHOTO nvny. Bianosiawi sincMokTyBavi nuny goctynki B Milwaukee.

Mig yac BigpisaHHs 0cobnBo TBEPAUX MaTepianie, Hanpuknag, 6ETOHy 3 BUCOKUM
BMICTOM rpaBilo, anmasHuii BiapiaHMiA Kpyr Moxe neperpiTues Ta nowwkoautmes. Lie
MOXHa YiTKO PO3ni3HaTK 3a KpYroBUMM ickpamu, siki 06epTalTbCs PasoM 3 anmasHim
BifPi3HUM Kpyrom.

Y ubOMy BUNaAKY Criif, nepepBaTin poboTy i AaTv anmaaHoMy BiAPIBHOMY Kpyry
OXOMOHYTH, KOPOTKOYACHO BBIMKHYBLLY EMEKTPOIHCTPYMEHT Ha MaKCMambHiX
obeprax i 63 HaBaHTaXEHHS.

FKLLO AMCK NpaLioe 3HAYHO NOBIMbHILLE | 3'ABNSIOTLCS KPYTOBi ICKPY, Lie 03HaYae, Lo
anmasHui BIAPI3HMIA Kpyr 3aTynnBes. [IMCK MOXHa 3aTO4UTH, KOPOTKO MPOpi3aBLLM
abpasviBHuit MaTepian (Hanpuknag, cunikaTHy Lerny).

Po6oTa 3 anMa3HMMM KOPOHKaMu

BukopucToByiiTe anmasHi KOPOHKM Tiflbkvt ANt CyX0ro Matepiary.

He poaraluioyiiTe anma3Hy KOPOHKY NapanenbHo [0 3aroToBKM. 3aHypioiiTe
CBEPAMO B 3aroToBKY Mif kyToM i kpyroBumm pyxam. Lie 3abesneuye ontumansHe
OXONOZKEHHS Ta [OBLUIA TEPMiH Cy6 anmaaHoi KOPOHKM.

TexniuHa iHdpopmaLlia noB’sa3aHa 3i cneumdikoto byaiBHULTBA

3arnubnenHs B HeCyuyx CTiHax MatoTb BiANOBIAATV HOPMaM KOHKPETHOI Kpaiu.

Liux npasun HeobxiaHo foTpumyBaTics 3aexau. Mepen noyatkom pobit
MPOKOHCYNbTYITECA 3 BIANOBIAANbHIM iHXeHepoM-6yaiBenbHIKoM, apxiTektopom abo
KepiBHMKOM POBiT.

3AXUCT BIZ NEPEBAHTAXEHHA TA 3BOPOTHOI'O YOAPY

Mpvnap ocHaLLeHwii (yHKLIEK 3aXM1CTy NI NepeBaHTaXeHH Ta dyHKLiEW NpoTh
BifAavi Npv BiBNOBIAHOMY HaMIPHOMY HaBaHTaXeHHi. BUMKHITL enexTponpuBiaHuit
{HCTPYMEHT, @ NOTIM YBIMKHITb 11010 3HOBY st IPOFIOBXEHHS POGOTH.

AsrocTon

OyHkuis AUTOSTOP™ BusiBnsie 3aKnuHIOBaHHS Nif Yac BUKOPUCTAHHS NPUCTPOLD
i LUBMAKO pearye, BUMMKAIouW iHCTPYMEHT | MiHiMi3ytoum ioro pyx. AKWO yHKuis
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AUTOSTOP™ BuMKHe iHCTPYMEHT, 3aCBiTUTbCS iHauKkaTop. MepioguyHo nepesipsiiTe
hyHKilo AUTOSTOP™ (awe. "TexHiune obcnyroByBaHHs").

MNABHWN NYCK

EnektpoHHuit nnasHuit nyck Ans 6eaneytoi poboTu 3anobirae npy yBIMKHEHHI piskomy
PO3TOHY MaLLIMHU.

TAJIbMIBHA CUCTEMA

Po6oye ranbMo BMUKAETLCS, KOMM BiAMyCKAETLCA KHOMKA 3aKyCKy, 3aBAsKA YOMY
IHCTPYMEHT 3yNUHAETLCA 3a Kinbka CexyHA. OfHaK Mik MOMEHTOM BiAnycKaHHs
CMYCKOBOTO rayka Ta YBIMKHEHHSM ranbMa MOXe BUHVKaTI 3aTpuMKa. [HoAj ranbMo
MOXe He CripaLiioBaTi. FKLLO ranbMo YacTo He CnpaLiboBye, BaM CNia 3BEPHYTUCS 0
aBTOPK30BaHOrO cepaicHoro LieHTpy MILWAUKEE.

lepen AeMOHTaXeM nepeKoHaiTecs B TOMY, LLO BCTaBHUIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO
3yNMHUBCA.

Y nopiBHSIHHI 3 iHCTPyMeHTaMK 6e3 pOBO4Oro ranbMa TPUBAMICTb 3aMMLLIKOBOTO PyXy
CYTTEBO CKOPOUYETHCS.

YULLEHHA
PerynapHo ounLualiTe enekTpoiHCTPYMEHT Bi 3auLLKiB NicNA WnidyBaHHA Ta iHLWKX
3abpynHeHb. 3okpema, BEHTUNALIHI OTBOPM 3aBXAN MOBUHHI BYTH YnCTMM.

YueTi eneKTpOIHCTPYMEHTY NifBULLYIOTH Beanexy npaLli.

3BEPICAHHSA TA TPAHCMOPTYBAHHA

3bepiralite poboyi iHCTPYMEHTY 3aXULLEHUMM Bify U B CYXVX, 3aXVLLEHUX Bif
HI3bKVX TEMNEPATYP NPUMILLEHHAX MW NOCTiMHIA TemnepaTypi.

Mepen 36epiraHHsM abo TPAHCNOPTYBaHHSAM €NEKTPOIHCTPYMEHTY BUIAMITb BCTABKM,
106 3anobirTi ix NOLKOAKEHHI0. He BUKOPUCTOBYWTE NOLLKOAXEH] HCTPYMEHTH.
3axuLLaiiTe enekTPOIHCTPYMEHTH Bifi NPSIMUX COHSYHIX NPOMEHIB Mg Yac 3bepiraHHs
Ta TPaHCMopTyBaHHS.

PerynsapHo nepesipsiite dyHkuito AUTOSTOP™:

. Bin'ennaiite npunapas Big npucTpoto.

. Botpumyitteck GeaneyHoi BiACTaHi 0 NPeAMETIB Ta Mofedt.

. TpumaitTe NpucTpilt 3a pyuku.

. Tpumaiite npucTpilt Ha 6eanevriit BifcTaHi Big Tina.

. YBIMKHITL NPUCTPIA.

. LUBuako noBepHitb npucTpiit Ha 90° y Byab-AKOMY HanpsivKy.

. SAkwo dyHkuis AUTOSTOP™ npaLjtoe HanexHM YUHOM, MPUCTPIA BUMUKAETBCA,
a iHavkatop AUTOSTOP™ caituTbCs.

. Skwo dyHkuis AUTOSTOP™ He npaLytoe, npucTpiit NpofoBKye npaLiosaTy.
MosTopiTh NepeBipky. AKLO NPUCTPIl HE BUMUKAETLCA ABTOMATUYHO, BIAHECITL
11010 Ha PEMOHT A0 cepaicHoro LuenTpy MILWAUKEE.

Hikonu He npaLjoiiTe 3 NPUCTPOEM, KNI NOTPEBYE PEMOHTY.

Tpumalite npucTpiit B XOPOLLOMY CTaHi 3aBAsKM perynsipHOMy 06CnyroByBaHHI0.
3BepraifTe yBary Ha HE3BIYHI LLYMM, HEMpaBWIbHE Po3TallyBaHHs abo Tyre
nepeMilLeHHst PyXOMUX YaCTWH, 3namaHi AeTani Yv iHLi aHomanii, ki MoXyTb
BNAMHYTM Ha poBOTY NpUCTpOt. HagiLwumiTh NPUCTPIit Ha PEMOHT A0 CepBicHOrO
LeHTpy MILWAUKEE.

BukopucToByBaTH Tinbkvt kKoMnnekTyioui Ta 3anyactiin Milwaukee. fletani, 3amita
SKVX HE OMMCYETbCS, 3aMiHIOBaTY TiNbKK B BiAAini 06CNYroBYBaHHS KMiEHTB
Milwaukee (3epHiTb yBary Ha Gpoluypy "lapaHTisi / aapecu cepBiCHUX LEHTPIB").

Y pa3i HeobXiAHOCTi MOXHa 3anpOCKT KPECEHHS 3 306paXeHHAM By3niB MalLMHY
B NEPCNeKTUBHOMY BUrMSA], ANS LIbOTO NOTPIGHO 3BEPHYTUCS B BaLL BiAAin
obcnyroyBaHHs KnieHTiB abo beanocepenHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, HimeyumHa, Ta Bkasatit Tvn MaLLuHI Ta
LUECTU3HAYHHIA HoMep Ha (hipMOBilt TaBnuYL 3 AAHMI MaLLMHW.

YTUNI3ALIA
He ytuniayiite BinnpavuboaHi Gatapeiiki il BignpaLboBaHe enexTpuiHe
Ta enekTPOHHE 0bnagHaHHs pa3oM 3 aMiLLaHUMi1 NoByToBMMM
Bioxonamu. BinnpavboBaHi batapeiikv, BianpaLboBaHe eNnekTpudHe Ta
T enekTpoHHe obnagHaHHs HeobXinHo 36upaTy okpemo.
BinnpaubosaHi 6atapeitku, BiAnpaLboBaHi akyMynsTopy, BianpaLboBaHi Axepena
CBITNa NOBUHHi BYTW BUMyyeHi 3 0BnaaHaHHs.
3BepHITLCA A0 MiCLiEBMX OpraHiB Bnaay abo po3apibHOro nposaBLs 3a Nopagok
LoA0 YTUni3aLii Ta nyHKTY 36opy.
Bianogiaxo o MicLieBux NoCTaHoB, po3apiGHi npofasLi MoxyTb ByTv 30608's3aHi
6eskoLUToBHO 3abvpaTy Hasaz BiANPaLbOBaHi akyMynsTOpH, eNeKTpUYHe Ta
€MeKTPOHHe obnapHaHHsI.
Balu BHECOK 40 MOBTOPHOTO BXMBaHHS Ta nepepobki BianpaLboBaHux batapenok i
BiANPaLbOBAHOTO ENEKTPUYHONO Ta eNeKTPOHHOTO 0BNafHaHHs AonoMarae 3MEHLINTH
MOMNT Ha CPOBYHY.
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Binnpaubosati 6atapeiki, 3okpema, Lo MICTATb NiTiid, | BignpaLboBaHe enekTpuyHe
Ta enekTPOHHe 0BnaaHaHHs MICTATL LiiHHI MaTepiany, siki MoxyTb GyTv nepepobnei,
Ta MatoTb HeraTUBHWIA BNMMB Ha JOBKINNS / 340POB'A Ntofei, SKWO He byayTb
yTUni30BaHi y 6e3neyHmii Ans 4OBKINNS cnoci6.

Bupanite ocobucTi AaHi 3 BiAnpaLboBaHoro obnagHaHHs, SIKLLO Taki €.

SRPSKI

E UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni alat. Nepridrzavanje dole navedenih
uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.
Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu upotrebu.

UPOZORENJE! Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke
merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu
da se koriste za uporedivanje elektricnih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za
preliminarnu procenu opterecenja.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet
kryesore té pajisjes elektrike. Megijithaté, nése mjeti elektrik pérdoret pér aplikime té
tiera, me mjete té ndryshme shtesé ose mirémbajtje té pamjaftueshme, emetimet e
dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre
gjaté gjithé periudhés sé punés.

Prilikom bruSenja tankih metalnih limova ili drugih velikih lako vibrirajucih konstrukcija,
nivo buke moze biti znatno vii (do 15 dB) od deklarisanih vrednosti emisije buke.

Kod ovih radnih predmeta preporucljivo je preduzeti odgovarajuce mere za zvuénu
izolaciju, kao 8to je npr. koriscenje teskih, fleksibilnih izolacionih prostirki. Pove¢ana
emisija buke takode mora da se uzme u obzir prilikom procene rizika od izlaganja buci
i pri izboru odgovarajuce zastite za sluh.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té merret parasysh
edhe koha kur mjeti elektrik éshté i fikur ose kur éshté né puné, nuk éshté béré asnjé
puné konkrete. Kjo mund té zvogglojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés
8 punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve
dhelose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve dhe aksesoréve, mbajtja e
duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

U drugim primenama, kao npr. brusno secenje ili bruSenje ¢elicnom cetkom, mogu da
se pojave druge vrednosti vibracija!

TIP DIZAJNA

M18 FHSAGSVO125X Baterijska ugaona brusilica

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA UGAONE BRUSILICE

Uobicajeni bezbednosni saveti za brusenje, brusenje brusnim papirom, radove
sa zicanim Cetkama i brusno secenje:

a) Ovaj elektricni alat se moze koristiti kao brusilica, brusilica za brusni papir,
zicana cetka i masina za brusno secenje. Pridrzavajte se svih bezbednosnih
upozorenja, up! , ilustracija i podataka isporucenih sa uredajem.
Neobracanje paznje na sledeca uputstva moZe da dovede do strujnog udara,
pozara ifili ozbiljnih povreda.

Ovaj elektricni alat ne sme da se koristi za radne operacije kao sto je
poliranje. Radne operacije, za koje ovaj alat nije dizajniran, mogu da budu
opasne i da prouzrokuju povrede.

Ovaj elektricni alat sme da se koristi samo pravilno i u skladu sa uputstvima
proizvodaca. Nepravilna upotreba moze da dovede do gubitka kontrole i ozbiljnih
povreda.

Nemojte koristiti dodatnu opremu koja nije posebno dizajnirana i naznacena
od strane proizvodaca za ovaj elektricni alat.

Bezbednu upotrebu ne garantuje samo to $to mozete da pricvrstite dodatnu
opremu na svoj elektricni alat.

Dozvoljeni broj obrtaja upotrebnog alata mora biti najmanje jednaka
maksimalnom broju obrtaja navedenom na elektri¢nom alatu.
Pribor koji se okrece brze nego $to je dozvoljeno moze se polomiti i razleteti okolo.

Spoljni pre¢nik i debljina upotrebnog alata moraju da odgovaraju
dimenzijama navedenim za Vas elektricni alat.

Upotrebni alati nepravilne veli¢ine ne mogu da budu adekvatno zadticeni ili
kontrolisani.

Dimenzije dodatnog pribora moraju da odgovaraju montaznim dimenzijama
elektricnog alata. Pribor koji ne pristaje dobro na drsku elektriénog alata ¢e
neravnomerno da se okrece, preterano vibrira i moze da uzrokuje gubitak kontrole
nad alatom.

Ne koristite oStecene upotrebne alate. Pre svake upotrebe pregledajte
upotrebne alate, kao Sto su brusni diskovi da li na njima ima strugotina i
pukotina, pregledajte da li na brusnom tanjiru ima pukotina, da li je istrosen
ili prekomerno pohaban, pregledajte da li zicane Cetke imaju labave ili
slomljene Zice. Ako elektricni alat ili upotrebni alat ispadnu, proverite da
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li su osteceni ili koristite drugi neosteceni upotrebni alat. Nakon provere

i koriSéenja upotrebnog alata, drzite sebe i ostale osobe podalje od
rotirajuceg upotrebnog alata i pustite elektricni alat da radi sa maksimalnim
brojem obrtaja jedan minut. Oste¢eni upotrebni alati obicno se pokvare tokom
ovog probnog perioda.

Nosite licnu zastitnu opremu. Koristite potpuni stit za lice, zastitu za o¢i ili
zastitne naocare u zavisnosti od primene. Po potrebi, nosite zastitnu masku
za prasinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju koja drzi
male Cestice abraziva i materijala dalje od Vas.

Oci treba zastititi od letecih stranih predmeta koji nastaju tokom razlicitih upotreba.
Zaétitne maske za prasinu li respiratori moraju da filtriraju prasinu koja nastaje
tokom upotrebe. DuZe izlaganje glasnoj buci moZe izazvati gubitak sluha.

Drzite druge ljude na bezbednoj udaljenosti od Vaseg radnog podrucja.
Svako ko ulazi u radni prostor mora da nosi liénu zastitnu opremu.
Fragmenti radnih predmeta ili polomljeni alati koji koristite mogu da odlete i
izazovu povrede, Cak i van neposrednog radnog podrugja.

Kada radite tamo gde bi brusni nastavak mogao da dode u kontakt sa
skrivenim Zicama pod naponom, uvek drZite elektricni alat za izolovane
hvatne povrsine. Pri kontaktu sa kablom pod naponom, metalni delovi elektricnog
alata mogu da budu pod naponom i tako izazovu strujni udar za operatera.
Nikada ne spustajte elektrini alat pre nego to se alat koji koristite potpuno
zaustavi. Rotirajuci alat koji koristite moZe doci u kontakt sa radnom povrinom,
$to moze dovesti do gubitka kontrole nad elektricnim alatom.

m) Ne ostavljajte elektricni alat da radi dok ga nosite. Va$a ode¢a moze da bude

n)

0)

p)

uhvacena slu¢ajnim kontaktom sa rotirajuéim upotrebnim alatom i isti moze da se
zabije u Vase telo.

Redovno Cistite otvore za ventilaciju Vaseg elektri¢nog alata.

Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste i velika akumulacija metalne prasine
moze da izazove elektricne opasnosti.

Ne koristite elektricni alat u blizini zapaljivih materijala.

Varnice mogu da zapale ove materijale.

Nemojte koristiti upotrebne alate koji zahtevaju te¢na rashladna sredstva.
Kori¢enje vode ili drugih tecnih rashladnih te¢nosti moze da dovede do strujnog
udara.

Povratni udar i odgovarajuca bezbednosna uputstva

Povratni udar je iznenadna reakcija uzrokovana zaglavijenim ili blokiranim rotiraju¢im
upotrebnim alatom kao $to je brusni disk, podloga za brusenje, Zi¢ana Cetka itd.
Zaglavljivanje ili blokiranje ¢e da prouzrokuje da se rotirajuci upotrebni alat naglo
zaustavi. Kao rezultat, nekontrolisani elektricni alat se na mestu blokade ubrzava u
suprotnom smeru rotacije upotrebnog alata.

Ako se npr. brusni disk zaglavi ili blokira u radni predmet, ivica brusnog tocka koja
ulazi u radni predmet moZe da se zakaci, uzrokujuci da se brusni disk okrhne ili da
izazove povratni udar. Brusni disk se zatim pomera prema ili od operatera u zavisnosti
od smera rotacije diska na mestu blokade. Ovde takode mogu da se polome brusni
diskovi.

Povratni trzaj je posledica pogre$nog ili nepravilnog kori$¢enja elektricnog alata. On
se moZe izbe¢i primenom odgovaraju¢ih mera opreza, kao $to je opisano u nastavku.
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b
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Drzite elektricni alat ¢vrsto sa obe ruke i budite spremni da apsorbujete
sve povratne trzaje svojim telom i rukama. Uvek koristite dodatnu ru¢ku
(ako je dostupna) kako biste na najbolji na¢in kompenzovali povratne trzaje
ili fluktuacije obrtnog momenta prilikom pokretanja masine. Preduzmite
odgovarajuce mere predostroznosti da biste prilagodili kolebanje obrtnog
momenta ili povratne trzaje.

Nikada ne stavljajte ruku blizu rotirajucih upotrebnih alata.
Alat koji koristite moZe da prede preko Vase ruke tokom povratnog udarca.

Ne postavljajte svoje telo na mesto gde ce elektricni alat da se pomeri u
slucaju povratnog trzaja. U slucaju povratnog trzaja, alat se kre¢e u suprotnom
smeru od smera rotacije tela koje se brusi u trenutku blokiranja.

Budite posebno pazljivi kada radite oko uglova, ostrih ivica itd. Sprecite da
upotrebni alati odskakuju od radnog predmeta i da se zaglave.

Rotirajuéi upotrebni alat ima tendenciju da se zaglavi u uglovima, ostrim ivicama ili
kada odskace. Ovo uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

Nemojte koristiti lan€ani, drvorezni ili nazubljeni list testere ili segmentirani
dijamantski disk sa prazninama Sirim od 10 mm. Takvi upotrebni alati uzrokuju
povratni udarac ili gubitak kontrole nad elektriénim alatom.

Bezbednosna uputstva za bruSenje i brusno secenje:

a)

b)

144)

Koristite samo tela koja se bruse navedena za Vas elektricni alat i zastitni
poklopac koja je predviden za ta tela koja se bruse. Tela koja se bruse koja
nisu namenjena za elektriéni alat ne mogu da budu adekvatno zasticene i nisu
bezbedne.

Brusni diskovi sa utisnutim sredi$tem moraju da budu montirani

tako da njihova brusna povrsina ne $tréi iznad nivoa ivice zastitnog

poklopca. Nepravilno montiran brusni disk koji $tr¢i preko ivice zaétitne haube ne

moze adekvatno da se zastiti.

Uvek koristite zastitni pokl Zastitni p mora biti k
pricvrscen za elektricni alat i podesen tako da se dostigne najvisi nivo
bezbednosti, tj. najmanji moguci deo diska za secenje je otvoren prema
operateru. Stitnik je dizajniran da zatiti operatera od krhotina i slu¢ajnog
kontakta sa telom koje se brusi.

Tela koja se bruse mogu da se koriste samo za odredene primene. Na
primer, nikada ne brusite boénom stranom diska za secenje. Diskovi za
secenje su dizajnirani da uklanjaju materijal sa ivice diska. Uticaj bocne spoljne
sile na ova tela koja se bruse moze da ih polomi.

Uvek koristite neostecene stezne prirubnice odgovarajuce velicine i oblika
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za brusni disk koji ste izabrali. Odgovarajuce prirubnice podrzavaju brusni disk i
na taj na¢in smanjuju rizik od loma brusnog diska. Prirubnice za rezne plo¢e mogu

se razlikovati od prirubnica za druge brusne diskove.

f) Nemojte da koristite istroSene brusne diskove od vecih elektriénih alata.
Brusni diskovi za vece elektricne alate nisu dizajnirani za visi broj obrtaja manjih
elektricnih alata i mogu da se polome.

Kada koristite viSenamenske diskove, uvek koristite odgovarajuci zastitni
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poklopac za doti¢nu primenu. U suprotnom zadtitni poklopac ne pruza dovoljnu

zastitu, $to moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Ostala specijalna bezbed putstva za brusno secenje:
a

Izbegavajte blokiranje diska za secenje ili preterani kontaktni pritisak. Ne
pravite preterano duboke rezove. Preopterecenie diska za secenje povecava
njegovo naprezanje i podloZnost zaglavljivanju ili blokiranju, a samim tim i
mogucnost povratnog udarca ili loma tela koje se brusi.

Izbegavajte podrucje ispred i iza rotirajuceg diska za secenje. Ako pomerite
disk za secenje od sebe u radnom predmetu, elektricni alat sa rotirajucim diskom
za secenje, U slucaju povratnog udarca, moZe da se baci direktno na Vas.
Ukoliko se disk za secenje zaglavi ili prestanete sa radom, iskljucite
elektricni alat i drzite ga mirno dok se disk ne zaustavi. Nikada ne
pokusavajte da izvucete disk za secenje iz reza dok jos radi, inace moze
doci do povratnog udarca. Utvrdite i popravite uzrok zastoja.

Nemojte ponovo ukljucivati elektricni alat dok je u radnom predmetu.
Dozvolite disku za secenje da dostigne puni broj obrtaja pre nego sto
pazljivo nastavite sa secenjem. U suprotnom, disk moZe da se zakaci, iskoci iz
radnog predmeta ili da izazove povratni udarac.

Poduprite ploce ili velike radne predmete da smanjite rizik od povratnog
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udara usled ukljestenog diska za secenje. Veliki radni predmeti mogu da klonu

pod sopstvenom teZinom. Radni predmet mora da bude oslonjen sa obe strane,
kako u blizini reza, tako i na ivici.
f) Budite posebno oprezni sa ,,dZzepnim ima“ u postojecim zidovima ili
drugim skrivenim podrucjima. Uranjajuci disk za secenje moZe da izazove
povratni udarac kada sece cevi za gas ili vodu, elektri¢ne kablove ili druge
predmete.
Ne pokusavaijte da napravite zakrivljene rezove. Preopterecenje rezne ploce
povecava naprezanje i ¢ini je podloznom zaglavljivanju ili blokiranju. Time se
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posledi¢no povecava verovatnoca povratnog trzaja ili loma rezne ploce, to moze

dovesti do ozbiljnih povreda.

Posebna bezbednosna uputstva za brusenje brusim papirom:
a) Koristite brusni papir odgovarajuce veliine. Prilikom odabira brusnog

papira, pridrzavajte se uputstava proizvodaca. Brusni papir koji se proteze Sire

od brusne ploce moZe da izazove posekotine, blokiranje alata, lomljenje diska ili
povratni udarac.

Posebna bezbednosna uputstva za rad sa zicanim cetkama:

a) Imajte na umu da ¢e Zicana cetka izgubiti komadice Zice i tokom normalne
upotrebe. Ne preopterecuijte Zice prevelikim kontaktnim pritiskom. Komadi
Zice koji lete mogu vrlo lako da prodru u tanku odecu ifili kozu.

b) Ako se preporucuje zastitni poklopac, sprecite dodirivanje zastitnog
poklopca i ziane ¢etke. Tanjiraste i loncaste Cetkice mogu da povecaju svoj
precnik zbog kontaktnog pritiska i centrifugalnih sila.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Prilikom bruenja metala nastaju varnice. Vodite racuna da niko ne bude ugroZen.
Zbog opasnosti od pozara, u prostoru gde nastaju varnice ne sme da bude zapaljivih
materijala. Nemojte da usisavate prasinu.

Izbegavajte da letece vamice i brusna prasina dodiruju Vase telo.

Ne dirajte u opasno podrucje masine dok radi.

Odmah iskljucite uredaj ako se pojave znacajne vibracije ili se otkriju drugi kvarovi.
Proverite masinu da biste utvrdili uzrok.

U ekstremnim radnim uslovima (npr. prilikom glatkog brusenja metala sa podloskom
i brusnim diskovima od vulkaniziranih viakana), unutar ugaone brusilice moZe da se
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nakupi velika prijavatina. U takvim uslovima rada, iz bezbednosnih razloga potrebno je
temeljno ¢iS¢enje unutrasnjosti od metalnih naslaga i obavezno prethodno ukljucivanje
zastitnog prekidaca diferencijalne struje (FI). Nakon $to reaguje Fl zatitni prekidac,
masina mora da se poSalje na popravku.

Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju.

Ne bacajte iskoris¢ene zamenjive baterije u vatru ili kuéni otpad. Kompanija
Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovaraju¢im punja¢ima kompanije Milwaukee iz iste serije
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim prostorijama. Zastitite
od viage.

Tecnost za baterije moZe da curi iz o$te¢enih baterija pod ekstremnim optere¢enjima
ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt sa te¢no$¢u baterije, odmah

je isperite sapunom i vodom. U slugaju kontakta sa o¢ima, odmah temeljno isperite
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litjumsku dugmastu bateriju. Nova ili
kori§éena baterija moZe izazvati ozbiline unutradnje opekotine i smrt za
manje od 2 sata ako se proguta ili udu u telo. Uvek pricvrstite poklopac
odeljka za baterije.

Ako se ne zatvara dobro, isklju¢ite uredaj, izvadite bateriju i drZite dalje od dece.

Ako mislite da su baterije progutane ili uSle u Vase telo, odmah potrazite medicinsku
pomog.

Upozorenje! Da biste smanijili rizik od poZara, linih povreda ili oStecenja proizvoda
uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u
te€nost i uverite se da tecnost ne ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodijive
te€nosti, kao Sto su slana voda, odredene hemikalije i izbeljivac ili proizvodi koji
sadrZe izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

Kada koristite uZe sa proizvodom, nemojte prekoraciti maksimalnu nosivost oznacenu
na uZetu. Uvek koristite teZinu proizvoda sa svim dodacima kada birate odgovarajuéi
sistem uZeta. Prekoracenje maksimalne nosivosti moze imati za posledicu teke
povrede. Pogledajte tabelu sa tehnickim podacima za mase proizvoda i baterije. Za
najbolje rezultate, sa proizvodom koristite samo uZad koja apsorbuje energiju. Obic¢an
kanap, kaiSevi ili lanci mogu da puknu i izazovu kvar. Nemojte koristiti uzad koja su
potpuno zategnuta.

NAMENSKA UPOTREBA

Ugaona brusilica je namenjena za brusenje i brusno secenje metalnih, kamenih i
keramickih materijala, kao i za bruenje brusnim papirom i rad sa Zi¢anim cetkama.

Samo odobrena kombinacija upotrebnog alata i zastitne opreme moze se koristiti
za odgovarajuce primene. Informacije o tome moZete pronaci u tabeli ,Dozvoljene
kombinacije upotrebnih alata i zastitne opreme".

Takode obratite paZnju na uputstva proizvodaca dodatne opreme.
Elektricni alat je podesan samo za suvu obradu.
Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaeno za njegovu namenu.

ONE-KEY™

Da biste saznali vise o funkciji ONE-KEY™ ovog alata, pro€itajte priloZeni vodi¢ za
brzi pocetak ili nas posetite na veb adresi www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™.
Mozete preuzeti ONE-KEY ™ aplikaciju na svoj pametni telefon preko aplikacije App
Store ili Google Play.

ONE-KEY™ prikaz
Svetli plavo

BeZi¢na veza je aktivna i moZe da se podesi preko ONE-
KEY™ aplikacije.

Treperi plavo Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-KEY™.

Treperi crveno Alatka je zakljucana iz bezbednosnih razloga i korisnik

moze da je otkljuca preko ONE-KEY™ aplikacije.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu korid¢ene duze vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavaijte produZeno izlaganje
suncu li grejanju.

Odrzavajte kontakte za prikljucivanje na punjacu i bateriji Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci Zivotni vek, baterije treba da se izvade iz punjata

nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duZe od 30 dana:
Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preopterecena zbog veoma velike potroSnje energije, npr. izuzetno
velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavjanja ili kratkog spoja, elektricni alat
vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektricni alat se sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga ponovo ukljucite.
Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom slucaju, sve
lampice indikatora napunjenosti trepéu dok se baterija ne ohladi. MoZete da nastavite
sa radom nakon $to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija
Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih materija.
Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i
medunarodnim propisima i odredbama.
+ Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litjum-jonskih baterija od strane $pediterskih kompanija

podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport
smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces mora da bude

profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece tacke:

+ Uverite se da su kontakti zasticeni i izolovani da bi sprecili kratke spojeve.
+ Vodite ra¢una da baterija ne moZe da sklizne unutar pakovanja.
+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za viSe informacija.

OPIS TIPOVA PLOCA

Tip 41 Rezna plo¢a

Tip 42 Rezna plo¢a, zakrivijena

Tip 27 Brusni disk

Tip 65 Lamelni brusni disk

Tip 70 Disk sa Zicanom ¢etkom
Tip75 Dijamantski brusni disk

Tip 80 Dijamantska rezna ploca
Tip 85, 86 Zitana okrugla cetka

Tip 87 Dijamantski rezac rupa

Tip 90 Brusni papir za brusni to¢ak

DOZVOLJENE KOMBINACIJE UPOTREBNIH ALATA | ZASTITNE OPREME

Mogu se koristiti samo sledece kombinacije upotrebnih alata i zastitne opreme:

Primena

Upotrebni alat

Zaétitna oprema

Secenje

Tip ploce (41, 42) za metal

A- §titnik rezne ploce

Tip ploce (41, 42) za zidove/
beton

A- §titnik rezne ploce

Dijamantska rezna plo¢a
za metal

A- §titnik rezne ploce

Dijamantska rezna plo¢a za
zidove/beton (80)

A- §titnik rezne ploce

Rezne ploce za materijale
koji nisu metalni ili zidani/
beton

B - Stitnik brusnog diska

ViSenamenske primene
(kombinacija secenja i
bruenja)

ViSenamenska rezna plo¢a

A- §titnik rezne ploce

Rezanje rupa

Dijamantski reza¢ rupa (87)

Nema

Zitane detke

Disk sa Zicanom cetkom
(70)

B - stitnik brusnog diska

Zigana okrugla detka
(85, 86)

Nema

M




Brusenje brusnim Lamelni brusni disk (65) B - titnik brusnog tocka

Papirom Fleksibilni abraziv (npr. Nema

brusni papir) podrZan
fleksibilnom podlogom (90)

ToCak od tvrdog metala (za ~ Nema
brusenje materijala osim
metala ili zida/betona)

Povrsinsko brusenje Tip ploce 27 B - 8titnik brusnog diska

Bilo koja primena Upotrebni alat pre¢nikado ~ Nema
55 mm

UPUTSTVA ZA RAD

U pogledu alata za brusenje sa navojnim umecima, uverite se da su navoji dovoljno
dugacki da zahvate duzinu vretena.

Uvek koristite i Cuvaite diskove za seCenje i brusne diskove u skladu sa uputstvima
proizvodaca.

Uvek radite sa zatitnim poklopcem prilikom grube obrade i se¢enja.

Za secenje kamena obavezan je nosa iz asortimana dodatne opreme.

Povrsina za brusenje centralno utisnutih tockova mora biti najmanje 3,4 mm ispod
ivice Stitnika.

Stezna navrtka mora da bude zategnuta pre nego $to se masina pokrene.

Uvek koristite dodatnu ruku.

Radni predmet koji se obraduje mora da bude stegnut ako ga ne drZi sopstvena
teZina. Nikada nemojte stavljati radni predmet rukom na disk.

Grubo brusenje

Nikada ne koristite rezne ploce za grubo brusenje.

Tokom grubog brusenja, $titnik brusnog diska (B) sa postavljenim $titnikom rezne
ploce (C) moZe dodirnuti radni predmet i dovesti do gubitka kontrole nad alatom.

Najbolji rezultati grubog brusenja se postizu sa uglom od 30° do 40°. Pomerajte
elektricni alat napred-nazad koriste¢i umereni pritisak. Time se spretava zagrevanje,
menjanje boje i nagrizanje radnog predmeta.

Povrsinsko brusenje sa lamelnim brusnim diskom

Lamelni brusni disk (pribor) omogucava obradu zakrivijenih povrSina i profila. Lamelni
brusni diskovi imaju znatno duZi radni vek, emituju niZi nivo buke i stvaraju nize
temperature brusenja od konvencionalnih brusnih diskova.

Secenje metala

Kada koristite Stitnik rezne ploce (B) za rezno brusenje sa spojenim reznim plo¢ama,
postoji povecan rizik od izlaganja varnicama, Cesticama i fragmentima diska ako se
disk slomi.

Prilikom reznog secenja, koristite umerenu brzinu dodavanja koja odgovara materijalu
koji se obraduje. Nemojte vr3iti nikakav pritisak na reznu plo¢u i nemojte naginjati niti
okretati elektricni alat.

Ne poku3avajte da smanijite brzinu pokretne rezne ploce primenom bo¢nog pritiska.

Secenje zida/betona

Obezbedite adekvatno usisavanje prasine prilikom secenja zida/betona.

Nosite zastitnu masku za prasinu.

Elektricni alat je dozvoljeno koristiti samo za secenje/brusenje suvog materijala.

Kada koristite Stitnik rezne ploce (A), Stitnik brusnog diska (B) ili 8titnik brusnog diska
(B) sa pricvrscenim stitnikom rezne ploce (C) za secenje i bruSenje betona ili zida,
postoji pove¢ana izloZenost prasini i povecan rizik od gubitka kontrole nad elektriénim
alatom, $to moze dovesti do povratnog trzaja.

Za secenje kamena preporucuje se upotreba dijamantske rezne ploce.

Kada koristite Stitnik rezne ploCe sa usisavanjem i vodicom za secenje (F), sistem za
usisavanje mora biti odobren za usisavanje kamene praine. Odgovarajuci sistemi za
usisavanje prasine nalaze se u ponudi kompanije Milwaukee.

Prilikom secenja posebno tvrdih materijala, kao $to je beton sa visokim sadrzajem
$ljunka, dijamantska rezna plo¢a se moZe pregrejati i poslediéno ostetiti. Ovo se moze
jasno uociti po kruznim varnicama koje rotiraju sa dijamantskom reznom plocom.

Ako dode do toga, prekinite rad i dozvolite da se dijamantska rezna ploca ohladi tako
Sto Cete elektricni alat kratko koristiti maksimalnom brzinom bez opterecenja.

Ako rezna plo¢a radi znatno sporije i pojavijuju se kruzno varnicenje, dijamantska
rezna ploca se otupila. Rezna ploca se moZe ponovo naoétriti kratkim secenjem
abrazivnog materijala (npr. krecno-pescana cigla).

Rad sa dij tskim prstenasti ¢

Koristite dijamantski prstenasti reza¢ samo za suvi materijal.

Ne postavljajte dijamantski prstenasti rezac paralelno sa radnim predmetom. Uvedite
rezac u radni predmet pod uglom i kruznim pokretima. Ovim obezbedujete optimalno
hladenje i duzi radni vek dijamantskog prstenastog rezaca.

Strukturne napomene

Udubljenja u nose¢im zidovima podleZu propisima specifiénim za zemlju. Ovi propisi
se moraju postovati. Pre pocetka rada konsultujte se sa odgovornim gradevinskim
inZenjerom, arhitektom ili menadzerom gradilista.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA | POVRATNOG UDARA

Elektricni alat ima funkciju zastite od preopterecenja i povratnog udara i zaustavice
se ako je preopterecen. Da biste nastavili sa radom, iskljucite i ponovo ukljugite
elektricni alat.

Automatsko zaustavljanje

AUTOSTOP™ detektuje dogadaj slepljivanja tokom upotrebe i brzo reaguje da
iskljui alat, minimizirajuéi kretanje alata. Ako AUTOSTOP™ iskljuci alat, indikator ¢e
zasvetleti. Periodicno testirajte funkciju AUTOSTOP™ (pogledajte ,Odrzavanje).

BLAGO POKRETANJE
EIe_kt{pnski meki start za bezbedno rukovanje sprecava da masina trza kada se

|
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KOCIONI SISTEM

Izlazna kocnica radi ¢im se prekidac otpusti. Alat se zatim zaustavlja u roku od
nekoliko sekundi. Medutim, moze doci do kasnjenja izmedu trenutka otpustanja
okidaca i trenutka aktiviranja kocnice. Povremeno, kocnica moze potpuno da
izda. Ako kocnica Cesto izda, proizvod treba da servisira ovla$éeni servisni centar
kompanije MILWAUKEE.

Uverite se da je upotrebni alat potpuno zaustavijen pre nego $to ga spustite.

U poredenju sa alatima bez izlazne kocnice, kocenjem se u velikoj meri smanjuje
vreme zaustavljanja.

CISCENJE

Redovno Cistite elektricni alat kako biste uklonili ostatke bru$enja i drugu prijavstinu.
Posebno se otvori za ventilaciju moraju uvek odrZavati istima.

Cisti elektriéni alati povecavaju bezbednost na radu.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Cuvaite upoterbni alat u suvim prostorijama bez mraza na konstantnoj temperaturi i
zasticenim od prasine.

Uklonite umetke pre skladistenja ili transporta elektricnog alata kako biste spre¢ili
ostecenje. Nemojte koristiti oStecene alate.

Zadtitite elektricne alate od direktne sunceve svetlosti tokom skladistenja i transporta.

ODRZAVANJE

Redovno testirajte funkciju AUTOSTOP™:
1. Uklonite dodatnu opremu sa uredaja.
2. Drzite bezbednosnu udaljenost od predmeta i osoba.
3. Uredaj drZite za drske.

4. Drzite uredaj dalje od tela.
5

6.

7

. Ukljucite uredaj.
. Brzo okrenite uredaj za 90° u bilo kom pravcu.

. Ako funkcija AUTOSTOP™ radi ispravno, uredaj se iskljucuje i AUTOSTOP™
LED lampica treperi.

. Ako funkcija AUTOSTOP™ ne radi, uredaj nastavija sa radom. Ponovite test.
Ako se uredaj ne iskljuéi automatski, odnesite ga na popravku u servisni centar
kompanije MILWAUKEE.

Nikada nemojte raditi sa uredajem koji zahteva popravku.

Odrzavajte uredaj u dobrom stanju redovnim odrZavanjem. Obratite paznju na
neobicne zvuke, neuskladenost ili oteZano kretanje pokretnih delova, polomljene
delove ili druge nepravilnosti koje bi mogle da ugroze rad uredaja. PoSaljite uredaj na
popravku u servisni centar kompanije MILWAUKEE.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove. Neka
Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte
brosuru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze zatraziti od Vaeg centra za
korisnicku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip masine i Sestocifreni broj na
natpisnoj plocici.
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ODLAGANJE NA OTPAD
Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se ne smeju odlagati sa
kucnim otpadom. Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji
moraju da se posebno sakupljaju i odlazu.
= Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za reciklaZu i sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moZe da se zahteva da besplatno
preuzmu stare baterije i stare elektricne i elektronske uredaje.
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako $to ¢ete ponovo da koristite i
reciklirate svoje stare baterije, stare elektricne i elektronske uredaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektricni i elektronski uredaji sadrze
vredne materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloski
odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i Vase zdravlje.
Pre odlaganja, izbrisite sve liéne podatke koji mozda postoje na Vadem starom
uredaju.

SHQIP

E KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet pér kété vegél elektrike. Mosndjekja e udhézimeve té méposhtme
mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose [éndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé né té
ardhmen.

PARALAJMERIM! Vlerat totale té specifikuara t& dridhjeve dhe vlerat e emetimit
té zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né
pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me
njéra-tjetrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavija glavnu primenu elektriénog alata.
Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene, sa razlicitim alatima koje
koristite ili nedovoljnim odrZavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju.
Ovo moZe zna¢ajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Kur smeriloni fleté metalike té hollé ose struktura té tjera té médha qé dridhen
lehtésisht, niveli i zhurmés mund té jeté dukshém mé i larté (deri né 15 dB) nga sa
specifikohet. Me kéto pjesé pune késhillohet t& merren masa té pérshtatshme pér
izolimin e zérit, si p.sh. B. pérdorimi i dyshekéve izolues t& réndé e fleksibél. Nivelii
rritur i zhurmés gjithashtu duhet té merret parasysh kur vierésohet rreziku i ekspozimit
ndaj zhurmés dhe zgjidhet mbrojtja e pérshtatshme e dégjimit.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada
je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo moze
znacajno da smaniji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija il
ili buke, kao npr.: OdrZavanje alata i dodatne opreme, odrZavanje toplote ruku,
organizacija radnih procesa.

Né aplikime té tjera, té tilla si bluarja e preré ose bluarja me njé furcé teli celiku, mund
té rezultojné vlera té tiera vibrimi!

LLOJI | PROJEKTIMIT

M18 FHSAGSVO125X Prerése-gérryese aksiale me bateri

UDHEZIMET E SIGURISE PER PRERESE-GERRYESEN AKSIALE

Udhézimet e pérgjithshme té sigurisé pér zmerilimin, [émimin, punén me furga
teli dhe prerjen

a) Kjo vegél elektrike mund té pérdoret sizmerilues, Iémues, furgé teli dhe
makiné prerése. grryese. Vézhgoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe té dhénat e dhéna me pajisjen.
Mosndjekja e udhézi té méposhtme mund té rezultojé né goditje
elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim serioz.
Kjo vegél elektrike nuk duhet té pérdoret pér operacione té tilla si lustrimi.
Veprimet qé nuk jané projektuar pér kété mjet mund té jené té rrezikshme
dhe té shkaktojné [éndime.

Kjo vegél elektrike mund té pérdoret vetém si¢ duhet dhe né pérputhje me
udhézimet e prodhuesit. Pérdorimi jo i duhur mund té rezultojé né humbje té
kontrollit dhe léndime serioze.

Mos pérdorni asnjé pjesé shtesé qé nuk éshté projektuar dhe specifikuar né
ményré specifike nga prodhuesi pér kété vegél elektrike.

Vetém pér shkak se mund ta lidhni aksesorin me veglén tuaj elektrike nuk
garanton pérdorim té sigurt.

Shpejtésia e lejuar e mjetit té aplikimit duhet té jeté té paktén aq e larté sa
shpejtésia maksimale e specifikuar né veglén elektrike.

Objektet qé rrotullohen mé shpejt se sa lejohet mund té thyhen dhe té fluturojné
pérreth.

Diametri i jashtém dhe trashésiae aksesorit téveglés duhet té
korrespondojné me dimensionet e specifikuara pér veglén tuaj elektrike.
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Aksesorét e veglave me pérmasa té papérshtatshme nuk mund té mbrohen
ose kontrollohen né ményré adekuate.

Dimensionet e pajisjes shtesé duhet té korrespondojné me
e montimit té veglés elektrike. Pjesét shtesé qé nuk pérshtaten miré né
boshtin e veglés elektrike do té rrotullohen né ményré té pabarabarté, do té
dridhen tepér dhe mund té shkaktojné humbije té kontrollit té veglés.

Mos pérdorni aksesoré pér vegla té démtuara. Para ¢do pérdorimi,
inspektoni aksesorét pér vegla, si disqet zmeriluese pér ndryshk dhe carje,
pjesén mbéshtetés pér carje, k im ose k té tepért, furcat me tela
pér tela té lirshém ose té thyer. Nése vegla elektrike ose aksesori pér vegla
bie, kontrolloni nése éshté i démtuar ose pérdorni njé aksesor té padémtuar.
Pas kontrollit dhe pérdorimit téaksesorit pér vegla mbajeni veten dhe
kalimtarét larg nga aksesori pér vegla rrotulluese dhe vini né puné veglén
elektrike me shpejtési maksimale pér njé minuté. Aksesoré pér vegla té
démtuara zakonisht prishen gjaté késaj periudhe testimi.

i) Vishni pajisje mbrojtése personale. Pérdorni mburojé té ploté té fytyrés,
mbrojtje pér syté ose syze sigurie né varési té aplikimit. Sipas rastit, vishni
njé maskeé pluhuri, mbrojtje dégjimi, doreza mbrojtése ose njé pérparése
speciale qé mban larg jush grimcat e vogla gérryese dhe materiale.

Syté duhet té mbrohen nga objektet e huaja fluturuese qé dalin gjaté
pérdorimeve té ndryshme. Maskat e pluhurit ose respiratorét duhet té
filtrojné pluhurin e krijuar gjaté pérdorimit. Ekspozimi i zgjatur ndaj zhurmés
sé larté mund té shkaktojé humbje té dégjimit.

j) Mbani njerézit e tjeré né njé distancé té sigurt nga zona juaj e punés.

Kushdo gé hyn né zonén e punés duhet té mbajé pajisje mbrojtése

personale.

Fragmente té pjesés sé pérpunimit ose té pjeséve té thyera té veglave mund

té fluturojné dhe té shkaktojné léndime edhe jashté zonés né aférsi té punés.

Kur punoni aty ku bashkéngjitja bluarése mund té bjeré né kontakt me linja
té fshehura té rrymés elektrike, pérdorni gjithmoné mjetet elektrike duke i
kapur né sipérfaget e izoluara té dorezave. Nése bini né kontakt me njé tel me
rrymé, pjesét metalike té veglés gjithashtu mund té transmetojné rrymé dhe mund
té shkaktojné goditje elektrike te pérdoruesi.

1) Mos e ulni asnjéheré mjetin elektrik pérpara se ai té ndalet plotésisht.
Aksesori xhirues pér veglat mund té bjeré né kontakt me sipérfagen ku
punoni, duke béré qé té humbni kontrollin e veglés elektrike.

m) Mos e lini té funksionojé veglén elektrike gjaté mbajtjes sé saj. Veshja juaj
mund té kapet nga kontakti aksidental me aksesorin rrotullues dhe aksesori
mund té shpojé trupin tuaj.

n) Pastroni rregullisht vrimat e ventilimit té veglés suaj elektrike.

Ventilatori i motorit térheq pluhurin né kabiné dhe njé grumbullim i madh
pluhuri metalik mund té shkaktojé rreziqe elektrike.

o) Mos e pérdorni veglén elektrike prané materialeve té ndezshme.
Shkéndijat mund t'i ndezin kéto materiale.
p) Mos pérdorni mjete ngjitése qé kérkojné ftohés té léngshém.
Pérdorimi i ujit ose ftohésve té tjeré té Iéngshém mund té ¢ojé né goditje elektrike.
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Shpérthimi dhe udhézimet pérkatése té sigurisé

Goditja éshté reagimi i papritur i shkaktuar nga njé aksesor pér vegla rrotullues i
ngjitur ose i bllokuar, si p.sh. njé disk zmerilues, mbajtése disku, furcé teli, etj. Kércimi
ose bllokimi do té béjé qé aksesori rrotullues t& ndalojé papritur. Si rezultat, njé vegél
elektrike e pakontrolluar pérshpejtohet kundér drejtimit té futjes sé veglés né pikén

e bllokimit.

Nése p.sh., njé disk bluarés kapet ose lidhet né pjesén e punés, skaji i diskut bluarés
qé hyn né pjesén e punés mund té kapet, duke shkaktuar gé disku bluarés té
copétohet ose té kthehet prapa. Disku bluarés mé pas I&viz drejt ose larg pérdoruesit
né varési té drejtimit té rrotullimit té timonit né pikén e bllokimit. Disqet bluarése
gjithashtu mund té prishen kétu.

Goditja éshté rezultat i pérdorimit jo té duhur ose té gabuar té veglés elektrike. Mund
té parandalohet duke marré masat e duhura paraprake si¢ pérshkruhet mé poshté.

a) Mbajeni fort veglén elektrike me té dyja duart dhe pérgatituni té thithni ¢do
zmbrapsje me trupin dhe krahét. Pérdorni gjithmoné dorezén shtesé (nése
éshté e disp hme) pér té komp mé sé miri luhatjet e zmbrapsjes
ose té cift rrotullimit gjaté nisjes. Merrni masat e duhura pér té pérshtatur
luhatjet e cift rrotullues ose zmbrapsjen.

Asnjéheré mos e vendosni dorén prané veglave té bashkéngjitjes
rrotulluese.
Aksesori pér veglat mund té [évizé mbi dorén tuaj gjaté kthimit mbrapsht.

Mos e vendosni trupin né zonén ku do té Iévizé vegla elektrike né rast té
njé kthimi. Né rast té njé zmbrapsjeje, mjeti léviz né drejtim té kundért me
drejtimin e rrotullimit té rrotés bluarése né momentin e bllokimit.

Jini veganérisht té kujdesshém kur punoni rreth qosheve, skajeve té
mprehta, etj. Parandaloni qé ak ér pér veglat té kthehen nga pjesa ku
punohet dhe té bllokohen.
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Aksesori rrotullues pér veglat tenton té bllokohet né qoshe, skaje té mprehta
ose kur kércen. Kjo shkakton njé humbje té kontrollit ose goditje.

e) Mos pérdorni zinxhir, gdhendje druri ose teh sharre me dhémbéza ose disk
diamanti té segmentuar me vrima mé té gjera se 10 mm. Aksesoré pér vegla
té tilla shpesh shkaktojné goditje ose humbje té kontrollit té veglave elektrike.

Udhézime sigurie pér zmerilim dhe prerjen:

a) Pérdorni vetém disqe zmeriluese té specifikuara pér veglén tuaj elektrike
dhe kapugin mbrojtés té destinuar pér kéto disqe. Disqet zmeriluese e qé
nuk jané té destinuara pér veglén elektrike nuk mund té mbrohen né ményré
adekuate dhe jané té pasigurta.

Disget zmeriluese gendrore té shtypura duhet té tohen né ményré té
tillé qé sipérfagja e tyre bluarése té mos dalé pértej skajit té mbrojtéses. Njé
diskzmeriluesimontuar né ményré jo té duhur qé del pértej skajit té
mbrojtéses nuk mund té mbrohet si¢ duhet.

Pérdorni gjithmoné kapugin mbrojtés. Mbrojtési duhet té jeté i lidhur miré
me mjetin elektrik dhe té rregullohet pér té siguruar nivelin mé té larté té
sigurisé, d.m.th., pjesa mé e vogél e mundshme e diskut prerés i ekspozohet
pérdoruesit. Mbrojtési éshté krijuar pér té mbrojtur pérdoruesin nga
mbeturinat dhe kontakti aksidental me diskun zmerilues.

Disqet zmeriluese mund té pérdoren vetém pér aplikimet e specifikuara.
Pér shembull, mos zmeriloni kurré me fagen anésore té njédisku prerés.
Disqet prerése jané krijuar pér té hequr materialin me skajin e diskut. Forca
anésore mbi kétatrupa zmerilues mund t'i thyejé ato.

Pérdorni gjithmoné fllanxha shtrénguese té padémtuara té madhésisé

dhe formés sé duhur pér rrotén bluarése qé keni zgjedhur. Fllanxhat e
pérshtatshme mbéshtesin diskun zmerilues, duke reduktuar rrezikun e thyerjes sé
diskut zmerilues. Fllanxhat pér prerjen e disqeve mund t& ndryshojné nga fllanxhat
pér disqet e tjera bluarése.

f) Mos pérdorni disqe zmeriluese té konsumuara nga veglat mé té médha
elektrike. Disqet zmeriluese pér veglat mé té médha elekrike nuk jané té
dizajnuara pér shpejtési mé té larta té veglave mé té vogla elektrike dhe
mund té prishen.

Kur pérdorni disqe me shumé qéllime, pérdorni gjithmoné kapugin mbrojtés
té duhur pér punén. Pérndryshe, kapugi mbrojtés nuk ofron mbrojtje té
mjaftueshme, gjé qé mund té gojé né léndime serioze.
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Udhézime té tjera té veganta sigurie pér mjetet prerése:

a) Shmangni bllokimin e diskut prerés ose presionin e tepért té kontaktit.
Shmangpni bllokimin e diskut prerés ose presionin e tepért té kontaktit.
Mos béni prerje tepér té thella. Mbi ngarkimi i diskut prerjes rrit stresin dhe

djeshmériné e tij ndaj bllokimit ose bllokimit dhe késhtu mundésiné e
thyerjes sé diskut ose kthimit.

Shmangni zonén pérpara dhe pas diskut té prerjes rrotulluese. Nése e
largoni diskun e prerjes nga ju né pjesén e punés, vegla elektrike mund té
hidhet direkt drejt jush me diskun rrotullues né rast té njé goditjeje.

Nése disku prerése lidhet ose ngjitet, ose ju ndaloni sé punuari, fikeni
veglén elektrike dhe mbajeni té palévizur derisa disku té ndalojé. Asnjéheré
mos u pérpiqni ta térhignidiskun prerés nga prerja ndérkohé qé ajo éshté
ende né puné, pérndryshe mund té ndodhé njé goditje prapa. Identifikoni
dhe eliminoni shkakun e lidhjes.

Mos e ndizni pérséri veglén elektrike ndérsa éshté né pjesén e punés.
Léreni diskun e prerjes té arrijé shpejtésiné e ploté pérpara se té vazhdoni
me kujdes prerjen. Pérndryshe, disku mund té kapet, té kércejé nga pjesa e
punés ose té shkaktojé goditje.

Mbéshtetni panelet ose pjesét e médha té punés pér té zvogéluar rrezikun

e goditjes nga njé teh prerés i bllokuar. Pjesét e médha té punés mund té
pérkulen nén peshén e tyre. Pjesét e punés duhet t& mbéshteten né té dy anét, si
prané prerjes ndarése ashtu edhe né skaje.

f) Jini veganérisht té kujd me ,,prerjet e xhepave“ né muret ekzi

ose zona té tjera té fshehura. Disku prerés i zhytur mund té shkaktojé kthim
mbrapa kur takon né tuba gazi ose uji, instalime elekirike ose objekte té tjera.
Mos u pérpigni té béni prerje kurb&. Mbingarkimi i diskut prerés rrit stresin e tij dhe
e bén até té ndjeshém ndaj animit ose bllokimit. Kjo rrit mundésiné e njé goditje
ose thyerje té rrotés sé smerilimit, e cila mund té gojé né Iéndime serioze.
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Udhézime té vecanta sigurie pér bluarjen e letrés zmerile:

a) Pérdorni letér zmerile me madhési té pérshtatshme. Kur zgjidhni letrén
zmerile, respektoni udhézimet e prodhuesit. Letra zmerile qé shtrihet shumé
pértej shtresés sé [émimit mund té shkaktojé carje, lidhje té veglave, thyerje
té rrotave ose kthim prapa.

Udhézime té veganta sigurie pér té punuar me furca teli:

a) Vini re se furca e telit do té humbasé gjithashtu copén e telit gjaté pérdorimit
normal. Mos i mbingarkoni telat me presion té madh kontakti. Pjesét e telit
qé ikin mund té depértojné shumé lehté né veshje dhefose Iékuré té hollé.

b) Nése rekomandohet njé kapug mbrojtés, parandaloni prekjen e kapugit
mbrojtés dhe furgés sé telit. Furgat e diskut dhe filxhanit mund té rrisin
diametrin e tyre pér shkak té presionit té kontaktit dhe forcave centrifugale.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Gjaté zmerilimit t&€ metaleve, shkéndijat fluturojné. Sigurohuni gé askush t& mos jeté i
rrezikuar. Pér shkak té rrezikut té zjarrit, nuk duhet té keté materiale té ndezshme né
zonén ku fluturojné shkéndijat. Mos pérdorni nxjerrjen e pluhurit.

Shmangni shkéndijat fluturuese dhe pluhurin bluar gé godet trupin tuaj.
Mos u shtrini né zonén e rrezikshme gjaté kohés qé makineria punon.

Fikeni pajisien menjéheré nése ndodhin dridhje t& konsiderueshme ose zbulohen
defekte té tjera. Kontrolloni makinén pér té pércaktuar shkakun.

Né kushte ekstreme t& funksionimit (p.sh. kur Iémoni metalet me pjesés mbéshtetése
dhe disqet e zmerilimit sé fibrave té vullkanizuara), mund té krijohen ndotje té médha
brenda prerésea-gérryese aksiale. Né kushte té tilla funksionimi, pastrimi i ploté i
pjesés sé brendshme té depozitave metalike dhe lidhja né rrjedhén e sipérme té
ndérprerésit té rrymés sé defektit (FI) kérkohet pér arsye sigurie. Pasi ndérprerési FI
té jeté fikur, makineria duhet té dérgohet pér riparime.

Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé makina éshté né puné.
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose mbeturina shtépiake.
Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té baterive migésore me mjedisin; ju lutem
pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike (rreziku i qarkut
té shkurtér).

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues té pérshtatshém Milwaukee nga e njéjta seri
sistemesh. Mos ngarkoni baterité nga sisteme té tjera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe ruajini ato vetém né
dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén ngarkesa
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me Iéngun e baterisé, lajeni
menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast kontakti me sy, shpélajeni menjéheré térésisht
pér té paktén 10 minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

PARALAJMERIM! Kjo pajisje pérmban njé bateri me gelizé litiumi. Njé
bateri e re ose e pérdorur mund té shkaktojé djegie té rénda té
brendshme dhe vdekje né mé pak se 2 oré nése gélltitet ose vendoset
né trup. Siguroheni gjithmoné kapakun e baterive.

Nése nuk mbyllet miré, fikeni pajisjen, higni bateriné dhe mbajeni larg fémijéve.
Nése mendoni se baterité jané gélltitur ose kané hyré né trupin tuaj, kérkoni
menjéheré kujdes mjekésor.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, Iéndimit personal ose démtimit
té produktit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné e
lévizshme ose karikuesin né léng dhe sigurohuni gé asnjé léng té mos hyjé né
vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate
té caktuara dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té
shkaktojné njé qark té shkurtér.

Kur pérdorni njé kordon me produktin, mos e tejkaloni kapacitetin maksimal t&
peshés té shénuar né kordon. Gjithmoné pércaktoni peshén e produktit me té gjithé
aksesorét, kur zgjidhni sistemin e duhur t€ kordonit. Tejkalimi i kapacitetit maksimal t&
peshés mund té rezultojé né léndime t& rénda. Shikoni tabelén e té& dhénave teknike
pér peshén e produktit dhe baterisé. Pér rezultate mé té mira, pérdorni vetém lidhése
absorbuese energjie me produktin. Litarét, rripat ose zinxhirét mund té prishen dhe té
shkaktojné avari. Mos pérdorni lidhése né tendosje té ploté.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Mulli kéndor éshté i destinuar pér zmerilim dhe prerjen e materialeve metalike, guri
dhe geramike, si dhe pér zmerilimin letrés zmerile dhe punén me furga teli.

Pér zbatimet pérkatése mund té pérdoret vetém kombinimi i miratuar i mjetit té
aplikimit dhe pajisjes mbrojtése. Informacioni pér kété mund t& gjendet né tabelén
Kombinimet e lejuara t& mjeteve té aplikimit dhe pajisjeve mbrojtése”.

Vézhgoni gjithashtu informacionin e dhéné nga prodhuesit e pjeséve shtesé.
Vegla elekirike &shté e pérshtatshme vetém pér pérpunim té thaté.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér qéllimin e saj té synuar si¢ specifikohet.

ONE-KEY™

Pér té mésuar mé shumé rreth funksionalitetit ONE-KEY ™ té kétij mjeti, shihni
Udhézuesin e hyrjes sé Shpejté té pérfshiré ose na vizitoni né ueb www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY™. Mund ta shkarkoni aplikacionin ONE-KEY™ né
smartphon-in tuaj népérmjet App Store ose Google Play.

Ekrani ONE-KEY™

Blu e forté Lidhja me valé éshté aktive dhe mund té vendoset

népérmjet aplikacionit ONE-KEY™.
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Blu pulsuese Mieti po komunikon me aplikacionin ONE-KEY™.

E kuge pulsuese éshté kycur pér arsye sigurie dhe mund té zhbllokohet nga

operatori népérmjet aplikacionit ONE-KEY™.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara pérdorimit.
Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni ekspozimin e
zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht pas pérdorimit.
Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté té mundshme, baterité duhet té higen nga
karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.

Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.

Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé té larté té energjisé,
p.sh. ¢ift rrotullues me fugi jashtézakonisht té larté, ndalim i papritur ose qark i
shkurtér, mjeti elekirik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mijeti
elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, I&shoni kémbézén e gelésit dhe mé pas ndizeni sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha llambat e
treguesit & karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund té vazhdoni t& punoni pasi
treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret lokale,

kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.

+ Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit t& mallrave i
nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té rrezikshme. Pérgatitjet pér
dérgim dhe transport mund t€ kryhen vetém nga persona té trajnuar si¢ duhet. |
gjithé procesi duhet té shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit t& baterive duhet t& respektohen pikat e méposhtme:

+ Sigurohuni gé kontaktet té jené t& mbrojtura dhe té izoluara pér té parandaluar
qarget e shkurtra.

+ Sigurohuni gé paketa e baterisé té mos rréshqasé brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose gé mjedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj & transportit pér mé shumé informacion.

PERSHKRIMI | LLOJEVE TE DISQEVE

Lloji 41 Disk prerés

Lloji 42 Disk prerés, i fiksuar

Lloji 27 Disk smerilimi

Lloji 65 Disk pérplasje

Lloji 70 Disk me furgé teli

Lloji 75 Disk smerilimi diamant

Lloji 80 Disk prerés diamant

Lloji 85, 86 Furgé teli kupé

Lloji 87 Trapan pér vrima diamant
Lloji 90 Disk [émues me letér smeril

KOMBINIMET E LEJUARA TE MJETEVE TE ZBATIMIT DHE PAJISJEVE
MBROJTESE

Mund té pérdoren vetém kombinimet e méposhtme té mjeteve té aplikimit dhe
pajisjeve mbrojtése:
Aplikimi

Vegla e aplikimit Pajisja mbrojtése

Ndarje

Lloji i diskut (41, 42) pér
metal

A - Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes

Lloji i diskut (41, 42) pér
muraturé/beton

A - Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes

Disk prerés diamant pér
metal

A- Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes

Disk prerés diamant pér
muraturé/beton (80)

A - Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes

Disqe prerése pér materiale
té ndryshme nga metali ose
muratura/betoni

B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit

Aplikime pér shumé
qgéllime (kombinimi i
prerjes dhe bluarjes)

Disk prerés pér shumé
qéllime

A - Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes

Trapan shpimi

Trapan shpimi diamanti(87)

Asnjé

Furca teli

Disk me furga teli (70)

B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit

Furcé teli kupé (85, 86)

Asnjé

Lémim me letér smeril

Disk pérplasje (65)

B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit

Léndé gérryese fleksibél
(p.sh. letér zmerile) e
mbéshtetur nga njé jasték
fleksibél mbéshtetés (90)

Asnjé

Disk karabit (pér bluarjen
e materialeve té ndryshme
nga metali ose muratura/
betoni)

Asnjé

Bluarje sipérfagésore Lloji i diskut 27 B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit
Gdo aplikim Mjet aplikimi me diametér  Asnjé

deri né 55 mm

UDHEZIMET E PUNES

Pér mjetet zmeriluese, sigurohuni qé fijet té jené mjaft té gjata pér té pérshtatur

gjatésiné e boshtit.

Pérdorni dhe ruani gjithmoné disqet prerése dhe zmeriluese né pérputhje me

udhézimet e prodhuesit.

Gjithmoné punoni me njé kapug mbrojtés kur pérpunoni dhe prisni.
Pjesa udhézuese nga gama e aksesoréve kérkohet pér prerjen e gurit.
Sipérfagja bluarése e disqeve té fiksuara duhet té jeté té paktén 3,4 mm nén skajin

€ mbrojtéses.

Dado shtrénguese duhet té shtréngohet pérpara se té ndizet makina.
Pérdorni gjithmoné dorezén ndihmése.

Pjesa ge do té pérpunohet duhet & shtréngohet nése nuk mbahet nga pesha e saj.
Asnjéheré mos e vendosni pjesén e punés ku do punohet kundér diskut me dorén

tuaj.

Smerilim i ashpér

Asnjéheré mos pérdorni disk prerése pér bluarje té ashpér.

Gjaté bluarjes sé ashpér, kapaku mbrojtés i bluarjes (B) me kapakun mbrojtés ndaj
ndarjes (C) t& bashkangjitur mund té bie né kontakt me pjesén e punés dhe té gojé né
humbjen e kontrollit mbi mjetin.

Rezultatet mé té mira té bluarjes sé ashpér arrihen me njé kénd animi nga 30° deri
40°. Lévizni veglén elektrike pérpara dhe mbrapa me presion té moderuar. Kjo siguron
€ pjesa e punés t& mos nxehet shumé, t& mos ndryshojé ngjyrén dhe té mos krijojé
brazda.

Bluarje sipérfagésore me disk pérplasje

Disku me pérplasje (aksesor) mundéson pérpunimin e sipérfageve dhe profileve té
lakuara. Disget me pérplasje kané njé jetégjatési dukshém mé té gjaté, nivele mé té
uléta zhurme dhe temperatura mé t€ uléta bluarjeje se disget bluarése konvencionale.

Ndarja e metaleve

Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj ndarjes (B) pér bluarje pér ndarje me disqe
prerése té fiksuara, ekziston njé rrezik i shtuar i ekspozimit ndaj shkéndijave,
grimcave dhe fragmenteve té diskut nése disku thyhet.
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Gjaté prerjes, pérdorni njé ushqim t& moderuar qé korrespondon me materialin qé
do té pérpunohet. Mos ushtroni presion mbi diskun e prerjes dhe mos e anoni ose
rrotulloni veglén elektrike.

Mos u pérpigni t& zvogéloni shpejtésiné e tehut prerés duke ushtruar presion anésor.

Ndarja e muraturés/betonit

Gjaté prerjes sé muraturés/betonit siguroni nxjerrjen e duhur té pluhurit.

Vishni njé maské pluhuri.

Vegla elektrike mund t& pérdoret vetém pér prerjen/ bluarjen e materialit € thaté.
Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj prerjes (A), kapakun mbrojtés ndaj bluarjes (B)
ose kapakun mbrojtés ndaj bluarjes (B) me kapakun mbrojtés ndaj prerjes (C) té
bashkangjitur pér punimet e prerjes dhe bluarjes né beton ose murature, ka rritie

té ekspozimit ndaj pluhurit dhe njé rrezik né rritje t& humbjes sé kontrollit té veglés
elektrike, gjé & mund té ojé né njé goditje prapa.

Pér prerjen e gurit rekomandohet pérdorimi i njé disku prerés diamanti.

Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj ndarjes me thithje dhe udhézues prerjeje (F),
thithja duhet té miratohet pér nxjerrjen e pluhurit té gurit. Sistemet e pérshtatshme té
nxjerrjes sé pluhurit jané né dispozicion nga Milwaukee.

Gjaté prerjes sé materialeve veganérisht té forta, si p.sh betoni me njé pérqgindje té
larté zhavorri, disku i prerjes sé diamantit mund té mbinxehet dhe té démtohet. Kjo
mund té shihet qarté nga shkéndijat rrethore qé rrotullohen me rrotén prerése té
diamantit.

Né kété rast, ndaloni punén dhe léreni diskun e prerjes sé diamantit té ftohet duke
e pérdorur pér njé kohé té shkurtér veglén elektrike me shpejtési maksimale dhe pa
ngarkesé.

Nése disku funksionon dukshém mé ngadalé dhe ndodhin shkéndija rrethore, disku
prerés i diamantit éshté topitur. Disku mund té mprehet pérséri duke preré pér njé
kohé té shkurtér né material gérryes (p.sh. tulla réré-gélqere).

Puna me trapan me bérthamé diamanti
Pérdorni trapan me bérthamé diamanti vetér pér materiale té thata.
Mos e vendosni trapanin me bérthamé diamanti paralel me pjesén e punés. Fusni

trapanin né pjesén e punés né njé kénd dhe né njé lévizje rrethore. Kjo siguron ftohje
optimale dhe njé jeté mé té gjaté shérbimi pér trapanin me bérthamé diamanti.

Informacion strukturor

Prishjet né muret mbajtése i nénshtrohen rregulloreve specifike & vendit. Kéto
rregulla duhet té respektohen rreptésisht. Pérpara fillimit t& punés, konsultohuni me
inxhinierin pérgjegjés strukturor, arkitektin ose menaxherin e ndértimit.

MBROJTJA E MBINGARKESES DHE GODITJES

Vegla elektrike ka njé funksion té sigurisé sé mbingarkesés dhe goditjes dhe ndalon
nése mbingarkohet. Fikeni mjetin elekirik dhe mé pas ndizni sérish veglén elektrike
pér té vazhduar punén.

Ndalimi automatik

AUTOSTOP™ zbulon njé ngjarje detyruese gjaté pérdorimit dhe reagon shpejt
pér té fikur veglén, duke minimizuar lévizjen e veglés. Nése AUTOSTOP™ fik
veglén, treguesi do té ndizet. Testoni periodikisht funksionin AUTOSTOP™ (shihni
"Mirémbaitja").

STACIONET E BUTA

Fillimi i lehté elektronik pér pérdorim té sigurt parandalon dridhjen e makinerisé kur
ndizet.

SISTEMI | FRENIMIT

Frenimi i diskut funksionon sapo té Iéshohet celési. Mé pas, mieti do té ndalojé brenda
disa sekondash. Megjithaté, mund té keté njé vonesé midis kohés sé Iéshimit t&
kémbézés dhe kohés kur aktivizohet freni. Ndonjéheré mund dhe qé freni t& mos kapé
fare. Nése freni nuk kap shpesh, produkti ka nevojé pér servis nga njé gendér servisi
e autorizuar nga MILWAUKEE.

Sigurohuni qé aksesori pér veglat té ndalet plotésisht pérpara se ta vendosni poshté.

Krahasuar me veglat pa frenim, koha e ndalimit zvogélohet shumé nga frenimi.

MIREMBAJTJA

Pastroni rregullisht veglén elektrike pér t& hequr mbetjet e bluarjes dhe papastértité e
tiera. Veganérisht vrimat e ventilimit duhet t& mbahen gjithmoné té pastra.

Veglat elekirike té pastra rrisin siguriné né puné.

MAGAZINIMI DHE TRANSPORTI

Ruani mjetet e mbrojtura nga pluhuri né dhoma té thata dhe pa ngrica né njé
temperaturé konstante.

Pérpara se té ruani ose transportoni veglén elekirike, higni pajisjet e pérdorimit pér &
shmangur démtimin. Ndaloni pérdorimin e mjeteve té démtuara.

Mbroni veglat elektrike nga rrezet e diellit direkte gjaté ruajties dhe transportit.

MIREMBAJTJA

Testoni rregullisht funksionin AUTOSTOP™:

. Higni aksesorin nga pajisja.

. Mbani njé distancé té sigurt nga objektet dhe personat.

. Mbajeni pajisjen nga dorezat.

. Mbajeni pajisjen larg trupit.

. Ndiz pajisjen.

. Rrotullojeni shpejt pajisjen 90° né cfarédo drejtimi.

. Nése funksioni AUTOSTOP™ funksionon sig duhet, pajisja fiket dhe LED-i
AUTOSTOP™ vezullon.

8. Nése funksioni AUTOSTOP™ nuk funksionon, pajisja vazhdon t& punojé.
Pérsériteni testin. Nése pajisja nuk fiket automatikisht, dérgojeni pér riparim né njé
qendér shérbimi té autorizuar MILWAUKEE.

Mos e pérdomi kurré pajisjen nése ka nevojé pér riparim.

Mbaijeni pajisien né giendje té miré pérmes mirémbaitjes sé rregullt. Kushtojini
vémendje zhurmave té pazakonta, keqvendosjes ose véshtirésisé né lévizjen e
pieséve té lévizshme, pjeséve té thyera ose anomalive té tiera & mund té ndikojné
né funksionimin e pajisjes. Dérgojeni pajisjen pér riparim né njé gendér shérbimi t&
autorizuar MILWAUKEE.

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee. Kérkojini njé
gendre té& shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé qé nuk éshté pérshkruar pér
zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj e shérbimit
ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né
targén e karakteristikave.

ASGJESIMI
Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike nuk duhet t&
hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e vietra, pajisjet elektrike dhe
elektronike duhet té mblidhen dhe asgjésohen ve¢mas.
= Baterité e vjetra, pajisjet e vietra elekirike dhe elektronike duhet t&
mblidhen dhe asgjésohen vegmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit dhe pikat e
grumbullimit.
Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund t'u kérkohet t& marrin pa
pagesé baterité e pérdorura dhe WEEE.
Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér [éndé té para duke ripérdorur dhe ricikluar
baterité tuaja té vjetra dhe WEEE.
Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon), pajisjet elektrike dhe
elektronike pérmbajné materiale té viefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen
né njé ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé ndikim negativ né
mjedis dhe né shéndetin tuaj.
Fshini ¢do t& dhéné personale qé mund té jeté né pajisjen tuaj té vjetér pérpara se ta
hidhni.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten" beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y
directivas detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas
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DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes
e directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder "Technische

gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
naevnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de felgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningarna och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etté kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa luetellut sitd koskevat
asetukset ja direkdiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOPOQIHE EK

Qg kataokeuaoThg SnAwvoupe uTrelBuva 6Ti T0 TTPOIGY TTOU TIEPIYPAPETAI OTO
Ke@AAaio «Texvikd XapakTnpIaTIKG», TTANPOi 6GAOUG TOUG KavovioHoUg Ki OAEG TIG
0dnyieg TTou ava@épovTal OXETIKG TTAPAKATW, KAl yIa TO OTT0I0 EXOUV EQAPUOTTES Ta
akéAouba evappoviopéva TTPOTUTTA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen driinin
asagida siralanan biitiin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve
asagidaki uyumlastiriimis standartlarin kullanildi§ini beyan etmekteyiz.
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ES PROHLASENI 0 SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou viastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v Césti , Technické Udaje” splfiuje v3echna pfislusna nafizeni a smérnice uvedené
nize a Ze byly pouZity nésledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze produkt popisany v
&asti , Technické Udaje" spifia vietky prislu$né nariadenia a smernice uvedené
nizSie a Ze boli pouzité nasledujlce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylaczng odpowiedzialno$¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze

K-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Gyartoként egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miiszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kdvetkezokben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kovetkezd harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

)
2
3
o
S,
N
o
=
QO
3
(]
>
3
3

=

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovomost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujiemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smjernice i da su sliede¢e harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadlinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje
,Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir damiyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja tihtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi tihtlustatud standardeid.

NEKITAPALIUA COOTBETCTBUA EC
Mb! kak npou3soauTenb NofA COBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3aAABNAEM O TOM, YTO

OTHOLLEHMN Hero NPUMEHAIOTCA CrneaytoLne rapMoHU3NpoBaHHble CTaHAapTbl.

[IEKNAPALIMS 3A CbOTBETCTBWE HA EO
B ka4eCcTBOTO C1 Ha NPOM3BOAMTEN AeknapupaMe Ha COGCTBEHA OTTOBOPHOCT,
e NPoAYyKTHT, OMUCaH B ,TEXHUYECKI iaHHU", OTTOBApPS HA BCUYKI U36POSHM
110-HaTaTbk NPUAOXMMU PENaMEHTU U AUPEKTUBI U Ye Ca U3MON3BaHN NOCOYEHNTE
XapMOHU3MPaHK CTaHAAPTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca produsul descris la

"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si cd au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-NEKNAPALINJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npoussoauTen, usjasysame nog LienocHa 0AroBOPHOCT fieka Npou3BOA0T
ONULLAH BO , TeXHWYKM NoAaToOLY" MOAONY € BO COMMACHOCT CO CUTE perneBaHTHI

NEKNAPALIIA €C NMPO BIANOBIAHICTD

rapMOHi30BaHi CTaHAAPTH.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodac, sa potpunom odgovornoS¢u izjavljujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.
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DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" &shté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
t& méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards have
been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN [EC 55014-1:2021

EN [EC 55014-2:2021

EN 301489-1V2.2.3

EN 301 489-17 v3.3.1
EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

EN [EC 63000:2018

Winnenden, 2025-09-01

o™

Martin Landherr
Managing Director

g

Authorized to compile the technical file
Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E¢ouaiodotnuévog va ouvTagel Tov TeXVIKG @dkeAo.
Teknik evraklari hazirlamakla goreviendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miszaki dokumentacié dsszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNOMHOMOYEH Ha COCTaBNEHNE TEXHNYECKOI [JOKYMEHTaLMM.
YMbIHOMOLLEH 3a CbCTaBsHE Ha TeXHUYecKaTa [JOKyMeHTaLus
imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBare Ha TeXHUYKaTa AoKyMeHTaluja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKnafaHHs TEXHIYHOT AOKYMeHTaLii.
Ovla$¢en za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

Gl o Al Sacine

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

S.1.2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1.2012/3032 (as amended)
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021
EN300328V2.2.2

EN 301489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-09-01

i

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK
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